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ADNOTATIONES 


AD LIBRI IX. CAPVT L 





5 
““μαυροτέρων] Gaza et Scaliger obscuriorum vertunt, hic 
eliam zgnobila, manus illustria interpretatur. Camus inale 
qui vient. retires. Sequens φυσικὴν Canis, in. τρυχεκὴν 
mutat. Gaza locum vertit: Aabere enim vim quandan na- 
turalem animantes in quauis animi affectione. videntur. 
Scaliger: Naturali namque vi quadam ad singulas anin£ 
affectiones praedita videntur. Vterque male, vti constabit 
comparanti inilium libri octaui, vbi est: £veort yao ἐν toig 
πλείστοις καὶ τῶν ἄλλων ξώων ἴχνη τῶν περὶ τὴν ψυχὴν 
τρόπων, ἅπερ ἐπὶ τῶν ἀνϑρωπων ἔχεε φαγερωτέρας τας 
διαφοράς" καὶ γὰρ ἡμερύτης καὶ ἀγριότης, πραύτης καὶ 
χαλεπότης, καὶ ἀνδρία καὶ δειλία, καὶ φόβοι καὶ ϑαῤῥὴη 
καὶ ϑυμοὶ xa) πανουργίαε καὶ τῆς περὶ τὴν διάνοιαν συνγ- 
ἔσεως ἔνεισιν ἐν πολλοῖς αὐτῶν ὁμοιότητες. — ὡς γὰρ ἐν 
ἀνϑρωπῳ τέχνη καὶ σοφία καὶ σύνεσις, οὕτως ἐν ἐνίοις 
τῶν Loc» ἐστί τις ἑτέρα τοιαύτη φυσικὴ δύναμις. Vides 
hic τρόπους τοὺς περὶ τὴν ψυχὴν disüngui a συνέσει τῇ περὲ 
τὴν διάνοιαν. Contra in nostro loco παϑήματα τῆς ψυ- 
zc multo latiore sensu dicuntur, et non solum illas animi 
affectiones, quas istic enumerauit Philosophus, zuzoorzre, 
πραύτητα, ἀνδρείαν, φόβους, ϑυμοὺς cum contrariis suis, 
sed etiam prudentiam per cogitationem et intelligentiam 
comparatam et agentem compleciuntur, Haec posterior 
animi virlus proprie ad παϑήματα τῆς ψυχῆς relerri non 
Apwor. lf. A 
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potest, vti priores, quae pariter τρόποι τῆς ψυχῆς appel- 
lantur. Rectius enim posteriorem virtutem ad πράξεις, non 
ad παϑη retuleris.. Distinctius noster Eudemiorum 2, 2. 
ἔσται δὲ (ποιὰ ἄττα τὰ 501) xara re τὰς δυνάμεις τῶν 
παϑημάτων — καὶ κατὰ τὰς ἕξεες ποὸς τὰ παύη. — cr 
δὲ παύη μὲν τὰ τοιαῦτα, ϑυμὸν, ᾳόϑον, αἰδῶ, ἐπεβυμίαν, 
ὕλως οἷς ἕπεται ὡς ἐπιτοπολι! ἡ αἰσϑητικὴ ἡδονὴ ἢ λύπη 
zu αὐτα. — κατὰ δὲ τας δυνάμεις ποιύτης. “Δέγω δὲ τὰς 
δυνάμεις, xc ἃς λέγονται κατὰ παϑὴ οἱ ἐνευγοῦντες, οἷον 
Opy(kog , ἀναλγητος, ἐρωτικὸς, αἰσχυντηλὴς, ἀναίσχυντος. 
"Eia δ᾽ Holv, οσαι αἴτεαΐ εἐσε τοῦ ταῦτα 7) κατὰ λόγον 
wicpreup ἢ ἐναντίως, οἷον ἀνδρία, σωφροσύνη, δειλία, 
αἀκυλασία. 

r& μὲν γὰρ παρ᾽ ἀλλήλων} Ex Camotiana y«g inseruit 
prinus Sylburg, quam particulam iterum omisit Camus, 
cuim in Codd. et versione 'Thomae desit. Gaza contra ex- 
pressit, nec abesse commode potest. Ad tolam sententiam 
absolueundam repete ex antecedente membro μαγϑάγει καὶ 
διδάσκεται, quae verba latent in nominibus gei?rotog καὶ 
διδασκαλίας. Quod nisi feceris, oratio erit impedita nec 
explicari poterit. Deinceps versio Thomae τὰ δὲ καὶ παρὰ 
τῶν ανϑρωπων scriplum reddidit, et. statim οσαπερ καὶ 
ακοῆς HETCZ Eb. 

μὴ μόνον ὅσα] Equidem malim xol» μόνον vel καὶ 
ὅσα μὴ μόνον. Sequens διαισϑώνεται vulgato αἰυϑάνγε- 
ται ex Codd. et versione Gazae substituit Camus. Dein- 
ceps γέγεσις. Med. et e correctione Reg. Versio Gazae: 
quorum procreatio est. Contra versio Thomae scriptum 
πᾶσι δὲ γένεσιν ὅσοις ἐστὲ reddidit. Denique verba καὶ 
τῶν ante ξωοτύκων omisit Thomas. 

2. μαϑητικωτερον) Ex Sylburgii coniectura vulgato sub- 
slitui. μαϑηματεκωώτεέρον, Versio Thomae: magis et disci- 
plinatur. | Gazae: moribus mollioribus, mitescunt celerius 
et manum facilius patiuntur, discunt etium imitanturque 
ingeniosius. Signilicare voluit Philosophus, quod Graeci 
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vno vero ze:901725e , Latini mansuetus dicunt. Post εὐσυέ- 
στεραι versio Thomae z&ginsertum reddidit, vocabulum 
εὐ υέστέραε meliores, Gaza sagaciores, rectius Scaliger 
meliore indole interpretatur. Sequens £ui ex Camot. in- 
seruit Svlburg, omisit iterum Camus, quamuis sit in Med. 
Denique pro Mo£orréa bis versio Thomae Molorzya habet. 

5. πλὴν ἄρχτου καὶ παρδαλεως ] Vulgatum ἄρκτος καὶ 
παρδαλις ex Med. correxi. Aelianus H. A. 4, 4g. τ) πάρ- 
δαλες ἡ ϑηλεία εὐρωυτοτέρα τοῦ ἄῤῥενος. Sequeus προπε-- 
τέστερα Gaza insidiosiores verlit, quoniam putauit respon- 
dere sequenti ἐπέβουλα. Sed rectius Scaliger procacieres 
vel peculantiores. Hinc Camus p/us petulantes. Deinceps 
scriptum r&rayrzia* ϑυμωδέστερα γὰρ xal ἀγρεώτερα T ho- 
mas verlit: contraria: animosiora enim et siluestriora. Se- 
quens πληκτεκώτερον Gaza vertit mordacior, Scaliger ma- 
lebat exproórantzor. Gazam tamen sequitur Camus, Contra 
Thomas et stupidior, quasi καταπληκτικώτερον scriptum le- 
gisset. Hesychius: πλήκτης, μάχεμος», ὑβριστής. Idem: 
πληκχτικώτερον, ὑβρεστικώτερον. Idem: πληκτίξζεσθαι, μα- 
Ζεσϑαι, ὑβρίξειν. Homericum πληκτίξεσ θ' αλόχοισι zs 
ll. 21, 499. μάχεσθαι, ὑβροίξεοεν interpretantur, vt in Ari- 
stophanis Eccles. 958. alii rectius στασεάξειν vel ἐρίξειν. 

4. ἔτε δὲ καὶ δύσϑυμον lta pro ἔστε δὲ ex Med. ver- 
sione Thomae et Gazae scripsit Camus, Sequentia καὶ 
ὀκνηρότερον ex Camotiana inseruit Sylburg, et reddidit 
Gaza. Postea cum Scaligero δὲ, καὶ ὥσπερ ἐλέχϑη, ανδρειό- 
τέρον scripsit Camus, quoniam de o: «/« nihil antea fuc- 
rit dictum.  Postremum membrum Athenaeus 7, p. 333. 
ita excerpsit: λέγεται δὲ ὡς καὶ ϑηρευϑείσης τῆς ϑηλείας 
τρεόδοντι οἱ ἄῤρενες ἐπαρήγουσιν ἀνϑέλκοντες αὐτήν" ἂν 
δὲ οὐ ἄῤῥενες αλῶσεν, al ϑηλείαε φευγουσιεν. 


ΟΑΡΥΤ IL (vulgo adhuc CAP. L) 


1. πρὸς &AÀnia] Vulgatum ἄλλα ex Canis. V. A. ver- 
sione Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps xerz- 
À a. 
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β)ηϑῆ habet Reg. pro ἐκβληϑῆ. Postea διεεδρίας καὶ avre- 
δοίας Thomas vertit consensiones et dissensiones , Gaza et 
Scaliger dissidia et considia. Aeschylus Prometliei versu 
490. xal δίαιταν ἡντινὰ ἔχουσ᾽ ἕκαστοι, καὶ πρὸς ἀλληλους 
τίνες ἔχϑραι τὲ καὶ στέργηϑρα καὶ συνεδρίαι. ἈΑοΙαπα5 H. 
A. ὅ, 9. of re ἕδρας ὀρνίϑων καὶ πτήσεις παραφυλάττοντες 
οὐκ εὐσύμβολον εἰς μαγτείαν οττεύουσιν εἶναί φασιν, εἰ 
ὑπαντήσοιτο κορώνη μέα. Denique εἐρηγοῦντα habet Mcd. 

2. πρὸς τε τοὺς ἀανϑρώπους ἂν ἔχειν) Vulgatum ἀγέχειν 
correxi, auctore Porphvrio: de Abstinentia ab esu carnium 
3. p. 213. ed. Rhoer. vbi hic locus ita excerptus legitur: 
οὔτ᾽ ἂν ἔσχον ἀγρίως. Versio Thomae habet: ad homines 
sustinendos in quiete nunc timentia ipsum et siluestria ab 
ipso et ad inicem eodem modo. Jam olim Casaubonus ἂν * 
ἔχειν scribi voluit, deinceps vero goftovusva αὐτοὺς con- 
iecit scribendum Sylburgius. 

ποιεῖ τοῦτο] Ambr. πρὸς τοῦτο. Sequens διὸ ταῖς ΕΝ 
λείας Gaza vertit sui commod: ratione mansuescunt. | Sca- 
liger: beneficio enim mitescunt. Postea ἡμεροῦσι. Med. 
Crocodilos in Aegypto a sacerdotibus nutritos et mansue- 
tos narrant historiae. Denique μόρεα τούτων pro αὐτῶν ex 
Med. Canis. Vatic. et versione 'l'homae dedit Camus. 

3. ógaxov] Pro omni serpente dici obseruat Scaliger; 
sequitur enim τοὺς ὄφεις. Atque hic est vsus vocabuli 
poetis frequens, qui comparationem ab hoc exemplo etiam 
Írequentarunt ductam. φάλαγξ h. 1. est pro phalangio. 
Thomae fallax. σφὴξ est Linnaei sphex. Albertus: ;4qui/a, 
vt dicit duicenna , pugnat cum dracone, vt comedat. Jdri- 
stoteles tamen videtur dicere, quod vultur cum dracone pu- 
gnat , et hoc non est verum , nec etiam aquila omnis cum 
dracone pugnat. Sed quoddam genus est aquilae paruum , 
quod venatur quendam serpentem , qui draco generali vo- 
cabulo nuncupatur. ldem Albertus pro ichneumone cyem- 
mona , pro phalange salangor nominat, et aues esse ait. 

ποικελέδες — xogvówvtc] Hesychio ποεκελὶς, ὄρνις ποιός 
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Scliolia ad Theocriti 7, 141. ἀκανϑὶς δὲ ὄρνεον ἐστι ποικί- 
λον, — καλεῖται δὲ καὶ ποικελὶς διὰ τὴν χροίαν. Quae si 
vera sunt, Aelianus videri possit hinc duxisse illud. 4, 5, 
κορυδαλὸς δὲ ἀκανϑυλίδε νοεῖ πολέμια. Deinceps κορυδω- 
vec malebat Gesner p.81. Vno in hoc loco forma haec le- 
gitur, ita vt nescias, eadem sit auis cum χορύδῳ, au diuersa. 
Ceterum ante harum auium menionem Albertus inserit 
haec, ducta, vt videtur, e versione Scoti vel Auicennae; 
Hac eadem de causa animal vocati habeninum , quod est 
animal habens foueas in Carpis , pugnando wvenatur ani- 
mal vocatum pelagoz, quod .duicenna sudetur vocare mu- 
rem, cecum, quem nos talpam vocamus: et quodcunque 
vicerit allerum, deuorat ipsum. 

πιπὼ καὶ χλωρεὺς Vulgatum πέίπρα reddidit Thomas 
pipra, vt ait Camus, Sed in Lipsiensi libro scriptum legi : 
tur: Pibilides et boridones et pipro coloreus. Cauis, zia90€, 
Med. dubia scriptura πέπρα vel πίπραι, Reg. a secunda 
manu πέπων habet, πιπρῶ Venetus, versio Gazae Prpo cuin 
lutea. Albertus deinceps nominat colidoz , sorodonem, chi- 
cho, glorior. Infra cap. 21. idem cAyco habet. De pipra et 
pipoue dictum supra ad 8, 3. Plinius: coruus e£ c/dorio, 
noctu inuicem oua exquirentes. 

κορώνη καὶ γλαὺξ) Antigonus cap. 26. τὴν δὲ γλαῦκα 
καὶ τὴν κορώνην πολεμίους εἶναι" τὴν μὲν κορώνην τῆς 
γλαυκὸς usó ἡμέραν, διὰ τὸ μὴ βλέπειν τὴν γλαῦκα" τὴν 
δὲ γλαῦχα τῆς κορώνης νύκτωρ, διὰ τὸ τὴν κορώνην μὴ 
ὁρᾷν" διὸ καὶ κρατεῖν αὐτῶν τὴν μὲν νύχτωρ, τὴν δὲ μεθ — 
ἡμέραν. Vides multa in medio excidisse verba librarioruin 
culpa. Aelianus Η, A. 3, 9g. ἐπεὶ δὲ ἡ γλαὺυξ ἐστεν xviij 
πολέμιον καὶ νύκτωρ ἐπιβουλεύει τοῖς (oig τῆς κορώγης, 1,08 
μεϑ' ἡμέραν ἐκείνην ταὐτὸ δρᾷ τοῦτο, εἰδυῖα ἔχειν τὴν 
ὄψεν τὴν γλαῦκα τηνικαῦτα ἀσϑενῆ. CK. idem 5, 48. Pro 
κορώνῃ Albertus monedulam nomiuauit. lu versione T ho- 
mae deinceps est deuorant et ista bubonis, quasi κατεσϑίει 
καὶ ταῦτα scriptum legisset. 
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ὀρχίλος] Vulgatum ὄρχελος correxi. Aristophanis Aues 
versn 5568. xc» Διὰ ϑυὴ βασιλεῖ xen, βασέλεὺυς ἐστ᾽ ὁρ- 
χίλος ὄρνις. ldem Vesparum 1513. σον τὸ πληϑὸς xaré— 
πεσὲν τῶν ὀρχίλων. Scholia graeca paruam et libidinosam 
aucm volunt esse, Hesychius: ὀρχέλος, ουγνιϑαρίον τῶν 
ἑεὐωνήτων" λέγεται δὲ ὑπό τινων σαλπιγκτῆς. [ἄτῃ auem 
aliquam vocari ait σαλπεγγα el σαλπιγχτην. Photii Lexi- 
con M3. Ὀρχίλος, βασιλικὸς. σαλπιγκτὴς, ὄρνεον ὁμοίως 
σαλιιγγε φϑεγγόμενον. Antoninus Liberalis c. 14. ex Ni- 
candro Alcandrum narrat mutatum in auem ὑρχέλον. C. 
Gesner eandem putabat auem, quae et πρέσϑυς et βασιλεὺς 
et τρόχελος dicitur, inprimis propter locum priorem Ari- 
stophanis. Sed coniectura haec nititur opinio admodum 
dubia. Philosophus etiam βασελέχκ separatim nominauit. 
Arato versu 1025. signum tempestatis praebent aoy/Aog 7] 
καὶ ἐρεϑεὺς δύνων εἰς κοίλας ὀχεᾶς. quem locum interpre- 
tatus Auienus posuit: infestus /Toricomis hymenaeis orchi- 
Ii5, de augurio infausto nuptiis intelligens. Euphorion in 
A poliodoro apud 'Fzetzem ad Lycophr. p. 83. ποικίλον OU- 
δὲ μέλαϑρον ορχίλος ἔπτη Κυζικος, οὐδ᾽ HELOÉ καχὴν γα- 
μὸν ἐχϑύμενος κοέξ. qui locus opinionem de ογο augu- 
rio nuptiis infausto ab Auieno traditam confirmat. 

περιπέτεται 1 Vulgatum. περιπέταται ex emendatione 
Sylburgii et Scaligeri correxerunt Edd. recentiores. De- 
inceps verba ὃ καλεῖξται ϑαυμαξειν desunt in R. A. et ver- 
sione Scoti... Ex verbo ϑαυμαξἕειν duxit dulcissimam fa- 
bulam Aesopus de sapienlia noctuae apud Dionem Chry- 
sostomum Orat. 12. Tom. I. p. 3735. cui similis ibidem Tom. II. 
p. 587. ed. Reiskii. Fabulam alia ratione tractasse videtur 
scriptor, vnde Seruius ad Georgica 1, 403. haec retulit: 
AVyctimene postquam cum patre concubt'it — conuersa in 
«irem (noctuam), quae pro tanto f'cinore omnibus auibus 
est admirationi. De aucupio per noctuam dictum ad Ixeu- 
tica Dionysii vel Oppiani et ad Palladium. 

4. πρέσβυς } Thomae presbis. Gaza vertit: Quin etiam 
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qui rex auium appellatur, priuatas eontra eandem inimici- 
tias gerit. Mustela inimicus cornicis est , quippe qui eius 
oua et pullos violet. Legit igitur scriptum xersgótes, εἰ 
verba πολέμιος — καλούμενος ad noctuam retulit, vt lli- 
nius: aquiía et trochilus , quoniam rex autum appellatur : 
mustela et cornix. Etiam Albertus: ας autem, quae dicta 
sunt , maxime faciunt aues cum eo , qui basit arabice, apud 
nos autem senecta vocatur. auis etiam fethis et gali , quo- 
rum  etrunque est species quaedam milué , et coroni , quod 
esé coruus, pugnant ad inuicem , eo quod illa genera mil- 
vorum comedunt per insidias oua corui et suos pullos. [16-- 
sychio πρέσβυς, ὄρνις ὁ τροχίλος. 

καὶ πυραλὶς} Med. πυραλλὶς, Thomae versio pyrallis. 
Hesychio zvogaisc , ὄρνις ποιός. Plinio pyr«lis. Aelianus 
H. A. 5, 48. πολέμιοι δὲ ἄρα &oly. ἐκτινός τε καὶ κύραξ, 
καὶ πυραλλὶς πρὸς τρυγόνα. Scd idem 4, 5. ex alio auctore 
relulit: τρυγόνε πρὸς ztuQgav διαφορά. | Oppiani Ixeutica 
3, 15. πυῤόαιν habent, sed Codex Gesneri ibi πυῤῥέαε 
habet. 

κελεὸς xal Jaflvóc] Gaza galgulus cum lybio. Medic. xe- 
λεὸς habet καὶ κίβεος. Thomae versio keleus et bybius. au- 
Bios Canis. Venetus. κελίος καὶ λιβιὸς Ambr. κελεοὸς καὶ λὲ- 
βιὸς Reg. Alberti versio post superiora pergit: anc et- 
iam causam pugnandi cum coruo habent aleuz et linteuz et 
lartinoz, quae etiam sunt genera miluorum. Ilesy chius xe- 
λαιὸν, ὄρνιν ποιὸν habet, vbi ordo κελεὸν flagitat. 


ἐκτῖνός τε καὶ xógaE] Cicero de Nat. deor, 2, 49. miluo 
est quoddam bellum quasi naturale cum coruo. Ergo alter 
alterius , ebicunque nactus est , oua frangit. Repetiüt et- 
iam Aelianus H. A. 5, 48. Sed causam vel effectum odii 
falsum edidit Cicero. Albertus: Acrinog autem, quod est: 
paruum genus milui, quod vocatur apud nos miluus nisus, 
non accipit oua vel pullos coruorum , sed polius hoc , quod 
inuenit de cibo praeparatum a coruo, rapit et comedi, et 
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ideo pugnat cum ipso. Fortiores enim habet vngues , quam 
coruus , et est velocioris volatus. 


βρένϑος] Gaza: anas, gauia et harpa inuicem dissident. 
Thomae versio brentalus habet. Plinius: dissident aqua- 
t/cae et gauiae, harpe et triorches accipiter. lesychius: 
βρένος — ὄρνεον, ὃ καὶ βρένϑον. Aelianus H. A. 5, 48. 
καὶ βρένϑος xai πάγρος (πολέμιοι). vbi Philes βρίνϑος ha- 
bet. Sed idem Aelianus 4, 5. iuimicas commemorat «on» 
καὶ ἐρωδιὸν πρὸς λάρον. Nostro infra cap. 11. βρίνϑος, 
vel, vt est in Med. versione Thomae et Gazae, βρένϑος cum 
vpupa montes et syluas habitare, praeterea εὐϑίοτος καὶ 
ὐδικὸς dicitur. Quare hic βοένϑος locum obtinere posse 
non videtur. ln Alberti versione ba£Ayos, species mer- 
guli, latroz, auis marina aiba melba dicta nominantur. 


Τριόρχης — αὐτούς} Gazae versio: buteo in alio genere 
hostis ranae et rubetae et anguis est. Thomae: t£riorchus 
autem et frinus et cormarandus. Camus ex suo libro po- 
suit cormaranda , et suspicatur, pro óg«e Thomam qriy5 
scriptum legisse. Censor versionis et editionis Gallicae in 
Ephemeridibus Goettingensibus putabat, Plinium ita scri- 
ptum legisse hunc locum: βρένϑος καὶ λάρος. on» καὶ 
τριόρχης" τριόρχης δὲ καὶ φρύνος καὶ ὄφις. Harpen enim 
esse auem montanam, non aquaticam, vti constet ex Op- 
piani Ixeuticis. In Plinio 10. cap. 14. Editiones veteres om- 
nes cum Vincentio habent: 7/quaticae anates et gauiae, 
harpe et triorches accipiter. Sorices et ardeolae inuicem 
foetibus insidiantes. Harduinus vocem anates male omisit, 
cum in eius Codicibus deesset. De harpe res est nondum 
ad liquidum perducta; et si constaret vndequaque de ea, 
Plinii errorem nemo potest praestare. Aelianus H. A. 4, 
5. ἄρπη καὶ ἐρωδιὸς πρὸς λάρον. Scholia Homerica Veneta 
p. 447. ad Il. 7΄. 350. ἡ δ᾽ ἄρπη εἰκυῖα ita docent: «zz, τῷ 
ἐκτίνῳ" οὗ δὲ ξῶον ϑαλάσσιον πολέμιον λάρῳ καὶ βρέννῳ. 
φιλεῖ δὲ τὴν τροφὴν, ἣν ἂν συνάγῃ, φυλάττειν ἐπὶ τοῖς 
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γάμφεσι xal ταύτην ἐπιχορηγεῖν τοῖς νεοσσοῖς. — ol δὲ zov. 
ἐκτῖνον, ὕτε ἐφ᾽ υψους ἱπτάμενος εὐχερῶς, ὅπου ϑέλει, κα- 
ταῤῥασσει. — Tzetzes Chiliad. V,413. ἐκεῖνος ὄρνις τίς ἐστιν, 
ὅνπερ καλοῦμεν ἄρπην, ἁρπάξων τὰ νεύττια τὰ τῶν αἀλε- 
xrogióoy. Τοῦτον ἐκ μόνων λέγουσιν ὑδάτων τῶν, ὀμβρίων, 
πένειν, καὶ ῥῷ καταφύρας μόνῳ τῶν ὀμβρημάτων. Eu- 
slathius ad Homer. p. 1256. ed. Basil. οἱ δὲ ξῶον ϑαλαάσ.-. 
σεον λάρῳ πολεμοῦν. Vnde patet, vulgarem huius loci di-. 
stinctionem in libris etiam antiquissimis Philosophi fuisse; . 
alque hac sola auctoritate nititur traditio de natura aqua-, 
tica harpae. Ceteri enim scriptores omnes terrestrem et 
montauam faciunt harpen. Interpretationes recentiorum. 
varias memorauit Camus Commentar. p. 411. Sed vnde. 
duxit Thomas cormarandum vel cormarandam? Gallicum 
cormoran in eo facile agnoscas. Albertus etiam post larum. 
posuit haec: adquando autem eadem de causa pugnant 
trichachyz et coronoz, quod est coruus aquaticus. Hic. 
ipse coruus aquaticus est, quem Galli vocant cormoran, 
Vnde igitur Thomas Albertusque habuerunt eius nomen, 
€t mentionem? Albertus autem post illa superiora haec. 
subiunxit: Tyrus autem aquaticum est animal , vocatur 
trihaur, comedit vtrunque istorum. [πὶ vitioso nomine TQ409- 
z';5 latere videtur. 

τρυγὼν — ὦ χλωρεύς. Gazae turtur— luteus. Aelianus 
H. 4.5, 48. naa» τε ὁ χλωρεὺς πρὸς τρυγόνα. Albertus: 
simaliter autem turtur inuenitur pugnare cum aue quadam 
rapace, quae cladem graece, latine autem glaro vocatur, 
et est de genere milui parui, et est causa pugnae, quod. 
glaro nititur rapere pullos turturis de nido. — /n tali ita-. 
que pugna glaro aliquando interficit turturem antiquum. 
Scaliger suspicatur de aue, quae in Liguribus Taurinis. 
cloris vocatur, turturi par aut fortasse maior, rostro longo, 
sed neque lutea neque viridis. 

rUzaror] Vulgatum ταπύνον ex Med. V. R. A. correxit. 
Camus, In Regio manus secunda τύμπανον scripsit, quad. 


ι 
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Gaza vertendo reddidit, et Canis. habet. Versio 'Thomae 
£ympanitn ; in. Lipsiensi libro. £ypanium reperi. In AI- 
berti versione legitur: mnéluum, qui graece dicitur cochyne. 
κορωνὴ ibi est coruus abba. Scaliger tapynum coniiciebat 
esse auiculam Italis mzse//um vocatam. 

xoicoiw] Gaza vertit. Colarem vlula , Thomas calapym 
autem. Albertus posuit balarcheos, species passeris, et 
pro αἰγωλιῷ colyeuz, genus accipitris parui. Med. Reg. 
καλαρεν habent, κλαρὲν Ambr. Conr. Gesner p. 266. ma- 
lebat κολλυρίωνα. Scaliger monet, calarim aueimn esse de- 
bere nocturnam; aliter enim non posse ab aegolio inter- 
fici. Jul. Billerbeck, iterum nominandus infra ad cap. 23. 
motacillam aibam Linnaei interpretatur, quae alibi etiam 
κίλλυρος id est xí^kovgog nominetur. Scilicet Hesychius 
κίλλυρος νοὶ, "vt recentior Editio habet, κίλλουρος inter- 
pretatur σεεσοπυγίς. Sed eiusinodi vocabulorum similitu- 
dine res confecta videri non potest. 

5. nokeuog δὲ) Versio Thomae πολεμεῖ scriptum reddi- 
dit. Gaza stellionem et araneum vertit, Thomas αραχνὴν 
araneam. Albertus: auis vocata ascolonitiz. aliquando 
comedit abachiez. 

πιπὼ δὲ £go] Vulgatum ἵππῳ ex versione Gazae, vbi 
est: Pipo inimica ardeolae est: et Hesychio, qui ex h. ]. 
habet J[íz0, ὄρνεον πολεμικον, Ὡς τινὲς, ἐρωδιὸς, vbi 
viri docti ἐρωδεῷ recle emendarunt, correxit, praeeunte 
C. Gesnero, Sylburg. Antoninus Liberalis cap. 14. ex Ni- 
candro: ἡ δὲ μητὴρ αὑτῶν ἐγένετο κνιπολόγος πιπώ" πρὸς 
ταύτην ἀξτῷ πολεμός ἐστε καὶ ἐρωδιῷ - κατάγνυσε γὰρ αὐ- 
τῶν τὰ Qd, κύπτουσα τὴν δρῦν διὰ τοὺς κνῖπας. Vnde 
patet esse e genere picorum vel certhiarum culicilegarum 
piponem, et ardeam cum aquila, sine dubio minore aliqua, 
in arboribus nidificare, vbi oua nidis imposita pulsibus 
rostri piponis vitiari dicuntur. Plura de pipone dixi ad 8, 
5. Scripturam Codicum nunc videamus, Ambr. cum Edd. 
antiquis ἵππῳ habet, quod etiam in Regio fuit, sed manus 
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secunda πέπω fecit, quod margo Basil. posuit pro varia 
lectione. In Med. dubia scriptura πίπω vel zízov habet. 
Venetus πεπὼ δὲ ἐρωδιῷ, vnde vulgatum-zt/zo δὲ καὶ ἐρω- 
διῷ correxi. "Thomas etiam Pipo autem erodio. Post veov- 
τοὺς Venetus φοβούμενοι insertum habet, sed punctis sup- 
posius damnauit librarius, quippe ex sequenti loco male 
huc tractum. Plinius sorices et ardeolae inuicem foetibus 
insidiantes interpretatus, vel diuersam scripturam secutus 
est, vel errauit. Albertus nominauit Ayckyppo et arodycan. 

αέγέϑῳ) Gaza Salo vertit. Albertus: achynoz graece, 
latine argicus dicitur, auis parua, sicut passer, aliquantu- 
lum ruboris habens super caput. Antigonus cap. 63. καὶ 
τὸν ὄνον καὶ τὸν αἴγεϑον πολεμεῖν ἑαυτοῖς" παριόντα γὰρ 
ξύεσϑαι εἰς τος ἀκάνϑας" διά τε οὖν τοῦτο καὶ ὅταν ὀγκή- 
σαιτο, ἐκβάλλειν τὰ ὠὰ τῆς αἰγίϑου, καὶ τοὺς νεοττοὺς 
φοβουμένους ἐκπίπτειν" τον δὲ διὸ τὴν βλάβην ταύτην 
κολάπτειν τὸ ἕλκη αὐτοῦ ἐπιπετόμενον. Aelianus H. A. 5, 
48. ὁ δὲ αἴγιϑος τῷ ὄνῳ: ὁ μὲν γὰρ ὠγκησατο, ῥήγνυται 
δὲ τῷ αἰγίϑω τὰ ὠὰ, καὶ οἱ νεοττοὶ ἐκπίπτουσιν ἀτελεῖς. 
Ὁ δὲ τιμωρῶν τοῖς τέκνοις ἐπιπηδᾷ τῶν ὄνων τοῖς 
ἕλκεσε καὶ ἐσϑίει αὐτά. vbi ante Gronouium erat αἐγί: 
ϑαλος et αἰγεϑάλῳ. Plinius: aegithus auís minima curn 
asíno. Spinetis enim se scabendi causa atterens, nidos 
eius dissipat : quod adeo pauel, vt, voce omnino rudentis 
adita, oua eüctiat , pulli ipsí metu cadant.  /gitur aduo- 
lans vlcera eius rostro excauat. | Pro ἐκπίπτουσε Aldina, 
Junt. Camotiana cum Codd. Med. R. A. habent ἐκτίκτουσι, 
quod vitium Scaliger etiam correxit, post eum Sylburg, 
Gaza: pulli etiam metu labantur. 'Yhomas vertit: trementes 
excidunt. lneptam Pauwii emendationem videbis in eius an- 
notatione ad Philen p.117. Pro ὁγκήσηται est in versione 
' Thomae verbum per compendium scriptum pmat , quod 
premat vel perímat potest significare. 

λύχος δ᾽ ὄνῳ  ϑοοίιι5 et Albertus prsum nominant. De- 
inceps xígxog Gazae circus accipiter. Plinius 10. s. 95. 
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Fulpes et nisi: angues, mustelae et sues. Ita enim vulga- 
tum antea »'/pes e£ nili. angues correxit Harduinus, sed 
Vincentius 20. cap. 20. habet: vulpes et milui, Aelianus 
H. A. 5, 48. μισεῖ δ᾽ ἀλώπηξ κέρκον. ldem diuersum a κέρ- 
κῃ l'acit 4, 5. et 58. Alberto κέρκος dicitur yricos. 

ἕλκη ποιεῖ κύπτων} Vulgatum λυπεῖ κοπτων correxi e 
Medic. Sed versio Thomae νίοογα facit insidens. Scri- 
ptuin. igitur ἐπεκαϑήμενος legit pro verbo κόπτων. Gaza: 
vul»em inu'dit et vulnerat. 

6. κολάπτειν } laceret Gaza vertit, Jaedit 'Thomas; hic 
igitur βλάπτειν scriptum legit. Deinceps pro aquila vul- 
turem nominat Albertus : vultur pugnat cuin animali , quod 
graece arodyeuz , latine autem ardolatum vocatur. Postea 
ἐπιϑνήσκεε Camotiana habet, quod pro ἐπαποϑνήσκει po- 
situm interpretatur Sylburg. 

a'gaAop δὲ αἰγυπιῷ) Med. cum versione Thomae ab 
γυπτίῳ habet, verum Venetus, qui statim κρεξελεῳ conti- 
nue scriptum, sed a secunda manu correctun xgé ἐλεῷ 
habet. Gaza: crex cum galgulo. Vulgatum κολεῷ ex Canis. 
Reg. iu κελεῷ mutauit Camus, γολεῷ Juntina et Camot. ha- 
bent. In Med. compendium scripturae impedit, quo minus 
κολεῷ aut κελεῷ agnosci possit. Sed versio Thomae habet 
erex eleo, vt est in Veneto, Aelianus Il. A. 4, 5. καὶ πε- 
λαργὺς καὶ κρὲξ πρὸς αἴϑυιαν πολέμιοι. | Conr. Gesner 
p. 681. κολεὸν seu picum viridem intelligi censebat. De 
fabula chlorionis 'vide dicta infra ad 9, 22. In Codice Li- 
psiensi Thomae glossator adscripsit Phoenix, haud inepte 
originem vtriusque auis comparans. Albertus inimicitias 
authi et equi, asini et colotae interserens, tum ita pergit: 
δὲ enün opinio vulgi, quod auis vocata achelon pugnat 
contra quoddam genus coruinum vocatum craton est (e£) 
contra auem, quam glorio, quam glarum quidam vocant 
latinorum, qua:n mendose quidam dicunt generari a f/lam- 
ma ignis, δὲ causa pugnae est, quod cratog coruinum 
comedit ustarum auium pullos. 
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σίττη) Gaza sitta tenuit: Thomas primo loco &ytha, altero 
$ita habet. Hesychius: σίττη, ὄρνις nowe* οἱ δὲ ógro— 
κολάπτης. Idem: cirrov, od μὲν γλαῦκα ἢ κίσσαν ἢ ἱέρακα. 
Tertio loco: σέττας, ὄρνις ποιύς" ἔνιοι δὲ τὸν ψιττακὸν λέ- 
γουσιν. Vnde patet, qui potuerit Albertus h. L ita ver- 
tere: Similiter autem psyttaci auis et auis dicta graece 
&royloz , quam trochylum dicunt latine vocari. ( amulgur 
autem latine dicunt vocari psytaci graece: et hae duae 
aues cum vulture pignant, quoniam camus frangit oua 
' eulturis et sorbet ea. Scquens πᾶσεν cum R. A. et versione 
Gazae omisit Camas. De gírrz dictum ad 8, 3. Postea 
pro «»coc Med. ἄχκαγϑος ter habel, et Alberti versio q- 
contis. 

7. ὁ ἵππος ἐκ τῆς vouz;;] Vulgatum τὸν ἵππον ex Codd. 
et tribus versionibus correxit Camus. ldem deinceps vul- 
gatum ἐπενέμεται ex Med. Veneto, Vat. correxit, Versio 
Thomae habet: erpe/lit enim ipsum equus a. pascuo, herz 
bam enim depascitur. s igitur ἐξελαύγεε γὰρ αὐτὸν ὁ ἵπΞ 
πος auctius scriptum legit. Aelianus 5, 48. καὶ ó ἄνϑος 
τὸν ἵππον μισεῖ. Albertus post magnam lacunam haec tan- 
tum posuit: Semilter autem aues, quas ybos vel yrbes voz 
cant graecí et nos ciconias nigras, manent in patustribus 
in marginibus fluuiorum, et est color eius varius ex albo 
et nigro, et vita ipsarum est boni moris. manent enim cum 
hominibus et impugnant ranas et mures et alia animalià 
palustria. Sed postea rediit ad hanc locum ita: £st auis 
quaedam , quám üicena hy$, Jristoteles autem yboz vo- 
cat , et latine vocátur acontis , quae sicut anser comedit 
gramina et est valde debilis visus , et habet vocein ferà sies 
vt hinnitus equi, δέ pugnat citm equo, éo quod equus eiicit 
ipsum a pascuis; ptteucnido autem vocat áuper equum üni- 
tando hinniturm equi, δέ sic terrehdó stipefacit equum et 
fugat. 

μεμεῖται — quy») Aelianus 6, 19. xal à μὲν ἄνϑος 
ὑποχρίγεταε χρεβμέτιυμα ἵππου. Antoninus Liber. cap. 7. 


14 ADNOTATIONES 
xal οὐ γίνεται σύνεδρος οὗτος ὁ ἐρωδιὸς ἄνϑῳ, καϑίπερ 
οὐδ᾽ ὁ ἄνϑος τῷ ἵππῳ, ὅτι μέγιστα κακὰ ἔπαϑεν ὁ ἄνθος 
ὑπὸ τῶν ἵππων" καὶ ἔτε νῦν orav ἀκούσῃ φωνοῦντος ἐπ- 
που, φεύγει μιμούμενος ἅμα τὴν φωνήν. Plinius 10. s. 
57. Est quae equorum quoque hinnitus, anthus nomine, 
herbae pabulo aduentu eorum pulsa imitatur, ad hunc mo- 
dum se viciscens. Plinius eundem cum Antonino scripto- 
rem potius quam Aristotelem secutus est. Vocem equi imi- 
"tatur eliam Zxzi Juliani in Misopog. p. 366. vti supra ad 
6, 6. annotaui. : 

ὅταν δὲ λάβη] Ad ἵππον retulit Gaza: sed interdum exci- 
piatur occidaturque ab equo. Casauboni et Pauwii emen- 
dationes posuit Camus, quorum ille ἔσϑ᾽ ὅτε δὲ ὁ ἵππος 
λάβη καὶ κτείνῃ αὐτὸν, hic vero ὅταν δὲ λὰξ ἔβη, κτείνει 
αὐτὸν coniecit ad Philen p. 119. Equidem verba haec, καὶ 
ἐξελαύνει, ὅταν δὲ λάβη, κτείνει avrov, transposita alic- 
num locum occupasse censeo. hepone igitur post illa su- 
periora, ἐξελαύνει γὰρ ὁ ἵππος ἐκ τῆς νομῆς, ὅταν δὲ &a- 
Bu, κτείνει αὐτὸν, et omnia sana praesto. Vulgatum in- 
epte Albertus interpretatur: e£ aliquando sic lassando 
equum interficit. Est autem color huius auis valde pulcher 
et vita eius longa et manet iuxta ripas fluminum, sed apud 
nos hoc genus auium est ignotum. 

.0 ἄνὕος παρὰ ποταμὸν] Venetus a prima manu &xay- 
$0c habet, vt Med. Gaza: (οὐδέ hic paludes et ripas. Di- 
versam igitur scripturam secutus est, cuius nullum in Codd. 
vestigium repertum est. Sed ποταμοὺς scribendum esse 
recte monuit Sylburg. Sequens εὐβίοτος Gaza victu facilis 
verlit. Alberti versionem supra posui. 

κωλώτῃ) Vulgatum κωλωτῃ) correxit Sylburg. Nomen 
graecum tenuit Gaza. — Colotes hic aut est diuersus ab 
ascalabote, aut duxit Aristoteles obseruationem aliunde, 
quod fecisse eliam in pluribus aliis videtur, vt statim in 
sequente de triplici ardearum specie. Scaliger memorat, 
aliquos colotem auis nomen interpretatos fuisse, ipse in- 
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sectum ex genere scarabaeorum esse putabat. Albertus 
ita: sinus etiam üunpugnat colotium, hoc est rattum , eo 
quod dormit in praesepe eius et mordendo nares eius vetat 
ipsum comedere patulum, et ipse ratius cuim S0CULs Uis (unc 
comedit pabulum ipsius. 

8. sura Gers xai ózeva] Vulgatum evrace re ex Med. 
Canis. Vatic, correxit Camus. Versio lliomae incuruae- 
tur et coit habet. Gazae: "ellae costus difficilis est. Equi- 
dem verbum ervezerac quam vim babeat hoc in loco, di- 
vinare non possum. intelligerem, si ozsuéra4 esset, nam 
saepissime junguntur ozeverat καὶ οχεύεε de vtroque sexu. 
Intra vero cap. 18. vbi repetit historiam ardearum ,. πέλ- 
Aog dicitur χαλεπῶς ὀχεύειν; alba species dicitur ὀχεύειν 
ἀσινῶς, καὶ VEOTTEUEL χαὶ τίκτει καλῶς. Au iorte in sv- 
γαζξεέταιε inclusa latet notio γεοττοποεΐας vel partus? Cete- 
rum Thomas πέλλον pullum, aurégíav asturem vocat, Al- 
bertus ita: Genera vero ardearum siue ard.olarum, quas 
graeci arachyon vocant , tria sunt: εἰ primo quidem ge- 
nas quidam graecorum vocant kalahoz, ali autem sua- 
sper ; secundum autem. quidam vocant lantoz , alii autem 
leugon. Jertium vero quidam vocant astarien et alit ia- 
peleon. pud nos autem genera sunt quidem. tría, quo- 
rum duo sunt cinerei coloris, magnum et paruum , et ter- 
tium est album sicul nix, maius vtroque dictorum gene- 
nerum. — quod coit difficulter, ita quod femina vocife- 
ratur , quando recipit semen , et «pinantur quidam , licet 
non sit probabile, quod etiam sanguis ab oculis eius exit 
in coitu, et quando femina ouat, parit ouum valde pra- 
viter. Plinius breuiter 10. s. 79. zdrdeolarum tria genera, 
leu-on, asterias, pellos. Η in coitu anguntur. | Mares 
quidem cuin vociferatu sanguinem etiam ex oculis profun- 
dunt. | Nec munus aegre pariunt grauidae. | Antoninus 
Liberalis c. 7. ex Doci Ornitliogonia excerpsit fabulam de 
Autonoo cum filiis in aues conuersis: z4urovoor μὲν TOV 
oxvov (ἐποίησαν ol ϑεοὶ), ὅτε αὐτοῦ ὁ πατὴρ ὥκγησεν ἐπε- 
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λάσαι τοὺς ἵππους, filium Ἑρωδιεοὸν in cognominem auem 
conuerterunt, seruum filii Anthi in ardeam dissimilem 
fratri; minor enim est quam πελλός. lta enim ibi scribi- 


tur vocabulum. Postrema est ardea alba; altera pulla vel 


fusca, πελλὸς, praecipue ἐρωδεος fuisse appellata vidctur. 
Fabulae vesugia habet etiam Aelianus H. A. 5, 36. αστε- 
ρίας τιϑασσεύεται ἐν τῇ “4ἰγύπτῳ καὶ ἀνϑρώπου φωνῆς 
ἐπαΐων τοσαῦτα᾽ εἴ τις αὐτὸν ὀνειδίζων δοῦλον εἴποι, ὅδε 
ὀργίξεται" καὶ εἴ τις ὄκνον καλέσειεν αὐτὸν, ὅδε βρενϑύε- 
ται καὶ ἀγανακτεῖ et cet. Infra noster cap. 18. fabulam 
tangit, secundum quam ἀστεέρέας ὁ ἐπικαλούμενος oxvos 
ortum habere dicebatur ex seruo. Fabula igitur diuersa 


'Autonoi seruum in ardeam stellarem conuersum tradide- 


rat. Addo nunc locum e Scholiis Venetis ad lliadem X, 
vers. 274. p. 254. vbi inter alia est: £r; δὲ ὁ ἐρωδιὺς λέ- 
geras ἀφροδισίων ἕνεκα αἷμα δαχρύειν καὶ πρυπίπτειν 
αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ ἀποϑνήσκχειν. Sequitur paulo 
post sub nomine Zopyri ex χείσεως Μιλήτου quarto li- 
bro: Τρία δὲ γένη ἐστὶν ἐρωδεῶν xal r5 χρόᾳ διαλλασ- 
σοντα ἀλλήλων καὶ τῇ πράξειε διάφορα ὄντα καὶ r) φω- 
vij. "Ev μέντοι γένος εἶναε ἐρωδιῶν τὸ καλούμενον πυγαρ- 
γον, ὅπερ ἐστὶ πρὸς γάμον τῶν πάντων δυσαντητότατον'" ἐν 
yap τῷ συνουσιάξειν ἀπόλλυται μετὰ πόνου" προβάλλει 
γὰρ τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ αἱμοῤῥαγεῖ. “ἴλλος doti» ἐρω-- 
διὸς, ὃν καλοῦσιν ἀφροδίσιον" οὗτος δ᾽ ἐν μὲν τῇ συνου- 
σίᾳ ἁρμόξει, (Scholion Victorianum αορέξεε habet, quod 
Heyne ad Hom. p. 626. Vol. VI. in o«gite: mutandum 
suspicalur.) πρὸς δὲ γάμον καὶ συμφωνίαν βίου aZauora- 
τος. Τρίτος δὲ πέλλος ἐστὲ μελάγχρους, καὶ πρὸς λαϑρυαΐ- 
ἂν πρᾶξιν ἄριστος πάντων ἐστὶ. -- Καλλίμαχος δ᾽ ἐν τῷ 
περὶ ὀρνέων οὐ τὸν nvyagyor φησιν εἶναι τὸν ἐν τῇ ὀχείᾳ 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αἱμασσοντα, αλλὰ τὸν πελλόν" γράφων 
δ᾽ “στερίας, ὁ δ᾽ αὐτὸς καλεῖται ὀκνός" οὗτος οὐδὲν ἐργα- 
ξεται. Πέλλος" οὗτος ὅταν ὀὁχεύη, κραυγάξει, καὶ ἐκ 
τῶν ὀφϑαλμῶν ἀφίησιν αἷμα, καὶ τίκιουσιν ἐπιπόνως αἱ 
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ϑηλείαι. «Τευκός " οὗἶτος ἀκινδύνως ἐν ἀμφοτέροισιν ἀπαλ»- 
λαγέται. Mic egregius locus illustrat etiam alia Gramma- 
ticorum commenta, | Sic Etymologicum M. sub voce. ἐρω- 
δεὸς habet hancetymologiam : παρὰ τὸ ἕαρ, ὃ σημαΐνει τὸ 
(iuc, cum causa: ἐν yag ταῖς μίξεσεν, ὡς φασεν, 0 ἐρω- 
διὸς eit ἑδροῖ, Alii ab ἐρωτέδεος deriuabant: καὶ γάρ, 
ὥς φασιν, ἀᾳροδίσεόν ἐστε τὸ ὄρνεον. Adduntur ibi haec: 
[ἔστι δὲ εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, ὡς φησιν Ἱριστοτέλης, ὅτε 
πολλὰ εἰσεν ἐρωδιοῦ εἴδη" δύναται οὖν τὰ μὲν αὐτῶν τῇ 
χϑηνᾷ κατακεῖσθαι, τὰ δὲ τῇ “φροδίτη. --- ,1έγεται 
δὲ ῥωδιὸς παρὰ Ἱππώνακτε" κνεφαῖος ἐλϑὼν ῥωδεῷ κατηυ- 
λίσϑην. Callimachi locus e libro de Auibus addendus est 
reliquis libri fragmentis collectis a Bentleio. Verba ipsa 
fere omnia traducta sunt ab Aristotele. — Alii tamen, 
quod hic de πέλλῳ tradiderat, ad mvyegyor transtulerunt. 
Addunt Scholia Veneta locum egregium Hermonis Delii, 
partim oratione prosaica excerptum, partim versibus con- 
textum. ncipit ita: ἐρωδεὸς ὁ πέλλος ἐν πεδίῳ φαινόμε- 
voc δαπέδου μεδέοντος ἐστε Ποσειδῶνος. Sequuntur versus: 
ἄομενος εἰς πύλεμόν τε καὶ ἐν νήεσσι μάχεσθαι 
ἐσθλὸς, καὶ πεξοῖσι καὶ ἑππήεσσεν ἄριστος 
ἐν πεδίῳ ϑεμένοισε μαχην" ἐν ὄρεε δέ τε χείρων 
φαινόμενος" μάλα γὰρ πέλεταε νικηφόρος ὄρνις. 
Subiunguntur haec admodum vitiosa: ἔς re βρομίην 6o- 
μένω ἀπειλίην, ἄρμενος, onkira κεν ἄγων, olxovóe νέοι- 
ro. dn postremo versus fragmentum ὁπλέτας xev ἄγων 
οἶκόνδε νέοιτο lacile agnoscis; reliqua lacera redintegrare 
nisi e meliore Codice non licet. Initio alium versum agno- 
scere mihi videor hunc: ἐν πεδίῳ δαπέδοιο Ποσειδῶνος 
μεδέοντος, quem sequitur ἄρμενος εἰς πόλεμον et ceteri. 
βλάπτουσιν, ἀετῷ) Versio Thomae aro» scriptum red- 
didit /aederitibus aquilam. — Sequens κλέπτει Sylburgius 
recte in xoAamre& mutandum censuit. Albertus post su- 
periora pergit: 4dÁuc autem cum vulpe pugnat mothyoz 
auis, et auis dicta forodoz foratur (furatur) oua praedi- 
Apsor, Il. 
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ctae auis. Deinceps τρέφονται habet Reg. pro ζῶσεν. 
'Totum membrum ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν ζῶσιν omisiL Ambr, 
Sed ecce Tllhomas verüt haec ila: cato quidem, quoniam 
cum in doma sunt ambo, ab eisdem viuunt. [5 igitur 
scriptum legit: τῇ μὲν γαλῆ» ὅτε (vel ἐπεὶ) κατ᾽ οἰκίαν 
ὅταν ὦσιν ἀμφότερα, ἀπὸ τῶν αὐτῶν ζῶσιν. Albertus 
γαλὴν gali siue edum vertit. 

9. αἐσαλων) Albertus: fuis etiam dicta latine aeselon 
cum vulpe pugnat. Paulo postea vocat aeseloz. Aelianus 
2, 91. μάχεται δὲ καὶ ὄρνειϑε ἐυχυρῷ, τῷ καλουμένῳ αἐ- 
σάλωνι, καὶ ὅταν θεάσηται ἀλώπεκι μαχόμενον, τεμωρεῖ- 
ται" πρὸς γὰρ ἐκείνην ἔχει τινὰ φελίαν. Plinius 10. c. 74. 
“σδαίοη vocatur parua auis, oua corui frangens , cuius 
pulli infestantur ἃ vulpibus. Inuicem haec. catulos eius 
ipsamque vellit. Quod vbi viderunt corui, contra auxilian- 
dur, velut aduersus communem hostem. | Anligonus c. 64. 
καὶ τὸν αἐσαάλωνα δὲ πολέμιον εἶναι τῇ ἀλώπεκε" τὸν δὲ 
xogaxa καὶ τὴν ἀλώπεκα φίλους" πολεμεῖν δὲ καὶ τὸν κό- 
ρακα τῷ αἐσαλωνε" διὸ καὶ τυπτομένῃ τῇ ἀλώπεκε βοη- 
ϑεῖν. Hesychio αἐσαάρων εἶδος ἑέρακος est. In Hygini 
fabula 20. Pater Daedalion — conuersus in auem daeda- 
lionem, id est accipitrem. | Interpretes corrigunt z4esa/oza 
— aesalonem, | Etymologicum M. “ἐσακχὸς — καλεῖται δὲ 
καὶ τὸ ξῶον ὁ αἰριϑακὸς αἴσακος. vbi videtur ἐρίϑακος 
scribendum.  Aesacum puerum in mergum mulatum ha- 
bet Seruius ad Aeneid. 4, 254. et 5, 128. 

αέυπιος δὲ] Canis. ὁ ἀετὸς habet; et vitii quid latere 
videlur. Supra enim sect. 6. fuit iam diclum: καὶ ecc«- 
λων δὲ αἐγυπεῷ πολέμεος. — Albertus hic primo loco nomi- 
nat agotylon, quem nos caprinulgum vocamus: impugnat 
auem, quam vocant celeon, quam quidam latine trochyío- 
nem esse interpretantur: et ambae hae aues nocent vulpi: 
hae ambae aues sunt de genere aquilarum et sunt. vncoso- 
ruin vnguium. — dgolfyez autem siue agofilos, quem ca- 
primulgum vocamus, pugnat cum vulture. διέ autein 
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sermis serpentinus , qui. in herba latet, pugnat cum aliis 
vermibus sui generis, et comedit eos: plus enim omnibus 
aliis animalibus comedit ea, quae sunt sui generis: et hic 
sermis etiam pugnat cum vulture et; saepe sancit vulturem 
et interficit ipsum. Deinceps Thomas scriptum vertit μά- 
aero δὲ xal xvxvog καὶ ἀετός. Postea καὶ ἀλληλοφάγοι 
Vatic. Copulam inde inseruit Camus. Aelianus H. A. 5, 
48. xal αἰγυπιοὶ xal αἰετοὶ καὶ κύκνοι καὶ δράκοντες 
πολέμιοι. ldem 2,46. τοὺς δὲ αἰγυπιοὺς ἐν μεϑορίῳ γυ- 
πῶν ὄντας καὶ αἰετῶν εἶναι καὶ ἄῤῥενας, καὶ τὴν χροαν 
πεῃ υκέναε μέλανας. vbi quaedam annotaui. Scholia Ve- 
nela ad lliad. p. 588. φησὶ γοῦν καὶ ἰλέξανδρος ὁ Mu»- 
δέος μετὰ Bone ἐπὶ πετρῶν ταῦτα μάχεσϑαι. Homerus 
Il. 7, 59. Apollinem et Mineruam αἐγυπεοῖς similes in 
quercu (φηγῷ) considentes lacit. 16, 429. eZzvzt0Ug facit 
inter se pugnantes cum clamore πέτρῃ ἐφ᾽ ὑψηκῆ. 17, 560. 
impetentem facit anseres aegypium. In Οὐγβδεδς 22, 303. 
ex montibus proruentes et impetentes facit aues minores. 
Ibidem 16, 217. iuxta φήνας nominat αἐγυπιοὺς pullis 
ablatis lugentes. Homerici Interpretes antiqui ad aqui- 
larum genus, alii ad vultures retulerunt. Aeliani aZyv- 
πεὸν definire conatus sum ad Friderici Il. Reliqua p. 14; 
De Homerica aue dubius haereo. Arboribus enim nec 
aquila nec vultur insidet; mec vultur anseres vel alias 
aues impetit. De cycnorum αλληλοφαγίᾳ dicetur infra 


ad Caput 13, 2. 


10. ἐπὶ τῶν ἀκανϑῶν βιοτεύουσιν} Vulgatum βοητεύου- 
σιν iam olim Sylburgius correxerat, repetierunt iamen 
Edd. recentiores quaedam; hinc denuo corrigi iussit. Bo- 
chart Hieroz. ll. p. 147. Pro zzi Sylburgius e Gazae ver- 
sione ἀπὸ assumsit, quem sequitur Camus. Gaza ver-. 
tit: sictus enim spino a vepribus. Plinius tamen, vt ipse 
admonuit Sylburg: et acanthis in spinis viuit? iccirco asi- 
nos et ips y odit, flores spinae deuorantes. — Versio 'Yho- 
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mae: Zn spinis viuunt, et ἁπλᾶς pro ὡπαλὰς reddidit. 
Alberti: 44sinus pugnat cum affonide. 


ἄνϑος καὶ axoaycic] Versio Thomae ἄχαγϑος reddidit. 
Alberti : habynoz et vdoz, quem supra accurtün (1. e. acon- 
iim) vocauimus, Aelianus H. A. 10, 32. ἥκανϑον τὸν 
ὄρνιν ἐκ τῶν τρεφουσῶν ἀκανϑῶν λαβεῖν ro ὄνομα — qa- 
cic φύέγγεται δὲ ἀρὰ ἐκμελὲς καὶ ἄμονσον δεινῶς. «1έἐ- 
γει δὲ ᾿ἀἡριστοτέλης, idv τοῦδε τοῦ ἀκάγδου καὶ μέντοι 
τοὺ καλουμένου αἰγεϑάλου τὸ αἷμα dg ταὐτὸν ἀγγεῖόν 
τις ἀνα μίξη καὶ κεράσαι ἐελήση, τάδε μὴ συνιέναι μηδ᾽ 
ἑνοῦσϑαι εἰς μίαν κρᾶσιν" ἱερὸν τὲ εἶναι τὸν ἄκανϑον 
τῶν δαιμόνων τῶν κατὰ τὴν ὁδὸν πομπευόντων καὶ ἀγόν- 
τῶν τοὺς ανϑρώπους φασί. Noster infra c. 17. acanthin 
habere affirmat qoi» λιγυραὰν, vnde C. Gesner in Acliano 
corrigebal ἐμμελὲς καὶ εὔμουσον. — Plinius 10. s. 95. ;4e- 
gilhunn vero anthus in tantum odit , v£ sauguinem eorum 
credant non. coire, multisque ob id veneficüs inf':ment. 
Praeterea αἐγίϑαλον Aeliani in αἴγεϑον mutandum censeo, 
nisi is eundem auctorem secutus fuit cum Plutarcho de [n- 
vidia et odio p. 537. B. scu p. 187. ed. Hulten. πολεμοῦ- 
σι δ᾽ ἀετοὶ καὶ δράκοντες, κορῶναι καὶ γλαῦκες, αἐγιϑα- 
ob καὶ ἀκανέυλλίδες " ὥστε τούτων γε quoi μηδὲ τὸ αἷμα 
κίρμνασϑαι σφαττομένων, αλλὰ x&v μίξης, ἐδίᾳ πάλιν 
ἀπορύεῖ διακρινόμενον.  Videlur igitur is cum Aeliano in 
hoc loco αἐγεϑάλου καὶ ἀκάνϑου eium scriptum legisse. 
Antigonus cap. 114. ἀπείϑου δὲ λέγεται καὶ αἀκανϑίδος 
αἷμα μόλις μίγνυσθαι. vbi Interpretes αἐγέϑου scriben- 
dum esse viderunt. Etiam Antigonus ἀχάγϑου h. 1. scri- 
pun legisse videtur. — Albertus confuso ordine nominat 
affachydos, habynoz et ydoz, quem supra accurtim voca- 
sinus — UÜeinceps συμμίσγεται. vulgatum ex Med. Vatic. 
correxit Camus. | 


σχοινίων xal κόρυδος] Gazae iunco et alauda , 'lho- 
mae scéuum, Camus S£iniun e suo libro posuit in In- 
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dice. Scaliser eundem schoenionem et schoeniclum cen- 
sebat esse. 

λαεδὸς καὶ κελεὸς] Vulgatum λεβυὸς ex Med. Canis.. V, 
R. A. versione Thomae et Gazae correxit Camus. ga/zu- 
dus et laedus Gaza vertit. "Thomas: et /aedus. Keleius qui- 
dein enim.  Coniecturam tamen olim positam ad Eclogas 
physicas p. 42. nondum desero, scribendum potius ^Aezog 
ex Capite 18. infra, ad quem locum plura dicentur. Decin- 
ceps pro verbis παρὰ ποταμὸν Gazahabet: colit enim gal- 
gutus fruteta et nemora. Thomas λόχμας arbusta. vertit, 
pergens: é/zedus autem circa petras et montes. ldem pro 
ποταμὸν arua reddidit. Legit igitur scriptum λαεδὸς περὲ 
πέτρας καὶ ὄρη. Ceterum Sylburgius etiam hic ποταμοιὶς 
mualebat; sed Gaza et Thomas aliud vocabulum plarali 
numero scriptum h.l. legit et reddidit. Albertus multa 
turbauit et miscuit. Primum amicitiam memorat inler 
coruum et cocodrilli genus, quod hardeoz siue hardon graeci 
vocané, amicantur, et cohabitant frequenter. | Pergit 
deinde: fedeoz autem, qui sunt leopardi , manet frequen- 
ter apud fluuios in locis consitis arboribus, et maxime 
iuxia arbores camphorae: et dedoz serpens quidam manet 
in lapidibus et montanis, et est amicus vulpis, sicut. si6 
de genere eit's , et cet. 

πίφιγξ) Vulgatum πέφηξ ex Med. Canis. correxi. Ver- 
sio Thomae £ifunx habet. Antoninus Liberalis cap. 20. 
ex Boeo et Simmia Rhodio memorat auem zíquyyo. H«c- 
sychio πέφεγξ, κορυδαλός. Idem: πεῃ αλλὶς, πίφεγξ. Ety- 
mologicum M. πέφεξ εἶδος ὀρνέου παρὰ τὸ πίω" χαΐέρεε yao 
τὸ ὄρνεον τοῦτο τοῖς ὕδασι. Aelianus H. A. 5, 48. καὶ 
λάρον τῷ καλουμένῳ κολοιῷ καὶ ἐκτίνῳ ἄρπην. quae πὸ- 
scio linc an aliunde sumserit. Albertus πέρ ἐγγα omisit ; 
sed harpen ita reddidisse videtur: 4rchy vero et archyty- 
noz anémalia amicantur , et similiter. tyrus et vulpes. 

τρωγλόδυτα)] Vulgatum τοωγλοδυτεῖ ex Vatic. et versione 
Thomae correxi. Deinceps pro xozrvq:9 Albertus fu/ty- 
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noz nominauit. Plutarchus de Solertia c. 31. 6 y&o ,4p1- 
στοτέλης ἱστορεῖ φιλίας ἀλωπέκων καὶ ὄφεων, διὰ τὸ xoc- 
γὸν αὐτοῖς πολέμιον εἶναι τὸν ἀετόν. Vnde haec? Vi- 
detur potius memoria lapsus esse Plutarchus. Addit enim 
ex eodem Philosopho de amicitia otidis et equi, quae ho- 
die in libris nusquam tradita leguntur, 

11. ὁ ϑως)] Gazae lupus ceruarius, Thomae /upoceruus. 
Alb-rtus ita: /u»us autem pugnat cum animali, quod tobos 
vocatur — toboz autem quidam estimant esse lincem. 
Deinceps Albertus nomen ἐλέφαντες in ἐλάφοι conuertit, 
et pugnare ait £ezpore coitus, verba vero τὴν τοὺ γική- 
σαντος quy)» Ma reddidit: ceruií autem timent. ganni- 
tum vulpis. Plinius 10. s. 95. dissident thoes ae leones, e£ 
minima aeque ac maxtina, 

διαφέρουσι δὲ καὶ τῇ ἀνδρίᾳ] Onesicritus, classis Ale- 
xandri praefectus, elephantos Taprobanae insulae maiores 
bellicosioresque quam in reliqua India gigni scripsit, te- 
ste Plinio 6. s. 24. Atque indidem, vt videtur, Aelianus H. 
À. 16, 18, καὶ οἵδε νησιῶται ἐλέφαντες τῶν ἠπειρωτῶν 
αλκιμωτεροί τε τὴν ῥωμὴν καὶ μείξους ἐδεῖν εἰσε καὶ ϑυ- 
μοσοφωτεροι δὲ πάντα πάντη κρίνοιντο ἄν. lpsorum In- 
dicorum primos magnitudine Praisios, secundos Taxilas 
facit idem 13. c. 8. Plinius 8, s. 9. 7ndicum Afri pauent, 
nec conlueri audent: nam et maior [ndicis magnitudo est, 
liem tradunt Polybius 5, 84. Liuius 37. c. 39. Appianus 
Syriac. 31. Philostratus in vita Apollonii 2, 6. Nuper 
demum compertum, non solum animo et magnitudine cor- 
poris, sed forma et specie Libycos differre ab Indicis ele- 
phantos. 

πολεμιστηρίοις} Versio Thomae pugnatoribus, | Dein- 
ceps eol δὲ καὶ ἐλάττονες scriptum vertit Thomas. | Se- 
quens τοίχους Gaza vertit euertit aedificia; Maque οἴκους 
scriptum legisse videtur Scaligero. Sed cum de vsu bel- 
lico elephantorum Philosophus mentionem fecerit, proba- 
bilius est eum ταὶ τείχη scripsisse. Ctesias in Excerptis 
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Photii p. 14^. narrat etiam περὶ τῶν τειχοχκαταλύτων ἐλε- 
qarroy, atque indidem Aelianus 17. c. 29. narrai in ex- 
cercitu regis [ndorum esse elephantos, οἵπερ ovv εἰσε sre- 
παιδευμένοι TO τείχη τῶν πολεμίων ἀνατρέπειν, ἐμπεσὸν: 
τες, ὅταν κελεύση βασιλεύς" ἀνατρέπειν δὲ τοῖς στήϑεσεν. 
Postea προἥαλλων Juntina, Camot. Pro καταβάλλει ver- 
sio Thomae habet eicit. Palmas prosterni hac ratione ex 
Ctesia narrat Aelianus 1. c. ἐδεῖν δ᾽ ἐν Βαβυλῶνε ὁ αὐτὸς 
λέγει τοὺς φοίνεκας αὐτοῤῥίξους ἀνατρεπομένους ὑπὸ τῶν 
ἐλεφάντων τὸν αὐτὸν. τρόπον, ἐμπιπτόντων αὐτοῖς τῶν 
ϑηρίων βιαιότατα. — Differt tamen narratio Ctesiae in eo, 
quod muros pectore impellere et deturbare dicitur ele- 
phantus; contra Philosophus immissis dentibus aperire 
et disturbare muros ait. Vtrumque fieri puto; hoc vero 
prius; deinde pectore vel fronte disiunctos muros dejici. 
Aelianus 5, 53. ὅταν τὸ τῶν δένδρων αὐτόῤῥιξον avayxa- 
ξωσεν αὐτοὺς οἱ Ἰνδοὶ ἐκσπάσαι, οὐ πρότερον ἐμπηδῶσεν 
οὐδὲ ἐγχεεροῦσε τῷ ἔργῳ, πρὶν ἢ διασεῖσαι αὐτό. 

12. ἐπεπηδήσας)] Junt. Camot. ἐπιδήσας. — Antecedens 
ἐκλύσωσε "Thomas vertit díssoluantur, quasi ἐκλύωνται 
scriptum legisset. Plinius 8. s. 8. Capiuntur autem in 
India vnum ex domitis agente rectore, qui deprehensum 
solitarium abactumue a grege ferum verberet; quo fatigato 
transcendit in eum nec secus ac priorem regit. — — Ffe- 
phantorum generis feminae multo pauidiores. δρεπάνῳ 
Gaza falce, Albertus //agro duro vertit; &on»v vocat Ae- 
lianus H. A. 13, 9. et 22. vbi vide adscripta. Hesychius: 
ὄρπη, σίδηρος, ᾧ τὸν ἐλέφαντα τύπτουσι. 


CAPVT ΠΙ. (vulgo IL.) 
ἀγελάξονται δὲ οἱ μὲν κυοῦντες] Vulgatum ἔνεοι μὲν οὖν 
ἀγελάξονται κυοῦντες ex Codd. M. Canis. V. R. A. et ver- 
sione Thomae correxit Camus, Sequentes θυγνέδες Ga- 
zae thunni, μαιγέδες aleces , κωβιοὶ gobiones , βώκες vo- 
eae, κορακῖγοι coruuli siue graculi, σιγόδοντες denlices, 
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σχύραιναι malleoli, ἀνϑίαι sacri, ἀϑερῖνοι astrhae, 
σαργῖνοι sargiact , βελόναιε omittuntur, τευϑοὶ lollié, ἐεη}- 
κονὲς papaueres , ἐυυλίδες iuliae, πηλαμύδες li/nartie, xo- 
λίαε monedulae. Horum piscium χωβεοὶ desunt in Codd. 
excepto Ambr. Omisit etiam Venetus et versio Thomae. 
ϑυνίδες habent Junt. Camot.. σενγωδοντες antea. vulgatum 
cum Sylburgio correxerunt Editores recentiores. |n Ve- 
neto est συνόδοντεςς. Pro σφύραιναι Med. Venet. σύναι- 
γαι, versio Thomae /irenae habent. £Asyivos aliunde 
ignoti non mutantur a Codd. sed «9:pivos in versione 
Thomae sunt atherinae. βελόναε in Regio, vt a Gaza, omit- 
tuntur. usxoyrse desunt in Veneto, Med. et versione l'ho- 
mae, μηκοναι in Reg. vocantur. Rondceletius cum. Ges- 
nero in uvEorec mutari voluit, Cainus omisit , ego seclusi. 
Sequuntur reo; in Veneto et ἐουλέδες, poslea. πηλαμύ.. 
δὲς, quod in locum vulgati πηλαμέδες inde el ex Junt. Ca- 
mot. restitui. σκόμβρος Thomae sunt scomíriae. κολίαχε 
in Veneto a prima manu sunt κοελέαι. Synesius Epistola 
A. p. 167. ἐούλους et κωβιοὺς vt paruos littorales pisces, 
petras gregatim habitantes in littore Libyco nominat, δου. 
λους cum Oppiano etiam Marcellus Sidetes versu 15. me- 
morat: πετρήεντες foviot. — CK. Histor. litter, Pisc. p. 8o. 

2. τὰ 0u0yova] Gaza vertit quae eiusdem generis sunt: 
legit igitur scriptum ὁμογενῆ, quod praefero. Deinceps 
xarigi (eras Med. Canis. deuoratur versio l'homae. Ae- 
lianus5, 48. λαβρακές ys μὴν κεστρεῦσι δέαφοροι, uvpau- 
yo δὲ γύγγροις καὶ ἀλλ᾽ ἄλλοις. 


CAPVT IV. (vulgo III.) 


&vouxy] Vulgatum &yrotsey , quod est etiam in Med. et 
Ambr. correxit Sylburg. Sequens rore referri ad exem- 
plum simile caprarum monuit Scaliger. Sequitur tamen 
in eo exemplo non καὶ, sed δέ. Statim abhinc κάκιστον 
Gaza vertit Zueptissimum , vectius Scaliger meq.een , Ca- 
mus /e plus imbécille. Deinceps γεφετοῦ Thomas wubdo 
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vertit, Albertus sub piuuia, qui in postrema narratione 
addit: T'unc enim sequuntur arietes: propter quod etiam 
repulsae oues ab igne, quum ardent caulae , recurrunt in 
ignem: et similiter faciunt equus et mulus , sed non tan- 
ium sicut oues. Plinius 8. s. 75. Quam stultissima ani- 
malium lanata. Qua timuere ingredi, vnum cornu raptum 
sequuntur. An voluit exemplum arietis adducti et ver- 
bum χομίσωσε exprimere? Idem 28. c. 20. /n incendüs 
si fimi aliquid egeratur e stabulis, facilius extrahi nec re- 
currere oues bouesque. 

2. ἡρύγγου] Vulgatum χρύγγου, quod est etiam in V.R. A. 
correxit Sylburg et egregie emendationem firmauit. Verum 
habet Med. Versio Gazae Plinium sequitur: Thomae vero 
habet: Caprarum autem cum vnius cepit quis summitatem 
in/lexionis tybiae , est autem velut palus , aliae stant vel- 
vt infatuatae, respicientes ad illam. | Ego in libro Li- 
psiensi scriptum legi summitatem implexionis tibiae — pa- 
jus. Sed voluit sine dubio pius scribere. Albertus ita: 
quando caprarum aliqua rapitur ab aliquo animali prae- 
dante, subito eriguntur aliae caprae et aspiciunt eam aspe- 
ctu stolido, antequam fugiant. Antigonus c. 115. τῶν δ' 
αἰγῶν ὅταν μία τὶς λάβη τὸ ἄκρον τοῦ ogur(ov, ἐστὶν 
δ᾽ οἷον θρὶξ, τὰς ἄλλας ἑστάναι οἷον μεμωρωμένας, ἐμ- 
βλεπούσας elg ἐκείνην. — Plinius 8. c. 1. Dependet omnium 
caprarum mento villus, quem aruncum vocant. Hoc si 
quis apprehensam ex grege vnam trahat, ceterae stupentes 
spectant. [d etiam euenire, cum quandam herbam aliqua 
ex «is momorderit. | Scilicet Theophrasti narrationem ex 
libro de animalibus, quae inuida vocantur, excerpsit 
Photius: διοὶ τέ ἡ αἵξ, ὅταν λάβη τὸ ἠρύγγεον εἰς τὸ στόμα, 
μένει καὶ τὰς ἄλλας ἵστασθαι ποιεῖ; Hanc Theophrasti 
rationem secutus est Plutarchus Sympos. Quaest. 7, 2. de 
Sera numinis vindicta p. 250. ed. Hutten. vbi est: à, ἣν 
αἰτίαν, αἰγὸς τὸν ἠἡρυγγίτην λαβούσης εἰς τὸ στύμα, ὅλον 
ἐφίσταται τὸ αἰπόλιον, ἄχρες ἂν ἐξέληῃ προσελϑὼν ὁ αὐ- 
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πόλος. quem locum facile erat ex priore emendare, vbi 
vulgabatur: καὶ τὸ ἡρύγκεον, ὃ μεᾶς αἰγὸς εἐς τὸ στόμα 
λαβούσης» «ma» ἐφίσταται ro αἰπόλιον. ϑιυίάαε enim 
ἠουγγίτης, ἄρτος 5) εἶδος βοτάνης, ex hoc vel simili loco 
vitioso sumtlus est. Scholia ad Nicandri Theriac. 645. 
vbi est: ἠὲ σὺ rjguyyoto — ῥέξαν λεεήναιο, et Cod. Goett, 
70vyxoio habet, Eutecnius vero ἡρυγγέου interpretatur, 
ia Lradunt: ὁ δὲ ἀρεσεοτέλης διαλεγόμενος nep τοῦ ἠρυγ- 
yov φησὶ, »émc ἀγέλης αἰγῶν διαπορευομένων, καὶ αὐ- 
τὸς ἵστατο καὶ οὗ ἑἐπακολουϑοῦντες. vbi Codex Goetting. 
habet νέαν ἀγέλης αἰγῶν δεαπορευομένης ó αὐτὸς, quae 
non sunt meliora vulgatis. — Eandem herbam Nicander 
Theriac. 850. 7j; v7yov nomine memorauit, quam alii novy- 
γὴν eliam vocant. Duplex igitur narratio, ex ore pasto- 
rum accepta primum, inde est nata, quod alii ἤρυγγον 
herbam, quidam aruncum seu villum menti interpreta- 
bantur. Salmasius nostri locum de herba intelligendum 
censuit de Homonyinis p. 77. G. cum quo facit Jo. Beck- 
mann ad Antigonum, qui locum hunc ita scribendum cen- 
suit: τῶν δ᾽ αἰγῶν ὅταν μέα τες λάβη τὸ ἄκρον τοῦ ἡρύγγου. 
Sed si voluit vir doctus exaequare narrationem Aristo- 
telicam "Theophrasteae, tum λάβῃ εἰς τὸ στόμα scriben- 
dum fuerit; praeterea etiam docendum, a prosaicae oras 
tionis scriptoribus ρυγγον herbam fuisse appellatam, cum 
Theophrastus et antiquiores ἠρύγγεον vocent. Quod vero 
ai, emendationem confirmari Antigoni auctoritate, poss 
sum Plinii auctoritatem non leuiorem opponere Antigoni 
nomini, qui vulgatam scripturam fuit interpretatus. Quod 
attinet ad Antigoni ogrrzéov, possit aliquis suspicari id or- 
tum ex varia scriptura ogvyxéov vel oguyxov. Ex hoc 
deriuare licet vruncum in spica apud Varronem ἢ. R. 1, 
48. ex quo Bochartus Hieroz. T. ll. p. 590. emendare vo- 
lebat Aeliani οὐραχοὺς 6. H. A. 43. sed hos quidem re- 
ctius comparabis cum epithymi flosculis capillaceis, quos 
Dioscorides 4, 179. οὐραγοὺς vocat. Superest dubitatio 
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de Thomae versione, vnde illa duxerit Zmp/exionem vel 
inflexionem tibiae, wli vertit zgvyyov? Extat in Hesy- 
chio glossa vitiosa, vt videtur, haec: ἠρύγμεν. αἱ καμ- 
πυλότητες τῶν σκελῶν, καὶ πόας εἶδος. quam viri docti 
extricare non potuerunt. Nunc demum apparet, ἤρυγ- 
γος vel novyyas scriptum fuisse a Grammatico, cuius in- 
terpretationi simillimam reperit in Lexico aliquo Thomas 
vel quisquis est auctor versionis ex graecis Philosophi fa- 
ctae, Denique μεμωρωμέναι vulgato μεμωραμέναε ex 
Med. substituit Camus, quod fieri voluit Sylburg, et con- 
firmat Antigonus, qui videtur etiam antiquam scripturam 
μεμωρωμέναι βλέπουσαι confirmare, cui Sylburgius ex 
Junt. Camot. substituit χαὶ S4énova:.  lllam tamen vete- 
rem expressit versio Thomae. 
ἐγκαϑεύδειν) Gaza: cubant difficilius oues quam caprae : 
znagis enim caprae quiescunt, | Scaliger: frigidioribus ἰο-- 
cis libentius cubant oues: caprae autem plus ruminant et 
J'acilius accedunt. ad hominem et. aegrius ferunt frigus. 
In annotatione Gazae versionem et scripturam ἡσυχάξου- 
σεν» quam cum Med. Canis. V. R. habet etiam versio l'ho- 
mae et Scoti, improbat, quoniam oues in septis quiescant, 
caprae autem totam noctem ea impetant fronte. Praeterea 
γαρ in verbis e£ γὰρ αἶγες tollendum censet. Nihil enim 
ruminatio valet ad cubationem, nec potuisse philosophum 
ita ralionem reddere: neque quod sequitur προσέρχονται, 
sequi ad illud idem. Camus vertit: Les brebis sont plus 
froides, quand elles dorment, que les chevres: leur repos est 
plus tranquille. Albertus verbum ἐγκαϑεύδειν práeteriit, 
reliqua ita cum Scoto vertens: Ques tamen masis sunt 
quietae et magis pastoribus appropinquantes quam caprae 
et aliis hominibus similiter. Atque hac Scoti auctoritate sola 
confisus Camus scripsit αὲ yog ὄϊες μᾶλλον ἡσυχάζουσι. 
Sane ita veritati magis consentaneum est sequens ἡσυχαξου- 
gi, quam si capris tribuatur. Sed superest, vt videamus, 
num in verbo ἡσυχάξουσε, substituto vulgari μηρυκάξου- 


28 ADNOTATIONES 


σι, Siue in quiete ouium et tranquillitate causa manife- 
stior sit praecedentis sententiae: ἐγκαιϑευδέειν U"xoortoat. 
Thomas vertit ia doriiendo. Equidem si comparo locum 
Varronis de ἢ. R.2, 3, 5. ouium semen tardius esse, quo 
hae sunt placidiores: contra caprile mobilius esse , et Pli- 
nii 8. s. 76. ideo f;rtasse anima his quam ouib's ardentior 
calidioresque concu^itus, non dubito, in nostro scriptum 
olim fuisse συγκαθεύδειν, i. e. in coitu, concubitu frigi- 
diores et tardiores sunt oues. Neminem vero morabitur 
verbum συγχαινθεύδειν de hominis coitu magis vsitatum; 
concubitus enim Pliniani homini magis etiam conueniunt 
quam pecudi. Quod si vera est haec emendatio, sequi- 
tur, vt etiam scripturam e versione Scoti receptam a Camo 
probemus αὲ γὰρ ὄϊες ; quanquam Thomas vulgatam ex- 
presserit ita: sunt enim caprae igitur minus vigentes oui- 
bus. Quam vero is praeterea diuersitatem scripturae se- 
cutus fuerit, difficile est ad coniiciendum. 

ὅταν ψοφήσῃ) Intellige τες. Gaza: facto strepitu. Ri- 
dicule Albertus: Z/abet autem hoc ouis, quod iocunde 
ambulat et melius pascitur ad auditum musicum fistulae: 
propter quod etiam pastores modulantur cum fistula ek 
cornu in pastura ouium. d auditum. autem tonitrus ma- 
gné oues impregnatae aliquando abortiunt ,| praecipue si 
solae et non in grege sed sequestratae ambulant , quia 
&unc magis terrentur: sequestrantur autem oues. ab inui- 
cem, quando pastor aliisrebus fumiliaribus domi o^cupa- 
&ur: iunc enim per se ambulant non coadunatae propter 
consueludinem exitus earum , et tunc frequenter amittun- 
tur, sicut et vaccae ab armentis separatae. Sequestra- 
tum enim animal patitur a bestiis insidias et deuoratur, 
quoniam se solum defendere non. potest. Plinius 8. s. 72, 
Tonitrua solitariis ouibus abortus. inferunt. — Hemedium 
est congregare eas, vt coetu iuuentur. 

ἀπόλλυνται δὲ καὶ oi ταῦροι} Totum hoc membrum 
omisit Gaza, et Scaliger, vt alienum ab hoc loco, ad ca- 
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pnt sequens transtulit, Camus e Regio codice τράγος dedit, 
Equidem vt aliena seclusi. [n sequenti etiam capite, si 
transtuleris eo, molesta erit copula καί. Nam de tauris 
ἀτεμαγέλαις narrauit noster supra 6, 18. non item de aliis 
pecoribus. Sed coiminodius ibi refertur καὶ ad praecedens 
membruin de vaccis aberrantibus e grege. 

ἀϑρόαι κατὰ συγγένειαν) per cognatéouem Gaza vertit. 
simul cunctae in suo genere Scaliger vel per sua genera 
quaeque. Albertus: Ques aulem et caprae licet sint diuer- 
sarum specierum, tamen páscuntur simul frequenter, et quane 
do pascuntur, vt frequentíus ad inuicem conuertunt facies 
et non in oppositum. Caprae autem minus pingues esse di- 
cuntur omnibus alis pascualibus animalibus. 

ὁ ἥλιος τραπῇ ϑᾶττον) Gaza vertit cum primum sol con- 
persus destiterit: quem meritum reprehendit Scaliger, ipse 
interpretatus: deuergente sole, vel cum sol conuertitur a 
summo meridie: quem sequitur Camus. Plinius 8. s. 76, 
Capras in. occasum decliui sole in pascuis negant contuers 
inter sese, sed auersas iacere , reliquis autem horis aduer- 
sas et inter cognationes. vbi VincentiusSpec. nat. 18. c. 27, 
habet aduersas et inter se cognitiores. vnde malim aduersas, 
et inter se cognationes. Albertus totum μος postremum 
membrum omisit. Antigonus cap. 65. τοὺς αἰπόλους δέ 
φασι λέγειν, ὅτε ὅταν τάχεστα ὁ ἥλιος τραπῇ, ἀντιβλέ- 
πουσαι αὐτῷ αἱ αἶγες χατάκεινται. Quisi sua ex nostro 
duxit, φασὲ mutandum erit in φησί. Sed vix credibile 
alicui videbitur, hominem tum enormiter aberrasse ἃ sen- 
tentia philosophi, vt ἀνεεβλεπούσας referret ad solem, ne- 
gationem eL sequentia αλλ ἀπεστραμμένας Ga ἀλληλων 
negligeret, et verba ora» ὁ ἥλιος τραπῇ de solsiitio inter- 
pretaretur. — Quare aut aliunde duxisse narrationem cen- 
sendus est, aut scribendum: ovx ἀνειβλέπουυσαε αὑταῖς «& 
αἶγες xoraxarrot. Posterior mihi ratio praeplacet. Di- 
versa est narratio de capris Libycis ad solem conuersis, 
quando cum sole oritur sirius, apud Plutarchum de Solertia 
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animalium cap. 21. p. 177. Hutten. Aelianum H. A. 7, 8. 
quod de iumentis vniuersim Libycis Lycus Rheyinus tradit 
apud Antigonum cap. 66. 


CAPVT V. (vulgo IV.) 


συνηϑείας  Κὶ εὐδῖο Thomae singularem reddidit. Gaza 
vertit per societates atque consuetudines. Scaliger et socia- 
tim et commuaüi more: et in annotationeait, ἑταιρίας idem 
esse, quod supra ἀγέλην et συγγένειαν; per συνηϑειαν 
autem voluisse dicere xo«vov ἦϑος καὶ τὴν συννομηὴν, non 
autem consuctudines. Verum singularis esse debebat, si 
ratio Scaligeri vera esset. 


ἐὰν μὴ εὕρωσιν] Vulgatum 2d» μέαν μὴ εὕρωσιν ex Med. 
correxi, qui μίαν omittit. Deest etiam in textu Scaligeri 
et Laemariana Editione. nisi praeuenerit vertit Gaza: vnam 
si amiserint Scaliger, qui ἐπεζητοῦσιν interpretatur dictum 
ita, vt ἐπὶ significet ἐπ᾿ ἄλλην τὴν ἀποπλανηϑεῖσαν: ver- 
tit: omnes praeterea continuo peruestigant , vel recensent. 
Idem verba praecedentis capitis, ibi seclusa, ἀπόλλυνται 
δὲ καὶ oi ταῦροι, ὅταν ἀτιμαγελήσαντες ἀποπλανηϑῶσι, 
hic inserta posuit. Recte, vt puto. ' 


ei στέριφαι͵ Vulgatum στερίφ αε correxi, Hesychius: 
στερίφη,, στεῖρα, μὴ τεκοῦσαν, μηδὲ τίκτουσα. Idem: gre- 
ρίφοις — αγόνοις, στείροις. ldem: στερεφευομένη, παρϑε- 
γευομένη. Male igitur Thomas zmbecilles vertit, quanquam 
eliam Hesychius στερέφοις interpretetur &»igzvgorg. 


ἀφαιρούμεναι τὰς μητέρας] Male Thomas vertit ablatis 
matribus : Albertus pullos equarum morientium. Deinceps 
αὐταὶ στέργουσιν "Thomas vertit ipsae diligunt. Gaza et- 
lam quos ipsae amore prosequentes tueani iur. Vulgatum 
igitur αὗται correxi. Sequens διαφιϑείρουσε Gaza depra- 
vant vertit, rectius Scaliger perdunt, Versio Thomae δεα- 
φϑείρονται reddidit. 
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CAPVT VL (vulgo V.) 

παρὰ τὰς ὁδοὺς } Vide dicta ad 6, 29. Sequens Ζορίον 
versio Thomae /oc-//um reddidit, igilur χωρίον scriptum 
legit, quod habet Juntiua et Camotiana. Gaza enaolucrv nm, 
Scaliger secun-as vertit. τὴν σέσελεν ad Thomae versionem 
adscripta glossa dragunteam interpretatur, Aibertas dra- 
conteam verüt.— Alberti loco abusus est Harduinus ad lo- 
cum Piinii 8, s. 50. Feminae ante parium purgantur herba 
quadam, quae seselis dicitur, facihore iia vtentes vtero. 
4 partu duas (habent herbas addunt Edd. antiquiores, q'ae 
aros e£. seselis appellantur, pastae redeunt ad foetum: iila 
Uünbui lactis primos volunt. succos, quacunque de causa, 
Cum enim ari et seseleos nulla b. 1. mentio fiat Ma, vti ía- 
ctam alibi legerat Plinins, viri docti Plinium erroris accu- 
sarunt, qui verba Philosophi alienis permisia confuderiL. 
Harduinus contra ex Alberti versione demonstrare voluit, 
ari saltem mentionem a Philosopho fuisse factam. Verum 
Albertus pro seseli draconteam nominauit, nec separatim 
seselin posuit. Quare eo argumento vti non licet. € uid ? 
quod ipse Piinius 20. 5. 18. de sili herba ita: Sun et f. lia 
vtslia, et quae partus adiíuuent etiam quadrupedum. Hoc 
maxime pasci dicuntur ceruae pariiurae. Dioscorides 3, 6^, 
seselis Massiliensis radicem et semen ita commendat δί- 
δοταε δὲ καὶ αἰξὶ καὶ τοῖς λοιποῖς χτήνεσι πρὺς εὐτοχίαν 
ποτόν. Aelianus V. H. 13, 35. λέγουσιν φυσικοὶ ἄνδρες 
τὸν ἔλαφον καϑάρσεως δεόμενον σέλενα ἐσθίειν. Permi- 
scuit apium, vinbelliferam pariter, cum seseli propter si- 
militudinein sont. 

σταϑμοις) Versio Thomae praecipia. Videtur praese- 
pia voluisse dare. Stabula Gaza vertit. Albertus: et aZi- 
quando absconditur cum partu in loco vmbroso iuxta vias 
vsque ad auroram , quando incipit arparere lumen sois: 
ilo enim tempore minus mouentur nociuae bestiae, quia 
tunc col/rgvniur ad latibula sua. JMoc ergo tempore cum 
paria vadit cerua ad loca latentéa εἰς. Deinceps M«d. πέ- 
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τρας habet; idem cum Canis. Reg. et versione Thomae ἤδη 
inserit ante φασὶν, et recepit Camus, sed supra in simil- 
limo loco 6. c. 26. s. 2. Med. et versio Thomae idem voca- 
bulum omittunt. Plinius 8. s. 50. Editos partus exercent 
cursu et fugam meditari docent; ad praerupta ducunt sal- 
t£umque demonstrant. Antigonus c, 35. ex h. l. excerpsit 
haec: T'àg δ᾽ ἐλάφους λέγεε τίκτειν παρὰ rag ὁδοὺς, φευ- 
γούσας τὰ ϑηρία" ἥκιστα γὰρ ἐπιτίϑεσθαι τοὺς λύκους 
ἐνύαδε" ἄγειν δὲ καὶ τα τέκνα ἐπὶ τῶν σταϑμῶν ἐϑιξζού- 
σας οὗ δεῖ ἀποφεύγειν" εἶναι δὲ τοῦτο πέτραν ἀποῤῥῶώγα, 
piv ἔχουσαν ὁδόν. Albertus: ebi sunt fissurae et conca- 
vitates petrarum aut aníra aliqua, quae non habent introi- 
£um vnurm. 

ὁ ἀῤῥὴν — παχὺς ) Plutarchus de Solertia aninialium 
p. 170. ed. Hutt. vel cap. 16. τῶν ἐλάφων aid ϑηλειαε μά- 
λιστα τίκτουσι παρὰ τὴν ὁδὸν, ὅπου tà σαρχυβόρα ϑιιοία 
po πρόσεισιν" οἵ v ἄῤῥενες, ὅταν αἴσϑωνται βαρεὶς va 
πιμελῆς καὶ πολυσαρκίας ὄντες, ἐκτοπίξουσε σωζυντες 
αὑτοὺς τῷ λανϑανειν, ote τῷ φευγειν οὐ πεποέϑασεν. quem 
locum cum exscriberet Aelianus H. Α. δ, rr. in parte poste- 
riore mala interpretatione narrationem corrupit: xera- 
πιανϑεῖσα δὲ ovx Ert τέκοι παρὰ τὰς ὁδούς" οἷδε γὰρ, ὅτε 
δραμεῖν ἐστι νωϑεστέρα" τίκτει οὖν ἐν τοῖς ἄγκεσι καὶ roig 
δρυμοῖς καὶ τοῖς αὐλῶσι. 

ὁπώρας οὔσης} Haec verba omittunt Codd. tempore fru- 
ctuum Gaza vertit: sed omisit etiam Albertus. Plinius 8. 
8. 50. vbi se praepingues sensere, latebras quaerunt, faten- 
£es incommodum pondus. Sequentem copulam καὶ ante ταὶ 
κέρατα omisit Thomas. Contra eandem post ὕϑεν omittunt 
Edd. quaedam. Prouerbium versio Thomae ita memorat: 
vade vbi cerui, Auctiorem igitur locum leyit. Pariter Al- 
bertus: eade ad locum, vbi cerui eiiciunt. cornua. Sine 
vei bo posuit Zenobius Prov. Centur. 5,52. atque inde Suidas 
in Ozov. Postea τὸ ἄριστον κέρας Med. habet. 

ἀποκρυπτει) Vulgatum ἀποκρύπτειν ex Med. V. R. cor- 
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rexit Camus, vti fieri iam olim voluit Sylburg. Deinceps 
αὐτὸς vulgatum ex Dasil. correxerunt Editores post Sy1- 
burgium. Plinius 8. s. 50. Cornaza mares habent , solique 
animalium omnibus annis stato tempore amittunt : ideo sb 
ipsa die quam maxime inuta petunt.  Latent amissis, vel- 
τέ inermes: sed et hi bono suo inuident. Dextrum cornu 
negant inueniri, ceu medicamento a.iquo praeditum: id- 
que mirabilius fatendum est , cuin et in viuariis mutent om- 
nibus annis: defodi ab iis putant. "Theophrasti etiam libri 
fragmentum de animalibus inuidis: καὶ ὁ ἔλαφος ro δεξιὸν 
κατορύττει κέρας. lta etiam Aelianus H. A. 5, 17. Auctor 
ϑαυμασίων ἀκουσμ. cap. 76. τας ἐν Ἠπείρῳ ἐλάφους κατο- 
ρύττειν φασὶ τὸ δεξιὸν κέρας, ὅταν ἀποβαλωσε, καὶ εἶναι 
πρὸς πολλὰ χρήσιμον. Vides, hosscriptores omnes vli verbo 
κατορύττειν; vnde suspicio mihi nata est, hoc etiam 
in nostro loco olim κατορυζγτειν luisse scriptam pro ἀπο- 
κρύπτειν. Quo verbo posito, facilius eliam poterit indagari 
origo fabulae, de quo ad extremum caput dicam. Quod 
vero scriptor ϑαυμαυίων factum ceruorum Epiri finibus 
circumscripsit, id eius errori equilem adscribo, simili ei, 
quo ceruos αἀχαΐνας in ceruos Achaiae muiauit, vt paulo 
postea monebitur. 

2. παττάλους — πατταλίας Gaza subularum — subu- 
Jones vertit. Versio 'homae bra ium libc — passalios quass 
rectos ad modum [lancis librae habet; in priore compendio 
übraelatere videtur. Alberti: vomer — cornua bini ceruz 
vomeralia. Gaza Plinium secutus est, qui 11. s. 45. Spar- 
sit haec in ramos (natura), vt ceruorum: alizs simplicia tri- 
buit, vt in eodem genere subulonibus ex argumento dictis. 
vbi cum Salimnasio Bochartus subulones interpretatur ory- 
ges, propter glossam, quae habet Sublones, ὄρυγες. Alia 
habet Subulo, αὐλητῆς, vii Festus: Subulo "Tusce tibicen 
dicitur. vnde Harduinus diclos ait ceruos subulones, quo- 
niam ex cornibus eorum tibiae fieri solitae sint; quo nihil 
poterat ineplius excogitari. ldem Plinius 28. s. 55. de 
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pulmone ceruino in medicina tractans: Z/ficacior ad id 
subulo ceruorum generis. iterumque s. 67. Vereor, ne Pli- 
nius ipse nomen graecum male acceperit, vt factum in no« 
mine azairgc deinde docebo. '"Thorbas quid secutus sit, 
apparet ex Hesychii glossa: Πασσαλίον, τοῦ ξυγοῦ τῆς 
κιϑάρας τὸ μέσον. Thomas in simili glossa additum τῆς 
κιϑάρας aut non reperit aut neglexit. Eosdem cum zat- 
ταλίαις esse, quos alii σπαύδίνας dixerunt, postea doce- 
bitur. 

τοὺς γέροντας} Versio Thomae μὲν additum reddidit. 
Sequens ὅλως omittunt Codices; igitur seclusi, ἀμυντῆρας 
Gaza vertit adininicula , Plinius ramos, reciius Scaliger 
propugnacula , Camus defxnses. Nostri vocant /fugsprose 
sen. Plinius 8. s. 5o. Zndicía quoque aetatis in illis gerunt 
singulos annis adücientibus ramos esque ad sexennes.. 4b 
eo tempore similia reuiuescunt, nec potest aetas discerni, 
sed dentibus senecta declaratur. [ut enim paucos aut nul- 
los habent: nec in cornibus imis ramos, alioquin ante fron- 
tem prominere solitos iunioribus. 

ra προνεγευκότα ] Versio Thomae tendentes in anterius 
habet. Sequens αὐτοῖς omittunt V. R. A. ϑαργηλεῶνα 
Aprilem interpretatur Gaza, Martium Albertus. Verum 
id in ceruis Sardis esse, vt et superius illud μέχρε ξξ ἐτῶν, 
testatur. Cettz Histor, natur. Sardiniae Tom. I. p.128, vers. 
germanicae. De ceteris enim regionibus non item valere 
ilem monuit. Albertus: esque ad sex annos: et tunc ma- 
gis quam prius efficiuntur ramosa. 

3. ἀποβαλωσιε) Vulgatum ἀποβάλλωσε correxi ex ver- 
sione Thomae, vbi est «biecerint , ex auctore ϑαυμασίων 
αχουσμάτων C. 5. Male etiamnum in Aeliani H. A. 4,5. 
vbi h. L παραφράζει, legitur o£ ἔλαφοι ro κέρατα ἀπο- 
βαλλοντεὲς εἐσδυονταε παρελϑύντες εἰς λόχμας, τοὺς énor- 
τας σφίσι φυλαττύμενοι. Scribendum enim ἀποβαλόντες. 
Deinceps verba ἐν τοῖς δασέσε omittunt Med. V. A. Contra 
versio Thomae paulo postea verba ἐν τοῖς δασέσι γύχτωρ 
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omisit, vbi rectius absunt. [gitur eo in loco seclusi. Musca- 
rum mentionem omisit cum Piinio Aclianas, et merito dubi- 
tabat Fr. Redi de causa in Experün. naturalibus, quia in sil- 
vis aeque atque in cam pis muscae et culices habitent. Albertus 
pro muscis: lupos nominauit. Postea vulgatum ἀμύνονται 
cum Sylburgio correxi ex loco axovgg. ϑαυμασ. cap. 177. 
vbi haec ita narrantur: (pagi τινὰς ἐν fy ato τῶν ἐλάφων, 
ὅταν ἀποβαλωσι vd κέρατα, εἰς τουτους τοὺς τύπους ἐρχε- 
σθαι, ἐν οἷς οὐκ ἔστι ὑάδιον εὐρεϑῆναε" τοῦτο δὲ ποιεῖν, 
δεὰ τὸ μὴ ἔχειν ᾧ ἀμυνοῦνται, καὶ δεὰ τὸ πονεῖν τοὺς 10- 
πους, ὅϑεν [καὶ omittit Codex Viudob.] τὰ κέρατα ἀπέβα. 
λον. Πολλαῖς δὲ κισσὸν ἐπιπεφυκόετα ἐν τῷ τῶν κέρατων 
τόπῳ ὁρᾶσϑαι. Scriptor is omnia, quae Philosophus li. 1. 
narrat, ad ceruos ἀχαΐγας retulit, quos inepte Achaicos in- 
terpretatur. Codex Vindobonensis ibi rectum ἀμυνοῦνται 
conuertit in peius ἀμύνονται, vt ἀποβάλωσιε in. ἀποβαλ- 
λωσι. Sed ibidem extat cap. 5. vbi liaec paene iisdem ver- 
bis narrantur: (D«oí τινας ἐν εἰχαΐᾳ τῶν ἐλάφων, orav 
ἀποβαάλωσι r6 κέρατα, tc rovtovc — ἔρχεσϑαι, agre μὴ 
δαδίως εὐρεϑηναε. — ᾧ à ύνωνται — ὅϑεν τὰ κέρατα etc. 
Versio Thomae pugnent vertit scriptum euurorret. Totum 
locum Plinius ita conuertit 8. s. 50. Erumpunt autem re- 
nascentibus tuberibus primo aridae cutis similia: eadem te- 
neris increscunt ferulis , arundineas in paniculas molli plu- 
mala lanugine. Quamdiu carent ἐξα, noctibus procedunt 
ad pabula: increscentía solis vapore durant, au arbores 
subinde experientes: vbi placuit robur, in aperta prodeunt, 
Plinius aut auctius exemplar habuit, aut aliande addidit 
verba Eadem teneris — lanugine, quae equidem non intel- 
Jigo. Idem verba philosophi zoóc δένδρα κγώμενοι male 
interpretatus est; perlinent enim ad lanuginem detergen- 
dam. Hecte etiam Albertus addit: »£ auferatur pellis a 
cornibus. 

αχαΐνης Vulgatum ayatrnc ex À. Reg. correxit Camus. 


In Med. est ἀχαννῆς νεῖ ἀχαυγνης. Dubia est enim scriptura. 
C a 
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E versione Thomae Camus apposuit ceruus achainas: in 
Lipsieusi libro est a&a/nas. ldem Thomas cissum nomi- 
nauit, et anle χλωρὸν copulam καὶ inserlam reddidit ver- 
tendo. Accorambonus e Codice annotauit εἴληπται καί τις 
ἔλαφος. Antigonus Carystius cap. 35. post superiora pergit: 
ἤδη δὲ διειλῆφϑαι ἀχαΐνην ἔλαφον κιττὸν ἔχουσαν ἐπὶ τῶν 
κεράτων, ὡς ἂν ἐνύγρων ὄντων. De vocabulo post Salma- 
sium egregie disputauit Niclas ad Aristotelis ἀκούσματα 
ϑαυμάσια editionis Beckmannianae p.20. Pertinet huc 
llesychii locus: ἀχαὶ νεβρῶν ἐλώφων ἡλικίαι: sed inprimis 
Scholia ad Apollonii Rhodii 4 , 175. rota ἐστὶ τῆς Κρή- 
της πόλις, ἐν ἡ γίνονται ἀχαϊνέαι λεγόμεναι ἔλαφοι, αἵ 
καὶ σπαϑιναῖαι καλοῦνται" οἱ δὲ κέρατα μεγάλα ἔχοντες 
ἔλαφοι κεράσται. Eustathius ad lliad. ϑ. p. 711. 38. ed. 
Basil. ἐλάφων và μὲν νέα, νεβροὶ, «l δὲ ἀρτίως ix νεβρῶν 
ἐπ᾿ ἐλάφους μεταβάλλουσαι κεμάδες" τὸ δὲ τέλεια οὐκ ἀλ-- 
λο τε ἢ ἔλαφοι, εἰ μὴ ἄρα (φησὶν) οἱ ἀχαΐναι καὶ ol σπα- 
irat λεγόμενοι ἡλικίᾳ τινὶ δεαφέρουσιν ἢ εἴδεε καὶ κερά-- 
των ἐδιότητι καὶ μεγέϑει. Hesychius: σπαϑήνης, τῶν ἐλά- 
φων τὶς οὕτως καλεῖται, ἢ ἡλικία ἐλάφου. Non dubium 
est, σπαϑίνην veram esse scripturam , eundemque esse cer- 
vum , qui Philosopho πατταλίας dicitur. Probabilis etiam 
Scholiastae Apollonii narratio, eundem ceruum a poetis 
aliisque αἀχαΐνην vocari. Galli Daguet vocant, nostri 
Spiesser. Plinius 8.5. 50. Captique iam sunt edera in core 
nibus viridante ex attritu arborum, vt in aliquo ligno, te- 
neris dum experiuntur innata. Albertus: Fertur autem in 
antiquo tempore captum esse ceruum, super cuius cornua 
creuit aliquid ederae et cucurbitae asiluestris, et hoc non 
accidit , nisi quod cornua cerui primo mollia conceperung 
radices , aut semina illarum herbarum interius in concaus- 
tale sui etc. Videtur Scotus pro αχαΐνης scriptum legisse 
ἀρχαῖος vel simile quid. In Athenaei libro 8. p. 353. in- 
eptus aliquis quaerit: ποῦ δὲ εἶδεν ἐκ κέρατος ἐλάφου xia- 
σὸν ἀναφῦντα. Ceterum cerui cornua mollia, quae in de- 
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liciis ciborum hodie expetuntur a gulonibus quibusdam, 
olim in vsu medico fuisse, ex Galeno docuit Redi in ἔχρο- 
rimentis natur. 

4. τοῦτο πίνει») Camus ποιεῖν coniecit ex versione Sco- 
ti: et opinatur quod debeat ita facere: sed ibi hominis 
mentionem fieri negat Albertus habet: J4dhuc autem 
quando nocet ceruo superfluitas congregata in tpso vene- 
nosa, quae feyda vocatur, aut quando forte mordetur a ser- 
pente aut ab alio venenoso, congregat cancros et comedit 
eos pro medicina: et ideo opinantur quidam, cancros esse 
medicinam contra venenum, ice non conueniant ali 
quando. Sequens ἀηδὲς cum negatione scriptum videtur 
"Thomas reddidisse: sed delectabile est. Plinius 8. s. 41. 
Cerui percussi a phalangio, quod est aranei genus, aut 
aliquo simili, cancros edendo sibi medentur. | Aelianus V. 
M. 13, 35. λέγουσι τὸν ἔλαφον — φαλαγγίων κνίσμασιν 
ἐχόμενον καρκίνους ἐσθίειν. Sed idem 1, 8. remedium he- 
derae agrestis aliunde excerptum memorauit, 

Al δὲ ϑήλεεαι — φάρμακον) Gaza: exedunt inuofucrum, 
»t dictum est. Quod ἢ. 1. Philosophus peculiariter de cer- 
wis narrat, idem faciunt vaccae, sues et reliqua domestica 
quadrupeda, nisi id cauetur a pastoribus. Quid? quod 
Samoyedarum feminae hodieque tostam secundinam post 
, partum edere dicuntur? B 

xol xarax5ioUrtai] Vulgatum ὥστε καὶ ex Med. Vat, 
Ambr. correxit Camus. Deinceps pro vulgato antea xara- 
κλέγονται cum Casaubono ex Camotiana receperunt x«ra- 
κηλοῦνται Editores recentiores, idque habet Canis. Versio 
'"Fhomae: e£ inclinantur a delectatione. Eadem postea «Ac 
καὶ συρίττει reddidit. Plinius 8. s. 50. Mulcentur fistula 
pastorali et cantu; cum erexere aures, acerrimi auditus, 
cum remisere, surdi, Antigonus cap. 35. αλίσκεσίαι δὲ 
ἐλάφους xal συριττόντων καὶ ἀδόντων, ὥστε καὶ κατακλίς- 
γεσϑαιε ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. Plutarchus de Solertia: κηλοῦνται 
μὲν ἔλαφοι καὶ ἵπποε σύριγξε καὶ αὐλοῖς. Plura loca vide 
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posita in annotationibus ad Antigonum. Salmasius scri- 
pturam xeraxAir vrac in Aristotele defeudebat, alii contra 
κατακηλοῦνται, quibuscum equidem sentio, ita tamen vt 
simul praecedens ogre deleatur; quo recepto χαταχλένμον- 
τε tenendum erat. Sed tum narratur res falsa. Ceterum 
A«clianus H. A. 12, 46. narrat, apud Tyrrhenos ceruos et 
sues agrestes, cum cassibus capiuntur, astare tibicinem mo- 
dulantem, eoque cautu animalia del«ctatla. incurrere in 
retia. Albertus ita: 4ddAuc autem quidam modus venatio 
nis ceruorum et inaxine. capriolorum est secufum hunc 
modum: Fadunt namque homines duo vel plures aut vnus 
solus, et. folio sub. lingua posito sibilat imitando vocem 
pulli, et ad hiinc sonum prodit. ceruus et praecipue ca;violus 
et sequitur sonum illum , quod delectatur illo: et tunc tra- 
cit iln sagitta aut venabulo, — Dupliciter autem prodit 
de latibulo. δὲ enim prodit erectis auribus et porrectis an- 
terius , foriiter audit, el ium deprehendit esse insidias, e£ 
quaerit. fugere elc... Denique xarac5xma habet Editio 
Camotii, cul siinilem scripturam reddidit Thomae versio 
deieciae existant. 1n versione gallica Arabis E/deinir edita 
post versionem Gallicam Oppiani extat etiam hic locus 
p. 193. Mristóte dit, qu'on prend cet animal en chantant. 
Tant. φῆ λέ entend. chanter, il ne se lai.se point. aller au 
sommeil; les chasseurs se servent de ce imnoyen pour l'oc— 
cuper et le distraire; ils s'approcheut par derriere et lorsqu' 
ils le croyent tranquille et les oreilles pendantes, ils le pren- 
nent. Plura ibi narrantur et falso Philosopho adscribuntur, 
quae referre nolui, Comparabit diligens lector cum prae- 
ceptis Philosophi praeter Mellinum in Historia naturali 
cerui damae Scripta Societatis amicorum naturae Beroli- 
nensium Voll. p 170. et 597. vnde pauca tantum exempli 
causa excerpam. Narrationi enim de cornu cerui vel si- 
nistro vel dextro defosso, quod inuidiae animalis tribue- 
baut inepti homines, subesse fundamentum aliquod dccet 
relaüo testis ocularis ibidem p. 397. posita. Cerui nempe 
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biennres seu subulones cornu agitatum abiicere non valent? 
sed terrae infixum abrumpunt,. iíiunc fabula orta, et male 
ad omne ceruorum genus tralata est, 


CAPV'T VIL (vulgo VI) 


ora» φεύγωσι] Med. Vat. ὅταν τύχωσιν, Canis. Reg. 
contra habeut ora» τέκωσιν. Deinceps simplex καταλαμ- 
Bevovra, expressit versio Thomae. Postea διαμασώντας 
Junt. Camnot, Albertus haec ad ceruos adhuc relata vertit 
et pro «4 ἄρκτοι videtur τοὺς λύκους scriptum legisse: 
Quum autem lupos fugiunt ceruae, partus suos seciun fe- 
runt, etsi venatorum aliquis deprehenderit ceruas currentes 
fugere lupos , nati saltant super herbas et arbores et latent 
ibi, quia tunc lupi fugiunt a praesentia venatorum. (πῇ 
aulem cum. partu iam perfecto exeunt de cauernis , primo 
comedunt aliquam de draconteis herbis diu masticantes , vé 
dentes per m-tsticationem faciant acutos et incidentes. Oini- 
sit igitur verba xai rà ξύλα — ὁδοντοφυοῦσαι, quae sola 
Plinius ex h. 1. retulit 8. s. 54. Exeuntes herbam quandam 
aron nomine laxandis intestinis alioqui concretis deuorant, 
circaque surculos dentium praedomantes ora. quae varie 
tentarunt viri docti, cum graecis non respondeant. Prae- 
placet mihi Pellicerii coniectura: dentium praedomant stu- 
porem. Excerpsit totum locum Aelianus H. A. 6, 9. ἐὰν 
δεώκηται μετοὸ τῶν αὐτῆς σκυλακίων', 'προωϑεῖ avra εἰς 
ὅσον δύναται" ὅταν δὲ συνίδη, ὅτε ἀπεῖπε, τὸ μὲν κατὰ 
τοῦ γώτου φέρει, τὸ δὲ κατὰ τοῦ στόματος, καὶ δένδρου. 
λαβομένη ἀναπηδᾷ" καὶ τὸ μὲν ἔχεται τοῦ νώτου τοῖς ὄνυξι, 
τὸ δὲ ἐν τοῖς ὁδοῦσε φέρεται ἀναϑεούσης αὐτῆς. 

aiyag] Albertus ibices vocari ait. Deinceps δίκτα μον 
Junt. Camot. τὸ ἀῤῥον Vatic. Albertus vertit: quaerunt, 
vt dicit. dristoliles, polegium ceruinum siue agreste, quod 
"Auicenna leluon arabice vocat , et applicant illud plagae, 
et tuuc exit ferrum de corpore ipsorum. — eristotiies tamen 
dicit, quod comedunt ipsum et per virtutem herbae in corpore 
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diffusam ferrum exit. Antigonus cap. 36. hune locum ex- 
cerpsit, ita tamen, vt τὴν δίκτα μον poneret; igitur sequens 
τοῦτο omisit recte, et pro τοξευμάτων substituit βελῶν, 
omissis extremis ἐν τῷ σώματι, quae ferri aliter non pos- 
sunt, nisi addito articulo τῶν ἐν τῷ σώματι. Sed inutili 
appendice facile caremus. Contra auctor θαυμασίων axov- 
gi. cap. 4. & ἐν Κρήτη αἶγες, ὅταν τοξευϑῶσι, ξητοῦσιν, 
ὡς ἔοικε, τὸ δίκταμον τὸ ἐκεῖ φυόμενον" ὅταν yo qu 
σιν, εὐὐὺς ἐκβαάλλουσε τὰ τοξευματα. Eadem ad verbum 
repetit Caput 175. Vtraque igitur scriptura, ro δίκταμον et 
ἢ δίκταμνος, habet auctoritatem veterum librorum, qua 
possit defendi. In Orphicis Argonauticis versu 919. erat 
ψαφαρὺν δίκταμον, vbi metri causa δίκταμνον scripsi. 
Virgilius Aeneid. 12, 412. Dictamnum genetrix Cretaea 
carpit αν /da, puleri^us caiem foliis et flore comantem 
purpureo. vbi Edd. multae pariter Dictam:zm habent. In 
prosaica oratione equidem δίκταμος vel δίκταμεον impro- 
bare plane non ausim. Potuit enim appellari a Dicta, antro 
montium Cretensium, in quo educatus Jupiter esse fere- 
batur. De natura et forma herbae consentiunt fere [nter- 
pretes, esse eandem aut conuenire cum origano dictamno 
Linnaei. Compara dicta a Jo. Beck manno ad ϑαυμασ. ἀκου- 
σμ. Antigonum et Heynium ad Virgilium. Aelianus V. H. 
1, 10. τῆς διχτάμου βυτάνης διέτραγον. 1n versione Tho- 
mae est pulegium dyctamnum. 

2. τε πονῶσι ---- πόαν} Albertus: comedunt radices her- 
barum et herbas diuersas notas ab ipsis. — Herba autem, 
quam saepius comedere videntur, est gramen. Aelianus H, 
A. 5, 46. πόαν τιναὶ nominat, et morbum indicat verbis: 
ὅταν δέωνται τὴν γαστέρα ἑκατέραν κενῶσαε; sed 8, 9. co- 
piosius rem narrans addit: κύων ὑπὸ πλήϑους ὀχλουμενος 
οἷδὲ πόαν ἐν ταῖς αἱμασιαῖς φυομένην. Plinius 25. s. 51. 
Inuenerunt et canes canariam , qua fastidium deducunt , 
eamque ἐπ nostro conspectu mandunt , sed ita , vt nunquarm 
intelligatur, quae siL: etenim depasta cernitur. 
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πάρδαλις — meagóuAsayyioc] Albertus: Eodem etiam 
modo animal, quod graeci ferdalie, quod Auícenna lati- 
ne nominat leopardum , quando comederit herbam veneno- 
sam, quae fridalydon graece , latine strangulator leopardi 
vocatur. klem deinceps praeter leones nominat etiam /upos 
et quidem priore loco. 

ἔκτινος δένδρου] Versio Thomae: ad aliquam arborem — 
wt. non adscendat longe — saltans enim ad ipsum. Aliter 
igitur soripta legit verba. Albertus: vasa plena stercore 
squibalico hominis ponunt sub arboribus et occultantes se 
non longe rapiunt vel interficiunt leones , qui ad vasa illa 
gratia medicinae accedunt: et similiter faeiunt lupis pro- 
pier medicinam illuc venientibus. Is igitur verba ὅπως μὴ 
ἀποχωρῆῇ aliter scripta ad venatorem retulit. Auctor Mi- 
rabil. auscult. c. 6. ἐν “ρμενέᾳ φάρμακὸόν τε φασὶ φύεσϑθαε, 
ὃ καλεῖται παρδαάλειον. Τούτῳ οὖν, ὅταν ὀφϑῆ παρδα- 
λις, χρίσαντες τῷ ἔριον ἀφιᾶσιν" ἡ δὲ, ὅταν ἅψηται αὖὐ- 
τοῦ, ξητεῖ, ὡς ἔοικε, τὴν τοῦ ἀγϑρώπου κόπρον. Διὺ καὶ 
οἱ κυνηγοὶ εἐς ἀγγεῖον αὐτὴν ἐμβάλλοντες ἔκ τινος δένδρου 
πρεμῶσιν, ἵνα προσαλλομένη καὶ ὑπέρκοπος γενομένη ὑπ᾽ 
αὐτῶν παραλυϑὴ καὶ ὑποχείριος γένηται. vbi vulgatum 
τοῦτο cum lleynio correxi. ldem sequens ro ἔρεον muta- 
bat in χρεάδεον, Natalis de Comitibus scripturam Juntinae 
et Camotianae τὸ ξΖερεῖον vertit. Pardalianches simpliciter 
herbam interpretatur Aelianus H. A. 4, 49. ἐὰν γεύσηται 
αἰγνηοῦσα τοὺ καλουμένου παρδαλεαγχου, πόα δ᾽ toriv, ἀπο-- 
πάτημα ἀνϑρώπου ποϑὲν ἀνιχνεύσασα διασώξεται. — Con- 
tra Plinius 8, cap. 27. Pantheras perfricata carne aconito 
(»enenzin. id. est) barbari venantur. | Occupat illico fauces 
earum angor; quare pardalianches id. venenum vocauere 
quidam. t fera contra hoc. exerementis hominis sibi me- 
detur, et alias tam auida eorum , vt a pastoribus ex indu- 
stria in aliquo vase suspensa altius, quam v4 queat saltu 
attingere, iaculando se appetendoque deficiat et postremo 
expiret ; alioqui siuacitatis adeo leniae, vt eiectis intera- 
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neis diu pugnet. ldem 27. c. 2. Tangunt carnes aconito, 
necantque gustatu earum pantheras: nisi hoc fieret , re» 
pleturas illos situs. Οὐ id quidam pardalianches appella" 
gere. dt dias statim liberari morte excrementorum hormis 
nis gustu demonstratum. Pollux 5.5. 82. pardalii capi et, 
jam ait: καὶ φάρμακον ἀκόγιτον παραμίξαντες σετίοις" ἐξ 
ὧν τὸ ϑηρίον διαῤῥοίᾳ ἁλίσκεται, τοῖςδε πολλάκις καὶ 
£o» ἁλώσιμον. la enim locus iile e Codice scripto corrigi 
debebat. Xenophon Cyneg. c. 11. memorat etiam. hanc ra^ 
lioucm: αλίσκετας δὲ τὰ μὲν ἐν roig ὄρεσε φαρμάκῳ διὰ 
δυσχωρίαν ἀκονιτικῷ" παραβαλλουσι δὲ τοῦτο οὗ ϑηρώμες: 
νοι, συμμιγγυντὲς εἰς τὸ αὐτὸ, OrQ ἂν ἕκαστον χαίρη, 
περὶ τὼ ὕδατα καὶ πρὸς ὕ,τε ἂν ἄλλο προσίη. Nicander 
Alexiph. versu 58. aconitum ait ab aliis πορδαμαγχὲς vo4 
cari, ad quem locum Scholia venationem pantherarum ac- 
curatissime narrant. Plura ad Auctorem Mirabilium dedit 
Jo. Beckmann. . 

λέγουσι δὲ xol] Vulgatum antea λέγουσε δὲ ὅτε καὶ pri- 
mus correxit Sylburg. Sequeus ἀποκρύπτειν in ὑποκρύπ 
zr&y mutarunt Ànügonus c. 37. et Aelianus H. A. 5, 4o. 
llle enim ita ἢ. l. excerpsit: τὴν δὲ παρδαλιὶν φάναε τινὰς 
κατανεγοηκυῖαν, ὅτι τὰ ζῶα τὴ υυμὴ αὐτῆς χαίρει, ὑπο- 
κρυπτεεν ἑαυτὴν καὶ οὕτως ϑηρέυειν τὰ προσπορευόμενω 
ἐγγύς. Mic vero ita: ἡ πάρδαλες τροφῆς δεομένη ἑαυτὴν 
ὑπαποκρύπτει ἢ λόχμη πολλῇ ἢ φυλλάδι βαθείᾳ, καὶ ἐντυ- 
χεῖν ἐστιν ἀφανὴς, μόνον δ᾽ ἀναπνεῖ. Οὐκοῦν οἱ νεβροὲ 
καὶ δορκάδες καὶ αἶγες αἱ ἄγριαι καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ξώωμ. 
eic. vbi A postolius Adag. p. 256. simplex ὑποχρύπτει liabet. 
Theophrastus C. Plant. 6, 5. διὸ καὶ ϑηρεύειν αὐτὴν, ὅταν. 
καταγηράσκῃ» ταύτῃ προσαγομένην.  Senio igitur inuali- 
dam hac ratione pantheram vti voluit, quando saltu et vi- 
ribus attingere praedam nequit. Alia ratione variat narra- 
tionem Plinius 8. s. 235. Ferunt odore pantherarum mire so- 
licitari quadrupedes cunctas , sed capitis toruitate terreri. 
Quamobrem occultato eo reliqua dulcedine inuitatas cor- 


AD LIBRI IX. CAP, Vil. 43 


ripi:nt. Respicit idem 21. s. 18. Causam odoris qnaerit 
noster Problem. 15, 4. Versio Scoti omisit banc de pan- 
therae odore narrationem, Albertus geminam de leopardis 
addit, sed plane diuersam. Versio gallica Arabis E/demir 
post versionem Oppiani gallicam p. 174. haec habet: Soa 
haleine a une odeur agreable; en quoi ἐ differe des autres 
bétes feroces. et p.126. L'odeur de sa cervelle corrompue est 
un poison infadlible, comme l'assure Zristote dans som 
histoire des animaux, Vnde haec duxerit Arabs, diui- 
nando assequi non potui. 

3. ἐχνευμων — τὴν ἀσπίδα ) Ridicule Albertus: 44dAhue 
Quis egyptiaca, quae griece anschycomon, latine autem 
ibis vocutur et est ciconia tota nigra in dorso, et inuenitur 
grisea, quando videt serpentem alatum, qui graece hasyoz 
vocatur, et hanc auem vocat /uicenna thyamon.  Antigo- 
nus c.38. h, 1. excerpsit ita: zo» δὲ ἐχνεύμονα, oray ἴδῃ 
ὄφεν τὴν ἀσπίδα οὐ πρότερον — πρὶν καλέσαι βοηϑοὺς — 
πρὸς δὲ τὰ δηγματαὰ καὶ τὰς πληγὰς — βοέξαντας γὰρ τὸ 
σῶμα κυλίεσθαι ἐν τῷ κονιορτῷ. vnde nomen τὸ σῶμα as- 
sumendum censeo. Pro καλεγδοῦνται Med. et ἃ. καλιδοῦν- 
ται habere dicuntur. Aliunde pugnam eandem narrauit 
Aelianus H. A. 3, 22. ad quem ceteros scriptores lau/laui, 
yti Jo. Beckmann ad Antigonum. Albertus: £unc omnes si- 
militer ponunt se in luto et postea in terra piluerulenta et 
harenosa, vt adhaereat. viscositati luti: et tunc intrant in 
aquam, vt vndique ad corpora earum affluat eis lutum , et 
sic armatae congrediuntur cum serpente alte volantes ad 
eum in aera. : 

ἵνα μὴ συνδάκη] Versio Thomae: vt simul mordeat. 
Antigonus cap. 40, ro» δὲ κροκοδείλων λέγει τοὺς τροχί- 
λους éxxa δαΐίρειν τοὺς ὀδόντας, καὶ ἀπὸ τρύτων τρέφεσθαι" 
τὸν δὲ ὠφελούμενον αἰσθάνεσθαι, καὶ ὅταν ἐξελϑεὶν βού-: 
ληται 0 τροχιλος, τὸν αὐχένα κινεῖν, ἵνα μὴ συνδηχϑῆ. 
Vude pro varia lectione ἐκκαϑαίρειν et. συγδηχϑὴ haberi 
possint, sed saepe Antigonus variauit orationem. Auctor 
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Mirabil. e. 7. καϑαίρειν αὐτῶν τοὺς ὁδόντας τὰ σαρκία τὰ 
ἐξεοχόμενα (ἐξέχοντα coniecit Heyne) τοῖς ῥυγχεσεν ἐξέλ- 
κοντας. Herodotus, primus auctor narrationis, 2, 68. τὰς 
βδέλλας exquirere trochilum ait; Plutarchus de Solertia 
τὰ λείψανα, καὶ λεπτὰ τῶν ἐνισχομένων τοῖς ὀδοῦσι σαρ-- 
κῶν vocat. Herodotum sequitur Aelianus H. A. 3, 11, 
Idem 8, 25. trochilum ita describit: ὁ μὲν τροχίλος ὄρνις 
ἐστὶ τῶν ἑλείων εἷς, καὶ παρὰ τὰς ὄχϑας τῶν ποταμῶν 
ἀλᾶται, καὶ ὁτε ἂν tur) παρεκλέγων, βόσκεται. vbi sem- 
per τροχίλος scriptum rectius reperias, quam τρόχελος. 
Monuit de accentu interpres graecus ad Aristophanis Aues 
versu 79. vnde τροχῖλος scriptum posuit Suidas. Cetero- 
rum scriptorum loca posui ad Aelianum et Jo. Beckmann 
ad Antigonum et Auctorem Mirabilium, qui de genere 
etiam auiculae disputauit. Sed nuper demum Gallus Geof- 
froi ex Aegypto redux alaudae genus esse testatus est, 
quod impune os crocodili ingrediatur atque ibi legat non 
hirudines, sed oestri alicuius laruas. Albertus iia: aues 
qui latine strophilus siue strophili dicuntur , et. est. auis 
similis picae , varia , aquatica , habens rostrum , sicut. est 
rostrum analis — mouet collum quasi gargarizando, δὲ 
tunc euolant. | 

ἔχεως φάγῃ] Antigonus c. 4o. ὄφεως φάγη, ἐπεσϑέειν 
ὀριγάνου" καὶ ποτε τινὸς παρατηρήσαντος καὶ ἐκτίλαντος 
τὴν ὀρίγανον, οὐκ ἔχουσαν ἐπιφαγεῖν, τελευτῆσαι. — Au- 
ctor Mirabilium cap. 10. ὅταν ἔχεως φάγωσιν, ἐπεσϑίειν 
τὸ ὀρίγανον" ἐὰν δὲ μὴ) ϑᾶττον εὔρη, ἀποθνήσκειν. πολ- 
λοὺς δὲ ἀποπειράξοντας τῶν ἀγραυλούντων, εἰ τοῦτ᾽ ἀλη- 
ϑές ἐστιν, ὅταν ἴδωσιν αὐτὴν τοῦτο πράττουσαν, ἐκτίλ- 
λειν τὸ ὑρίγανον" τοῦτο δὲ ὅταν ποιήσωσι, μετὰ μικρὸν 
αὐτὴν ὁρᾶσϑαι ἀποϑνήσκουσαν. Aelianus H. A. 3, 5. et 
6, 12. Priori loco est: φαγοῦσα ὄφεως χελώνη καὶ ἐπιτρα- 
γοῦσα opiyavov. altero: χελώνη διατραγοῦσα ὀριγάνον, 
παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖται τὸν ἔχιν" day δ᾽ ἀπορήσῃ, τοῦ 
πηγάνου ἐμφαγοῦσα, ὥπλισται πρὸς τὸν ἐχϑρόν. PRli- 
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nius 8, 27. testudo cunilae, quam bubulam vocant, pa- 
stu vires contra serpentes refouet. 

καὶ ἐπειδὴ) γευσαμένη — ἐπορεύετο] Vulgatum zogeve 
ομένην ex Ambros. correxi, qui tamen ὄφεν habet. — Ca- 
mus ex Med.Cauis. x«l ὅταν ἔσπασε recepit, quod factum 
nollem. Vat. xal ὅταν ἔκαψε, Beg. καὶ ὅταν ἔφαγε. Ver- 
sio Thomae: et cum accepisset de origano ; iterum ad vi- 
peram progrediebatur — euellit origanum. Deinceps vul- 
gatum τὸ ὁρέγαγον ex Med. correxi. origanum agreste 
vertit Albertus, 

4. προεσϑέξε — πολερεία] Antigonus c. 41. τὴν δὲ ya- 
λῆν, ὅταν μάχητας μετὰ τοῦ ὄφεως, TOU πηγάνου προε- 
σϑίειν᾽ πολέμιον ydo εἶναι τῷ ὄφεε τὴν ὀσμήν. καὶ πρὸς 
τὰς πληγας δὲ τοῦ ὄφεως βοηϑεῖν τὸ πήγανον ἐν ἀκράτῳ 
διηϑηδϑὲν καὶ ποϑέν. Plinius 20, 12. süinili modo contra 
serpentium ictus; vtpote cum mustela diímicatura cum 
Rhis rutam prius edendo se muniat. ldem 8, 27. mustela 
rutae, in murium. venatu cum üs diünicatione conserta. 
Quare re ipsa admonente ac Scaligero vulgatum ἐπεσϑίέεε 
correxi. Malim etiam πολέμιον ex Antigono. Versio 
"Thomae rutham et catum nominat. Albertus: 4dAuc 
autem auis vocata eptieches, quando cum vipera pugnat, 
comedit rutam et cet. Sed idem post longum interuallum: 
Gali etiam , quem nos vulpem vocamus, aliquando cum 
aliquo pugnat serpente: et tunc comedit rutam , eo quod, 
sicut diximus , odor rutae serpenti contrariatur. 

ὁπωρίξη Gaza vertit: cum per vsum pomorum naue 
sea infestatur , syluestris lactucae succum exorbet. | Con- 
tra Aelianus 6, 4. H. A. ol δρόκοντες ὅταν ὁπώρας μέλ-- 
λωσε γεύεσϑαε — ὀνίνησι Ó ἄρα αὐτοὺς αὐτὴ πρὸς τὸ μὴ 
φύσης τινὸς ὑποπίμπλασϑαι. Plinius 8. s. 41. draco ver^ 
nam nauseam süuestris lactucae succo restinguit. Alber- 
tus: e£ caper agrestis montanus tempore fructuum , quane 
do in eo superabundant humores crudi , medicatur sibi per 
eomestionem herbarum amararum , vti dissolualur visco- 
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sitas , quae est in ipsis. Sed idem post canum et ciconia- 
rum exemplum denuo ita: JDraco etiam cum infirmatur, 
comedit fructum plantae , quae thaytharscon graece voca- 
tur. Consuetudinem loquendi secutus optime sententiam 
interpretatus est Aelianus; sed fructus serpentes nostri 
caeli nou magis gustant, quam lacertae. Multi tamen ex- 
tranei 118 vesci dicuntur. 

τοῦ; σίτου τὸ Axioy] Aelianus H. A. 8, 9. ἑλμίνϑων δὲ 
Ἀεπληρωμέγοιν τοῦ σίτου τοὺς ἀϑέρας ἐσθίουσιν, ὡς dpi 
στοτέλης λέγει. Sed idem 5, 46. εἰ δὲ ἔλμενϑες αὐτὰς λυ- 
ποῦσι, τοὺ σίτου τὸ ληΐον ἐσϑίουσαε éxxolyovotv αὐτάς. 
herbam tritici vertit Gaza, Albertus cum Aeliano facit: 
et canes, quum mu!tum habent in ventre ex torsionibus 
wel humoribus pungitiuis, acutis, comedunt spicas tritici, 
et lenificent ex illis. 

πελαργοὶ] Antigonus c. 42. 5j φάττα δὲ, ὅταν πλη γῆ», 
τὴν ὀρίγανον ἔσαξεν εἰς τὸ εἰκὸς, καὶ γίνεται τοῦτον τὸν 
τρύπον ὑγιης. Aelianus H. A. 5, 46. Πέρδικές τε καὶ 
Ἀελαργοὶ τρωϑέντες καὶ φάτιαι τὴν ὀρίγανον, ὡς λόγος, 
διατρωγουσιν, εἶτα τοῖς τραύμασιν ἐντεϑέντες ἀκούνεαε 
z0 σώμα. — Versio Tliomae habet: w/ceretvr a(i; a pugná. 
Albertus primum habet post capri montani mentionem: 
Ait animalia, quae halachalie arabice vocantur et sunt apud 
nos cerui et equicerui , vulneribu suis medícantur come- 
stione origani montan!, et hoc saepius visu experti suné 
senatores. Deinde post draconis mentionem addit: Sz- 
militer autem ladach et aliae aues, quum pugnando ad in- 
vicem vulnerantur , applicant. vulneribus suis origanum 
agreste, et eliam comedunt ipsum et curantur. ex t£pso. 

τὴν ἀκρίδα ] Aldina, Juntina, Camotiana ἀσπίδα no- 
minant, Gazae vero versio et Thomae /oecustam. Scoti 
et Alberti hoc membrum totum omisit. Plinins 11. s. 55. 
de locustis: Ser entem, cum libuit, necant singulae, fau- 
cibus eius apprehensis mordicus, Philo de Opificio p. 59. 
τὸν ὀφιομάχην καλούμενον" ἑρπετὸν δ᾽ ἐστὶν ἔχον ayoné- 
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qo τῶν σκελῶν, οἷς πέφυκεν ἀπὸ γῆς πηδᾶν zul μετέωδον 
αἴρεσθαι, καθάπερ to τῶν ἀκρίδων γένος. ϑαϊάαβ: ὀφιο- 
μάχης» εἶδος ἀκρίδος, μὴ ἔχον πτερᾶ. Hesychius: oq«o- 
μᾶχος, ἐχνεύμων xnl ἀκρίδων γένος, μὴ ἔχον πτερόν. 
Cf. Bocharti Hieroz. T. 1l. p. 449. Hic est spoliator colue 
bri et vermis aureus Auctoris de natura rerum apud Vin» 
centium Spec. natur. 20. cap. 168. Fortasse eadem est, 
quae cum scorpione pugnare dicitnr, αὐσεέρακυς dicta a 
DDioscoride 2, 57. cuius pugnam describit Anctor Mirabi- 
lium cap. 151. Verisimilitudinem narrationis facere potest 
wpex lacerticida descriptus a Pallasio Itiner. Tom.l. p.472. 

χειρούσϑαι) Med. 391000080; habet. Versio Thomae 
venari, Eadem deinceps strangule£ enim. sicut bapiones. 
Postea diuersam scripturam háne, μάχεταε δὲ τοῖς ὄφεσι, 
μαλευτα δὲ καὶ τοῖς μυοϑηραις, reddidit: maxime autem 
' et venatoribus murimn. — Albertus: Gal autem, quae est 
vulpes , non solum habet astutiam ín medicamine sni. no- 
cumenti, eed etiam in capiendo aues , quum iacendo fin- 
git se mortuam , et cum aues insident ei, degulat eas, sicut 
degulant lupi et arietes, quando abscindunt cannae gut-- 
&uris eorum. Hoc autem genus animalis, licet cum qui- 
busdam serpentibus puguet, | tamen maxime pugnat. cum 
serpente, qui comedit mures: eo quod etiam Vulpes mures 
comedit et haec pugna multotiens sensibiliter apparmit νε-- 
"-atoribus. — . 

5. μεταμείβουσι) Vulgatum κπετακενοῦσεν ex. Med. cor- 
vexi. Versio Thomae peérmutant habet; Gazae comrzmu- 
tent sua cubilia. Sequens mero (fai. kovoi π. v. v. Gaza ver- 
tit: ad parietes discedunt. Sequens ὥστε in de mutatum 
vertit Thomas sicut in Byzantio. Albertus: quoniam ante 
Àos (ventos) ingrediuntur cduernas et. obstruaht os cauer- 
nae versus partem, vnde verit ventus, tinentes laedi a vento. 
Cuius signum est, quod quidam ciuium Constantinopoli- 
tanorum fertur habuisse yricium , cuius absconsiones et 
prod«tiones ex cauerna ipse soíus intellexit, alií autem non 
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intellexerunt , et per illum praedixit ventos nautis. Pli. 
nius 8. s. 56. herinacei mutationem aquilonis in austru:in 
condentes se in cubile praesagiunt. ldem de sciuris s. 58. 
prouident teinpestatem , obturatisque, qua spiraturus est 
ventus , cauernis, ex alia parte aperiunt fores. Plutarchus 
de Solertia cap. 16. p. 170. ed. Hutten. τὸ δὲ κοεταῖον (τῶν 
ἐχίνων) ὁπὰς ἔχει δύο, τὴν μὲν ngog νότον, τὴν δὲ πρὸς 
βορέαν βκέπουσαν" ὅταν δὲ προαίσϑωνται τὴν διαφορὰν 
τοῦ αέρος, — ἐμφράσσουσι τὴν κατ᾽ ἄνεμον, τὴν δὲ éc£- 
ραν ἀνοίγουσι. Καὶ τοῦτό τις ἐν Κυξίχῳ καταμαϑὼν 
δόξαν ἔσχεν, ὡς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν μέλλοντα πνεῖν ἄνεμον 
προαγορεϊων. 

Μελιταῖονὴ Med. Μελμιτταῖον. | Deinceps καχουργέαν 
esse pro πανουργέαν monet Sylburg. ἀδέτιἐέαπι verut Gaza. 
Posteriorem partem loci exscripsit Antigonus c. 116. zg 
δὲ τῆς ἐκτίδος αἰδοῖον εἶναι μὲν ὀστοῦν" δοκεὶ δ᾽ εἶναι q-eo- 
μακον στραγγουρίας. ldem antea cap. γ5. τῆς δὲ γαλῆς 
ὀστοῦν εἶναι τὸ αἰδοῖον. Plinius 11. cap. 49. Genita&a 
ossea sunt lupis, vulpibus, mustelis, viuerris; vnde etiam 
calculo humano remedia praecipua. ldem 29. c. 4. /Mu- 
stelarum duo genera ; alterum siluestre ; Graeci vocant icti- 
das. Paulo plura exscripsit Auctor Mirabilium cap. 11. 
τὸ τῆς ἵκτιδος λέγεται αἰδοῖον οὐχ ὅμοιον τῇ φύσει τῶν 
λοιπῶν ζωων, αλλὰ στερεὸν διὰ παντὸς οἷον οστοῦν, 
ὅπως ἄν ποτὲ διακειμένη τύχη. φασὶ δὲ στραγγουρίας 
αὐτὸ g ἄρμακον εἶναι ἐν τοῖς ἀρίστοις, καὶ δίδοσϑαε ἐπε- 
ξυόμενον. δεγβὶο Alberti habet: — Est autem animal 
aliud , quod ankatinos graeci vocant, quod Auicena katys 
appellat, et est apud nos pullos comedens et inünicum pul- 
lis, quod gallice fissau vocatur ; gyermanici autem illi bez- 
gum vocant: et est animal longi corporis, sicut lepora- 
rius, quando est catulus , et membra eius inferiora sunt 
valde dura, et color faciei eius et quod est sub gula et ven- 
tre praefert ruborem, sed in dorso est subnigrum, et in 
astutia simile est vulpi, et est libenter habitans in domi- 
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bus hominum, eo quod cibus eius est, in domi^us eorum; 
dilivit. enim mel, et ideo corrumpit aluearia, δὲ odit 
gallinas, et ideo degulat eas, et non. come«d/t ex. gal- 
linis, nisi prius o;mnes. aut. multqs ex. eis. degulauerst, 
Et haec ingenia. etiam habet vulpes , et animal, quod. di- 
eitur feyton a. quibusdam: et est quaedam aia specres ka- 
tíz , de quo diximus. | Dicunt autem, quod surga maris 
horum anjmaliitm est ossea, dura valde, sicut os, sicut 
etiam dicitur de virga vulpis: et est opinio quorund«n, 
quod rasura virgae ἐμ in pota. data medicina est coutra 
venenum , et sicut. dicít /euicenna, valet. eiusdem virgae 
rasura contra scurriam (ischuriam voluit dicere). — Vbi 
germanicum nomen Z/tizzum scribeudum esse monuit C. 
Gesner Histor. Quadrup. p. 864. Gallicum nomen, Jis- 
sau, Thomae etiam versio in locum graeci. a/Aovgos sub- 
stituit; Camus in Indice //ssam ex Codice suo retulit. Eu- 
stathius ad lüad.. 10. v. 335. p. 731. ed. Basil. q «oi» o£ 
ὑπομνηματισταὶ, orc ἵκτις ἐστὲ ζῶον ὅμοιον κυνιδίῳ Me- 
λεταίῳ, ὁυγνεϑοφάγον, τοῖς σμήνεσιν ἐπηρεάζον, ἔχον τὸ 
αἰδοῖον οἷον οστοῦν" καὶ ἑᾶται στραγγουριῶντας" — o£ 
δὲ καὶ παγοΐργον τὴν ἵκτεν το ζῶον ἱστοροῦσε, καὶ μεῖ- 
Cor uiv γαλὴς καὶ δασύτερον, ἄλλως δὲ παραπλήσιον" 
οὗ δὲ ἀγρίαν λέγουσεν εἶναι γαλῆν. Καὶ ἑτέρωϑεν δὲ εἐ- 
κασμοὸς τοῦ ξώου συνάγεται τοεοῦτος. Ταρτησία, φασὶ, γα- 
λὴ ὁμοιὸν τι VxTLÓL" εἰ δὲ καὶ ταὐτὸν ἵκτις αὕτη βαρυτά- 
γως, καὶ ἐκτὶς οξυτόνως ἡ παρὰ τῷ Κωμικῷ, μεμγημέ. 
γῳ ἐχϑυοᾳφάγου ἐκτίδος, οὐκ ἀναγκαῖον ἄρτι ξητεῖν. ἴῃ 
Aristophanis Acharn. versu 880. legitur ἐκτίδας ἐνυδρως. 
ln Scholiis Venetis ad eundem lliadis locum p. 256. est: 
ἔκτις ἐστὶ ξῶον ὑργνειϑοφαγον καὶ πανοΐργον, μεῖζον uiv 
γαλῆς, παραπλήσιον δὲ καὶ δασυτερον" ol δὲ τὴν ἀγρίαν 
γαλὴν εἶπον. Sequitur alio auctore : ἐκείς ἐστε κατ᾽ (ἀριστο- 
τέλην ξῶον ὀρνιϑοφάγον, ὅμοιον μικρῷ κυνιδίῳ, οὗ τὸ 
δέρμα φορεῖ. Nicander 'heriacorum versu 196. de ichneu-- 
mone: μορφὴ δ᾽ ἐχγευταο κινωπέτου οἷον ἀμυδρῆὴς ἴκτι- 
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δος, ἥ τ΄ ὄρνισι κατοικιδίησιν ὄλεθρον μαίεται, ἐξ ὕπνοιο 
καϑαρπάζουσα πετεύρων. ad quem locum Scholia: ἔρκτες 
δὲ ἡ youé£rg ἀγρία yoly. Lexicon Kallianum MStum: 
ἐχειδέα, τὸ τοῦ αἰλούρου δέρμα. ἵκτες εἶδος ζώου, ὡς ol 
xagjrogsc, v ἔνυδρον, ἐχϑυοῃ ἀγον. talus Cett in Histo- 
yia naturali insulae Sardiniae affirmat, peculiare viuerrae 
genus esse ictin, quod hodie Sardi boecamele vocent. 


CAPV TT VIIL. (vulgo VIL) 

τοὺς βίους τῶν ἄλλων ξώων)] Verba τῶν ἄλλων ξώων 
vulgo post μεμήματα transposita huc retraxi, praeeunte 
versione 'Thomae: círca vitas aliorum animalium. — In 
Regio plane omissa sunt. διανοίας ἀκρίβειαν Gaza intel- 
ligentiae rationem vertit. Scaliger cogitationem exactio- 
rem in minoribus quam in magnis. 

αἀχυρώσει) lutariam paleationem vertit Gaza. Scaliger 
eodem ordine, quo lutum palea ad parietes subigitur. Lu- 
tum aceratum et paleatum Romani dixerunt, quod Graeci 
πηλὸν ἀχυρωτόν. Deinceps vulgatum αὐτὴν ex versione 
'homae correxi. Antigonus c. 43. ὁ δ᾽ οὖν ““ριστοτέλης 
. τὴν χελιδόνα φησὶν ἐν τὴ σκηνοποιΐᾳ συγκαταπλέκεεν τοῖς 
καάρφεσι τὸν πηλὸν; κἂν ἐλλίπη πηλὸς, βρέχουσαν αὐτὴν 
κυλίεσϑαινγ καὶ τιῖῖς πτέρυξιν ἀναλαμβάνειν, στιβαδο- 
ποιεῖσϑαί re καϑάπερ ἄνϑρωπον, κάτωϑεν ὑποτιϑεῖσαν 
τὰ σχληρά. Aelianus H. A. 5, 24. ἡ χελιδὼν ὅτε εὐποροίη 
πηλοῦ, τοῖς ὄνυξι φέρει καὶ συμπλάττεει τὴν καλεᾶν" & 
δ᾽ ἀπυρία εἴη, ὡς ᾿Ἰρεστοτέλης λέγει, ἑαυτὴν βρέχει καὶ 
εἰς κύνιν φύρει ταὶ πτερὰ ἐμπεσοῦσα, καὶ τοῦ πηλοῦ πε- 
ριπαγέντος ἐντεῦϑεν υπαποψύχουσα τῷ ῥάμφει τὴν προ- 
κειμένην οἰκοδομίαν χειρουργεῖ, Ἐχ Antigono confirma- 
tur scriptura Med. et Regii, quam vulgato στεβαδα ποιεῖς 
ται substituit Camus. — Audi nunc Plutarchum de Solertia 
c. 10. p. 156. qui narrationem Philosophi mire et incru- 
stauit et vitiauit: ὡς εὖ τὰ στερεὰ κάρφη προῦποβαλλονται 
δίκην θεμελίων, εἶτα περιπλαττουσε τοὶ κουφότερα" κἂν 
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πηλοῦ τινος ἐχεκόλλου δεομένην αἴσϑωνται τὴν veorriav, 
λίμνης ἢ θαλάττης ἐν χρῷ παραπετόμεναε ψναύουσι τοῖς 
πτίλοις ἐπιπολῆς, ὅσον voregal us) βαρεῖαι (δὲ) γένεσϑιαε 
τῇ ὑγοότητε" συλλαβοῦσαι δὲ xoviogrOv, ἐπαλείφουσεν ov- 
τως, καὶ συνδέουσε τα χαλῶντα καὶ διολισϑαίγοντα" τῷ δὲ 
σχήματε τὸ ἔργον οὐ γωνιῶδες οὐδὲ πολύπλευρον, ἀλλὰ ὁμα- 
AO», ὡς ἔνεστε μάλιστα, καὶ σφαιροειδὲς ἀποτελοῦσι. 
ἐκπονεῖται) Med. ἐκποιεῖται. Deinceps ἑκάστῳ Beg. 
ex correctione habet ; pullis singulis vertit Gaza. Postea 
siy& συνήϑειαν vertendo 'Thomas reddidit. Denique με- 
ταστρέφοντες Med. Ambr. Antigonus l. c. τοῖς ve νεοττοῖς 
τὴν τροφὴν διδόναι κατὰ μέρος, παρατηροῦσαν, ἵνα μὴ 
δὶς τοῖς αὐτοῖς δῷ" τὴν δὲ κόπρον μιχρῶν μὲν ὄντων αὖὐ- 
τὴν ἐχβαάλλειν, αὐξηϑέντων δὲ διδάσκειν ἔξω στραφέντα 
τὰ γεόττια ἀφοδεύειν. — Vnde vulgatum in μετασεραφέντα 
mutandum esse suspicari possis. — Accedit Plutarchus de 
Solertia cap. 4. p. 146. Hutt. α δὲ χελιδόνες ἔξω στρεφο- 
quévovc διδασκουσι τοὺς νεοττοὺς ἀφιέναε τὸ περίττευμα. 
Aelianus lioc membrum omisit, contra, materiam στιβά-- 
δος vnde petat hirundo, enarrauit Sed idem capite se- 
quente 25. copiose narrat, quomodo hirundo aequas 
cibi portiones pullis distribuat, et primam quidem primo 
nato, etsic deinceps. Vude efficere vult id, quod initio 
Capitis profitetur: δεκαέους ἡ μήτηρ τοὺς ἑαυτῆς νεοττοὺς 
ἐργάζεται τὸ ἐσότεμον αὐτοῖς δια τῆς τρυφῆς τῆς ἴσης 
φυλαττουσα. Atque hoc idem significare voluit Antigo- 
nus verbis κατὰ μέρος, quae tanquam ex Aristotele ἐχ- 
cerpta posui. Sed nec ipsa verba hodie extant, nec eo- 
rum notio et vis inest vulgatis διατηροῦσα τινε συγηϑείᾳ. 
Cur autem consuetudinem causetur Philosophus, non est 
intellectu facile, cum propositum habuerit sibi exempla 
yitae auium similia prudentiae humanae enarrare, Scali- 
ger etiam vitium subodoratus esse videtur. | Primum 
enim scribendum censuit δεατηροῦντα διδόασι, deinde 
male ait consuetudinem in causa poni, cum ex iustinctu 
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faciant, et prima quidem statim actione. Quid mülta? 
ln scriptura Thomae τινὰ Gvrijkaz» superesse puto ve- 
sLigia veteris lectionis, quam ex, ressit scriptor is, quem 
exscripsit Aelianus, zev& ἐσοτιμίαν vel τενὰ δικαιοσύνην. 
Nwm de aue simpliciter δικαεοσύνην vel ἐσοτιμέαν ponere 
veritus est, igitur τον οὶ adj cit, vt speciem justitiae signi- 
ficaret. Albertus: ££ cum Ahabent oua, alternatis vici- 
Lus fouent ea et masculus et femina , et sunt multum di- 
lygeutes, | vts alternatijrn pascant. pullos suos, et emun- 
dant nidum cum rostro, efferentes stercus pullorum, et 
docent pullos tempore egestconis posteriora ani extra nidum 
veriere, vt stercus cadat extra nidum. Omisit igitur mem- 
brum medium de cibo pullorum, 


2. συνδιαξεσϑαι} Mira est librorum varietas. Med. Can. 
habent συγαυξανέσϑαι ϑέλουσε πλειώσιν. Reg. οὔτε γὰρ 
συναυξεσϑαι. Niphus ait, in quibusdam libris esse gvra- 
ταλλεσύύαι. Gaza vertit: neque enim cuim pluribus ado- 
lescere aut coire patiuntur. Vtrumque igitur συναυξάνε- 
σϑαι καὶ συνδυάξεσϑαι scriptum legit. Antigonus c. 44, 
ex h. l. retulit: τὰς δὲ περιστερᾶς ov ϑέλειν πλείοσιν συν-- 
ευναξεσθαι. Copulari verlit Lhomas. 


προαπολείπουσι) prodeserunt ''homae versio. Antigo- 
nus: οὐδὲ προλείπειν τὴν συνουσίαν. vbi Steph. Bernard 
συνοῦσαν corrigebat, non recordatus huius loci. ldem 
subdit: ἐὰν μὴ χῆρος ἢ χῆρα γένηται. Deinde ἔτε δὲ — 
συναγάγκασις scriplum reddit Thomas: habet enim corn- 
p'lsio.. Sensum, non verba, reddidit Athenaeus 9. p. 394. 
οὐκ ἀπολείπουσι δὲ ἕως ϑανάτον οὔτε οἱ ἄῤῥενες rdg &y- 
λείας οὔτε αὖ nao τοὺς ἄρρενας, αλλὰ καὶ τελευτήσαγ-ε 
τὸς χηθέυεε ὁ ὑπολειπόμενος. 


ἐὰν τὲ ἀπομαλακίξηται)] Med. Canis. éd» τόπῳ μαλα- 
κέξηται. — Similis in Reg. scriptura vix legi potuit. Vo- 
luerunt dare ἐάν τὲ πω. lhomae versio: si enn negüi- 
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ga! ingressum nidi — propter coitum. Legit igitnr scri- 
ptum éd» 7«o «zog. — διὰ τὴν ὀχείαν. Equidem non 
dubito verum esse £c» yao — διαὶ τὴν λοχείαν. 
ορμοττούσης τροφῆς} Hanc vulgarem lectionem reddit 
"Thomas: so/Écitatur de opportuno alimento , quod erm 
masticauit, inspuit. Contra ex M. Beg. V. A. Canis. ver- 
sione Scoti, Gazae dedit Camus aAuvoitovsne μαάλεστα γῆς 
διαμασσησάαμενος. Plinius 10. c. 34. Amor etrique sobolis 
aequalis, saepe et ex hac causa castigatio, pigrius intrante 
femina ad pullos. — Parturienti solatia et ministeria ex 
mare.  Pul/is primo salsiorem terram collectam gutture in 
ora inspuunt , praeparantes tempestiustatem. cibo. — Anti- 
gonus: τοῖς δὲ veorroig τῆς αλμυρεξούσης γῆς διαμασησα- 
μένας εἐσπτύειν εἰς τὸ στόμα προπαρασκευκξουσας τρυφήν» 
Athenaeus separatim h. l. ita excerpsit: Ὁ δ᾽ ᾿“ριστοτέλης 
φησὶν, ὡς αἱ περιστεραὶ γιγνομένων τῶν νεοττῶν The Ge 
μυρεξζούσης γῆς διαμασησάμεναι ἐμπτύουσεν αὐτοῖς διοι- 
γνῦσαι τὸ στόμα, διὰ τούτου παρασκευάξουσαι αὐτοὺς 
πρὸς τὴν τροφήν. Aelianus V. A. 3, 45. ex h. ἢν r. tulit: 
καὶ ὑπὲρ TOU μὴ xaxogíroug εἶναι τοὺς. νεοττοὺς, πρώτην 
τροφὴν ἐνδιδόναι τοῖς βρέφεσι τοὺς γειναμένους αλμυρίδα 
"ἣν" ἡσπεροῦν γευσάμενα εἶτα μέντοι καὶ τῶν λοιπῶν σε- 
rigat τὸ ἐντεῦϑεν αὐτά. His igitur auctoritatibus moti 
viri docti certatim ολιευρεξούσης restituerunt nostro, vel- 
vti Scaliger, Gesner, H. Junins Animadv. p. 342. et Abr. 
Gronov ad Aelianum: nec equidem his auctoritatibus tam 
multis et tam antiquis volui obniti, quare et ipse vulga- 
tam scripturam deserui hanc: γεοσττῶν, φροντίξει τῆς 
ἑρμοττούσης τροφῆς" ἧς διαμασσησώμενος εἰσπτύει.  Fa- 
teor tamen, adhuc dubium me haerere. De salsa enim illa 
terra nihil aliunde constat, nec verum esse videtur. V«- 
rumtamen in recepta illa Codicum scriptura male Camus 
διαμασσησάμενος dedit, cum Edd. pr. διαμασησάμενος 
habeant. in Athenaeo etiam ex Codice optimo A. nupe- 
rus Editor eandem scripturam, δειαμκασησάμεναι tamen 
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diuerso genere et casu, restituit. Idem liber cnm Editione 
Veneta et Dasil. λαμυρεξούσης scriptum habet. In varie- 
tate δεαμασησα μέγας cum Athenaeo facit Antigonus, ita 
vt tota sententia non ad solum marem , sed ad vtrumque 
sexum referatur. Sed miror, viros doctos manducationem. 
columbarum ferre potuisse, cum dentibus careant. Nec 
potest id verbum commode ad. emollitionem in prolobo 
factam referri; nusquam enim ea de re id verbi adhibuit 
nec adhibere potuit Philosophus, | Quod tamen si in reli- 
quo cibo facere voluisset, certe in terra salsa lacere nullo 
modo potuit, quasi de granis emoiliendis et ad digestio- 
nem pullorum praeparandis sermo esset. Accedit locus 
Plinii, vbi est. sa/siorem terram collectam, quod ex no- 
stro in co//iquatam mutatum voluit Pintianus. Sane id 
tolerabilius esset, quam mansam vel manducatam, quod 
graecum verbum significat. Sed nibil mutandum censeo. 
Expressit enim Plinius scripturam δια μησάμενος in illa 
vitiosa optimorum librorum δεαμασησώμενος latentem. 
Atque hanc ipsam Philosopho restituere non dubitaui. Est 
ab ἀμᾶσϑαι, διαμάσϑαι. 

εἰσπτύει} Vidimus Athenaei et Aeliani testimonia, vbi 
h.l. excerpserunt. At vnde dicam Athenaeum habuisse, 
quod in serie continua verborum Aristotelis posuit : Ἐπω»- 
ἄξει δ᾽ ἐκ διαδοχῆς πᾶν τὸ περιστεροειδὲς γένος y καὶ γε-- 
γομένων τῶν νεοττῶν ὁ ἄρβθην ἐμπτύει αὐτοῖς, ὡς μὴ βα- 
σκανϑῶσι. vbi αὐτοῖς ex duobus Codd. inseruit nuperus 
Editor. Locum istum Aelianus V. H. I. 15. ita exscripsit : 
εἶτα τῶν νεοττῶν γενομένων ὁ ἄῤῥην ἐμπτύει αὐτοῖς, απε-- 
λαύνων τὸν q90y ν, φαυὶν, ἵνα μὴ βασκανιϑῶσι δι᾽ ἄρα 
τοῦτο. Commentum hoc iis debetur, qui moralem inter- 
pretationem historiae naturali intulerunt atque ita eam 
plane peruerterunt. Apparet vel hiuc, quanta fides Athe- 
naei sit habenda, vbi Aristotelis praecepta refert, 

5. παροχεύονται Falso igitur Plinius l. c. ab Ais co- 
lumbarum maxime spectantur simáli ratione mores iidem; 
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sed pudicitia illis prima, et neutri nota adulteria. | Con- 
iugii fidem non. violant ,| comimunemque seruant. domum. 
Nisi coelebs aut vidua nidum non relinquit: et inperiosos 
mares, subinde etiam iniquos, ferunt, quippe suspicio est 
adulterii , quamuis natura non sit. 


παραδύονται)] Med. παραλύονται. resoluuntur. versio 
Thomae. Sequens καὶ γὰρ ἂν esse pro x» γὰρ positum 
monet Sylburg. Gaza vertit: nam etsi ex longinquo mi- 
nus. Mihi verbum 2) suspectum est vitii. Ceterum in h. 
l. vulgatum γεοττίαν correxi saepius. 


συμβεβηκέναι] Cur non συμβαίνειν Ὁ | Pro qe Tho- 
mas /fassis dixit, et pro ἐὰν μὴ antequam. Plinius: Zo- 
prium generis eius et turturum, cum bibant, collo non 
resupinare , largeque bibere iumentorum modo. vbi Pintia- 
nus scribi voluit ni Jarge bibére, resectis verbis postremis 

iumentorum modo, vtpote ineptis. Alexander Myndius Athe- 
naei 9. p. 394. ov aive φησὶ τὴν φάτταν ἀνακύπτουσαν ὡς 
τὴν τρυγύνα, καὲτοῦ χειμῶνος μὴ φϑέγγεσϑαε, εἰ μὴ εὐδίας 
γενομένης. vbi antea erat ὠγακουπτούσας — ὥσπερ. Sed 
si Alexandrum cum Aristotele volueris conciliare, tum 
vero non ὡς καὶ τὴν τρυγόνα scribendum cum nupero Edi- 
tore erit, sed potius ὡς οὐδὲ τὴν τρυγόνα. Ma tandem 
neutra auis ἀγαχύπτειν bibens dicetur. Vides vero q &o- 
σαν dici ab Alexandro, φαψὲ ab Aristotele. Ceterum πέσ 
vovrag h.l. habent Vat. Reg. 

προσίεται Vulgatum προσέενται monente Sylburgio 
correxi. "Thomae versio admittit. Athenaeus: ἐπώσζεξ 
δ᾽ ix διαδοχῆς πᾶν τὸ 'περιστεροειδὲς γένος. quae repetiit 
Aelianus V. H. I. 15, Sequens ἀλλ ἢ omisit Thomas, qui 
φάτται xeddidit fatgae. 

4. πολὺν χρόνον] Athenaeus πολυχρονιωτέρα δὲ εἶναε 
λέγεται τούτων ἡ φάσσα" καὶ γὰρ τριάκοντα καὶ τεσσα- 
ράκοντα ξῇ ἔτη. quae non repetiit Aelianus. Post ὄγυχες 
versio Thomae αὐτῶν additum reddit: Albertus vero no- 
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minat pennas alarum, caudae et totius corporis. Plinius: 
Viuere pa'umbes ad XXX. annun, aliquos ad XL. ha, 
bemus auctores , vno tantum incommodo νην πέντε, eodem 
et argumento senectae , qui citra perniciem reciduntur. — 
Columbae εἰ turtures octonis annis viuunt. Denique de 
perdicibus noster supra 6, 4. καὶ αἱ πέρδικες δὲ πλείω ἔτη 
ἢ ἑκκαίδεκα. — Plinius 10. c. 53, Perdiciun vita ad κε cecim 
annos durare existimatur. Quare cum numerus non con- 
cordet, articulus o£, et locus et ordo alienus sit, fere su- 
spicor, haec ab alieua manu íuisse inserta. 

«i φαβες)ὴ Med. φλαβὲς. labes versio Thomae. Pro 
φάτται dictum putabat Sylburg.— Deinceps τὰ &opeve τῶν 
ὑρνίδων masculina auium. reddidit "Thomas. | Sequens 
πατευτριῶν Thomas vertit. columnis. | Postea vulgatum 
στρουϑίων bis correxi, quod est genericum nomen, cum 
hic de speciecerta dicatur. Plinius: contra passeri mini 
mum vitae, cui salacitas par. Mares. negautur anno 
diutius durare , argumento , quia nulla veris initio appa- 
reat nigritudo in rostro, quae ab aestate incipit. | Jemi- 
nis longiusculum spatium. — Varie hic peccatum est. Al- 
bertus πιόγωνα interpretatur nzgras maculas circa rostrum. 
Camus τοὶ χείλη la bordure du bec, ταὶ περὶ τ. zm. μέλανα 
vcro a barbe noire. Scilicet τὰ παρὰ pro τὼ περὶ ex Med. 
Vatic, praefert Camus, vt olim Sylburg. Equidem vul- 
galam Lenui. quod apparet ex muta duritia rostrorum 
suorum Albertus. Deinde verba τοῦ δὲ χειμῶνος ἐν τοῖς 
αὔλεειγοῖς omittunt Med. Reg. versio Scoti et l'homae. Pro 
σπίξαι Med. zí£ot, pistes versio Thomae. Audi nunc de 
pissere Auctorem libri de rerum natura apud Vincentium 
16. c. 20. Dicit autem. Aristoteles, quod mas tantum vno 
anno viuit, femina vero diutius , quod de passere orientis 
credimus, nam et illa nigredo, de qua dicit, quod est in 
collo masculi, non est in eis, qui sunt apud nos, scilicet in 
£uropa, sed alba quaedum in genis macula nigredine no- 
tata , et hi in sita perseuerant hieme et aestate, sicut et 
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eorum feminae. “ἰδίας passeris apparet in rostro, quia 
iuuenis habet illud tenerum et circa fauces crocewmn,  se- 
nex vero durum et nigrum. 


CAPVT IX. (vulgo VIIL) 


ὅταν ποιήσωνται ἐν τῷ λείῳ xovígroay] Gaza vertit: 
facta in aprico area. 'Yhomas: sed vbicunque facerent in 
sole in puluere. Albertus: vadunt ad. loca plana mollia, 
in quibus est aliquid stipularum et sunt deuexa et fossa. 
Me. Canis. ἐν ἡλέῳ, quam scripturam Thomas cum (Gaza 
red.idit. Aelianus 3, 16. H. A. πέρδικες — ae000z:ra- 
ξουσιν ἑαυτοῖς Ex τινων xaoq ὧν τὴν καλουμέγην &1o* 314 
yix δ᾽ ἐστὶ κοῖλον, καὶ ἐγκαδίσαε ἐπιτήδειον" καὶ κόνιν 
ἐγχέαντες καὶ μαλακὴν τινὰ οἱονεὶ κὈΐτην ἐργασάμενοι 
et cet. 

ἐπηλυγασάμενοι ἄκανϑαν) Aelianus l c. xoi ivóvrrez, 
εἶτα ἐπηλυγάσαντες ἑαυτοὺς dye κάρφεσιν, ὑπὲρ -τοῦ 
καὶ τους ὄρνιϑας λαϑεῖν τοὺς ἁοπακτιχοὺς καὶ τῶν ἐν- 
ϑυώπων τοὺς ϑηρευτας, ward πο) λὴν τὴν εἰρήνην κατα- 
κλίνουσιν. Verbo similiter vtitur Synesius Caluit. p. 85. 
C. ὁ μὲν γὰρ Φερεκύδης ϑοιμιάτιον ἐπηλυγασάμενος. ite- 
rum Epistola 153. πυκνὸν καὶ βαϑυ σκότος ἐπηλιγασεται- 
Piinius 10. 5.51. Nec vero iis minor solertia, quae cu- 
nabula in terra f'1ciunt. corporis grauitate prohibitae su- 
b/ime petere. — — Perdices spina et frutice sic muniunt 
receptaculum , vt contra feras abunde vwallentur. — Ouis 
stragulum molle puluere contumulant. Ita Plinius cum 
Aeliano xovíaroay interpretari voluerunt. Sed idem Ae- 
lianus 10, 35. narrationem aliunde ita variauit: o£ πέρδε- 
x:c ὅταν ἐπωώξωσι, προβαλλονταέ τενας ϑάμνους καὶ 
δάση ἕτερα ἀποκρύπτουσαι, ὑπὲρ τοῦ καὶ δρύσους καὶ ὄμ- 
βοον καὶ πᾶν 0 τε &y εἴη νοτερὸν ἀποστέγειν αὐτῶν. 

ἐκλέιναντες) Vitiosam scripturam xA£i'ayrzg versio Tho- 
mae reddidit furantes, Atque ex hoc vel simili vitio scri- 
pturae nata est narratio Eustathii in Hexaemero p. 29. de 
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perdice: ἀλλότρια δὲ κλέπτων ὠὰ γοσσοποιεῖ. Sequens 
ἐξαγουσε Scaliger mutari volebat in ἀπάγουσι, quia nidum 
non habeant; quod verbum vel simile posuit Aelianus 1. c. 
γεοττεύοντες δ᾽ ἐν χωρίοις ἑτέροις ἀπαίροντές τε αὖ τοὺς 
νεοττοὺς ὄντας ἁπαλοὺς ὑποϑαλπουσε, καὶ τοῖς ἑαυτῶν 
πτεροῖς ἀλεαίνουσιν, οἱονεὶ σπαργάνοις τοῖς πτίλοις πε-- 
ριαμπέχοντες. lta enim vulgatum ibi σπαργάνοις τισὲ 
πτηνοῖς ex Vindob. Codice corrigi debet. 

2. προσεδρευόντω»} longioris temporis mora vertit Gaza. 
ἐνεδρευόντων malebat Scaliger, et tamen vertit ne diutius 
sedentibus ipsis. ^ Ceterum haec superioribus ἐγεαῦϑα 
τίκτουσι καὶ ἐπωάξουσε contraria esse ait Scaliger, et mi- 
raiur, quomodo oua transferant, nisi vnguibus appre- 
hensa. Sed audi tu Aelianum: εἶτα τὰ ὠὰ οὐ πιστευουσε 
rj χωρᾳ τῇ αὐτῇ, «A ἑτέρᾳ οἱονεὶ μετοικιξόμενοε ἐκεῖ- 
νὰ τε ἐπάγονται" δεδοίκασι ydo ἐν ταὐτῷ διατρίβοντες, 
μήποτε ἄρα φωραϑῶσι. qui προσεδρεύειν recte interpre- 
tatur ἐν ταυτῷ διατρίβειν. Migratione et ouorum transla- 
tione nihil offensus fideliter verba Philosophi transtulit 
vel potius aliis commutauit. Et Plinius 1. c. nec?n quo loco 
peperere incubant , neue cui frequentior conuersatio δὲξ 
suspecta, transferunt alio. Mutauit aliquid de Plinii nar- 
ratione Solinus c. 24. Ouis straguhun puluis est: ad 
quae clanculum reuertuntur, ne indicium loci conuersatio 
frequens faciat. Aliter tanquam ex Aristotele rem retu- 
lit Athenaeus g. p. 389. Νεοττεύουσε δ᾽ ἐπὶ γῆς oi ἄῤῥεν 
γες xal αἱ ϑηήλειαι διελόμενοι ἕκαστοι οἶκον. Plane sic 
noster supra 6, 8. οἱ δὲ πέρδικες δύο ποιοῦνται τῶν wv 
σηκοὺς, καὶ ἐφ᾽ ᾧ μὲν καὶ ϑήηλεια, ἐπὶ ϑατέρῳ δὲ ἃ ἀῤῥην 
ἐπωάξει, καὶ ἐκλέψας ἐκπέμπει ἑκάτερος ἑκάτερα. — lta 
apparet, Plinium cum Aeliano male interpretatos esse 
verba ovx ἐν ταὐτῷ τίκτουσι καὶ ἐπωάξουσι. Aliter. diffi- 
cultatem tollere studuit Albertus vertens: Non habent ni- 
dui certum et stabilem per annos multos, sicut gallina, sed 
vno anno ouant in loco vno et in alio loco in alio, et hoc 
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ideo faciunt , ne venator cognoscat nidum eius, | Narra- 
tionem ad palumbes nescio quo auctore transtulit Eusta- 
thius in Hexaemer. p. 24. 4i δὲ ᾳφάσσαι ovx ἔνϑα τί- 
κτουσιν ἐπωαξουσιν, αλλὰ μεταστᾶσαει διὰ TO πλῆϑος τῶν 
ϑηρευτῶν εἰς ἕτερον τόπον, ἐκτρέφουσι τοὺς γεοττούς. Καὲ 
ἐπειδὰν αἴσϑωνται εἰς ϑήραν ἀφιγμένους riva τῶν νεοτ-- 
τῶν, ἀνίπτανται καὶ τὴν τῶν ϑηρευτῶν σπουδὴν εἰς ἑαυ- 
TOC περισπῶσε, καιρὸν φυγῆς τοῖς νεοττοῖς παρέχουσαε 
etc. 

zooxviiósroc] Diuersam scripturam versio Thomae 
reddidit: prouoltat perdix coram venante. Albertus: ma- 
fer fingit se non posse volare et volitando cespitat circa ve- 
natorem. 

ἐπισπᾶται) Ambr. περισπᾶταε, quod possis fortasse ex 
Eustathii loco περεσπῶσι τὴν τῶν ϑηρευτῶν σπουδὴν de- 
fendere, magis etiam ex Plutarcheo postea apponendo. Se- 
quentia verba ἐφ᾽ ἑαυτὴν, cum in Codd. desint, seclusi. 
Versio Thomae habet: capturum se ipsam. ls igitur ἐφ᾽ 
tantum omisit, Postea vulgatum κατὰ δὲ ταῦτα ex Med. 
et versione Thomae correxi. Aelianus l. c. ἐὰν δὲ πέρδιξ 
ἔδη τινα προσιόντα καὶ ἐπιβουλεύοντα xal ἑαυτῷ καὶ τοῖς 
βοέφεσιν, ἐνταῦϑα avroc μὲν ἑαυτὸν προ τῶν ποδῶν κυ- 
λίεε τῶν τοῦ ϑηρατοῦ, καὶ ἐνδίδωσεν ἐλπέδα τοῦ δυνασϑαε 
συλλαβεῖν εἰλοί μενον" xal ὁ μὲν ἐπικύπτει ἐς τὴν ἄγραν, 
ὁ δ᾽ ἐξελίττεε ἑαυτὸν καὶ διαδιδράσκει καὶ γίνεται πρὸ ὁδοῦ" 
ὅπερ οὖν συννοήσας ὁ πέρδιξ, ϑαῤρῶν ἤδη τῆς ἀσχολίας 
τῆς ματαίας ἀπαλλάττεε τὸν ὀρνεϑοϑήραν ἀγαπτὰς, καὶ 
τοὺς γεοττοὺς καταλαβὼν καὶ ἐάσας τὸν ἄνδρα κεχηνότα. 
Εἶτα ἐν ἀδείᾳ ἡ μήτηρ γενομένη καὶ ἐν καλῷ στᾶσα τὰ 
Bofqu καλεῖ. Antigonus cop. 45. τοὺς δὲ πέρδικας, ὅταν 
ϑηρεύη τις τοὺς νεοττοὺς, προκυλίεσϑαι τοῦ ϑηρεύοντος, 
ὡς ἐπιλήπτους ὄντας, καὶ ἐπισπᾶσϑαι, ἕως ἂν διαδρᾷ τὰ 
γεόττια. Athenaeus 9. p. 389. ὅταν δὲ γνῷ, ὅτε ϑηρεύε- 
ται, προελϑων τῆς rtorr(ag κυλινδεῖται παρὰ τα σκέλη 
τοῦ ϑηρεύοντος,) ἐλπίδα ἐμποιῶν τοῦ συλληφϑήσεσθαε, 
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ἐξιπκτᾷ τε, ἕως ἂν ἀποπτώσεν οὗ νεοττοὶ, εἶτα καὶ αὐτὸς 
ἐξίπταται. Plinius L c. δὲ ad nidum auceps coepít a^ce- 
dere, procurrit ad pedes eis feta, praegrauem aut delim- 
bem sese sinulans , subitoque £n procursu aut breui aliquo 
volutu cadit, [vt] fracta aut ala aut. pedibus: procurrit 
iterum, iamiam pr: hensurum effugiens, spemque frustrans, 
donec in diuersum abducat a nidis. Eadem pauore libera 
ac materna vacans cura in sulco resupnina gleba se terrae 
pedibus appr*hensa operit. Quae Plinius addidit vel potius 
interpres Aristotelis, quem is exscripsit, ducta videntur 
ex mala interpretatione verborum ὡς ἐπίληπτος οὖσα, aut 
verbi προχυλενδεῖται, quod rectius interpretatur Plutar- 
chus, qui postremam etiam habet nescio vnde partem nar- 
rationis Plinianae, de Solertia cap. 16. vbi priorem ita tra- 
dit: αὐταὶ δὲ τοὺς διώκοντας ὑπάγουσιν ἄλλῃ, xal πεφε-- 
σπῶσιν εἰς ἑαυτὰς ἐμποδὼν διαπετύμεναι καὶ κατὰ μικρὸν 
ἐξανιστάμεναι, μέχρις ἂν οὕτως ἀλεσκομένων δοξαν ἐνδι- 
δοῦσαι μακρὰν ἀποσπάσωσε τῶν νεοττῶν. Ceterum Scali- 
ger verbum ἀγαπτᾶσα male interpretatur renolans. 

πολλάκις δὲ ἑκκαίδεκα ] Haec verba omisit versio Tho- 
mae, et statim sequens δὲ post ὥσπερ. Deinceps xaxo»- 
déc τε τὸ ὄρνεον καὶ scriptum reddidit. Excerpsit Athe- 
naeus hinc haec: "Eure δὲ τὸ ζῶον καχόηϑες καὶ navovo- 
yov , ἔτι δὲ ἀφροδισιαστικόν. Vtinam et reliqua, quibus 
inest di(ficultas non mediocris. Aelianus H. A. 10, 35, 
αϑρύα δὲ xol πεντεκαίδεκα ὠὰ ἀποτίκτει. 

δι «δῆς καὶ μάχης per cantum et pugnam Gaza vertit. 
δι ὠδῖνος Thomam scriptum legisse suspicatur Camus e 
versione propter partum. | Sed is praeterea ἐκκρίνεται scri- 
ptum reddidit, et sequentia vertit coniugalis cum femella. 
Albertus: ec in hyeme gregatim volat , tamen in tempore 
reris vna segregatur ab alia et combinantur mas et femina.: 
et tuuc pugnant pro nidis et coitu mares inter se, donec 
quilibet rnas acceperit feminam suam, et. ipsam seq.utur 
: coettnido saepius cum ipsa. Jlaec enim auis diligit coitum. 
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Vides ῳδῆς seu cantus mentionem omissam. Equidem ta- 
men cantum minime mutandum bh. 1. censeo. Tempore ἡ 
enim libidinis iustante mares oinnes magis vocales fiunt; 
perdices etiam tum pugnare inter se iucipiunt et feminam 
sibi quisque seligit vel occupat adnuersario victo. llacc ni- 
mis breuiter Philosophus siguificauit. μετ΄ ῳδὴς malebat 
Scaliger. 
δεακυλενδοῦσι) Gaza vertit peruoluunt. Scaliger: prono- 
luta conterunt..— Albertus: et ideo quando mas inuenit fe- 
minam super oua, coit cum ea ei frangit oua , nisi femina 
sit. sollscita circa oua cubanda; et ideo. femina abscondit 
oua «a masculo. Antigonus l. c. διὸ δὲ τὸ εἶναι ἀφροδι- 
σιαστικοὺς, λυμαίνεσθαι τὰ GO, ἵνα μὴ ἐπωαζξὴ 7) ϑή- 
Aa τᾶιὶν δὲ ἀντιμηχιανᾶσϑαι, καὶ δεαδοᾶσαν τίκτειν. 1n 
nosiro verba οὗ πέρδικες desunt in Med. et Anibr. 
ἀποδιδρασχουσα)] Athenaeus l.c. ἔτε δὲ ἀφροδισιαστι- 
xov: διὸ καὶ τὰ ὠὰ τῆς ϑηλείας συντρίβει, ἵνα ἀπολαύη 
τῶν κῳρυδισίων" ὅϑεν ἡ ϑηλειὰ γιγνωσκουψα ἀποδιδρα- 
σπουσαὰ τίκτει. Aelianus |. c. πέρδιξ δὲ ὠδῖνα ἀπολύειν 
μεέλλων πειρᾶται λαϑεῖν τὸν σύννομων, ἵνα μὴ συντρίψῃ 
r& ὠὰ - λαγνος γὰρ ὧν οὐχ ἐᾷ τῇ παιεδοτροςφίᾳ σχολάξειν 
τὴν μητέρα. Plinius l. c. lae quidem e£ maritos suos Jac 
ÀAunt , quoniam intemperantia. libidinis jJrangunt oua ea- 
rim, ne incubando detineantur.. Haec vero narratio quo- 
muodo congruit cum illa superiore 6, 8. marem et femi- 
mam perdicem separatim vtrumque in nido excubare oua? 
σωξηται άἄϑροόα, οὐκ ἔρχεται Gaza verlit: vt oua ser., 
sentur, nunquam ex eo, quo peperit, loco discedit. ls 1gi- 
fur ovx ἀπέρχεται scriptum legit; quod improbans Scali- 
ger, quoniam mas praesens non verebitur oua frangere, vt 
ii» nido deposita frangit, corrigit antecedentia potius, et 
scribit: ἐὰν ur nagy o ἄῤῥην. Quam equidem coniectu- 
raam probo. ltaque sequens οὐκ ἔρχεται πρὸς αὐτὰ Scaliger 
interpretatur: ouis 4b2 positis occurrit. mari atque abstra- 
με», neque accedit ad oua nisi capta occasione decipiendi 
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ac relinquendi maris. Praeterea ἀϑρόα cum Sylburgio in 
ἀνϑῶα mutandum censeo. Gaza omisit vertere. Albertus 
totum hoc membrum omisit. 

ἀπάγει Med. Vat. ὑπάγει habet non spernendum.  Se- 
quentia vertit Thomas: importuna apparens homini, donec 
abducat. Albertus: circumuolat quasi non potens volare 
hominem illum, donec protrahat eum ab ouis , et tunc 
redit ad oua. 1n Junt. Camot. et Vatic. est τὸν ἄγϑρωπον 
ad sequens ἀπαγάγῃ referendum. Eaedem Edd. Junt. Ca- 
mot. ὡς pro ἕως habent: Deinceps ἀποδράσῃ ἐπωάξειν 
Med. cum diffugerit femina, vt incubet, Thomas, quasi àia- 
δράσῃ ἐπωαξεεν scriptum legisset. 

3. τούτους z5;govc] Versio Thomae has viduas. Antigo- 
nus 1. c. τοὺς δὲ χήρους μάχεσθαι πρὸς αὐτοὺς, τὸν δὲ 
ἡττηϑέντα ἀκολουϑεῖν οχευόμενον ὑπὸ μόνου τούτου  ÀAe- 
lianus 5, 16. ὅταν αὐτοὺς ἀπολιποῦσαι εἶτα ἐπωάξωσιν αἴ 
ϑηλειαι, οἵδε ἐπίτηδες εἐς ὀργὴν [πρὸς deleo] ἀλλήλους ἐξά- 
πτουσι, καὶ παίουσί τε καὶ παίονται πιχροτατα" καὶ oye 
ἠττηϑεὶς ὀχεύεται ὡς ὄρνις, καὶ δρᾷ τοῦτο ἀνέδην, ἔστ᾽ 
ἂν vq ἑτέρου καὶ αὐτὸς ἠττηϑεὶς εἶτα εἰς τας ὁμοίας λα- 
βὰς ἐμπέση. Athenaeus L c. αχονται δὲ καὶ oi χῆροι 
αὐτῶν πρὸς αλληλοὺυς, καὶ o ἡἠττηϑεὶς ὀχεύεται ὑπὸ τοῦ 
γικήσαντος. ριστοτέλης δέ φησιν, ὅτι τὸν ἠττηϑέντα 
παντὲς ἐν μέρει ὀχεύουσιν. Ὀχεύουσι δὲ καὶ οὗ τεϑασοὲ 
τοὺς ἀγρίους" ἐπειδὰν δὲ κρατηϑῇ τις ὑπὸ τοῦ δευτέρου, 
οὗτος λαϑρα ὀχεύεται ὑπιὶ τοῦ κρατιστεύσαντος. γένεται δὲ 
τοῦτο κατὰ τεγὰ (QUY τοῦ ἔτους, ὡς καὶ ὁ δῖύνδεος φησεν 
«Ἵλέξανδρος. | 

κρατηϑῇ ric] Gaza vertit: Sed si a comite principis aut 
quouis vilgari vincatur, clam a principeac furto subigitur. 
Omisit igitur τὰς et sequens οὗτος ante λαϑρα, quod omit- 
tit etjam Med. Aelianus τὲς non legit, habet enim: £or' ey 
ὑφ᾽ ἑτέρου καὶ αὐτὸς ἠττηϑεὶς etc. [sigitur scriptum vi- 
detur legisse: Ze» δὲ κρατηϑὴ ὑπὸ (rov omisso) δευτέρου 
ἢ ὁποιουοῦν οὗτος, λάϑρα ὀχεύεται UAO TOU κρατιίστευυ»- 
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voc. Sed ita non apparet ratio additi aduerbii λάϑρα; nec 
id expressit Aelianus, qui potius in eius loco zai» vel si- 
mile vocabulum scriptum legisse videtur. Plinius 10. s. 51. 
post superiora: 7unc inter se dimicant mares desiderio 
feminarum: victum aiunt venerem pati. 4d quidem et co- 
turnices Trogus et gallinaceos aliquando: perdices vero a 
domitis feros et nouos aut victos iniri promiscue. Postrema 
duxisse videtur e sequenti loco Philosophi. Athenaeus 
vulgatam loci nostri scripturam habet, nihilque mutat nisi 
ἐὰν in ἐπειδὰν et κρατεστεύοντος in melius χρατεστεύσαν- 
roc. Verba vero illa, quibus separatim Aristotelem ante. 
statur, aliunde duxit, aut nomen scriptoris falsum editur. 
Albertus vertit: e£ δὲ contingat , quod victor aliquando in 
pugna secunda vincatur ab eo, quem prius vicit, tunc dle, 
qua sustinuerat coitum, vice versa adscendit et coit cum ipso : 
sed hoc non semper fit, sed tantum tempore anni, quod 
es£ principium veris. Aliam etiam Albertus scripturam se- 
cutus esse videtur, nec apparet vocabuli λάϑρα vestigium. 
Consentit fere cum Aeliano. Scaliger vertit: Quod sí quis 
ab illo altero aut quouis alio superetur , is clam subigitur a 
superatore. Inannotatione monet, Gazam non δευτέρου, sed 
£ragov scriptum legisse videri; ipse interpretatur: aut a 
secundo illo victo aut ab altero, comite illius primi victoris. 
idcirco dixisse, victum primum a victore primo solo 
pati: alium postea victum a victo clam, non autem pu- 
biice. Igitur in Gazae versione scribendum censet: c/am 
prémcipe subigitur, a secundo nempe victore. Equidem 
haereo dubius de vulgari lectione, quam equidem non in- 
telligo. Camus vertit: mais εἰ est le seul que souffre le 
s«zércu: et si ce dernier ou quelque autre qué accompagne 
Ze sainqueur, l'emporte lui-méme dans le combat sur un 
£rozszeme , il le coche, sans étre vá. Scaligeri annotatio ex- 
trema coniecturam quandam meam prouocauit, annon vul- 
gata scriptura ita distinctione possit iuuari et illustrari, vt 
scribamus: ἐαν δὲ κρατηδὴ τις, ὑπὸ toU δευτέρου 2) ὁποι- 
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ουοῦν οὗτος λάϑρα ὀχεύεται TOU κραειστεύσαντος, Omissa 
praepositione ὑπό. lta significatur, victum a victore primo 
et publice iniri; a ceteris deinceps clam victore. lta de- 
mum apparet, vnde Athenaeus duxerit verba: ὕτε τὸν ητ- 
τηϑέντα πάντες ἐν μέρεε οχεύουσιν. Denique sequens τοῦ- 
τὸ ante ovx «e omisit versio Thomae. 

iy — τοῖς ἱεροῖς) Mire Albertus haec vertit: Gal/i etiam 
faciunt hoc in locis, vt dicitur, qui sunt in regione, quam 
vocant leylychynie. In locis enim ills omnes galli iuuenes 
non vetusti appropinquant sibi et pugnant , et victor niti- 
tur coire cum victo, quoniam sunt sine gallinis. Suspicor 
nomen alicuius dei, velut Aesculapii, vocabulo ἑεροῖς ad- 
ditum fuisse in libro, quod Arabicus interpres corruperit, 
εὐλόγως Gaza vertit non temere. Scaliger sane, et in an- 
notatione aduerbium hoc conuenire rei negat. Quae enzn, 
inquit, rao haec aut a lege, aut a fine bono naturae ? 
Uredo equidem, referri ad verba illa ὅπου ἄνευ ϑηλεεῶν 
ἀνάκεινται. Mnaseas apud Aelianum 17, 46. H. A. reicrt, 
circa templa Herculis et Hebae separatim consecratos fuisse 
gallos, Hebae vero gallinas. Sed idem h. 1. expressit 4, 
16. ἀλεκτρυόνες ἐν ἀγέλη ovane ϑηλειῶν ἀπορίας τὸν ycn- 
àv» ἀναβαίνουσε πάντες. Καὶ oi τιϑασοὶὲ δὲ πέυδικες τὸν 
ἥκοντα πρῶτον καὶ οὕπω πεπραῦσμένον τὰ αὐτὰ δρῶσιν. 

ἐπικορίξουσι) Gaza vertit δρόγγμεπέ contumebloseque 
tractant. Thomas: molestant et iniuriam inferunt. Bochart 
Hieroz. Part. Hl. libri l. c. 13. malebat ἐπεκορρέξουσε, quo- 
niam ἐπὶ κόῤῥης παίειν graece dicitur. Vnde Hesychio 
ἐπικόρθιστος est xeroxovóviigroc. Eidem ἀγνεπικόρῥητος 
est ἀγυβυιστος. Obtemperaui igitur Bocharto., 

4. ἄντασας ὡς μαχούμενος) Vulgatum ἀγτεάσας, omis- 
sum in Ambr., correxi ex Aeliano H. A. 4 , 16. cuius locum 
ex hoc nostro vel simillimo expressum totum ponam; 
ἀμειβόμενοι δὲ o£ πέρδικες τοὺς τρέφοντας καὶ αὐτοὶ πικ- 
Àeíovgt τοὺς ἀφέτους καὶ ἀγρίους κατὰ τὰς περιστευεὲς 
δρῶντες καὶ οὗτοι. Προσάγεται δ᾽ ἄρα ὁ πέρδιξ, καὶ qea— 
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ρῆνας εἰς τὸ ἐφοῖκὸν προτείνει τῶν ἄλλον τὸν τοί πον τοῖ»-: 
τον. Egrnxev ἄδων ὁ πρώτης, καὶ ἔστιν οὗ τὸ μέλος προ- 
κλητεκοὸν, εἰς μαχὴν virociyoy τὸν ἄγρειν" ἕστηκε δ᾽ ἐλλο- 
χῶν πρὸς r5 πάγη Ὁ δὴ τῶν ἀγρίων χοονραἴος avra ἂς 
πρὸ τῆς ἀγέλης ὡς μαχούμενος ἔρχεται" ὁ τίΐγυν rt ng- 
σὸς ἐπὶ ποδα ἀναχωρεῖ, δεδιέναι σκηπτομένος" ὁ δ᾽ ἐπεισε 
γαῦρος, ὡς οἷα δηπου κρατῶν ἤδη, καὶ ἑαλωκεν ἐγυχεϑεὶς 
τῇ πάγῃ. Καὶ ἐὰν μὲν ἦ ἄῤῥην ὁ τοῖς ϑηράτροις παραμέ- 
γῶν etc. In nostro loco vulga'um ἀγτεάσας otiosum est, 
posteaquam ὠθεῖται ἐπὶ τὸν ϑηρευτὴν πέρδικα ὡς μαχού- 
μένος praecesserat, modus vero aucupii plane tacetur, qui 
verbo αγζάσας planissime enarratur. Mas cantillans ci- 
cur prouocat ad pugnam ferum gregem, et singulos ad do- 
lum illectos in potestatem venatoris redigit. Pluries in hoc 
ipso loco verbum evr«a T&v corruptum et vel a Plinio vel 
a lhoma in ἀγνγάδεεν mutatum reperiemus. Quod attinet 
ad πηκτὰς, vides Aelianum πάγην et ϑήρατρα interpre- 
tatum esse; Gaza compagem vertit, Scaliger caueam vi- 
mineam, cum quo sentit Bochartus Hierozoici l'om. Il. p. 9o. 
qui alio nomine καρταλλοὺυς et χλωβοὺς vocatas fuisse pu- 
tat. ln loco Aristophanis Auium versu 528. πᾶς τες ἐφ᾽ 
ὑμῖν ὀρνιϑευτὴς ἵστησε βρόχους, παγίδας, ῥαβδους, ἐρ- 
20), νεφέλας, δίκτυα, πηκτάς. Suidas πηκταὶς interpreta- 
tur ὄργανον ϑηρευτικοῶν, Scholiastes graecus εἶδος δικτύου. 
Auctor Ixeuticorum 3, 7. o£ πέρδιχες ηρῶνται λίνοις τὲ 
καὶ πηκτίσιν ἢ φωνὴ πέρδικος ἢ παροξυνϑέντες ἐς ua ny 
ἢ ἐλάφου δορᾷ. Sed modum capturae non explicuit. yzo- 
ροτενεῖς παγίδας habet Epigramma Antipatri Sidonii XVII. 
2. quas nomine παγῆς accuraissime descripsit auctor [xeu- 
ticorun 3, 13. Albertus caveam interpretatus est, quam 
interpretationem et ipse cum Bocharto probo, et intelligo 
κλωβον, qualem ad capiendos αὐγίϑους, inclusa aue an- 
tea instituta ad dolum, descripsit auctor Ixeuticorum 2, 14. 

rovrov δὲ aiovroc] Versio Thomae rovrov δ᾽ &O.vroc 
scriptum reddidit: hoc autem cantante. Albertus tolum 
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locum ila verüt: .4dhac autem cubeth agrestis coit , cum 
domesticus coit cum agresti, et vociferctur ad eum et co- 
gnoscit eum: el ideo venatores volentes capere cubeth in- 
carcerant in cauea feminam , et habeat cauea  iaculas, 
per quas videntur a mare: et habet receptaculum , in quod 
potest intrare in vna parte: et tunc cubelh mas agrestis 
intrat ad eam et. capitur: et aliquando intrant plures per 
hunc modum. Sed haec auis habet hoc, quod habet re- 
ctorem, qui antecedit: sicut el facit grex perdicum: et 
cui ille intrat. prünus, tum post eum intrant. ali. Ali 
quando autem videns feminam , vadit ad eam cum silenti? 
εἰς, Athenaeus ex h. ]. retulit £21 δὲ τὸν ϑηρεύοντα -- ὠϑεῖ- 
ται ὁ τῶν ἀγρίων ἡγεμὼν μαχόμενος" ἀλώντος δὲ τούτου, 
ἕτερος ἔρχεταε μαχούμενος" καὶ ὁπόταν μὲν agir 1) ϑη- 
ρεύων, τοῦτο ποιεῖ. 

ἐὰν μὲν οὖν ἄῤῥην — ποιοῦσιν Nescio quo auctore su - 
hito Aeliauus mutarit, ita tradens: Kai ἐὰν μὲν ἡ ἄῤῥην ὁ 
τοῖς ϑηράτροις παραμένων, πειρῶνται ἐπικουρεῖν οἱ guy- 
γομοὲ τῷ ἑαλωκότε" ἐὰν δ᾽ ἡ ϑῆλυς, παίουσι τὸν ἐνυχε- 
ϑέντα ἄλλος ἀλλαχόϑεν, ὡς διὰ τὴν λαγνείαν εἰς δουλείαν 
ἐμπεσόντα. Scilicet is verba Philosophi plane confudisse 
videtur et ad aliena transtulisse, seu quis alius Aeliano no- 
titiae fuit auctor et fundus. 

ἐὰν δὲ ϑηλεια — ἀντάῴσῃ δὲ ὁ ἡγεμων} Vulgatum &vraa - 
σῃ correxi ex versione Thomae, vbi est: contra cantabit 
dux ipsi , alii autem congregati. Scriptum igitur legit: ἀν - 
τάσει ὁ ἡγεμὼν αὐτῇ, ob δ᾽ ἄλλοι ἀϑροισϑέντες.  Athe- 
naeus : ὅταν δὲ ϑήλεια ἢ ἢ ϑηρεύουσα, ἄδει, ἕως ἂν ἀπαν- 
T1507 ὁ ἡγεμων αὐτῇ" καὶ οὗ ἄλλοι αἀϑροισϑέντες ἀποδιώ- 
XOUGLY ἀπὸ τῆς θηλείας, ὅτι ἐκείγη, αλλ' οὐχ ἑαυτοῖς 71006 - 
ἔχει" ὅϑεν πολλάκις διὰ ταῦτα σεγῇ προσέρχεται, ὁπως 
μὴ ἄλλος ἀκούσας τῆς φωνὴς ἔλϑη μαχουμεένος αὐτῷ" 
ἐνίοτε δὲ ἡ ϑηλεια τὸν ἄῤῥενα προσιεύντα κατασεγαξϑι- vbi 
antea legebatur ἕως ἂν απατηϑῃὴ o ἡγεμὼν αὐτῆς. Laudo 
consilium Editoris, qui ex Philosopho reposuit contra fi- 
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dem librorum scriptorum, quod poterat intelligi; sed ex 
vitiosis non poterat vir doctus corrigere mendósum locum. 
Scribendum erat ἕως ἂν &vi&gn. Aelianus post superiora 
addit: Καὶ ἐκεῖνο δὲ ov παρήσω, ἐπεὶ xal ἄξιον oxovgct 
αὐτό. Ἐὰν ἡ ϑῆλυς ὁ παλεύων, ἵνα ur) ἐμπέση ὁ aon, 
ai ἕξω ϑήλειαι μᾶος ἀντῳδὸν ἠχοῦσι, καὶ ῥνονται τὸν 
ἐμπεσούμενον εἰς τὴν πάγην, ταῖς συννόμοις καὶ πλείοσιν 
ἀσμένως συνδραμόντα. quae sunt ducta ex male intellecto 
loco Aristotelis, in quo reddendo aberrauit etiam Athe- 
naeus in verbis extremis supra positis, 

ovx αὐτοῖς προσέρχεται) Athenaei προσέχεε nostro loco 
restitutum voluit Sch weighaeuser, cuius opinioni et ipse ac- 
cedo. [ta statim, vbi in nostro est τῇ ϑηρευούση ϑηλείᾳ 
προσέχοντα τὸν ἄῤῥενα, Athenaeus προσερχόμενον habet, 
Plinius pauca haec excerpsit: Capiuntur quoque pugna- 
citate eiusdem libidinis, contra aucupis indicem exeunte in 
praelium duce totius gregis. Capto eo procedit alter, ac 
subinde singuli. lursus circa conceptum feminae capiuns 
tur, contra aucupum feminam exeuntes, vt rixando ab. 
igant eam, quo in loco, etiamsi Pjntiani emendationem 
admiseris: Mursus circa concen'um feminae , | capiuntur 
feminae, contra aucipem exeuntes , vt rixando abigane 
eum, Plinius tamen vel erroris vel obscuritatis crimine 
vix poterit absolui. Albertus post superiora haec tantum 
reddidit: Aliquando autem videns feminam vadit ad eam 
cium silentio, ne alii aud.ant , vt solus coeat cum iosa, e£ 
turn. aliquando solus capitur. Denique in loco nostro μα-- 
zovusvoc debetur Sylburgii coniecturae, quam vulgato ua-- 
χόμενος substituerunt recentiores Editores. 

τριγμοὸν}] Quae sint ἄλλαε φωναὶ, ex superioribus patet, 
vbi καχαβάζειν et τετυβίξειν perdices narrauit, vt monuit: 
Scaliger, qui trigmum retinere quam stridorem cum Gaza 
dicere maluit. 

5. ἀνίσταται] Athenaeus l. c. πολλάκις τε ἐπωάξουσα 
ἐξίστατοῖε, ὅταν προσερχόμενον ἐπαισϑάνηται rov ὄφρενα 
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Tj δηρευούσῃ, ὑπομένει τε ὑχευϑῆναει, ἵνα αὐτὸν azo- 
σπασῃ τῆς ϑηρευουσης. Male Camus deinceps ex Med. 
ct Anibr. ἀποσπασϑῇ recepit. Contra αὐτὸν ex Athenaeo 
recipiendum aut intelligendum est, Plinius l. c. 4d oque 
suncit libido etiam fetus caritatem , vt illa furtim et in oc- 
ciilto incubans, cum sensit feminam aucupis accedentem ad 
marem , recanat reuoce!que et vltro praebeat se libidini. 
vhi scribendum esse ad feminam aucupis accedentem mar: m, 
monentibus aliis non paruit ineptus Harduinus. Sed prae- 
lerca Plinius in loco nostro pro vulgato αἀντεάσασα scri- 
pium legit ct interpretatus est «vrga«oe recanat reuocet- 
que, quod tamen recipere dubilaui, cum vulgata scriptura 
satis commodum sensum exhibeat. Albertus: Sinziter au- 
tem. femina agrestis cubans oua , audiens venientem ma- 
rein , occurrit δὲ recedens ab ouis et sustinet coitum eius, 
ne frangat oua, et hoc idem facit femina pauonis et fe- 
mina ortigometrarum. 


Οὕτω δὲ σφόδρα καὶ ol πέρδικες καὶ ol ὄρτυγες ἐπτόην- 
ται περὶ τὴν ὀχείαν, ὥστ] Haec verba exciderunt in Lae- 
mariana Editione, quae Athenaeus ita reddidit: Ἐπὶ το- 
σοῦτον δ᾽ ἑπτόηνται περὶ τὴν ὀχείαν οὗ πέρδικες καὶ oi 
ὄρτυγες.» εἰς εἰς τοις ϑηρεύοντας ἐμπίπτειν, καϑίζοντας 
ἐπὶ τῶν κεράμων. Plinius post superiora: abe quide 
tanta feruntur, wt in capite aucupantium saepe caecae 
metu s«deant.. vbi de voce meti merito dubitauit Hardui- 
nus. Sed maiorem dubitationem habet Athenaei scriptura 
ἐπὶ τῶν κεράμων, quae vnde prognata sit, diuinando non 
potui assequi. Albertus ita: Zn tantum enim istae aues di- 
ligunt feminas , quod aliquando absortae (absorptae ?) de- 
liciis cadunt in manus venatorum , quando sunt cum feme- 
nis in coitu. Addo versionem Thomae: Sic autem vehe- 
menter et perdices et coturnices ardentes sunt circa coitum, 
vi in venantes incidant — descendant in capita. 
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CAPVT X. (vulgo adhuc VIII. et IX.) 

[xal O5oav]] Haec verba seclusi, omissa in Med. ver- 
sione 'Thomae et Gazae. Albertus: 7Zaec enim accidunt cu- 
beth et dictis auibus post coitum, et tales sunt mores ea- 
rum in coeundo et fouendo et ouando et pullificando. De- 
inceps ro» μὴ πτητικῶν reddiderunt versiones Gazae, 
"Thomae, Scoti et Scaligeri, quanquam in annotatione 
dubitat Scaliger de negatione addita: Nam, inquit, quae- 
dar volaces, vt alauda, in terra nidificant. De Scoti ver- 
sicne aflirmanti credere oportet Camo. Albertus autem ita: 
Nidi enim arroez et anatís et anseris et gruis et huiusmo- 
di generum auium male volantium nidi sunt in terra. Non 
autem solum auium male volantium nidi sunt ín terra , sed 
etíam quarundam , quae sunt boni volatus. Atque omnino 
vulgata scriptura tentanda non videtur esse. Cum enim 
perdices et coturnices et galli, de quibus hucusque sermo 
fuit, sint ex genere auium grauium et μι) πτητεκῶν, in: 
epte sane philosophus subiiceret, non solum has in terra 
nidificare, sed etiam aliquas ceterarum auium grauium et 
minus volutu valentíum. Merito tamen miretur quis, inter 
aues τοιαύτας, ld οβἰ πτητικας» nominari post alaudam et 
scolopacem etiam coturnicem, quae potius ad graues 
et 4?) πτητικοῖς pertinet, quanquam etiam ea nunquam 
arboribus insideat. 

ἔτει δὲ τῶν τοιούτων] Nempe τῶν πτητικῶν. Deinceps 
κόρυδνος hic etiam Medic. habet. Pro scolopace in versione 
'Fhomae est scorax. Albertus ita: e£ hac de causa aues, 
quae graece dicuntur kocoroz et scolopozoz et artogoz, non 
nidificant neque stant cum pullis suis super arbores, sed su- 
per terram. — Alauda Graecis hodie Cretensibus teste Belo- 
nio Observ, 1,11. audit χγαμοχίλαδε ab habitatione et victu 
humili. Perdicem autem graecam vel rubram, de qua Ari- 
stoteles vbique loqui intelligendus est, arboribus insidere, 
non solum Ouidii narratio in Metamorphosium libro testa- 
tur, sed Itineraria etiam virorum doctorum, qni his rcbus 
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animum aftentnm habuerunt, Nostras enim perdices vel 
griseas nemo vnquam arboribus insidentes viderit. 

2. óopvoxolemrc] Versio Thomae dr*£Folaptis habet, 
sed paulo postea dryocolaptorum. | De notione vocabuli 
σχνιπῶν dictum ad 4, 8, 15. culices vertit Gaza et Sca- 
lier. Deinceps πλατεῖαν Albertus linguam /ongam et la- 
tam interpretatur, et δρνοχολάπτης ita reddit: aues, quae 
vocantur durae et kolokytez , quae sunt apud nos sicut pi- 
cus et merobs et huiusmodi aues. Αἴ picorum genus latam 
linguam non habet, sed potius longam et miram in longi- 
tudinem peculiari structura musculorum extendendam, 
nisi lorte linguae formam spectauit Philosophus , dum con- 
tracia et veluti collecta maior et latior in gutture intus ap- 
paret. Ceterum in Vatic. haec breuiora leguntur ita: xo- 
πτει δὲ rac δρῦς ὁ δρυοκολαάπτὴῆς τῶν σκωλήκων etc. In Reg. 
et Ambr. lacuna est. 

xal vurioc] resupinus Gazae, supinus Scaligero. Auctor 
Mirabilium cap. 12. ro» δρυυκολάπτην τὸ ὄρνεον ἐπὶ τῶν 
δένδρων βαδίζειν φασὶν, ὠσπερ τοὺς ἀσκαλαβώτας καὶ 
ὕπτιον καὶ ἐπὶ τὴν γαστέρα. νέμεσϑαε δὲ λέγεται καὶ τοὺς 
ἐκ τῶν δένδρων σκώληκας, καὶ οὕτως σφόδρα κατὰ βα- 
ϑοὺυς ὀρύττειν τὰ δένδρα ξητοῦντα τοὺς σκωληκας, ὥστε 
καὶ καταβάλλειν αὐτὰ. ἱπορὶθ is de suo addidit καὶ ἐπὶ 
την γαστέρα, quasi picus non semper super ventrem ingre- 
diatur, sed interdum ventrem aéri, dorsum arbori aduertat. 
Piinius 10. s. 20. Sunt et paruae aues vncorum vnguium, 
vt pici, Martio cognomine insignes et in auspicatu magni. 
Quo in genere arborum cauatores scandentes in subreptum 
felium modo: illi vero et supini , percussi corticis sono pa- 
bulum subesse intelligunt. 

βελτίους τῶν κολοιῶν, πεφυκότας λα commodiores 
vertit, Scaliger firmiores ; πεφυκότας, a natura comparatos, 
abundare censebat, referebat tamen ad. verba ποὺς «aq. a- 
λεικν. Equidem. βέλτιον πεφυχότας scribendum censeo, 
ἐφεδρείαν Gaza reptationem arborum vertit, Scaliger qui- 
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bus tutius in arboribus insistat. Albertus: scansionis et 
transitus per arbores. Deinde xo2o«vv monedularum verit 
Gaza, gracculorum Scaliger, Lolois Thomas. Aabent vn- 
gues fortiores et acutiores, quam sunt vngues taleonum, quae 
est auis terrestris, Albertus. Dubitatio superest, quidnam 
Philosophus ex omni auium classe xoZocov; comparet cum - 
δρυοκολάπτη, quasi hic praecipue arboribus insideat ibi- 
que habitet, vt δρυοκολάπτης; quod tamen non facit; ter- 
restris enim polius auis est, quanquam etiam in arboribus 
residere soleat. Sed vnguibus non vtitur ad reptandum, 
sed iis ramusculos in considendo amplectitur, vt reliquae 
aues. Quod si κολεῶν scribere velis et pici aliquam speciem 
interpretari, tum etiam δρυοχολάπτης erit intelligendus de 
peculiari specie aliqua picorum. 

τῶν δρυοχολαπτῶν £v] Gaza vertit: Sunt pici martü co- 
gnomine tria genera. Male abusus est Martii cognomine, 
quippe quod speciem peculiarem significat, recte monente 
Scaligero. Martio enim natura cirrhos dedit et gruí Bale- 
aricae, teste Plinio 11. s. 45. Supra 8,5, 4. dixit Philo- 
sophus: ἄλλα δ᾽ ἐστὲ σχνιποφάχγα — οἷον nino ἢ τε μείξων 
καὶ ἡ ἐλάττων" χαλοῦσε δέ τινες ἀμφότερα ταῦτα δρυοκο- 
λάπτας. Hoc vero in loco genericum nomen videtur esse 
δρουοκολάπτης, cuius species plures enumerat. [ta de Par- 
tibus 3, 1. τοῖς δρνοκόποις ἐσχυρὸν τὸ ῥύγχος καὶ πάνυ 
σκληρόν. Aristophanes Auium versu 580. δουκολάπτην no- 
minat tanquam auem rostro magno et forti armatam. [dem 
versu 979. δρυκολάπτης sine nota vlla nominatur. Picen- 
tinorum ducem vbi Strabo 5. p. 240. (182. Siebenk.) me- 
morat δρυκολάπτην, addit: πῖκον ydg τὸν ὄρνιν τοῦτον ovo- 
jux Covat καὶ νομίξουσιν΄ἥρεως ἱερόν. Itaque δρυκολάπτην 
Picum Martium interpretatur. Hesychio καλοτύπος est ὁ 
δουοκολάπτης. Eidem χραυγὸς, δρουοκολάπτου εἶδος, ab 
insigni scilicet clamore, quo siluae late personant. Aelia- 
nus H. A. 1, 45. δρυοκολάπτῃ tribuit ῥάμφος" ἐπίκυρτον» 
gibbum et eminens rostrum, vt versio habet. 
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ὑπέρυϑοα uxor] Gaza: cui rubidae aliquid plumas in- 
es!.. Scaliger vertit em maeulis sitbrubris. pusillis, |s in 
annotatione censet, intelligi subluteum, subcinereum, quem 
infra Philosophus cap. 21. vocet cyanon, scandentem mu- 
ros alque araneolos depascentem. Picum murarium vocare 
Taurinos. Sed in cvano comparando plane a vero aberra- 
vit vir egregius. Certhia enim muraria, quam Scaliger di- 
cit, nec cum pico Aristotelis hoc, nec cum cyano vel ma- 
gnitudine vel moribus conuenit, Addit idem post tertium 
genus haec: /Xcus vero paruus et minor merula pedibus 
luteis, colore cetero véridi, pectore tamen a!bo, etiam eo- 
dein modo, quo picus, scandit arbores. Obseruat , vbi picus 
excauauit , ad ostiolum , vbi ascendit, congerit lutum, vt 
ostium angustius efficiat: tun ibi se condit. [ta aiunt ru- 
stici. — os igitur ab opere bardissonos vocant quidam 
K'ascones, quia lutarios parietes bardissum dicunt; alii 
eliam tapissonos , quia tapiam idem opus appellint. Est n 
eodem genere et alia species longe minor, dorso nigriore. 
Eae excauant in arboribus, vt nidificent ; sed non extruunt 
lutum , Scaletam vocant, quia non volatu scandunt, sed 
reptant lacertarum more. | [taque | male , fecit Theodorus 
(Gaza), cum genus totum sub Martii cognomine insig iuit. 
JNamque solius speciei est, vt apud Plinium libro X. Quae 
de foramine luto obstructo narrat Scaliger, eadem vulgo 
narrantur de Sitta europaea Linnaei. Albertus hic omnia 
miscuit, vt, quid scriptum legerit Scotns, agnoscere nemo 
possit: /nvenitur autem vnum genus dura siue pici, quod 
vocatur Eoduron graece, quod quidam vocant kafraheos cy- 
boleth, sub quo et comprehenditur aliud genus, quod voca- 
tur ruboz, quod wisibiliter perforat ligna: et haec sunt 
apud nos tria genera picorum variorum mazora et. minora ; 
et aliud genus pici matus isto, quod apud nos Motol vo- 
catur, et hoc efficacius est in perf.rando, cuius garritum 
et vola(um' obseruant augures. Tertium autem est apud nos 
nigrum maius omnibus praedictis, quod est modicum miuus, 
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quam gallina , et haec species nidificat super arbores et 
praecipue super oliuas ín terris, vbi crescunt oliuae. In 
terris autem nostris omnia haec genera nidificant in arbo- 
rum concauitatibus. | | 

μεῖξον ἢ κόττυφος} Hoc alterum genus Scaliger ausus est 
definire ex sola magnitudinis nota. Putat enim esse insi- 
gnem rubra torque, quem Martium Latini vocent, Taurini 
vero viridarium. Martium marem eaput insigne diademate 
habere, feminam dilutiore. Tertium genus putat esse auem; 
quam Tusci gAiandgia , Galli geay vocant. Quae equidem 
omnia falsa conieclura nit censeo. 

ἐπὶ τῶν δένδρων) Gaza vertit nidulatur, vt dictum est, 
in arboribus cum aliis tum oleis. "Thomas etiam zn arbo- 
ribus vertit. Albertus tamen super arbores et praecipue 
super oliuas. Equidem Gazae et Thomae scripturam ἐν 
τοῖς δένδρεσιν praefero, propter sequentia ἐν ἄλλοις τε καὶ 
ἐν ἐλαίαις, vbi verba τῶν δένδρων abundare censeo. Nisi 
additum impediret ὥσπερ εἴρηται, prius illud zzi τῶν δέν- 
ow» tollendum putarem ; sed sententia generalis ibi verba 
ista vel potius ἐν τοῖς δένδρεσε postulat. Nidulatur autem 
picorum genus totum semper in arboribus cauis, nunquam 
super ramis nidum construit, vL ad bh. 1, iam olim monuit 
C. Gesuer. 

βόσκεται! "Thomas vertens depaseitur videtur καταβό- 
σκέται scriptum legisse. Deinceps Edd. veteres, excepta 
Camotiana , Med. V. A. habet κατήσθιε τὸ μαλακόν. εἰ com- 
edit quod rnolle 'Thomas vertit, nucleum edit Gaza et Al- 
bertus. Hic addit: et hoc saepius experti sumus in ponen- 
do nucen amigdali in foramine , quod fecit; redit enim 
et perforauit eam nobis videntibus, et confregit cito et com- 
edit nucleum, cum tamen non quaerat nuces amigdali 
in cibum; sed cum obstruitur foramen, quod fecit , redit 
et in auiditate quaerendi vermes deuorat nucleum. ami- 
gdali et sub ipso quaerit vermes. Jouis glandibus pullos 
pici martii seu nigri aliquamdiu sustineri annotauit 
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Bechstein qui coniicit inde, etiam parentes reliquorum pi- 
corum instar nucibus ali. 


CAPVT XL (vulp X) 


νέφη καὶ χειμέρεα)] Ex vno Ambr. Camus νέφη χειμέρια 
omissa copula dedit — Nubes tempestatemque Gaza vertit. 
Albertus: si obuia habent nebulas vel nubes obscuras et 
pluuias impedientes. Antigonus cap. 46. τὰς δὲ γερανους 
ἐς ὕψος πέτεσϑαι, ἵνα καύορωσε μακράν" xav ἴδωσι vé- 
q καὶ συστροφὴν, ἡσυχάξειν" ἔχειν δὲ καὶ ἡγεμόνα. Τὰς 
μὲν οὖν ἄλλας καϑευδειν ὑπὸ τὴν πτέρυγα τὰς κεφα)ὲς 
ϑείσας, τὸν δὲ ἡγεμόνα γυμνὴν ἔχειν προορώμενον᾽" xav 
αἴσϑηται, σημαίνειν ταῖς ἄλλαις βοῶντα. Vnde apparet ra- 
tio, cur vulgatam scripturam non mutauerim. ldem Ca- 
mus x«raexovegóa ex. V. R. A. vulgato axoveo*ac substi- 
tuit Deinceps ὅταν αἴσϑηταί τι, σημαίνει βοῶν Gaza 
vertit: e£ quod senserit , voce significat , quasi ὃ τε ἂν scri- 
ptum legisset. Thomas: prouidens sentit , quod significat 
clamans. Hic igitur προορῶν αἰσθάνεται, 0 σημαίνει βοῶν, 
scriptum legit. 

καταπτᾶσαι ἡσυχαξουσι) Gaza: conferunt se in terram 
et humi quiescunt. Aelianus 7, 7. H. A. ex Aristotele po- 
suit haec: ὅτε γέρανοι ἐκ τοῦ πελάγους εἰς τὴν γὴν πετό- 
μεναι χειμῶνος ἀπειλὴν ἐσχυρὰν ὑποσημαΐίνουσε τῷ συν- 
ἐἔντι " πετόμεναι δὲ ἄρα ἡσυχῆ αἱ αὐταὶ ὑπισχνοῦνται εὐη- 
μερίας τινὲς καὶ εἰρήνην ἀέρος. --- ἐὰν δὲ καταπέτωνται 
καὶ βοῶσε καὶ τχαράττωσί τε καὶ ταράττωνται, ἀπειλοῦσε 
κανταῦϑα χειμῶνα ἐσχυρόν. Idem repetit 5, 14. κυβερ- 
γήτης (ov ἐν μέσῳ πελάγει γεράνους ὑποστρεφούσας xal 
τὴν ἔμπαλιν πετομένας, συνεῖδε δε ἐναντίου προσβολὴν 
πνεύματος ἐκείνας ἀποστῆναι τοῦ πρόσω. Idem 1, 44. τῶν 
γεράνων al κλαγγαὶ καλοῦσιν ὄμβρους. Propius ad Ari- 
stotelis obseruationem accedit Aratus Dios. 299. οὐδ᾽ ὑψοῦ 
γεράνων στίχες αὐτὰ κέλευϑα τείνονταε, στροφάδες δὲ πα- 
λιμπετὲς ἀπονέονται. vbi diuersam lectionem et quidem 
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meliorem secutus Scholiastes γέρανοι μη) evPvm^pc oot 
ἑπτάμεναι interpretatur, et panlo postea: xal γέρανοι μὴ) 
Ósoupouerert εἰς ὕψος μηδ᾽ ἐπ᾿ εὐνθείας ποιούμεναι τὴν πτῆ»- 
σιν. Legit igitur scriptum εὐϑυκέλευνϑοι. Alter vero vul- 
gatum interpretatur rac «vrec ὁδοὺς τείνουσαε. — Auienus 
in versione versu 442, dubium quam lectionem secutus sit. 
Habet enim : δὲ TAreiciae per aperta sponte grues trepidant, 
nec se audacius aethrae committant pinnis vt longos saepe 
volatus farmauere super. Vulgatam tamen scripturam de- 
fendere licet ex contrario signo serenitatis versu 279. edi- 
to, cum grues ἀσφαλέως ταγύσαιεν ἕνα δρόμον ἤλιϑα 
πᾶσαι. Potes enim αὐτοὶ κέλευϑα interpretari ἔγα δρόμον. 

ἐπὶ ἑνὸς ποδὸς ἐναλλοὺξ] Gaza vertit: alternis pedibus 
insistentes, Rectius Scaliger: »no in pede stantes per vices. 
Albertus vocem ἐναλλὰξ non expressit: et dormiunt con- 
dinue stantes super vnum pedem, vt alte requiescat. Plinius 
10. 85. 30. Quando profíiciscantur , consentiunt: volant ad 
prospiciendum alte: ducem , quem sequantur , eligunt : in 
extremo agrine per vices qui acclament, dispositos habent, 
et qui gregem voce contineat.  Excubias habent noctur- 
nis temporibus, lapillum pede sustinentes, qui laxatus 
somno et decidens indiligentiam coarguat.  Ceterae dor- 
minnt capite subter alam condito, alternis pedibus insi- 
stentes. Dux erecto prouidet collo ac praedicit. Admiscuit 
Plinius aliunde lapilli mentionem, quem etiam narrauit 
Plutarchus de Solertia cap. 10. p. 158. atque Aelianus H. 
Α. 3, 13. Ipse tamen Philosophus 8, 12. falsum esse ait, 
quod de lapide narratum audiuerat. Fridericus ll. de Arte 
venandi p. 25. cap. 21. extremo: JNon est ergo, inquit, 
vero simile, quod scribitur αὖ fristotele , quod vna sem- 
per sit dux aliarum , nam δὲ esset hoc verum, non permu- 
taretitr dux , sed semper duceret. Credo imperatorem ver- 
sione Scoti falsum haec scripsisse. Sed ecce Cicero de N. 
Decor. 2, 49. //lud vero ab Jristotele animaduersum, a quo 
pleraque , quis potest non mirari? Grues cum loca calidiora 
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petentes. maría transmittant , trianguli efficere formam: 
eius autem summo an«tulo aer ab iis aduersus pellitur : de- 
inde sens;m. ab vtroque latere, tanquam remis, ita pennis 
cursus auium leuatur. Basis autem trianguli , quam grues 
efficiunt , ea tanquam a puppi ventis adiuuatur. haeque ἐπ 
tergo praeuolantium colla et. capita reponunt ; quod quia 
dux ipse facere non potest, quia non habet, vbi. nitatur, 
reuolat , vt ipse quoque quiescat. n eius locum succedit 
ex iis, quae acquierunt: eaque vicissitudo in omni cursu 
con «ratur. Testem alium locupletem narrationis Aristo- 
teleae laudare non possum. Sed Plutarchus 1. c. narratio- 
nem ita varjauit, vt formam trianguli volatui gruum tri- 
buat certo quodam tempore, ὅσα» ἢ πνεῦμα πολὺ καὶ τρα- 
χιὶς ἀήρ. Nam coelo sereno et aere tranquillo (εὐδίας οὔ- 
σης) proficisci qeromtóor 7 κύκλῳ μηνοειδοῦς περεῷ ε-- 
ρείας. Contra Aelianus L c. hanc postremam volatus fi- 
guram tribuit gruibus aquilam timentibus et defendentibus 
se: ὅταν δὲ προσφεέρομενον ἀετὸν αὲ γέρανοι ϑεάσωνται, 
γενόμεναι xvxkog καὶ κολπωσάμεναι (καὶ addo) μηνοειδὲς 
τὸ μέσον ἀποφηνασαε, ἀπειλοῦσιν ὡς ἀντειταξόμεναι. Pli- 
nius hanc ipsam narrationem transtulit alio 10. s. 52. Simili, 
inquit, ratione anseres quoque et olores commeant :.sed ho- 
rum volatus cernitur : liburnicarum modo rostrato impetu 
feruntur , facilius ita findentes aera, quam si recta fronte 
impellerent , a tergo sensim dilatante. se cuneo porrigitur 
agmen largeque ünpellenti praebetur aurae. Colla impo- 
nunt praecedentibus: fessos duces ad terga recipiunt. — Al- 
bertus quaedam in vertendo hoc loco obscurauit, quae an- 
nolabo. Primum postremas ἐπεσυρέττούσας ita rnemorauit: 
et quae magis regit alias postericrat se, vt facilius ab om- 
nibus postremis audiatur. Deinde verba oray καϑίξωνταε 
vertit: e£ quando cadunt lassatae super terram , rector non 
dorinit cooperto capite sub alis — sed potius dormit de- 
tecto capite et erecto, vt facilius avdiat iusidiantes. 
πελεκᾶνεςἾ Versio Thomae pellicani habet. Sequentia 
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o! ἐν τοῖς ποταμοῖς inepte vertit Gaza Platea f'uuiatiis: 
nec melius Scaliger /7ateae, quae in fluuis degun/, quasi 
sint et plateae terrestres. In annotatione censet intelligi 
onocrotalum eum, quem ltalorum nonnulli £arabusuen 
vocent. Aristoteles addidit o4 ἐν τοὺς ποταμοῖς, quod 
etiain terrestres πελεκᾶγες erant et appellabantur, pici nem- 
pe genus, vt ad Aeliani ἢ. A. 3, 20. demoustraui. He- 
sychius: IIekexav, ὄρνεον τὸ κολάπτον καὶ τρυποῦν τὰ δέν-- 
δρα. Aristophanes Auium versu 884. iuxta nominat ze- 
λεκάντα καὶ aeÀexivor sine vlla morum nota. — Sed ex 
versu 1155. ὄργεύες ἦσαν rérrovéc σοᾳ ὥτατοι πελεκάντες, 
of τοῖς βυγχεσεν ἀπεπελέκησαν τὰς πύλας, clarissimum fit, 
picos intelligi, a caedendis lignis rostro in securis modum 
constructo. — Mirum, vnde possessione nominis anliqui 
pici exciderint recentiore aetate, et onocrotalorum genus 
id occupauerit. Auctor Ixeuticorum, Dionysius, 2, 6. 
eadem quae nosler marrauit de auibus, quas πέλεκέγους 
nominal, simul gulam propendentem auis cum ratione 
piscandi describens. Aelianus H, A. $, 20. nostri verba 
ita repetiit: o£ πελεκᾶνες (od ex Apostolio XV, 93. resti- 
tuo) ἐν roig ποταμοῖς κόγχας περειχαΐνοντες εἶτα κατα- 
πίνουσιν, ἔνδυν δὲ καὶ ἐν μυχῷ εῆς γαστρὸς ὑποϑαλψα».- 
Ttg ἀνεμοῦσιν" καὶ τὰ μὲν οστράκια ἐκ τῆς ἀλέας διέστη. 
σπεροῦν τῶν ἐφϑῶν, οἱ δὲ ἐξορύττουσιν τὰ κρέα καὶ ἔχου- 
σι δεῖπνον. vbi culpam in verbis ἐν μυχῷ τῆς γαστρὸς 
admissam , quem sacco gulari propendenti substituit male, 
redemit quasi, cum verbo πσέψωσεν interpretaretur ὑπο- 
ϑαλψωσε. Gaza graeca verlit; quas vbi sua iugluuie 
coxerit, euomit. Scaliger vero: quas cum receperint eum 
in locum , cui ventriculus subest. ln annotatione ἄκυρον 
dictionis animaduertit; esse enim polius πέμψωσιεν εἐς 
τὸν τόπον. Male igitur πέμψωσε scriptum aut legit aut. 
voluit. Sane eandem scripturam expressisse videtur Au- 
ctor Θαυμασ. ἀκουσμάτων, cum c.13. ista scriberet: d/agl 
τοὺς πελεκᾶνας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς γενομένας κύγχας 
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ὀρύττοντας κατεσϑίειν, ἔπειτα, ὅταν πλῆϑος εἰσφρήσω.- 
σιν αὐτῶν, ἐξεμεῖν " εἶθ᾽ οὕτως τοὶ μὲν κρέα ἐσθίειν τῶν 
κογχῶν, τῶν δ᾽ ὀστράκων μὴ ἀπτεσῦαι. ϑεὰ is praeterea 
verba de auibus o£ ἐν τοῖς ποταμοῖς γινόμενοι ad conchas 
transtulit, quasi in Philosopho scriptum rdc ἐν τοῖς zora- 
poic γιγνομένας xóyyac, ταῖς μεγάλας καὶ λείας καταπί- 
vous, legisset. Sed vulgatum praeter Aelianum tuetur 
etiam Antigonus c. 47. vbi haec extant excerpta ex ἢ. l. 
τους δὲ πελεκᾶνας τας ϑηλείας κύγχας καταπένεεν igro- 
ρεῖ" ἔπειτα λέγον κατασχοντὰας ἐν TQ ἀνω τῆς κοιλίας, 
ἐξέμεῖν κεχηνυίας, εἶτα οὕτω ταὶ κρέα ἐξαιροῦντας lacur. 
Quanquam is non satis apertis verbis vsus sit, sed περι- 
φρασει potius. Male vero idem verba ἐν τῷ πρὸ τῆς xoi- 
λίας τόπῳ mutauit in ἐν τῷ ἄνω τῆς κοιλέας, itaque no- 
tam generis auis aboleuit. Aelianus pelecanas praeterea 
nominauit 3, 33. vbi postquam narrasset, ciconias pullis 
inopia ciborum laborantes, quos recentes iis afferant in 
nidum, hesternos cibos in gulam et rostrum reuocatos 
pullis apponere: oóe τὴν ἑαυτοῦ χϑιξὴν ἀνεμέσας ἐκείνους 
τρέφει, addit haec: Καὶ τοὺς ἐρωδιοὺς ἀκούω rovro ποιεῖν, 
καὶ τοὺς πελεκᾶνας μέντοι. ldem 5, 35. eadem plane 
de ardea narrat, quae antea de pelecane: ὁ ἐρωδιὸς τα 
ὄστρεα ἐσϑίέεεν δεινός ἐστε καὶ μεμυκότα eura καταπίνει, 
ὠὡσπεροῦν οὗ πελεκᾶνες τας xOyyac , καὶ ἐν τῷ καλουμένῳ 
προηγορεῶνι υποϑερμαίνων ὁ ἐρωδιὸς φυλάττει τὰ ὄστρεα" 
τὰ δὲ ὑπὸ τῆς αλέας διΐσταται" καὶ ἐκεῖνος αἰσϑανομες: 
γος τὼ μὲν ὄστρακα ἀνεμεῖ, φυλάττεε δὲ τὴν σάρκα καὶ 
ἔχει τροᾳ ἦν etc. hoc tamen discrimine, vt ardeas ostrea, 
pelecanes conchas deuorare dicat. Contra Plutarchus de 
Solertia c. 12. p. 158. ex eodem, vt videtur, fonte hau- 
sit, quae de ardea narrat: ὅταν γὰρ τὴν κόγχὴν κατὰ πίη 
μεμυκυῖαν --- μέχρις ἂν αἴσϑηται μαλασσομένην καὶ χα- 
λῶσαν ὑπὸ τῆς ὑερμότητος. Hoc auis exemplo didicisse 
ait homines ὀστρέου μεμυκότος ἀνάπτυξιν. — Hinc Aelianus 
finxisse videtur discrimen, vtostreorum aperturam calore 
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factam ardeis, concharum similem pelecanibus tribueret, 
cum eandem rem de vtraque aue narratam legisset, nec 
animaduertisset scriptorem a Pluiarcho excerptum ardeam 
nominare, quem alii pelecanem. Quarto denique loco 
Aelianus 6, 45. pelecanis inimicitias cum coturnice me- 
morat: πελέκάγα δὲ μὴ vos φίλα ὄρτυγε, ita tamen vt 
nescias, de fluuiatili an de terrestri loquatur. Qui praeter 
eum has inimicitias commemorauerit, neminem equidein 
noui. Noster supra ὅ. c. 12. pelecanem bis cum auibus 
aquaticis nominauit, eiusque migrationes memorauit, nulla 
discriminis nota addita. Audi nunc Piinium 10. s, 56. 
Platea nominatur, aduolans ad eas , Quae se in mari mer. 
gunt , et capita illarum morsu corripiens , donec capturam 
extorqueat. | Eadem cum deuoratis se impleuit conchis, 
calore ventris coctas euomit , atque ita ex ds esculenta 
Kegit, testas excernens. Quae Plinius vel ex Cicerone 
vel ex communi auctore transtulit. Cicero enim de na- 
tura Deorum 2. c. 49. praefatus Aristotelis auctoritatem 
ita tradit: Legi etiam scriptum, esseauem quandam, quae 
JPlatalea nominaretur ; eam. sibi cibum quaerere aduolan.. 
tem ad eas aues, quae se in mari mergerent : quae cum 
emersissent piscemque cepissent , wsque eo premere earum 
capita mordicus , dum illae captum amitterent: ig quod 
ipsa inuaderet. Eademque haec auis scribitur conchis 
se solere complere , easque cum stomachi calore concoxe- 
rit, euomere, atque ita eligere ex iis , quae sunt esculenta. 
Originem latini nominis, diuerse scripti in Plinio et Ci- 
cerone, indagare hodie vix licet; videtur tamen ab ardea 
lati rostri ductum esse, et ipsa narratio ad hanc auem 
fuisse a pelecane translata, Altera id est prior Ciceronis 
narratio eidem aui, Plataleae vel Plateae appellatae, con- 
venire non videtur, sed diuersae, quam nescio qua simi- 
litudine nominis vel rei inducti scriptores cum πελεκᾶνε 
confudisse videntur. Eadem narrantur hodie de Laro 
parasitico Linnaei, vti admonuit Jo. Beckmaun ad Aucto- 
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rem ϑαυμασίων p. 38. qui ibidem T heologorum graeco- 
rum fabulas de pelicano pullos sanguine suo nutriente vel 
mortuos ad vitam reuocante commemorauit, cuius prima 
initia vidisti in loco Aeliani supra posito. Denique Al- 
bertus ita h. 1. vertit: Est autem aliud genus aquaticarum 
auium , quod Aristotiles vocat falakynez, .4uicenna autem 
appellat balazub, et haec habet astutiam naturalem depre- 
hendendi, quod corpus alzum siue ostrei non facile sepa- 
ratur a testa crudum, sed decoctum separatur, eo quod tunc 
in se contrahitur, εἰ transglutit ipsum primum cum testa: δὲ 
postquam calore epatis sui fuerit decoctum, euomit ipsum, 
δἰ tunc rostro separat ipsam carnem a testa et comedit ean 
dimittendo testam ,. eo quod il/a non nutri. | Ostreum au- 
tem illud vocat ziristote(es conchos, quod sonat idem quod 
concha, δὲ est ostreum valde magnum, ei nollem. haberza 
carnem. — Vnde suspicari possis, Scotum in Philosophi 
libro non κύόγχας sed xoyyove scriptum reperisse et ver- 
556. Versio Thomae vocabulum λεέας planas reddidit. 


CAPVT XIL (vulgo Xl) 


χαράδρας xal χηραμοὺς] Vulgatum χαραδρας, o£ δὲ χη- 
ραμοὺς ex Med. Canis. correxit Camus. lta Gaza: colunt 
aliae loca fragesa et saxa et. cauernas. Sylburgius cor- 
rigi vulgatum volebat oi δὲ περὶ χηραμους : idque ipsum 
scriptum legit et vertendo reddidit Thomas circa loca 
caua , haec autem circa speluncas. Ceterum initium hu- 
ius capitis excerpsit Porphyrius de Abstinentia pag. 238. 
ed. Rhoer. 

χαραδριός] Gazae hic charadrium, quasi hiaticulam 
dixeris. Supra 8, 3. vbi cum laroalbo, ceppho et adivia 
nominatur, rupex a Gaza vocatur. — lbi versio Thomae 
kalandus habet, vel, vt e suo Codice annotauit Camus, Aa- 
landra. Aristophanes similiter Aujum versu !1420. voco 
à ἐφύρουν — οἱ χαραδριυὲ καὶ τἄλλα ποταμι Oprca. 86- 
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quens φαῦλος Gazae praua auis et colore et voce.  Scali- 
ger: cui et color et vox minus bona est. Aunotat auem liodie 
ab ltaiis Calandrinum corrupta voce vocari, alium ἃ ca- 
landra; et narrari mira de praesagio aegrotorum ab eo 
sumtis indiciis. — Si aliatus aegro eius rei ignaro eum 
auersetur, moriturum; si conira intueatur, euasuruin- 
Vocem emittere acutam, noctu volare, colore subrauo. 
Aristophanis Auium versu 266, vbi epops conuocat voce 
missa aues ad concionem, quacrit Peisthbetaerus ex Euel- 
pide, num quam auem aduenientem viderit; quod cum 
hic negasset, ille pergit: ἄλλως ἄρ᾽ ὀὔποψ elg τὴν λέχμην 
ἐμβὰς ἐπῶξε χαραδριὸν μιμούμενος. Αἀ quem lo- 
cum Scholia, quae exscripsit Suidas in χαραδριεὸὺς, 
verba χαραδριὸν μεμούμενος interpretantur. χρυπτύμενος 
et narrant auem publice vendi obiecto capite, ne graus 
aspectu suo ictero laborantes sanet, quod faccre credeba- 
tur. Sed interpretatio loci Comici vera postulat volunta- 
riam auis actionem,"ita vt in moribus auis esse debeat in 
latebris se abdere, voce vel antea vel postea emissa.  Lo- 
cus eiusdem dramatis alius versu 1110. charadrium (acit 
circa aquas versantem : ὕδωρ δ᾽ ἐφόρουν κάτωϑεν ἐς τὸν 
ἀέρα οἱ χαραδριοὶ καὶ τάλλα ποτάμε ὄρνεα. — Aliud pro- 
verbium Plato habct Gurgiae sect. 107. p. 162. ed. Il«ind. 
χαραδριοῦ τινὰ σὺ βέον λέγεις. ad quem locum Scholia 
graeca edila a Ruhnkenio p. 121. voracem auem interpre- 
tantur, qui cibos ingestos mox excernat. Addunt de asp«- 
ctu iclericos sanante fabulam, quam confirmant testi- 
monio llipponactis, lambographi lonici: καὶ μὲν καλύ- 
πτεις. μῶν χαραδριὸν περνᾷς; Eandem fabulam narrat 
Aelianus H. A. 17, 15. qui praeterea 6, 46. charadriuin 
ait interfici asphalto, Plutarchus Q. Sympos. 5, 7. dum 
explicare fabulam de aspectu charadrii morbum ictericum 
sanante conatur, annotat auem auerti et oculos claudere, 
dum aegrolus intuetur eam, quod aliqui tribuebant inui- 
diae. Graeci seriores auem éxzego» vocasse Videniur vt 
Anvor. ll. F 
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morbum arquatum vel auriginem, Caelius Aurcelianns 
Chronic. 5, 5. Passio vocabulum sumsit secundum Grae- 
cos ab animalis nomine , quod sit coloris fellei. ldem in- 
ter remedia posuit eliam hoc: «δὲ aurum iugiter adspi- 
cere vel intueri aegros praeceperunt siue aureos colores, 
his denique etiam operimentis vtendum. laudauerunt, δὲ 
quidem. similia (similibus) rapiantur. — Plinius 30. s. 28. 
"uis icterus vocatur a colore, quae si spectetur, sanari id 
malum tradunt. et auem mori. Hanc puto latine vocari 
galgulim. Plinii interpretationi nemo, qui hominem no- 
vit, confidet. Yerum id manifestum fit ex comparatione 
icteri cum charadvio, et remedii ex. vtroque sumti contra 
morbum arquatum, colorem auis vtriusque, vel eiusdem 
diuerso nomine appellatae, fuisse felleum vel aureum. 
Auctor Ixeuticorum 1, 14. fabulam a Plinio et Caelio 
memoratam repetit de aue Zxr£ge. Nomen auis vitiosum 
legitur in libro Kyranidum p. 58. et 60. De natura et 
genere auis disputatum est diu, nec hodie res ad liquidum 
perducta est. Sunt qui charadrium hiaticulam Linnaei 
interpretentur, alii cum Gesnero charadrium oedicnemum 
comparare malunt, quorum equidem sententiae accedo. 
Mores enim auis colorque inprimis oculorum conueniunt, 
quos narraui in Promtuario Lipsiensi historiae naturalis 
anni 1786. p. 486. Timaeus in Glossario Platonico p. 273. 
refert, aliquos àuem charadrium interpretatos esse et vo- 
casse αἴϑυεαν: credo, voracitate vtriusque auis permotos 
fecisse. — Magnum momentum in disputatione de genere 
auis habet definitio accurata significationis, quae sit tri- 
buenda verbis φαῦλος τὴν χρόαν καὶ τὴν φωνὴν, vbi 
equidem dicere non possum, quo referendum sit vocabulum 
φαῦλος. Ingratum si cum Camo verteris, (désagréable) eadem 
renascitur quaestio de colorisgenere et vocis. Addo Alberti 
versionem : quaedam manent in lacubus, quaedam autem in 
fissuris et concauitatibus et antrís lapidum in montanis altis, 
sicut auis quaedam, quam koradyriem vocant antiqui Graeci, 
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et est quaedam species noctuae : est autem au/s mali coloris, 
aliquando apparens de nocte et fugiens et latens de die. Haec 
enam ex naturali industria ín físsuris habitat , ne ab alüs 
auibus deplumetur. ldem Libri 23. p. 228. nominat Ca- 
ladrium siue caladrionem , addens, quosdam referre, esse 
auem Persidis totam albam, et morborum dispositiones 
omnes indicare obiectam acgrolis, quosdam eliam curare ; 
plane vti Scaiiger de Calandrino ltalorum narrat, quem 
aliunde notum non habeo. 

2. τὴν καρδίαν ov κατεσθίει Contra Albertus ad h. 1. 
quia cor non infirmatur in aliquo animale viuo, — dili- 
gunt in cibum et illud libentius comedunt ex industria na- 
turali, cognoscentes ipsum esse sibi cibum saniorem.  Ae- 
lianus cum philosopho facit 2, 42. καρδίαν Ó ovx ἂν qa- 
yo: ποτὲ ἱέραξ. et Plinius 10. s, 10. 44ecipitres auium non 
edunt corda. Contrarium affirmat Scaliger ad ἢ, 1. cui 
assentitur Aldrouandus; atque ipse Aelianus H. A. 1, 9, 
accipitrum pullis adultis in cibo obiici narrat in Aegypto. 
κίχλη Thomae est maninx. 

καὶ τοῦ χειμῶνος] Haec verba omittunt Codd. Med. Vat. 
vt Aldina cum versione Thomae. Albertus vertit: //aec 
autem earum sagacitas aliam facit in eis. diuersitatem, 
quoniam quaedam earum aliam praedam capiunt ín aestate 
et aliam in hyeme, eo quod quorundam animalium melior 
et sanior est caro in aestate, et aliorum melior et sanior est 
caro in hyeme. Mutationem alia ratione interpretatur Sca- 
liger; non enim tam validos esseaestate, quia mutent pen- 
nas, Antigonus C. 107. accipitres ait quodam tempore, cum 
pullos babent, usé» ἀρπαξεῖν, quia vngues eorum per- 
werlantur. Sed id de aquilis tradiderat noster 6, 6. 

τοῦτο Ἡρόδωρο. Aldina, Junt. Camot. ἙἩρωδωρος o 
τοῦ Bovowvoc, Basil. et Codd. Ἡρόδωρος. Gaza: Hero- 
dotus Brysonis pater. Versio Thomae: Erodorus Br.sso- 
nis. Haec eadem post zorro insertum λέγεε vel qoi 
reddidit, et sequens ἔλεγεν omisit. Cum quo [ἃ- 
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cit Antizonus c. 48. qui ex h. l. excerpsit haee: νυπος δὲ 
λέγεται ὑπὸ τινῶν Ort οὐδεὶς ἑώρακε νεοττὸν οὐδὲ νεοττείαν" 
διὸ καὶ ᾿Ηρόδωρον τὸν βρούσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατέρα 
ἀπότινος αὐτοὺς ἑτέρας φάναι γῆς εἶναι μετεώρου" τίκτειν 
δ᾽ οὖν ἐν ἀπροσβάτοις πέτραις. Is recte omisit importu- 
num illud ἀλλοὶ, quod neglexit etiam Scaliger in versione. 
Gaza posuit: et nimirum ob eam rem. | Supra etiam 6, 5. 
vbi eadem repetuntur, simpliciter est καὶ δεὰ rovro. Ce- 
terum ἀπὸ γῆς μετεώρου de situ eminentiore interpreta- 
tur Gaza, Scaliger a superiore quapiam terra, et in anno- 
tatione aquilonia addit, in superiore loco dixerat versug 
vrsam. — Albertus posuit a £erra remota. | Cf. dicta ad 6, 5. 

μηδενὶ εἶναε δηλον) Ex. Junt. Camot. et versione Tho- 
mae Camus μηδὲν recepit, nostrum ex Basil. dedit Syl- 
burgiana, — Deinceps Ἔστε δ᾽ οὐδὲ scriptum reddidit 
Thomas. 

3. βρένϑοςἿ Vulgatum βρίνϑος ex Med. Ambr. correxi, 
eamque scripturam in Codicibus reperisse profitetur Ni- 
phus. Versio Gazae etiam brenthus habet "Thomaeque. 
Hesychius: Βρένϑος, ὄρνεον, ὅπερ ἔνιοε κόσσυφον λέγου- 
σιν. Albertus: sieut illa quae graece vocatur bokoz, et 
ea quae vocatur bromos, quae est auis rapax bonae vitae 
et longae et dulcis et musici sibili siue garritus , et haec 
est ignota in terris nostris. Fx eadem etiam solertia ea, 
quae graece vocatur cokoylos, hoc est merula, ianet in lo- 
cis spissis consitis arboribus et spinetis et. in fissuris lapi- 
dum. Similiter autem auis dicta dereolirs, quam latine 
trochilum vocant, ex cautela naturali fugit aliquando, 
el aliquando remanet secundum diuersitatem temporis et 
sui cibi abundantia et ex sagacitate regiminis suae vitae 
vocatur a quibusdam artifex et a quibusdam senex propter 
sapientiam, et a quibusdam rex nominatur : et ideo etiam, 
licet auis sit mulio debilior quam vullur vel aquila, ta. 
men ex artis sagacitate pugnat cum eis et nocet eis fFequen- 
ter. -Apposui totum locum, quo melius iudicet lector, 
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quot et quae nomina auium Scotus fuerit interpretatus. 
"Thomas enim trochilum omisit, et scripturam οἱ δὲ 4o- 
χμας reddidit. [dem deinceps vocabulum δυσάλωτος mu- 
tatum in δύσαλος reddidit, quam scripturam habent Med. 
Canis. Reg. Ex versione Scoti Camus apposuit vocabu- 
]um deceolur, quo graecum δυσάλωτος reddi putabat. 
Sed Albertus trochilum vertit vocabulo simili dereo/irz 
posito. ls praeterea mentionem merulae interserit, cuius 
nomen graecum κόττυφος forte in voce corrupta cokoy/oz 
latet. An idem supplementum sit in versione Thomae, 
annotare omisit Camus.  Suspicari licet, Albertum ex in- 
terpretatione vocabuli go£ySoc, simili Hesychianae su- 
pra positae, mentionem merulae inseruisse. Camus βρέν- 
jo» et βρίνϑον distinguere ma!uit etiam nominibus di- 
versis vsus; sed in Commentario rem iterum dubiàm fecit. 

καὶ τὸ ἦϑος ἀσϑενὴης} Gaza vertit moribus infirmis. Sca- 
liger: quod ad mores spectat, inbecillus. 1n annotatione 
ait: non est ἦϑος, sed ἑξις τοῦ σώματος. Camus Gazam se- 
cutus: ἐ est foible decaractere. n Alberti versione nihil 
est, quod respondeat his verbis. 

πρέσβυς xai βασιλεύς) Thomae senex δὲ rex. Supra 
9, 2. ὁ καλούμενος πρέσβυς inimicitias dicitur exercere 
cum γαλῇ καὶ κορώγῃ, atque hae oua pullosque eius de- 
praedari dicuntur: vbi vide aunotata. Fabulam de tro- 
chili bello cum aquila repetiit Plinius 10. s. 95. dissident 
aquilae et trochilus , si credimus , quoniam rex appellatur 
auium. — Consentiunt fere viri docti, trochilum esse, qui a 
Graecis recentioribus τρωγλοδύτης vocatur, quem ita de- 
scribit Aetius 11. c. 11. cuius locum graece ex Codice 
Msto ponam. Loquitur ibi Philagrius medicus : στρουϑίον 
ἐστὲ σμικρότατον σχεδὸν, ἁπάντων τῶν ὀρνέων πλὴν τοῦ 
βασιλίσχου καλουμένου" παρέοικε δὲ τῷ βασιλίσκῳ κατὰ 
πολλοὶ, ἄνευ τῶν χρυσιξόντων ἐν μετώπῳ πτερῶν" εὐμεγε-- 
ἑξέστερον δ᾽ ἐστὶ μικρῷ ὁ τρωγλοδυτὴης τοῦ βασιλίσκου καὶ 
«ἀλάντερος, καὶ τὴν οὐρὰν ἐγηγερμένην ἔχει Gi, λευκῷ 
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κατεστιγμένην ὅπεσϑεν χρώματι. “αλίστερος δ᾽ ἐστὶν οἷν- 
τὸς τοῦ βασελίσκου, καὶ τες ὅτε 'ψψναρώτερος ἐν ἄκρᾳ πεοι-- 
γραφῆ τῆς πτέρυγος - βραχείας δὲ τας "TEQUGELG ποεεῖται, 
καὶ δύναμιν ἔχει φυσικὴν αξίαν ϑαυμασμοῦ. — ἄφ'ϑο- 
vov οἷμαι τὸ γένος αὐτῶν πανταχοῦ κατὰ τὸν χεεμωνα 
φαινομεένον. 


CAPVT XIII. (vulgo ΧΙ) 


κίγκλος] Med. xíyzAoc, αἱ. κίχλος, Ambr.xóyAog, ver- 
sio lhomae Ainkhlus, Alberti chichylos, quein. melbam 
manam interpretatur. Deinceps verba ἔστε δὲ τὸ 7906 
ὁ κίγκλος omittunt Med. Ambr. et versio l'homae.— Postea 
τιύασσητατος Junt. Camot. lsingr. habent, Sequentia axpa- 
τῆς γὰρ τῶν οπισϑέν ἐστε Gaza vertit: inconlinens enim 
perte sui posteriore, Scaliger: partes enirn posteriores mi- 
nus valentes habet. |n annotatione ait imbecillum signi- 
ficari, vt anserem, cui digitus pro calcaneo minorsit, quam 
vt surrectum sese possit continere. Camus omnium pes- 
sime: 2.5 cincle est mal conformé , sd partie posterieure 
ne pouvant conserver ['equilibre. — Meliorem rationem 
suppeditat Aelianus ἢ. A. i2, 9. ὁ δὲ κίγκλος ξῶόσν ἐστε 
Trn»ov, ασϑενὲς τὸ κατόπιν" καὶ διὰ τοῦτό φασι μην δὲ 
ἐδίᾳ μηδὲ καϑ' ἑαυτὸν δυνάμενον αὐτὸν νεοττεῶὼν συμπλέ- 
ἕξαι ἐν τοῖς ἄλλοις τέκτειν. ἔνϑεν καὶ τοὺς πτωχοὺς κίγκλους. 
ἐκάλουν ai τῶν ἀγροίκων παροιμίαι. κινεῖ δὲ καὶ (Ó οὖν 
Apostolius habet rectius) r& οὐραῖα πτερά. Prouerbium 
πτωχότερος κίγκλου ex Menandro comico laudat Suidas in 
κίγχλος, qui auem ait esse valde macilentam, (σφοῦρα λε- 
πτονὴ πολλὰ τὴν ὀσφὺν κινοῦν, (ὄρνεον)  τενὲς σεισοπυ- 
γίδα καλοῦσε. ldem iu Ἡ μερενα inter aues marinas cum 
alcyone, cerylo, aethya, laro, charadrio, catarrhacte no- 
minat cinclum. — Hesychius χέγχλον interpretatur ὄρνεον 
πυχνῶς κινοῦν τὴν οὐρᾶν" ἀφ᾽ οὗ καὶ to κιγχλίζειν, 0 ἐστε 
διασείευϑαι. Τινὲς δὲ σεισυπυγίδα. — Eadem fere ἰ6- 
guntur in Scholiis ad Theocriti. 5, 117. et in Etyinologico 
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M. sub voce κεγχλίς. Supra 8, 5, 7. inter aues, quae fissos 
et diuisos pedum digitos habent, et iuxta aquas habitant, 
nominantur post ciconiam et larum σχοένελος καὶ κίγκλος 
καὶ ὁ τρύγγας. Additur: οὗτος δὲ μέγεστος τῶν ἐλαττόνων 
τούτων" ἔστε y&Q ὅσον XiyAn* πάντες δὲ οὗτοι τὸ οὐραῖον 
 3uv0UGt. Ἔτι ὁ καλίδρες. Verum ibi Gaza post cinclum 
inserit albiculam, et Codices quidam similiter zv7«9;ov 
nominant, omisso tamen trynga. Hae tres vel quatuor 
aues omnes aquas amare et caudam motitare dicuntur. De 
calidri au vtrumque, an prius tantum valeat, incertum est. 
Omnes praeterea tres vel quatuor hae aues paruae vocantur, 
maxima vero earum estquae tryngas dicitur. Vnde DulTo- 
nus tryngam interpretatus est Linnaei tringam ochropo- 
dem, quem ipse vocauit Ze becasseau ou Cul- blanc. 
Schoenili (vulgo Schoeniclus scriptus legebatur) et cincli 
nomen ad tringam hypoleucon Linnaei, (ipse vocat Za 
Guignette) et tringam cinclum (ipse 4icit /4/ouette de 
mier) refert, —Calidris nomen Linnaeus Scolopaci alicui 
assignauit nullis argumentis cerlis motus, vti recte mo- 
nuit Buffonus in historia eius, quam vocat LLe chevalier 
commun. ldem valet de]tringa calidri Linn. De sturno 
einclo Linnaei ne cogitandum quidem censeo; tain parum 
ei conuenit cum Aristotelica aue,  Pygargus, dubium est, 
reliquis tribus addendus sit, an tryngae locum obtinere 
debeat. Reliquae tres aues a Buffono comparatae oinnes 
caudam motitant, sed nidum vel omnino non consiruunt, 
sed in arenis littorum oua deponunt, vel nullam eius no- 
tiliam adhuc habemus. De cincli nido narratio Acliani, 
etiamsi locupletis testis fide nitatur, dubia tamen est; 
neque enim apparet, quid significent verba ἐν roig ἄλλοις 
εἰχτειν. Si nidum sibi suum construere cinclum voluit 
negare, tum ἐν τοῖς &AAorQiosg expecto, vt significel, in 
alienis nidis cinclum parere, videlicet desertis et vacuis, 
Sed nihil simileannotatum reperi.de scolopacibus vel trin- 
gis Linnaeanis, quae possint cuin his Aristctelicis auibus 
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comparari. Ceterum iam olim Scaliger schoeniliim cum 
alauda marina, tryngam, a sono vocis vocatum, vt putat, 
cum gallineta Taurinorum, cinclum dubitans cum Vasco- 
num becudello comparauit. Albertus verba plura, nempe 
τυ χάνει — ὄπισθέν ἐστε, plane omisit. 

ἡ γὰρ quie αὐτὴ) Vulgatum αὐτὴ, quod post Sylbur- 
gianam mutarunt recentiores Edd. reddidit Scaliger: eius- 
modi namque natura amat victum parabilem. n anno- 
tatione ro πρόσφορον interpretatur εὐπόρειστον, et qvotc 
αὐτὴ δὰ pedum structuram refert, quae efficit, vt στεγα- 
γοποδὲς neque currere possint, neque multum volent. 
Gazaevr:j vertit. Albertus: Natura enim vnicuique dat id 
quod sibi conuenit. | Multae autem, quae sunt fissorum 
digitorum , habent conuenientiam ad teuendos ramos ar- 
borum: et ideo manent in locis nemorosis multarum arbo- 
rum: et quaedam illarum aliquando etiam venantur in 
aquis non natando, sed peditando, sieut ardea, et quaedam 
aliae, sicut auis quae anton a Graecis vocatur : haec enim 
manent iuxta fluuios: et est auis haec puleri coloris et 
bonae vitae. Pro ἄνϑος in Vatic. est αγϑους. | Gazae Jfo- 
rus. ldem εὐβίοτον reddidit νέα commoda, Scaliger μὲσ 
ctu facilis, Camus qui se*nourrit bien. 

xaragQoaxrnc] Med. καταραάκτης. Supra 2, 17. νῆττα 
δὲ xal χὴν καὶ λάρος καὶ καταρῥ άκτης καὶ ὠτὶς τὸν gro- 
μαχον εὐρὴν καὶ πλατὺν λον ἔχουσι. | Gazae cataracta 
dicilur. Albertus: δὲ similiter ea auis, quam vocant. ara- 
dharyz graece, quae mergus magnus vocatur latir:e, ma- 
net in littore maris, et submergit se in. aqua et manet 
tunc temporis sub aqua, quantum homo potest ire per milliare 
ambulando aequali passu inter velocem et tardum: et quan- 
titas huius auis minor est quantitate accipitris, et in mer- 
gendo habet magnam  venandorum piscium. industriam, 
Scaliger primum recte annotauit, Plinii et lubae aues Dio- 
medeas, quae catarractae item vocentur, esse plane di- 
versas, et quidein fabulosas. Quod hic catarractae tribui- 
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tur, in mergo reperiri. Nam σχιξύποδα esse. Mergum 
autem in octauo Philosophum diuerso nomine meniorasse, 
vti regulum auem, quam et senatorem et trochilum voca- 
rit. Fortasse καταῤῥαάκτην mergi cognomen esse παρὰ τὸ 
καταῤῥαίνεσϑαι. — Denique pro περὸ ϑάλατταν potius 
ἀπὸ τῆς ὑαλάττης dicendum fuisse monet.  Vni- 
cus et classicus locus est de catarracte aue Ixeuticorum 
Dionysii 2, 2. vbi inter aues amphibias secundo loco de- 
scribitur ita: ὡς oí τῶν λάρων ἑλασσονες, ἐυχυρὸς δὲ καὶ 
τὴν χρόαν λευκὸς, καὶ τοὶς τὰς φασσας ἀναιροῦσιν ἑέρα- 
ξι προσόμοιος. T'wv γηχομένων γάρ τινας T0706 
ἐχϑυων, ορᾷ δὲ καὶ μέχρι τοῦ τῆς ϑαλάσσης βυϑοῦ" πρὸς 
ὕψος ἑαυτὸν αἴρεε, καὶ τὰ πτερὰ πάντα συστείλας &g τὸν 
πόντον οἷα πίπτων οἴσεται, διατεμὼν τὸν ἀέρα, παντὸς 
ἂν εἴποις βέλους ὀξύτερον, καὶ καταδύεται μέχρε οργυιᾶς 
ἢ καὶ πλέον, ἔσϑ'᾽ ὅτε συλλαβὼν τὸν £zó Uy ἀνασπᾷ καὶ 
αἀνιπτάμενος ἔτε πάλλοντα κατεσϑίει. Τοῖς σχοπέλοις δὲ 
καὶ τοῖς αἰγεαλοῖς ἐφεξάνει καὶ ταῖς Χοιράσι πέτραες, αἵ p 
κρὸν UTtQXvATOUGL τῆς ϑαλάσσης, καὶ πρὸς τὸν πότον OU 
κατὰ rovc ἄλλους ὄρνεις χρῆται ποταμοῖς ἢ πηγαῖς, αλλ᾽ 
ὕδατι ϑαλασσίῳ, καὶ βρύα ἐπὶ τῶν πετρῶν τοῖς ὠοῖς ἐπι- 
στρωνγυσεν οὔτε ϑάλπων, καὶ τοῖς ἀνέμοις αὐτὰ δεὰ πὰν.-. 
τὸς ἐπιτρέπων. Καὶ ἐπὶ τοῖς ὠοῖς τοιόνδε τε δρῶσιν od 
καταρύακται. Οἱ μὲν ἄῤῥενες καταλαβόντες, οἷς ἔνεστιν 
ἄρρεν, αἱ ϑήλειαι δὲ ὁμοίως τὰ ϑήλεα, καὶ τοῖς ποσὲν 
ἐπισφίγξαντες, πρὸς τὸν ἀέρα ανίπτανταε, καὶ κατὰ πε-- 
λαγους ἀφιᾶσιν, εἶτα πρὸς τὸ ὕδωρ ἑπόμενοι ϑᾶττον ὧρ- 
πάξουσι τοῦ πελάγους αὐτὰ, συνεχῶς τοῦτο ἔν TLOL ποιοῦ»γ-- 
τὲς ἡμέραις. Ουτως ἡ φορὰ ὑερμήνασα τῶν ov προφέ- 
θέε τοὺς νεοττους" οἱ δὲ τὸ φῶς ἐδόντες, εὐθὺς ἐπὶ τῶν 
καλεῶν οὐκ ἀνέχονται διατρίβειν, αλλὰ τῇ τῶν τεκόντων 
ἕπεσθαι πτήσει σφελονεικοῦσιν" εἶτα οἱ γονεῖς ὑπολαβόν- 
τες αὐτοὺς ἀφιᾶσι πάλιν εἰς τὸν βυϑὸν, καὶ παλιν ἁρπά- 
ξουσιν ἠπειγμένως, ἐλαφρίζοντες τὸν πόνον αὐτοῖς" οὕτω 
γαρ ἂν εἰκάσειας αὐτοὺς παισὶν --- Οἱ καταρῥάκται δὲ 
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νέοι μὲν ὄντες τοὺς βραχεῖς ἁρπάξουσε τῶν ἐχϑύων, καὶ 
οὐδὲ τῶν ἀκτῶν ἵπτασϑαι πόρῥω ϑαρροῦσιν, αὐξηϑέντες 
δὲ τοῖς μείζοσιν ἐφοπλίξονται, καὶ τῶν ἀμφιβίων πάντων 
κάκιον τελευτῶσιν ὀρνέων. Ὕπο γήρως γὼρ αὐτοῖς τῆς ὄψεως 
αμβλυνϑείνης ἡγοῦνται μὲν ἐπὶ τὸ πέλαγος φέρεσϑαι, τῆς 
ἄγρας ἐφιέμενοι τῆς συνήϑους, πέτραις δὲ ἢ κρημνοῖς 
περιρηγνύμενοιε διαφϑείρονται. | Ex quo loco argumentis 
ductis satis idoneis Pelecanum bassanum Linnaei intelligi 
demoustrauit Oedmann in Actis Academiae Stockhol- 
miensis anni 1786. "Tomo VIL. Coniecturas Bocharti 
Hieroz. ll. p. 278. et Cami iu Commentario p. 430. po- 
nere h. l. non erat operae pretium. 

2. x«i βιοτεύουσε δὲ] Abesse malim δὲ, quod sensum 
turbat; particula δὲ, quae praecedenü μὲν respondet, 
sequitur in illo membro, εὐβίοτοι δὲ etc. Deinceps verba 
καὶ ἐλὴ omisit versio Thomae. Sequentia vertit Gaza: 
probitate victus morum , prolis senectutis vacant.  Scali- 
ger: facili victu, et moribus innoxiüs et foecundi et senecta 
prospera. Gazam tamen secutus Camus interpretatur: z 
vit bien, estdebon caractere, aime ses petits.et jouit d'une 
belle vieillesse. Albertus: Gignus etiam, quem chokuz an- 
tiqui Graecorum vocabant , est de genere illarum auium, 
quae corium habent inter digitos, e& manet ín ripis lacuum, 
vbi etiam arborum sunt vmbrae: et mansuetae vitae et bo- 
nae naturae in. moribus , et pullhficant bonos pullos ad 
vsum hominum huiles, et viuit diu ita, quod efficitur 
magnae senectutis. Ἐπ habet hoc proprium, quoniam, si 
aliqua auium rapacium, sicut vultur vel aquila, incepit pu- 
gnam cum eis , defendunt se fortiter , . sed non incipiunt 
pugnam cum talibus auibus, ita, quod aliquando vincunt 
et aliquando vincuntur. Temporibus enim nostris multis 
videntibus ex nostris sociis pugnauit aquila cum cignuo , et 
eleuabatur tam cignus quam aquila ita in altum, quod in- 
visibiles facti fuerunt. nobis , et nobis iam. contemplanti- 
bus quasi post spatium duarum horarum  deciderunt: et 
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aquila fuit super cignum et vicerat eum et proiecit in ter- 
ram et stetit super eum , et accurrens famulus noster cepit 
cignum , et aouila facit. 

ῳδικοὶ — ἄδουσιν] Albertus: Est autem haec auis mu- 
sici et dulcis sibili, sed raro cantat nisi in obitu alicuius 
eorum: tunc enim musicas voces ita alte leuant , quod ad 
distantes audiuntur maris et fluutorum extremitates. Hoc 
enim iam tempore Zristotilis expertum est, quod quidam 
Rhomines iuxta mare voces dolorosas huiusmodi audierunt 
auium, et post modicum quasdam illarum mori viderunt, 
Ego autem expertus sum , quod huiusmodi voces dant in 
qualibet tribulatione existentes. : 

ἀναπέτονται — εἰς τὸ πέλαγος] Gaza vertit: olant 
etiam in pelagus longius. Scaliger: auolant enim etiam in 
altum mare.  Annotat praeterea yao hic abundare. Athe- 
naeus hunc locum ita excerpsit libri 9. p. 393. Ὁ κύκνος 
£UrEXVOG ἐστι καὶ μάχεμος" αλληλοκτονεῖ γοῦν ὁ μάχιμος. 
αχεται δὲ καὶ τῷ ἀετῷ, (αὐτῷ ν᾽ επεῖα cum Codice) αὖ- 
τὸς μάχης μὴ προαρξαμενος. Εἰσὶ δ᾽ ῳδικοὶ, καὶ μαλιστα 
περὶ τὰς τελευτᾶς. “Ζιαίρουσε δὲ καὶ τὸ πέλαγος ἄδον- 
τες. Ἔστι δὲ τῶν στεγανοπόδων καὶ ποηφαγων. Vides 
ποηφάγων aliunde vel ex integriore Codice additum. De 
ἀλληλοφαγίᾳ duxit ex capitis 2. s. 9. vbi est: μάχε- 
ται δὲ καὶ αἰετῷ αἰγυπιὸς καὶ κύκνος" κρατεῖ δὲ ὁ κύκνος 
πολλάκις" εἰσὶ δὲ oi κύχνοι αλληλοφάγοι μάλιστα τῶν 
ὀρνέων. Plinius 10. s. 32. Olorum morte narratur flebilis 
cantus, falso, vt arbitror, aliquot experimentis. lidem ma. 
iua carne vescuntur inter se. Aelianus V.H. 1, 14. dubium 
Aristotelem an Athenaeum secutus, ita tradit: “έγει 74o:- 
στοτέλης τὸν xvuxvov καλλίπαιδα εἶναι xol πολύπαιδα. 
(Ita interpretatur vocabulum εὔτεκγος) Ἔχει γε μὴν καὶ 
ϑυμόν- πολλάκις γοῦν ec ὀργὴν καὶ μαχὴν προελϑόντες 
xal αλληλοὺυς ἀπέκτειναν οἱ κύχγοι. “έγει δὲ 0 αὐτὸς καὶ 
μαχεσϑαι τοὺς κύχνους τοῖς ἀετοῖς, ἀμύνεσϑαΐ γε μὴν av- 
τοὺς, αλλ oux ἄρχειν ἀδίκων. Ὅτε δ᾽ εἰσὶ φιλῳδοὶ, τοῦτο 
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μὲν ἤδη καὶ τεϑρύλληται" ἐγὼ δ᾽ ἄδοντος κύκνου ovx ἤκου- 
σα, ἴσως δὲ οὐδὲ ἄλλος. Πεπίστευταιε δ᾽ οὖν, ὅτε ἄδεε, 
καὶ λέγουσί γε αὐτὸν μάλιστα ἐκεῖνον εἶναι τὸν χρόνον &u- 
φωνότατόν τε καὶ ῳδικώτατον, ὅταν ἢ περὶ τὴν καταστρο- 
qi» τοῦ βίου. “ιαβαίνουσι δὲ καὶ πέλαγος καὶ πέτονται 
καὶ κατὰ ϑαλάσσης, καὶ αὐτοῖς οὐ κάμνει τὸ πτερόν. vbi 
vulgatum ὠμύνασϑαι — πεπίστευται οὖν correxit egregius 
Coray. Addit Athenaeus, quodin primis ad rem pertinet: 
Ὁ δὲ ιυνδιὸς φησιν ᾿Αλέξανδρος πολλοῖς τελευτῶσι παρα- 
κολουϑήσας οὐκ ἀκοῦααι «δόντων. Quae verba Aelianus 
sua fecisse videtur L c. Eadem etiam transtulit Eustathius 
ad Iliad. p. 195. ed. Basil. vbi ita: ᾿ρεστοτέλους εἐπόντας 
δικοὺς εἶναι τοὺς κύκνους μάλιστα περὶ τὰς τελευτὰς καὶ 
διαίρειν τὸ πέλαγος, ᾿Αλέξανδρος ὁ Λῖυνδιος et reliqua. 

παρὰ τὴν «““ιβύην] Hinc Aelianus H. A. 10, 56. ᾿ρεστο- 
τέλης λέγει ἐν τῇ θαλάττῃ τῇ «ΔΠιβύων φανῆναί ποτε κύ- 
κνων ἀγέλην, καὶ ἀκουσϑῆναί τε μέλος αὐτῶν ὡς ἐκ χοροῦ 
τινος ὁμοφωνίας πάνυ μὲν 107, γοερὸν ye μὴν καὶ οἷον εἰς 
οἶκτον ἐπικλάσαι τοὺς ἀχούοντας, καί τιγὰς ἐπὲ τῷ μέλει 
φησὶ φανῆναι τεϑγεῶτας αὐτῶν. 

2. Ἢ δὲ χαλκὶς] Cum Codd. et versione Thomae Camus 
κύμινδες scribere ausus est, et sane cum Plinius 10. s. 10. 
tum Eustathius et auctor Scholiorum Venetorum nomen 
κύυμινδὲς h. 1. scriptum legisse videntur. Plinius quidem 
ita: Nocturnus accipiter cymindis vocatur, rarus etiam 
in siluis, interdiu minus cernens. | Bellum internecinum 
gerit cum aquila, cohaerentesque saepe prehenduntur. 
Multo tamen certius ex hoc loco colligitur, Plinium hy- 
bridis nomen in suo libro scriptum non legisse, quam cy- 
mindin vbique, chalcidem nusquam a Philosopho nomi- 
nalam esse. |n Vaticano libro nomen κύβενδις vbique 
scriptum reperitur, idque in vetustis etiam Homeri libris 
fuisse videtur lliadis 14. versu 291. vbi Somnus in abietis 
cacumine residens comparatur cum cymindi: ἔν ϑ᾽ ἧστ᾽ 
ὕζοισεπεπυκασμένος εἰλατίγοισι, ὄρνεϑε AcyuQi] ἐναλίγκεος, 
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ἣν T iv ὄρεσσι εἴς. Vnde colligere licet, ipsam cymindin 
residere im abietibus earumque vmbra occultari solere, 
De scriptura χύβενδις colligo ex Scholio Veneto hoc: 
κρύπτει δὲ ἡ χαλκὶς ἀεὶ τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τοὺς κλάδους. 
Alterum Codicis B. ita: Ὁ κύυμιενδὶς οἶκεῖ μὲν ὄρη, ἐστὶ δὲ 
μέλας χαλκίξων τὴν χροιαν. καὶ μέγεϑος ὅσον ἑέραξ φασ- 
σοφόνος, wc φησιν “ριστοτέλης. Παρὰ δέ τισι ϑηλυ- 
κῶς ἡ κύμινδις, εὐεπίφορον εἰς ὕπνον τὸ ὄρνεον. Κύ- 
μέενδις δὲ λέγεται διὰ τὸ ἀεὶ τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τοὺς κλά. 
δους κρύπτειν. — Voluit ergo κύμενδιες dictam quasi κρύβεν-- 
δὲς, plane vti auctor Etymologici M. qui tamen auem ait 
caput abscondere solere ἐἐς rae σήραγγας τῶν δένδρων 
καταδύνουσαν. Quae sunt tam inepta, quam altera ratio, 
quam addit: ἢ δεαὶ τὴν τῆς φωνῆς ὁμοιότητα ταύτης ἔτυ- 
χε τῆς ὀνομασίας. Praeclare vidit Heynius ad Homerum 
p. 587. Grammaticum debuisse potius aut voluisse, si per 
librarios licuisset, vocabuli originem deriuare ex verbo 
κύπτειν. Hanc viri egregii coniecturam confirmat libri 
Vaticani scriptura κύβιενδις; vbi meminerit lector, sac- 
pissime litteras d et μὲ in vocabulis graecis permutatas 
esse. Est etiam locus Cratini comici apud Hesychium : 
«Κύβηλις. τινὲς τὴν τυροκγῆστειν φασίν. ἔπαιξε δὲ ὁ Koa- 
τῖνος παρὰ τὸ Χαλκίδα κικλήσκουσε ϑεοὶ, ἄνδρες δὲ xv- 
μενδιν. qui huc trahi possit; sed comica parodia potuit 
formam potius spectasse dicendi quam vocabulum κύμεν- 
δις. lnsolentius vocabulum κύβηλες erat, quo μάχαερα, 
ἢ rovc βοῦς τραχηλοκοπεῖ, significabatur, testante Photio; 
alii alio vocabulo appellabant. 

Redeo ad locum Scholiorum, qui ex nostro aperte du- 
etus est, ita tamen, vt quaedam omissa sint, alia addita, 
quae hodie non comparent. Primum legit in nostro Ὁ xv- 
μενδὲς ocx& μὲν ὄρη.» omissis verbis QAeyaxig μὲν φαίνε- 
ται. Contra Eustathius ad ἢ. 1, Homeri p. 978. cuius lo- 
eum iam olim comparauit egregius ille Conr. Gesner p.55. 
habet: ὁ κυμενδις ολεγάκις φαίνεται, οἰκεῖ ydo ὄρη, iu- 
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γεϑος ὅσον φασσηφόνος ἱέραξ, τὴν ἐδέαν λεπτὸς καὶ μα- 
κρός. Κύμινδιν δὲ καλοῦσιν Ἴωνες αὐτόν. Οὗτος ἡμέρας 
μὲν οὐ φαίνεταε, διὰ τὸ μὴ βλέπειν ὀξὺ, τας δὲ νύχτας 
ϑηρεύεν, ὡς οἱ ἀετοί. Καὶ μάχεται πρὸς τὸν ἀετὸν οὕτως 
σφοδρῶς, ὠστε πολλάχις ἄμφω λαμβανεσϑαι --- νομέων. 
Νεοττεύει δ᾽ ἐν πέτραις etc. Deinde subiungit verba: λέ- 
γει δὲ ἡ ἱστορία καὶ ὡς μέλας ἐσεὶ χαλκίξων τὴν χροεὰαν, 
ὕϑεν καὶ χαλκὶς λέγεται. — Haec Eustathiana pleniora esse 
in Scholiis Victorianis admonuit Heyne p. 654. sed verba 
ipsa apposita optassem, vt de postremo loco certius iudi- 
cium fieri posset Sane si scriptura κύμενδις, quam 
omnes etiam Codices ἃ Camo comparati tenent cum ver- 
sione Fhomae, praeferenda erat, tum praeeunte auctore 
Scholii Veneti Ὁ κυμενδὲς scribendum erat, ita enim se- 
quens μέλας, deinde μακρὸς καὶ λεπτὸς cum eo genere 
conuenient. Αἱ enim vero, si κύμενδες statim ab initio 
nominatur, nec alterum , χαλκὶς» subiicitur, tum non^ 
apparet ratio, cur Philosophus subiecerit verba χυμενδὲν 
δὲ καλοῦσιν" ΄Ιἤωνες.  lneptum profecto est varietatem ap- 
pellationis annotare in aue, cuius vulgare et vsitatum 
nomen omiseris. Quod si dicas, membrum hoc apposi- 
tum propter sequentem Homeri versum , cuius interpr«ta- 
tionem obiter ponere voluerit Philosophus, possum re- 
spondere, consilium hoc minime apparere. ^ lolle enim 
verba ἧς xai Ὅμηρος μέμνηται — κυμινδιν, et videbis, 
nihil ad sensum deesse, nec flagitari mentionem Homerici 
versus ab antecedente sententia. Quod si vero Philoso- 
phus Homericum versum interpretari voluisset, tum mem- 
brum illud κύμενδεν δὲ — αὐτὴν demum post versum 
subiungi debebat. Accedit etiam altera dillicultas. — Si 
pruno statim loco Philosophus dixit 'H δὲ Κύμινδις, tum 
non solum inepte sequitur μέλας, deinde μακρὸς καὶ ke- 
πτὸς, 864 demum etiam sexu mutato αὐτὴν. Quanquam 
hanc offensionem tollat scriptura apud Eustathium posita 
αὐτόν. Compara nunc haec verba, Ἡ δὲ κυμινδις — xv- 
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quydww δὲ καλοῦσιν Ἴωνες αὐτὴν, quaesi vertascum Gaza: 
Cymindis — Jones cymindem eam appellant, statim ine- Ὁ 
pias orationisintelliges. Debebat enim potius esse: τοῦτο 
δὲ καλοῦσιν Ἴωνες αὐτὴν, hoc eum nomine Jones appe(lant, 
Has igitur ob rationes Codicum scriptura deserenaa erat; 
quam si recepissem et ex Scbolio Veneto 9 κύμενδες scri- 
psissem , multo facilius procedebat oratio vsque ad illa 
verba κύμενδεν δὲ etc. quae nulio modo cum prioribus cone 
gruere videntur: nisi dicas, ea abaliquo grammatico olim 
apposita immigrasse deinde in locum alienum. — Laboranti 
mihi propter has diflicultates succurrit Eustathii locus po- 
stremus, cuius auctorem Codex Victoriauus teste Heynio 
confirmat, vnde verba χαλκίξζων τὴν χροιαν, ὅϑεν καὶ 
χαλκὶς λέγεται, post illa μακρὸς καὶ λεπτὸς inserui, et 
vulgatum αὐτὴν mutaui in αὐτὸν cum eodem Eustathio, 
Nam in articulo o ante κυμεένδὲς consentit etiam Scholium 
vtrumque Venetum. lta tandem explicata et constituta 
scriptura loci, leuiores Codicum varietates subiungo. Ver- 
sio Thomae Lipsiensis primo loco habet Cyrnindis autem 
rara quidem , altero Ciminde, tertio bymyndem. | Deinde 
pro λεπτὸς Med. V. Rh. λευκὸς habent, quam scripturam 
ex suo Codice, Aldino puto, memorauit etiam Scaliger. 
Scoti versionem iudicare licet ex his Alberti: fuis autem, 
quam conydez vocant, raro valde videtur. |.Est autem auis 
manens in montanis et desertis locis, nigri coloris, et ha- 
bet fere quantitatem accipitris , et est quaedam alia, quae 
fahymekon vocatur, quae est similis illi, sed non eadem; 
et sunt istae aues longae et graciles respectu aliarum auium. 
Aliqui autem hominum vocant manidem eam, quam nos 
konidem vocauimus. | Homerus autem vocat eam hakydaz, 
vulgariter tamen vocatur conides. n his, vti vides, ni- 
hil est subsidii ad vulgatam emendandam scripturam aut 
ad supplementum Eustathianum confirmandum. De ipsa 
aue nihil affirmare licet, nec alibi memoratur, nisi quod 
Scholia ad Aristophanis Aues versu 262. interpretantur 
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γλαῦκα, ἐπειδὴ χαλκέξεε τῷ χρώματι. Addunt διὰ τὸ χαλ- 
κῶδες ἔχειν τὸ πτερόν. Hinc Suidas: Χαλχὶς, εἶδος ὁρ- 
νέου, ἢ γλαύξ... Simpliciter εἶδος ὀρνέου interpretatur 
Hesychius, In Etymologico M. est: Xaàxic, τὸ ὄρνεον, 
ὅτι ὑποχαλκίξει κατὰ τὴν χροιὰν τῆς πνήσεως.ς  lpsam 
cvmindin noster iterum obiter nominauit infra c. 32. vbi 
libri omnes: φαένεται Ó Olyoxic, ὥσπερ ἢ καλουμένη 
κύμενδις. nisi quod Vatic. etiam ibi κυβινδὲς habet, Ca- 
nis. κυβίνδος. 

[Ἢ δὲ υβοίς — τῷ πτυγγί] Haec est vulgata librorum 
editorum scriptura, quam deserendam non censui, cum 
verba ipsa admodum dubia et suspecta faciat auctoritas 
Plinii, et auctoris Scholii ab Eustathio exscripti. Ac- 
cedit versio Gazae et Codex Ambr. vbi verba ἡ, δὲ ὑβρὶς 
omissa sunt. Propter auctoritatem Plinii et Gazae ex- 
punxit etiam Scaliger. Contra habent Med. Vat. Ambr. 
versio Thomae et Scoti. Hesychius etiam ex h. l. duxisse 
videtur glossam: 'Tgyie, ogrtov γυχτερενόν.  Juntina ta- 
men et Camot. ὕβρις scriptum habent. In versione Tho- 
mae est Tris, Scoti obris. Niphus ait, in pluribus Codi- 
cibus a se visis, excepto vno, hybridem a cymindi disun- 
gui. 'Albertus ila: £t aüa adhuc istàus generis £nuenitur, 
quae oblirus vocatur: et quidam dicunt, hanc esse simi- 
lem alii, quam cokyz vocant: et hoc. non apparet de «hie: 
cium tamen acuti visus sit, sicut et vultur: venatur autem 
de nocte et pugnat .cum vulture et bubone: et aliquando 
Lam acriter sibi cohaerent, quod leuantur a pastoribus, 
qui vident eas pugnare nocte. Conuersunt autem. cum 
magnis auibus rapacibus in hoc, quod hon ouat nisi. duo ad 
píus oua et quod nidtficat in lapidi/us et cauernis. Vnde 
suspiceris, Scotum scriptum legisse et vertisse: οὐ φαίνε- 
ται, 0EU μέντοι βλέπει ὠσπερ οἱ ἀετοί" τὰς δὲ γύκτας ϑη- 
ρθευει. Sed. vel sic manet dubitatio Scaligeri de conipara- 
tione cum aquila, ad ϑηρευει an ad. »uxrac referatur? 
Nam sicum aquila pugnat, aut interdiu quoque apparel, 
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aut aquila etiam noctu venatur. Pro πτυγγὲ Med. πωγὶ, 
versio 'Thomae ροσὲ habet; ex Reg. Ambr. πτο; γὲ rece- 
pit Camus, qui eandem scripturam in versione Thomae 
ait esse. πτύγγεγε Canis. quae scriptura proxime abest a 
πωΐγγε, quam veram puto esse; de qua aue dicetur infra 
ad cap. 18. 

xal μαχονται] Praefero scripturam Eustathii μάχεται, 
quam praefert etiam versio Gazae e£ pugnat vero cun aqui- 
la: qui praeterea plura in Codice suo scripta legisse vide- 
tur. Vertit enim: adeo acriter, vt saepius ambae imple- 
xae deferantur in terram et viuae a pastoribus capiantur. 
Vocabulum πολλάκες omisit versio Thomae. Deinceps ἐν 
πέτρας σπηλαίοις babet Med. 

ὑπομένουσι γάρ.) Gaza vertit: hominem enim expectare 
potius quam pugna desistere patiuntur. Scaliger breuius: 
restitant enim. Camus: elles se laissent prendre, sans ces- 
ser de se battre et sans s'envoler. Sed ecce l'homas, qui 
non solum sequens xoà omisit, sed plura etiam aliter scri- 
pta legit et vertit: vt et ambae capiantur. viuentes et ipsae 
a pastoribus pugnantes. Legit igitur scriptum ὥστε xal 
dq o λαμβανεσϑαι ξωσας xal avra ὑπὸ τῶν νομέων ua- 
χομένας. Quam scripturam equidem vulgatae praeferre 
non dubito. Nimis enim breue languet et a re alienum est 
illud: vulgatam. ὑπομένουσι y&g post superiora ὥστε καὶ 
λαμβάνεσϑαι μαχομένας. ldem etiam addendum fuerat 
in narratione pugnae hybridis vel cymindidis cum aquila; 
vbi shuiliter est: eor ἄμφω noAtxic λαμβάνεσθαι Gov- 
τας ὑπὸ τῶν νομέων. "Totus locus in Editionibus vulgo ita 
scriptus legebatur: ὥστε καὶ λαμβάνεσθαι μαχομένας" 
ὑπομένουσε γάρ" τίκτει εἴς. Silentium Cami miror. Ce- 
terum pugnam gruum:nemo alius memorauit. Albertus ita 
h. l. vertit: Similiter autem et grues tam acri pugna ali- 
quando pugnant ad inuicem , quod aliquando ab accurren- 
sibus acceptae deprehenduntur. Haec pugna remanet inter 
eas longo tempore propter memoriam mali Mati. Haee 
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enin auis sagacitate naiurae memor est malorum.  Quans 
autem duo oua, sicut in. antecedentibus diximus. Vides 
eliam Scotum pro vulgato vmouérvova: ye alind verbum 
scriptum legisse, veluti ἀπομηνέουσε vel ἀπομνησικακοῦαε 
ydo, vel ἀπομνημονευουσι vel ἀπομεμνήσκοψεαι γάρ. Si 
verbum graecum ὑπομηνίουσε constaret, hoc fuisse olim 
in loco vulgali ὑπομένουσε coniicerem. 


CAPVT XIV. (vulg. XIIL) 

xizra] Versio Thomae κίσσα reddidit, quanquam Camus 
in Indice nominum ex eo ca et Kitta annotauit. Sequens 
περὶ ἐννέα ὠὰ iraenstulit. Plinius 10. s. 79. Picea. nouenos 
parit. Idem s. 50. Picae cum diligentius visum ab hornine 
nidum -sensera, oua transgerunt aliv. Quod vnde trans- 
iulerit, ignoranrus. Sed videtur ad varias picas pertinere, 
de quibus idem s. 41. Nuper et adhuc tamen rara ab Apen- 
nino ad vrbem versus cerni coepere picarum genera , quae 
longa insignes caudq wariae appellantur. — Proprium his 
caluescere omnibus annis , cum seruntur rapa. . Quae sunt 
vulgares nostrae picae, Galli pies vocant, quo nomine Ca- 
mus vsus est, cum Scaligero sentiens, .qui Philosophi nar- 
rationem in plaribus reprehendit. Sed de pica glandaria 
κίτταν recte iam.olim interpretatus est C. Gesner, de qua 
Plinius 10. s. 59. expresszor loquacitas generi picarur est. 
— nec vulgaris illis forma , quamuis non spectanda (vt in 
psittacis) — erum addiscere alias negant posse, quam 
quae ex genere earum sunt , quae glande vescuntur, et in- 
ter eas facilius , quibus quini sunt digéti in pedibus. Cum 
Gesnero sentit etiam Harduinus, qui Gallorum Geay recte 
cotnparauit, et Cetti in Histor. nat. Sardiniae Tom. IL. 
p.77. qui picam variam ab Aristotele nusquam comme- 
morari annotauit. Hodieque in. Graecia pica glandaria ve- 
tus nomen retinet, Κίσα vocata, teste Gallo Sonini Itiner. 
Graec. Tom. lI. pag. 181. Albertus h. l. £yche nominauit» 
Vincentius 16, 5. kyLe, cap. 100. Áu£es. Vocis variatio- 
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nem copiose enarrat anctor lxeutieorom 1, 15. ἔκ E ττα.- 
mide Riuni pag. 123. Áisga reum «εἰ raíhrmérur σιὼ eut] 
seasax, πέση vocem homanas. vba fortasse sássucarazs sry 
bendum est. 

orc» ὑπυλίπωσιεϊ Gara: cum οἷε εἴασε. Albertus- ewm 
cadunt glandes, azgregat ex ess in nicum evum , quod an 
Su//cat per hyemem. 

ἀντεκτρέφονται}] Med. ἐχτρέφονται. Verso Thomae 
enutrivntur. Albertus pro ciconia r«suimanst laloth , eum 
hoc additamento: cibat im autumno parentes — semi um 
vere cibata es! ab eis. (juidam tamen dicunt, q-od nos 
ci^at haec auis parentes nisi im senectute , quamdo «uríug 
earum deficit, sicut superius diximus de cicosus ἔλεγεν» 
ceps q «9d δη Junt. Camot. Narrationem transtulit Aeliaccs 
H. A. 11. cay. 30. ὁ u£goww ὄρνις ταύτη τος Poma δεπαιοτες 
Qoc εἶναι τῶν πελαργῶν" οὐ γαρ ἀναμένεε γηεασκοντας 
ἐχτεέφ ειν τοὺς πατέρας, αλλα ἅμα τῷ φήφαιτα ὠσιπτεν 
θα τοῦτο ἐργαξζεται. Piinius 10. s. 51. Merops «ocatur, 
genitores suos reconditos pascens, palludo intus colore p^ 
narum, superne cyaneo, primori subrulio. Nudheot ἐπ 
specu ser pedum def ssa altatudine. Aelian loco mme pte 
abusus est Pauw ad Philen p. 541. ad tentandam vulgatam 
huius nostri loci scripturam. 

wG3:0 τῆς Gixvoroc] Versio Thomae post σα: incer- 
tum μὲν reddidit, xvaycor fuscum interpretatur, €t verba 
sequentia aliter scripla babuit. Reddidit «nim qua» aui^m 
circa alas rubea. Legit igitur in libro suo za δὲ περὶ τας 
πτέρυγας ἐρυδρά. Gaza ἄχρων πτερυγίων vertit postremas 
pinnudae rubrae habentur. Plinius primor: subrutilo, omissa 
alarum mentione. (Camus: [l'ertremüé de ses aes est 
rouge. Structuram verborum duram emollre conabatur 
Syiburg scribendo τῇ δὲ ἐδέᾳ — «zoe — χεάνεα. 

ὑπὸ τὴν ὁπωραν Vulgatum ὑπὲρ iam olim corrigi vo- 
luit Svlburg ita, vt monstrante Med. Canis. fecit Camus, 
Versio Thomae: tempore fructuum. κρημνοῖς AGULEOU 
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praecipitiis mollioribus vertit Gaza. Albertus totum locum 
dta vertit: Sed de aue vocata marochos referunt , quod non 
iantum in senectute cibat parentes, sed omni tempore, 
postquam accepit. virtutem. volardi et. industriam quae- 
rendi cibum , tunc statim recedentibus filiis a nido parentes 
intrant in nidum et manent in eo sine labore procuratae a 
filiis. |. Et feinina quidem huiusmodi auis tempore fructuum 
primitiuorum pullificat sex vel septem pullos, et dum ipsa 
cubat, cibatur a mare, et faciunt sibi nidos in altissimis 
docis praeruptis mollibus, quae cauari possunt, ita quod 
inirant in antrum per quatuor cubitos aut plures, et ibi 
faciunt nidum sicut hyrundines terrestres. Mirum coloris 
mentionem omitti ab Alberto; sed is libro 25. ita: 7Merops 
est auis de picorum genere, cuius garritum augures multum 
obseruant , et. aliquantulum viridis, et ideo picus suridés 
vocatur. 4iabet tamen etiam in dorso aliquantulum colo- 
ris byani, in pectore subrutilus est et in venire pallet ca— 
liditate naturali. Fodit autem in terra ad altitudinem sex 
pedum et ibi nidum construit, e£ pullos vsque ad perfectio 
nem nutrit. Seruius ad Georgic. 4 , 14. meropes sunt viri- 
des e£ vocantur apiastrae, quia apes comedunt. lbidem 
Püiargyrius: JMeropes rustici barbaros appellant. Plurimi 
fere interpretes meropem apiastrum Linnaei a Bellonio 
Observ. 1, 10. in insula Creta repertum, vbi μελεσσοφάγο 
audit, interpretantur, a quo tamen colore diuersum cen- 
suit Scaliger.. Colore quidem, praecipue remigum apice 
rubro, melius conuenit Merops congener Linnaei, cete- 
rum. salis ignotus. De nidificationis tempore paucarum 
specierum satis constat. Insolitum certe tempus editur ab 
Aristotele ὑπὸ τὴν ὁπώραν, id est versus illud tempus ca- 
lidissimum, quod sequitur ϑέρος, et quod Gracci ab ex- 
ortu caniculae vsque ad exortum Arcturi numeratum di- 
cunt ὑπώραν, vt docuit Mercurialis in Obseruationüm libro. 
Κρημνγοὶ possunt etiam intelligi ripae et littora fluuiorum 
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et maris, in quibus ad Danubium «etixm nidi£can!-s p 
ropes vidit Kramer. 

2. ἐστὶ μὲν ] Versio Thomae ἐστὲ δὲ reddidit Dei-ceps 
Med. χόρυδνος habet, Albertus auem nominat ccratcz 
Postea vulgatum ἑλοῦσα ex Med. Canis. mutaui. Gera ver- 
tit: nidum sibi ex alo herba euulso stirpitus facit. Thomas: 


a condi trahens a radicibus. In compendio scripturae f»r- 
tasse connaturali latet. Albertus: Est et alia auis hobariz 
socata, quae est citrina: eius enim inferiores partes x: n4 de- 
clinantes ad citrinitatem: et quantitate aequalis fere est aui, 
quae coratoz vocatur, et ouat V vel F1 oua, et nidificat 
in plantis quibusdam, quae ceomokoron graece vocantur, 
et sunt arbusta quaedam , et ingeniose componit sub eis la- 
nam et pilos. Scaliger: ex symphyto radicitus extirpato. 
Camus: i/ fait son nid avec de la consoude , quil arrache ' 
jusqu ἃ la racine. Aelianus H. A. 4, 47, χλωρὶς ὄνομα 
ὥρνιϑος, ἡπεροῦν οὐκ ἂν ἀλλαχόϑεν ποιήσαιτο τὴν xa- 
λεὼν ἢ ἐκ τοῦ λεγομένου συμφύτου" ἔστι δὲ giza τὸ σύμε 
φυτον εὑρεϑηναί τε καὶ ὁρίξαι χαλεπὴ" στρωμνην δὲ ὑπο- 
βάλλεται τρίχας καὶ ἔρια. Καὶ ὃ μὲν δῆλυς ὄρνις οὕτω 
κέκληται, ὁ δ᾽ ἄῤῥην, χλωρίωνα καλοῦσιν αὐτόν. ad quem 
locum annotatio turpem Aeliani errorem de cliloride et 
chlorione permutatis coarguit. Quid in nostro loco scri- 
ptum legerit pro ἑλοῦσα et πρόσριξον, difficile est coniicere 
ex eius paraphrasi. Magis tamen ea conuenit scripturae 
ἕλκουσα et vocabulo πρόῤῥεξον, quod cum Gaza vertit et- 
iam Scaliger. Contra Camus πρόσρεξον magis reddidit. 
Albertus vel Scotus aliud quid quam ἑλοῦσα vel ἕλκουσα 
πρόσριξζον vel προῤῥιεξον interpretatus esse videtur. 

xal ἡ xirr«|] Versio Thomae: ef merula et kissa et in 
stercora nidi. ex his faciunt. Ex his autem habet nidus a- 
canthillidui. Med. pro ἐντὸς habet ἐχτεὸς et ἀχκανϑιλλίδνος. 
Diuersam scripturam secutus est Thomas. Scaliger in hoc 
loco reprehendit Philosophum, quod in pica frustra re- 
petat, de merula vero male differat. Nec esse verum αὐτὸ 
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τοῦτο; neque enim ex symphyto construere nidos, [taque 
putat melius fuisse dicere ταὶ γὰρ ἐντὸς, quam καὶ ra ἐν- 
zog. Videri enim et symphytum componere et consternere 
pilos. Gaza: Solerti porro ingenio argathylis in riparia- 
rum genere suum instruit nidum; filis enim lineis intexit 
specie pilae. Albertus post superiora: e£ facit nidum τ δ 
similem nido cocokboz: haec est auis quae nutrit gugulum, 
et sicut auis, quae graece vocatur cycatha, quam latini 
chynomolgum vocant, Componunt istae aues. nidos suos 
sphaerice: chynomolgus autem facit nidum sphaericum et 
fecit. introitum valde paruum. | Gazae errorem iam olim 
coarguit Scaliger ex Plinii scriptura praua et male intelie- 
cta huc illatum, Plinius enim 10. 8, 50. 7n genere vitipar- 
rarum est, cui nidus ex musco arido ita absoluta perficitur 
pa, vt inueniri non possit aditus. d canthyllis appellatur 
eadem figura ex líno intexens. |a scilicet edidit locum 
Harduinus ex fide Codicum, cum Editiones antiquissimae 
haberent /n genere viteriparun, vnde Rhenanus, H. Bar- 
barus et Gaza ripariarum effecerunt. Deinde libri antea 
editi habebant argatilis, Codices autem scripti plurimi 
ug atllis. 

σφαῖρα Aw] Gazae versionem antea posui et Alberti, 
Scaliger ita: £extus enim est perinde atque pila linea. In 
annotatione lini surculis textum interpretatur. Peius Ca- 
mus: Zes parties sont entrelacées les unes avec les autres ; 
on diroit une pelotte de filasse. Acanthyllidem auctore Be- 
lonio gallice Serin vocat Caius. Aelianus II. A. 4, 5. xo- 
ρυδαλὸς δὲ ακανϑυλίδε νοεῖ πολέμια. — AMhenaeus 2. p. 65. 
ἀκανϑυλλίδας vocat, ex Doeo Antoninus Liberalis cap. 7. 
ἄκανϑον et ακανϑυλλίδα iuxta nominat vt diuersas aues. 
Prior aliis xxa»v*ic audit, sed in nostro Codices etiam plu- 
res ἄκανθϑον nominant. Sed idem Boeus filiam Autonoi, 
quae in αἀκαγϑυλλίδα mutata dicitur, ἀκανϑέίδα vocat, vk 
merito dubitari possit, an diuersa sit acanthyllis. 

9. τὸ κινγαμωμο») Juntina et Camot. simplice, nou ge- 
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minata litera » vocabulum scriptum exhibent. Verba ὄρ- 
vto» εἶναι ol — καὶ τὸ καλούμενον κιννάμωμον omissa 
sunt in Med. Ambr. versione Thomae et Scoti. Gaza ita 
vertit: Zn Arabia cinnamomus auis appellatur, quam 
surculos cinnamomi portare ac nidum ex is conficere 
aiunt. nidificat excelsis arboribus et ramis etc.  Pessimo is 
exemplo Plinii verbis abusus est, qui 10. s. 50. 7n 4frabia, 
inquit, cinnamologus auis appellatur: cinnami surculis 
nidificat. Plumbatis eos sagittis decutiunt indigenae mer- 
eis gratia. Ad Índiam locum nostrum retulit Aelianus 
H. A.2, 34. Ὁμώνυμὸν τῷ φυτῷ κινάμωμον ὄρνεν ἔγωγε 
τοῦ παιδὸς τοῦ Νικομάχου λέγοντος ἤκουσα, καὶ τὸν ὅρ- 
yiv κομίξεεν ἐκεῖϑεν ( ἐκεῖνον scribo) τὸ φερώνυμον τοῦτο 
δὴ τὸ φυτὸν εἰς Ἰνδοὺς, εἰδέναι δ᾽ ἄρα τοὺς ἀνϑρώπους, 
ὅπου γε καὶ ὅπως φύεταε, οὐδέν. Locum nostrum excer- 
psit etiam Eustathius ad Dionysii Periegesin versu 930. 
ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 0£vógov] Vulgatum ex Med. Canis. Vatic. et 
versione Thomae, vbi est ὑψηλῶν δένδρων, corrigere non 
sum ausus, Similiter Gaza: nidificat excelsis arboribus 
et ramis, Albertus: construit nidum suum ex ipso , e£ con- 
struit hunc nidum in altissimis arboribus et colligat in ca- 
cumine ad ramos arborum, wt inaccessibilis sit ab homi- 
nibus volentibus colligere cynamoium. Versio Thomae 
ἐν τοῖς ϑαλλοῖς in ramis reddidit. Verum inepta tautolo- 
gia ἐφ᾽ ὑψηλῶν δένδρων vel ὑψηλοῦ δένδρου, καὶ ἐν τοῖς 
ϑαλλοῖς τῶν δένδρων, quae tamen non οὔθ αἰ Scaligerum, 
qui vulgatam breuiter vertit: nidum aedificare summis ar- . 
borum ramis impositum: satis arguit vitium scripturae vul- 
gatae et Codicum. Accedit Herodoti locus 5, 111. qui pri- 
mus narrationem scripto prodidit: ὄρνεϑας δὲ λέγουσι με- 
γάλας φορέειν ταῦτα rd κάρφεα, τὰ ἡμεῖς ἀπὸ Φοινίκων 
μαϑόντες κινγάμωμον καλέομεν" φορέειν δὲ τὰς ὄονεϑας 
ἐς νεοσσιᾶς προσπεπλασμένας ἐκ πηλοῦ πρὸς ἀποκρημνοισε 
οὔρεσε, ἔνϑα πρόσβασιν ἀνθρώπῳ οὐδεμίην εἶναι. Quan- 
quam is diuersam Phoenicum mercatorum narrationem se- 
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cutus esse videatur; neque enim sagittis deculere Arabes 
dicuntur surculos nido. impositos cinnamomi, sed longe 
diuersa ratione potiri iis. Herodotum ex parte sequitur 
Aclianus H. A. 17, 21. τὸν κιννάμωμον 0Qyey ἀχούω εἶναε, 
καὶ μέντοι καὶ κομέξειν καρφὴ φυτοῦ TOU ὁμωνύμου ἐκ 
τῶν τῆς γῆς τερμαάτων (ita Vindob. Codex pro τελμάσων 
hahet) καὶ καλιὰς ὑποπλέκειν, ἔνϑα "Hooóorot τε aóovac 
καὶ ἄλλοι͵ φιλοῦσι δέ zog οἵδε οἱ ὄρνεϑες τὰς ἑαυτῶν εὐνώς 
τὲ καὶ καταγωγοὶς ὑφαίνειν.  Extremi membri defectum 
manifestum Gronouius supplere conatus est ex Herodoto 
scribendo: φελοῦσε δ᾽ ἐν πρώοσε; equidem τούτοις τοῖς 
xaoq esu vel ἐκ τούτων τῶν καρφῶν malim addere. Ratio- 
nem collige»di cinnamomi duxit non ab Herodoto, sed ab 
Aristotele; sagittas enim adhibuit et plumbatas: οὐστους 
βαρεῖς gotSo βιαιοτάτῳ xal νευρᾶς ἐντασει σφοδρᾷ ἐσχυ-- 
Qs κατὰ τῶν κλαδων ἀφιᾶσιν. lgilur istuetur verba no-- 
siri ἐν τοῖς aAhoic τῶν δένδρων. Praeterea is in nostro 
TOY χεννάμωμον scriptum rectius legisse videtur. Contra 
Antigonus cap. 49. sensum magis quam verba nostri loci 
excerpsit ita: “έγεεν δέτενας καὶ τὸ κιννάμωμον ὄρνεον zL- 
γαι, καὶ τὰ ἀρωματα φέρειν, καὶ τὰς νεοττείας ἐκ τούτου 
ποιεῖσϑαι" νεοττευεεν δ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλῶν δένδρων καὶ αβατων" 
τοὺς δ᾽ ἐγχωρίους μόλεβδον τοῖς οἵστοῖς προστιϑέντας το- 
ξευειν καὶ καταῤῥηγνύειν τὰς νεοττείας. Vides plura verba 
esse in Antigono, quae Philosophus non posuit; nec equi- 
dem ausim scripturam Codicum ἐφ᾽ ὑϊνηλῶν δένδρων de- 
fendere auctoritate Antigoni. Vnde enim duxit hic sequens 
καὶ «gero? Maneo igitur in ea opinione, verbum δέν- 
Ógov in priore membro ab aliena manu accessisse, quo sub- 
lato reliqua oratio bene procedit, nec Herodoti narrationi 
contraria est. [gitur δένδρου seclusi, 

μόλυβδον) Med. μόλεβον. Ueinceps προστεϑέντας ex ἢ. 
Ἰ. retulit Antigonus. Sequens ἐκ τοῦ φορυτοῦ Gaza vertit: 
atque ita discusso in terram cinnamomum legunt. Scaliger: 
atque ita ex congesto colligere cinnamomum. | Pessime 
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Thomas ex fructibus vertit. Albertus rationem hanc tra- 
didit: homines autem regionis illius accipiunt quassatam 
lonsyam, quam graeci astaroz vocant , et exculiunt nidum 
ab arbore, et aliquando sagittis plumbatis deponunt et 
colligunt cynamomum. | Fabulae originem ex incolarum 
insulae Taprobanae narratione de cinnamomo agresti sato 
ἃ picarum genere aliquo semina deuorante enarrare cona- 
tus est /7Zeeren in libro Jdeen zur Geschichte Tom.ll. p. 754. 
edit. prioris. 
CAPV'T XV. (vulg XIV) 

μαχρὸν δὲ] Ambr. μεκρόν. Albertus baec omnia ad cin- 
namomum auem referens halcyonis. nomen omisit: £st 
autem haec auis maior modicum passere , et color eius est 
caelestis et citrinus , ita quod isti colores distincti sunt in 
aue ista per varietatem quandam, et habet rostrum lon- 
gum , cuius color etiam declinat ad cítrinitatem. Plinius 10. 
s. ^7. Jpsa auis ( haleyon) paulo amplior passere, colore 
cyaneo ex parte maiore , tantum purpureis et candidis ad- 
mixtis pennis , collo gracili ac procero. vbi vides pro rostro 
collum memorari, et colorem etiam variari. 

ῃ δὲ veorría παρομοίέα — ἐστὴν ] Sylburgius a£ δὲ νεοτ-- 
τίαι παρόμοιαι — εἐσὴν malebat; sed Philosophus mire 
variat saepe structuram verborum promiscue numeros ad- 
hibens. Deinceps ἀλὸς ἄχναις separatim scriptum habet 
Med. Gaza vertit: et 4s, quae a lore maris halosachnae 
dicuntur. Thomas: rasis salis. Videri possit genus al- 
cyonii quintum Dioscoridis 5, 136. ἔοεκε μὲν κατὰ τὸ σχῆ- 
μα μύκητι, ἄνουμόν τε ἐστὶ καὶ τραχὺ, ἔνδοϑεν μὲν κισσή--. 
θει xara τι ἐοικὸς, ἔξωϑεν δὲ λεῖον, δριμύ" ὃ πλεῖστον ἐν 
τῇ Προποντίδε κατὰ τὴν καλουμένην Βέσβικον νῆσον 
γεννᾶται, ὃ ἐπιχωρίως ἁλὸς ἄχνην καλοῦσι. — Quae repe- 
{πὶ Galenus; quintum genus Plinius omisit. 

vaomvQgor] Vulgatum ὑπόπυρον Sylburgius correxit. 
Gaza leuiter rufo colore vertit. Sequens gixvouc Gaza 
cucurbitis medicinalibus vertit, Thomas siis. Scaliger 
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hortensem intelligi mauult, medicinales enim collum lon- 
gum non habere. Albertus tamen ita post superiora pergit: 
Figura autem nidi sui assimilatur figurae pineali, sed non 
habet colorem viridem, sicut pinea: color enim nidi declinat 
ad rubedinem propter cynamomum , quod imponit. Figura 
igitur nidi est sicut figura ventosae, quae habet collum 
longum: et inueniuntur nidi isti diuersae quantitatis. 
μέγεϑος αὐτῶν) Reg. αὐτῆς habet. Sequens xardgreyos 
Gaza vertit conseptus stipatusque vndique est. Thomas: 
comwunassati autem. Scaliger: omnes autem consepti soli— 
ditate et cauitate erebra constant. Equidem tamen κατά- 
στεγοι, quod est opertum , tecto munitum, et in sphae- 
rica figura per se intelligitur, mutandtun censeo in xare- 
στεγνοι, quod non solum densum significat, sed inprimis 
id, quod hic locus postulat, nempe id quod aquam arcet. 
σιδηρίῳ o£] Vertit Thomas ferro acuto, Gaza ferra- 
mento. Deinceps vulgatum δεαϑραύεται Med. R. A. mu- 
tant in ϑραύονται. Sequens ἁλοσάχνη vel dAog ἄχνη, vt 
est in Medic. Thomae rasura sali& — Albertus pro halosa- 
chne nominat nidum pici, qui constructus est ex lignis sibi 
inuicem implexis et insertis. Sed deinceps idem habet: szc- 
vt ft in pomo pineae, quae ex lignis sibi valde consertis 
componitur, quod facilius manu dislocantur quam ferro 
scindantur. Plinius l. c. Nidi earum admirationem habent, 
pae figura, paulum eminenti, ore perquam angusto, 
grandium spongiarum similitudine: ferro intercidi non 
queunt, franguntur ictu valido, vt spuma arida maris. 
Νες, vnde confingantur, inuenitur. Putant ex spinis acu- 
leati: piscibus enim viuunt. Subeunt et in amnes : pariunt 
oua quina. Plutarchus: ὥστε καὶ λέϑῳ καὶ σιδήρῳ δυσδεά- 
Avrov εἶναι καὶ δύστρωτον. Aclianus: καὶ εἴγε παίοις λέ- 
ϑῳ, οὐκ ἂν διατρήσαις αὐτώ" εἰ δὲ καὶ διακόψαι σεδήρῳ 
ἐθέλοις, ταῦε οὐκ ἂν εἴξαι. n Plinii loco recte Jo. Fr. 
Gronov spinis acularum correxit, vti libri 52. cap. 11. 
belonae, quos aculeatos vocamus, idem in acu/as mutauit. 
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Turnebus ad Theophrastum de Odoribus s. 35. acus emen- 
dauerat. Ad eum locum dixi plura de halosachna, genere 
alcyonii. Postea ἔχεε intelligebat Sylburg post στενὸν sup- 
plendum. Casaubonus £g εἴσδυσεν malebat, et sane Tho- 
mas verüt: quantum pro introitu paruo. Abhinc aya- 
eroe qj scriptum legit Thomas vertens eum redierit. 

τῆς βελόνης } Aelianus g. H. A. 17. συμπλέχουσά τε καὶ 
ἀϑροίξουσα τὰς τῆς βελύνης ἀκάνϑας, δεσμῷ τινε amnog- 
Q5ro τῆς εὐθημοσύνης περιλαμβάνει τὸ ποίημα. Modum 
etiam struendi addit, sed ex Plutarcho de Solertia p. 199. 
ed. Hutten., qui formam nidi his verbis descripsit: wore 
γενέσϑαε στρογγύλον εὐήρεμον προμήκεει τῷ υχήματε, 
αλεευτικῷ κύρτῳ παραπλήσιον. vbi Edd. ante Stephanum 
ἐνήρεμον, quidam libri scripti δὐήμερον habent, Reiske 
εὐήρετμον, Wytteubach eveguo»  coniiciebat. Si compares 
Aeliani paraphrasin: στρογγύλον δὲ ἡσυχῇ TO ἔργον ἀπο-- 
φαίνει καὶ τι καὶ κολπῶδες ὑπόμηκες οἱονεὶ πλέγμα κύρ-- 
του δημεουργοῦσα, facile videbis, ἠρέμα fuisse in loco Plu- 
tarchi, quod Aelianus ἡσυχῇ interpretatus est. 'l'otus igi. 
tur iste locus ita scribendus et distinguendus erat: στρογγύ- 
Ao», ἡρέμα πρόμηκες τῷ σχήματε, αλεευτεκῷ etc. Albertus: 
ex spinis animalis dicti bellocum: haec est aculeatis inter- 
mixtis spongiosis quibusdam corporibus. Quidam autern 
ferunt , eam hunc introitum ex pure spongiosis componere. 
Viuit autem haec auis ex venatione piscium , et est auis 
luxuriosa valde tota vita sua coiens, et coire incipit post 
quatuor menses. Addit deinde haec: Jfuicenna autem 
omnino aliter tradit de aue ἰδέα. Dicit enim, quod chy- 
molgus respergit nidum suum sphaericum de cynamomo et 
nidificat tantum in altissimis summitatibus arborum et nun- 
quam in littore maris, et nidum facit de filis et pilis et 
lanis, et interiora de cynamomo. et hic nidus deiicitur sa- 
gittis plumbatis, sicut dictum est. lia autem auis est, 
quam vocat fauorath graeco sermone , qui est picus mari- 
nus et agrestis , qui maior est aliquantulum passere , cusus 
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color est color lazuli cum aliquanto virore: et rostrum eius 
est longum, subtile, declinans ad nitorem. | Nidus eius 
habet similitudinem pomi pineae, et facit nidum ex materia 
quadam , quae assimilatur ossi sepiae , et est concauus ad 
modum cannae: est autem materia dura valde, non de facili 
secabilis aut findibilis, sed est conteribilis. multum: et 
apertura nidi sui est adeo parua, quod aqua maris in ef- 
fluxu non potest intrare: sed ad hoc iuuat materia, ex qua 
fit , quae intumescit ex humore maris : hanc autem materiam 
vocant homines terrae illius aculeum, eo quod os, ex quo 
construitur nidus , est ex quodam animali , quod vocatur 
aculeus: et haec auis viuit ex venatione piscium maris, et 
aliquando vadit ad fluuios , qui sunt iuxta mare, et sua 
oua sunt quinque numero: et luxuriat toto tempore vitae 
suae , et incipiunt coire in aetate quatuor mensium: et hoc 
est probabilius, quam primum quod dictum est secundum 
"dristotelem , cuius liber apud nos in multis est diminutus. 
Optabam, vt inspiciendae versionis Scoti copia mihi esset, 
quo possem accuratius iudicare, an Áuicennae versio sit 
diuersa ab altera Scoti, quod innuere videtur locus Al- 
berti. "lacet etiam hic Camus. 

ἐπὶ τοὺς ποταμούς] Camus ex Med. Canis. V. A. ἀνὰ re- 
cepit. Gaza vertit: amnes etiam subit ascendens longius. 
]ta scripturam ἀνα τ. zt. interpretatus esse videtur. Dein- 
ceps λοχεύεταε malim mutatum in ὀχεύεται, quo saepius 
de animalium genere vtitur, quanquam 2oy&ía sit de co- 
lumbis feminis 9. cap.8. Gaza vertit: Foet;ficat toto suae 
aetatis tempore, Thomas: generat autem per vitam. Al- 
bertus aperte ozeuero expressit. Hem ita tradidit Plutar- 
chus l c. φίλανδρος μὲν οὕτως ἐστὶν, ὥστε μὴ xo ἕνα 
καιρὸν; αλλὰ δι᾿ ἔτους συνεῖναε καὶ προσδέχεσθαι τὴν τοῦ 
ἄῤῥενος ὁμιλίαν, οὐ διὰ τὸ ἀκόλαστον, (ἄλλῳ γὰρ οὐ μί- 
γνυται τὸ παράπαν) ἀλλ᾽ Um εὐνοίας, ὥσπερ γυνὴ γαμε- 
τὴ, καὶ φιλοφροσύνης, vnde oyeveras etiam confirmari vi- 
detur. Scaliger vertit: quamdiu viuit, foecunda est. Au- 
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ctor Ixeuticorum 2,7. τῶν αλχυόνων ovx ἂν εἴποι τις 
εἰς φωνὴν ὄρνεις ἡδέους. — φιλοῦσε δὲ οὕτως τὴν ϑαάλασ- 
σαν, ὡς παρὰ τοῖς κύμασι τιϑέναι τὰς καμᾶς, καὶ τὰ μὲν 
στέρνα βρέχειν, τὴν οὐρὰν δ᾽ ἐπειτεϑέναε τῇ χέρσῳ. Mate- 
riam nidi nominat is βρύα, ἀμπελίδας, βόστρυχας, ὠτα- 
κίδας καὶ βοτάνας ἑτέρας ἐκ τοῦ πελαγους. De habitatio- 
ne et victu addit: δεύπερ αὐτοὺς ἐν νυκτὶ γέμεσθαι καὶ 
περὶ rà μέρη τῶν λεμνῶν καὶ ποτα μῶν διάγειν τὰ ἐρημό- 
τατὰ πεποίηκεν ὁ Ζεύς. Femina in extremo cantu repetere 
κηὺξ dicitur, quasi maritum inclamans. Ex qua nota forte 
alii doctiores genus auis agnoscent. Auctor Kyranidum 
p.117. ἀλκυὼν volucris est. speciosa valde, sublazura vei 
subuiridis, vario colore, in littoribus degens maris.— com- 
edit autem paruos pisciculos. 


CAPVT XVL (ahis XV) 
. φὴν νεοττίαν uaj4gra] Versio Thomae μὲν ante μάλεστα 
insertum reddidit, et Albertus τὴν ἐδέαν modum vocis in- 
terpretatur: addit tamen: A4uicenna tamen dicit de hac 
aue, quod colorem mutat hyeme et aestate potius quam 
vocem. Similem diuersitatem versionis Scoti et Auicennae 
capite superiore vidimus. De vpupa repetit infra ex Ae- 
schylo cap. 49. vbi plura dicentur. lbi.zzj» ἐδέαν καὶ τὸ 
χρῶμα μεταβάλλει est. De stercoris humani vsu negant - 
ornithologi plerique omnes, et fabulam ortam putant ex 
Íoetore pullorum et parentum in cauis nidificantium, vbi 
stercori suo immorantur; tamen in cadaueribus foetidis 
cloacisque lubenter nidificare ex relatione Pallasii affirmat 
Pennant Britannicae Zoologiae Vol. L p. 258. et Arcticae 
Zool.ll. p. 207. vers. germanicae. Narratiouem de nido 
repetiit et auxit nugis Aelianus H. A. 3, 26. Tereum in 
vpupam mutatum ex DBoeo vbi narrat Antoninus Liberalis 
cap. 11. addit: ἔποιν, αἴσεος καὶ πλέουσε καὶ ἐπὶ γῆς φα- 
γεὶς, σὺν ὡλεαεέτῳ δὲ ἢ ἀλκυόνε μᾶλλον. vnde suspiceris, 
auem potius esse marinam, quam terrestrem, et a vulgari 
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nostra vpupa diuersam. Cf. Ouidii Metam. 6, 674. Cete. 
rum Albertus: J4Zabocoz autem, quam nos spupam vo- 
camus. 

αἰγίϑαλος Gazae parus: μελαγκόρυφος, atricapilla : 
ὃ ἐν ““ιβύη στρουϑὸς, Africa struthio. Deinceps τέκτει 
δὲ καὶ περιττὰ Med, habet. Verba βόσχεται τοὺς σκώληκας 
Thomas vertit depascitur vermes. Albertus mire hunc 
locum peruertit ita: Zusserum etiam Libyae sunt multa 
genera, sed in hoc conueniunt, quod faciunt omnes multa 
oua calde, et quoddam genus vocatur maletutyon, quod 
m:'lta ponit oua: alia autem genera ouant X oua aut XII, 
et aliquando XX , quae omnia pullos emittunt. ΕἸ facit 
passer iste nidum suum in concauitatibus arborum, sicut 
apud nos parix, et cibantur isti passeres vermibus. De me- 
lancorypho alibi dicendi commodior erit locus. 

ἴδιον δὲ τούτῳ] Vulgatum τοῦτο ex Gazae versione iam 
olim corrigi iussit Scaliger et Sylburg, et auctoritate Med. 
versionis 'l'homae correxit Camus. Plinius 10. s. 43. de 
sola luscinia: Jimguis earum tenuitas illa prima non est 
quae ceteris auibus, Albertus post superiora pergit: ef 
habent proprium, quod, cum capiant vermes in arboribus et 
gyrent libros arborum , tamen non habent linguas acutas, 
Sicut picus, eo, quod beneficio rostri totum perficiunt, 
nec ita cauant arbores , sicut picus. 

αἴγιϑος } Vulgatum αὐγίοθϑος. correxit Camus ex Med. 
et Veneto, vti iam olim C. Gesner et Sylburg fieri volu- 
erunt. Versio Thomae: egithus autem non vitalis. Plinius 
ex aliis nostri locis aegithum nominauit, et 10. cap. 8. s. 9. 
ZAccipitrum genera sedecim inuenimus: ex üs aegithum 
claudum altero pede prosperrimi augurii nuptialibus nego- 
tis et pecuariae rei. Solus accipitrum familiae adscribit 
aegithum ab iis plane alienum, immani sane errore. An- 
tigonus Carystius cap. 51. de aegitho tradit primum, quae 
alii de αἐγοϑηλᾳ narrant, deinde subiungit haec: ἐστὶ δὸ 
χωλὸν τὸ ὄρνεον" οϑὲν καὶ Καλλίμαχος ὁ ἐκ τοῦ ““έγυπτου, 
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περίτρανος εἶναι βουλόμενος, ἔφησεν, προεέπας ὑπὲρ ἄλλου 
τιγὸς ὀρνέου, αἴγιϑος ἀμφιγυήεις. Οὐ σώζεταε οὖν αὐτῷ 
0 λόγος" ἔστε γὰρ οὐκ ἀμφότερα χωλον. lta obiter scri- 
ptura librorum Aristotelis firinatur etiam testimonio Calli- 
machi, cuius liber περὶ ὀρνέων ex nostro fuit traductus, 
Sed locus ab Autigono positus ex carmine aliquo excerptus 
esL. Occasionem errandi Antigono praebuit vel nominum 
similitudo vel etymologia, quam posuit Etymologicum M. 
αἴγισϑος , παρὰ ro ϑῶ τὸ ϑηλαξω, καὶ τὸ ai$, at;wog, 
καὲ πλεονασμβμιῷ τοῦ d ἴγεσθος" ἱστοροῦσι γὰρ avrov αὐ- 
γεέῳ γάλακτε τροφῇ χρήσασϑδαι.. Auctor Ixeuticorum 1, 
AO. αἴγενθον vocai; J, 14. eum narrat capi imposito ca- 
veae verme yel nuce. Denique pro χωλὸς Vatic. habet χλω- 
góc, et versio l'homae viridis. .Ex Scoti versione Camus 
posuit haec: Aabet pedes citrinos. Albertus ita: 44uis au- 
tem dicta habynoz est valde mansueta in moribus et habet 
pedes citrinos, et facit multos pullos et nutrit per magnam 
industriam quaerendi cibum.. 

- βιομήχαγος ] Gaza: ad vitae munera ingeniosus. Sca- 
liger rectius: éndustrius ad victum. Albertus: ^uis au- 
tem. dicta florietus est apta ad discendum , et hanc auem 
vocat Juicenna haudon, dicens, quod est imitatrix. ge- 
stuum humanorum, sicut sunia, et habet in cantu delecta- 
biles modulationes: nec habet acutam extremitatem ín lin- 
gua, quod tamerm fere ómnibus conuenit auibus , et hoo 
est sibi proprium. Est auis astuta, sicut sima, et est mali 
coloris, aliquantulum ad nigredinem pallidam declinantis. 
Vides confundi lusciniae (ἀηδόνος) nomen et historiam 
€um narratione de chlorione. Praeterea vocabuli κακοπε-- 
τῆς vestigium in versione nullum apparet, vti Aelianus H, 
Δ. 4, 47. vbi chloris cum chlorione confunditur, xexorza- 
$5c scriptum legisse quoque videtur. lta enim ille: ἐστὸ 
τὸν βίον μηχανικὸς, μαϑεῖν ze πᾶν ὁτιοῦν ἀγαϑὸς καὶ 
τλήμων ὑπομένειν τὴν ἐν τῷ μαγνϑάνγειν βάααγον, ὅταν 
ἁλῷ. Ceterum vide dicenda ad 9, 21. 
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2. (Vulgo 16.) £a) Med. Ambr. sj δὲ ἔλαια. Gazae 
versio: velia. Scoti: Lehe. Alberti: Leke. Diuersa auis ab 
ἐλεῷ supra nominato 8, 5. Hesychio ἐλέας ὀρνέου εἶδος. 
Aristophani Auium versu 302. est auis ZAcac , iterum 883. 
ἐλεᾷ xal βάσκᾳ. Hesychius: £A&0e, εἶδος ἱέρακος. De 
aue. Aristophanea: nil constat; baec nostra certe ad palu- 
stres pertinet, nomen etiam inde nacta. 

ὥσπερ ἄλλος τις] Vulgatum ἄλλη τις ex Med. Vatic. cor- 
rexi. Praeterea εἴπερ malim. Gaza etiam vertit: cum pri- 
mis vitae commoditate. nota est. Scaliger: Helea, si qua 
alia auium, facile sibi victum quaerit., Deinceps vulgatum 
ἐπισκοπεῖ Gaza vertit: inspectat paludes αὖ arundinibus 
summis. Scaliger : ab suminis arundinibus paludes circum- 
spectat. Firmant etiam Med. V. A. et Editio Basil. Contra 
ἐπισκεπεῖ habent Aldina, Junt, Camot. et in versione T'ho- 
mae est in sole. δέ. loco protecto. Legit igitur scriptum ἐν 
ἡλίῳ καὶ ἐπισκεπεῖ... In Theophrasti hist. pl. 4, 1. oppo- 
nuntur palustribus et fluujiatilibus καὶ rove εὐσκεπεῖς καὶ eUsj- 
λέους, TX δὲ μᾶλλον tovc παλινσκίοις. vbi Gaza edita ver- 
tit; Brodaeus ἀσκεπεῖς inde corrigebat. Infra cap. 28, 2. 
pro. τόπῳ εὐσκόπῳ quidam εὐσκέπεῖ scriptum legunt. Bis 
in Theophr. c. pl. 1, 15. iunguntur εὐσκέπεις τόποι καὶ 
πρόσηλοι. vbi Budaeus pro eóreivogc positum:censuit. Al- 
bertus ita: 24uis autem leke vocata propter debilitatem suo« 
rum spirituum in aestate manet in vmbra , — et in hieme 
sedet in sole, ne extinguantur frigore. J4dhuc autem in ae- 
&tate manet saepe in.locis, qui ventis opponuntur, — et 
haec auis paruae quantitatis et debilis vocis propter suorum 
spirituum tenuitatem. Scolus ita: /[4nimal, quod dicitur 
lehe, in aestate manet in vmbra et in locis oppositis vento, 
et in. hieme in locis, in-quibus abundat sol ,' et est paruae 
quantitatis et debilis vocis, et animal , quod. dicitur ode- 
pereles, habet pulcram vocem. 

9. καὶ ὁ γνάφαλος καλούμενος Haec verba et sequen- 
lia τὴν τε φωνὴν ἔχεν ἀγαϑὴν cum Med. et Ambr. omisit 
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Gaza et Thomas. Albertus ita: £ contra «uis edepellus 
pulchram sonoram habet vocem et pulchrum aspectum , et 
conuenientem figuram: et hoc habet proprium, quod, vt 
dicitur, quasi semper est peregrina: semper enim fere ma- 
net extra regionem suae habitationis et natiuitatis. Vides 
nomen etiam cum genere auis esse incertum ; nec coniectu- 
za Buffoni de garrulo Bohemico Linnaei auctoriiaüs tantil- 
lum habet. 

iv τοῖς μὴ οἰκείοις Gaza vertit: quae raro nostris locis 
appareat. Scaliger: raro aliis quam natiuis locis. ' Thomas: 
in non habitatis locis. Legit igitur scriptum ἐν τοῖς μὴ 
οἰχουμένοις τόποις. Camus: Ahors des lieux ois son habita- 
tion est fixée. In aunotatione suspicatur, negationem μονὴ 
delendam esse; cuius equidem suspicionis causam non in- 
telligo. 

4. (Vulgo c. 17.) χρὲξ] De hacsupra: καὶ κρὲξ πολεμεῖ κολεῷ 
᾿φεαὶ κοττυφῷ καὶ χλωρίωγε" — καὶ γὰρ aurove βλάπτει, καὶ 
τατέκγα αὐτῶν. Contra Aelianus H. A. 4, 5. ininiicas posuit 
ciconiam et crecem cum mergo vel αἐϑυίᾳ. De Partibus 
4, 12. de digilis auium : rovrov δὲ ὁ μὲν τρεῖς ἔχει πρό- 
σϑεν, ὁ δὲ ἕνα ὄπεσϑεν πρὸς ἀσρ ἀλεέαν πτέρνης. Καὶ τῶν 
μακρουκελὼν λείπει τοῦτο κατα μέγεύος, olov συμβέβηκεν 
. ἐπὶ τῆς κρεκὸς. vbi vocabulum ὄπευ δεν ex versione Gazae» 
'IDhomae et Codice Accoramboni addidi. Versio Thomae 
nomen auis s£rechi scriptum habet, Herodotus 2, 76. ibin 
nigram comparat magnitudine cum crece.  Singularem 
rostri formam arguit iocus Aristophaneus in Auibus versu 
1158. vbi creces lapides a zruibus apportatos apparare ro- 
stris dicuntur: τούτους δ᾽ éruxiGov αἱ κρέκες toic ῥύγζεσεν. 
ad quem locum Scho ἴα descripta a Suida habent: κρεξ, ὄρ-- 
»&ov δυσοιώγεστον τοῖς γαμοῦσιν, 05U n&yv τὸ ῥύγχος καὶ 
πριογώδες ἔχον. i. e. auis inauspicata nuptiis, quae ro- 
strum valde acutum et serratum habet. De serratura rostri 
Graeculi inuentum credo esse; acumen arguit verbum ru. 
κίέξειν a ruxQ, terramento iabrili yel λαξευτεκῷ acuto, ductum, 

Apxor. ll. H 
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Priorem glossae partem babet etiam Glossarium Herodoteuign. 
Pluva non disces a lzetze ad Lycoplr. versu 515. Ceterum 
liber Med. χραὰξ scriptum habet, versio Thomae coruzs 
vertit, igitur κόραξ scriptum legit. Albertus ita: Est au- 
tem et alia auis, quae fraudius a fraude nomen accepst , 
eo quod magnae est fraudis, et agit vitam in astucüs , et 
habet plures species, quarum vna cytharin dicta multae 
est fraudis, tamen est mansueti moris et bonarum con- 
suetudinum , et est habens multos pullos; et hane aliqué pu- 
tant esse meropem. Est enim auis pulchra viridis multae 
generationis de abscisione arborum viuens , quam multum 
sequuntur nigromantici eb augures, eo quod de inuliis cer- 
tificat melius alüs auibus. Vides haec omnia non ad cre- 
cem sed silten pertinere. Crecis igitur nomen et historiam 
omisit, vt Plinius. Verbum x«xozoruog Gaza infelix ver- 
tit dubia significatione; Scaliger inauspicataz potius signi- 
ficari suspicatur ; quam coniecturam firmat locus Scholiorum 
Aristophaneorum sppra positus et Hesychii hic: Kei£, xopv- 
φαία" καὶ ὄρνεόν τι, ὃ τοῖς γαμοῦσιν οἰωνίξεται" τάσσε- 
ται δὲ καὶ ἐπὶ τροχοῦ. Locum Euphorionis apposuit Tze- 
4zes: ὃν δ᾽ ἥεεσε γάμον κακὸν ἐχϑόμενος κρέξινπἀς Helena 
4 Lycophrone δυσάρπαγος κρὲξ vocatur. 

jj δὲ καλουμένη σίττη ] Edd. veteres ante Sylburgianam 
σίππη habent, Gazae versio σέττην reddidit voce sitta. 
Versio Thomae spegAta, habet; sed supra 9, 2. σέττην in- 
terpretatur 5i£tam; diuersam igitur b. 1. scripturam habuit 
in suo libro. Supra vidimus nomen πεποὶ confusum et per- 
mutatum cum vocabulis ἵππη et ἕππος; factum idem vide- 
tur in σέετῃ et σίππη. llesychius: gizrg , ὄρνες ποιὸς, od 
δὲ δουοκολαπτης. ldem σέττας de aue quadam habet, et 
σῖττον alios ait. γλαῦκα, quosdam κέσσαν ἢ é£oexa inter- 
pretari. Auspicium ex hac aue captum respicit versus Cal- 
limachi in Etymol, M. v. ἠλδὸς positus: ὁ δ᾽ ἡλεὸς οὐδ᾽ ἐπὶ 
σίττην βλέψας. Cf. dicta ad 9, 2. 

εὔϑικτος) Med. εὔοικτος, Canis. ἀνόητος. μὰ vertit: 
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sed animus hilaris,  concinnus, compos vitae facilioris, 


a 

Thomae: pl/antiua (sic) et bene formata εἰ «utalis. Scá- 
liger: et ingenio tractabilis et composita , victu parabili 
contenta. |n annotatione suspicatur, Gazam εὐσχήμων scri- 
ptum legisse et vertisse. Alberti versionem supra posui, 
vnde suspiceris, Scotum εὐήϑης vel εὐηϑεκὸς scriptum le- 
gisse. Deinceps vulgatum ὑλοτομυῦσα ex Med. Canis. V. 
À. correxi. lignum incidens versio Thomae , materiem con- 
tundens Gazae. Vocabulum εὐϑήμων infra cap. 32. iterum 
Thomas bene formatus vertit, atque εὐσχήμων etiam. ibi 
scriptum legisse videtur. Gaza ibidem concinna pota 
apta vertit. Dudaeus quadrato corpore δὲ bene compacto 
interpretatur in Commentariis Gr. Linguae.  Hesyclius 
evÓ nuora interpretatur εὔϑετον et εὐσχήμονα. Aesch ylo 
Choeph. versu 81. γυναῖκες sunt δωμάτων ευϑήμονες, ean- 
demque significationem ordinandi et bene apteque com po- 
nendi et disponendi frequentarunt Hesiodus et Xenophon; 
sed ea huic loco conuenire non videtur. Pro vocabulo εὔ- 
dxrog Canis. ἀγόητος vnde habeat, intelliget is demum, 
qui mecum primo loco εὐηϑεκὸς scriptum suspicabitur, 
quod Grammaticus ἀνόητος interpretatus est aliquis. Mih; 
haec tria iuncta εὔϑεκτος καὶ εὐϑήμων καὶ εὐβίοτος idem 
significare videntur, quod alibi breuius dicitur εὐμήχανος 
πρὸς τὸν βίοτον. Vocabulo Polybius vsus est, quo vr- 
banum et dicacem siguificaret 17, 4, 4. ἣν γὰρ εὔϑικτος καὶ 
πρὸς τοῦτο tO μέρος εὖ πεφξυκως, πρὸς τὸ διαχλευάξειν ἀν- 
ϑρωπους. Athenaeus 13. p. 577. ἦν δὲ ἡ “αμία σᾳοδρα 
εὔϑικτος καὶ ἀστικὴ πρὸς ree ἀποκρίσεις. et p. 581. δέοπερ 
καὶ εὔϑικτοι πρὸς τος ἀπαντήσεις ἦσαν. Eodem modo 

Herodianus 4 , 7. εὐϑίκτως πρὸς τὰ λεχϑέντα ἀποκρίνασϑαι.. 


5. αἰγωμοὸς} Cf. dicta ad 6, 6, Iula Gazae. Scaliger 
graecum vocabulum retinuit , et aegecephalum eundem vo, 
cari ait. [n annotatione ad' Librum 1. p. 27. 'Tuscis ait vo« 
cari Zarbagiani, Vasconibus Praesagam. - Gamus- cum 
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Buffono Gallorum Couette vel grande chevéche esse 
censuit, 

xoi οὗτος] Copulam cum Camot. omisit Vatic. Sequens 
δίϑαλος H. Stephano merito suspectum fuit de vitio. Gaza 
vertit sictus gemini. 'Fhomas diuaricata. Videtur hic 
δίχαλος vel δίχηλος scriptum legisse. Albertus post suüpe- 
Yiora ita pergit: Secunda autem species istius auis est, 
quam vocant applyeus, et haec quaerit cibum nocte et raro 
apparens de die: manet autem in lapidibus , et est. asluli 
moris et fraudulenii valde. 

κέρϑιος] Gazae certhia. Nomen hoc in loco vno posituin 
transtulerunt recentiores ad. certhiam familiarem Linnaei, 
quae praesentiam hominis non refugit. Albertus post supe- 
riora: T'ertium autem genus est auis parua valde raryeheus, 
quae fraudulenta valde est el inuida et manet in arboribus . 
et cibatur per aliam auem, quae dicitur chemychyet,, et illa 
est simplex auís et modesta musica , non salis cauta ad ca- 
vendum sibi de insidiis praedictae, quae venatur eam. e£ 
haec auis fraudulenta videtur apud nos, quam germanice 
$ocamus Barchengel. lHaec enim venatur paruulam auem 
musicam, quam mos vinconem , quam quidam germanict 
sichendulam vocant, ab imitatione soni auis ipsius ficti- 
tium imponentes nomen. Vides, quam largà errorum sca- 
turizo fuerit in Alberto graeci sermonis inscitia. Ceterum 
auis, quam comparat cum ficlà sua, est quam Germani 
nune ZZ'ürgengel vocant. Pro ϑριποφάγος Aldina, Junt. 
Camot. ϑρεπτοφάγος habent. 

axar$i:c] Gazae ligurini, Thomae akandes. Vocem 
λιγυρὼν Gaza amoenam , Thomas egregiam interpretatur. 
Deinceps xoà κωβιοὶ Med. Etiam Vatic. κωβεοὶ sine καὶ hà- 
bet. Albertus ita: zfdhuc autem sunt quaedam aues vocá- 
tae affíauados , quae viuunt mala vita in fraudibus, sunt 
mali coloris et sunt acutioris vocis, quam auesquae dicun- 
tur graece akydion, et quam illae-.quae dicuntur kallon, &- 
cet in inultis ista iria genera assinulehtur. 
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CAPVT XVII. (vulgo XVIII.) 
ὥσπερ εἴρηται] Supra cap. 2. sect. 8. ad quem locum 
comparabis annotationem. Sequens εὐμήχανος Gaza sa- 
gax, δειπγοφόρος καὶ ἔπαγρος coenae gerula et operosa 
vertit. Scaliger ingeniosus et escae studiosus et praedae. 
Interdi& agit. "Thomas: cenalis ef captans. — Dicitur 
ἔπαγρος praecipue de felici piscium captura, et ἐργάξε- 
σϑαι de piscatoribus, Albertus post superiora: Sunt malt 
et difficilis coitus, sed. bonae venationis: industres enim 
sunt valde ad venandum et. fraudulentae , et operationes 
ipsarum sunt de die; sed ea quae sunt kallon, sunt pul- 
chri coloris: hoc enim vnum, quod est alterum duorum 
generum enumeratorum , est valde pulchrum, et viitur 
coitu sine labore. Saepe enim coit et faciliter. nidificat. 
Nidificat autem super arbores in locis nemorosis , vbi la- 
cus multi et aquae. Est autem aliud quoddam genus ab 
inductis duobus, quod vocatur asta£yos, de quo prouerr 
bium est vulgare in fabulis, quod aliquando fuit seruus 
piger, diligens quietem , mutatus est a diis in auem: 
propter quod adhuc ipsa auis iners est et ocio resoluta. 
Haec igitur tria genera in communi vocantur artadaton, 
et isti sunt mores horum generum, quos diximus. 
αἀσινῶς} Omisit versio T homae, probe vertit Gaza, zn- 
noxiae veneris Scaliger. Deinceps γέμεταε δ᾽ ἐν ἔλεε καὶ 
λίμναις Med. Canis. Equidem tamen, si quid mutandum 
sit, malim ἐν ἕλεσε καὶ λίμναις. pascitur paludibus, lacu, 
campis et pratis Gaza vertit. Thomas verba καὶ λειμῶγας 
omisit. 
ἀστερίας}] Thomae astur, Gazae stellaris, Deinceps 
ἐκ δούλου scriptum legit et vertit Thomas ex seruo. Se- 
quens τούτων Abr. Gronov ad. Aeliani H. A. p. 1026. in 
ταύτην mutari voluit, sine causa idonea. 
2.7«£] Vulgatum goi$ Venetus in pov mutat. Versio 
Thomae etiam foyx habet, quanquam Camus in Indice 
nominum Zoix inde apposuerit. Hesychius: πωὺῦξ, ὄρνις 
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ποιὸς. 0 ᾿Τριστοτέλης ἐν τῷ περὶ ξώων. quam glossam Sal- 
masius referebat ad locum eum huius libri, vbi vulgatur 
zrv;yt — Verum locns Antonini Liberalis cap. 5. docet, 
hunc nostrum locum intelligi ab Hesychio. lbi vero haec 
lraduntur: ἡ δὲ Bovlc ἐγένετο πωΐγξ, xal αὐτῇ τροφὴν 
ἔδωκεν ὁ Ζεὺς μηδὲν ἐκ γῆς φυόμενον, «ha ἐσϑίειψ 
ὁφ ϑαλμουὺς ἔχϑυος ἢ ὄρνεϑος ἢ ὄφεως. — Τιμανδρην δ᾽ 
ἐποίησεν αἰγιϑαλον, καὶ ἐφάνησαν ἐπὶ ταὐτὸν οὐδέποδ᾽ ol 
ὄονιεθϑες οὗτοι. llaec illeex Boei ὀρνεϑογονέίᾳ, vnde vel ex 
simili scriptoris antiquissimi libro multa traduxit in opus 
suum Aristoteles, quae fabulas de permutatis hominum 
formis admixtas habent vel ad eas referuntur. Etyamologi- 
cum Μ. πωύγγες, αὐ αἴϑυιαι, al κληϑεῖσαι βοῦγγες , παρὼ 
τὴν βοὴν καὶ ἐυγην. Eadem Suidas h. v. habet. Auctor hu- 
ius postremae glossae zwyy« auem facit aquaticam; con- 
tra Boeus et Aristoteles, post ardeas noininans, palustrem 
potius facere videtur. 


πρὸς τὰ ἀλλα] Intellige γένη, et si ad proxima τρία 
γένη τῶν ἐρωδιωὼν referas, habes argumentum satis cer- 
tum confirmandae opinionis Bellonii, qui genus ardearum 
intelligi censebat, quod inter arundines habitat et nidifi- 
cat, a voce taurina Gallis hutor vocatum. Captum anda- 
cissime impugnat feras et hominem ipsum, oculos impri« 
mis rostri mucrone impetens, 


καὶ yn ἐκείνῃ} Versio 'l'homae ἐκείνῃ lectum ' reddidit: 
simul cum ilía viuit. Aelianus H. A. z, 47. ex communi 
font: haec tradit: 5j δ᾽ ὄρειος ἄρπη τῶν 0gríSov προσπε- 
»goUga rovc οφϑαλμοὺς ἀφαρπάξζει. ad quem locum po- 
sui emendationem loci nostri. Albertus h. l. ita vertit: 
"uis autem [raudius, de qua diximus, hoe habet pro- 
prium, quod libenter comedit oculos auium, et ideo pu- 
gnat acri pugna cum aue quae arby vocatur; sed. mores 
eius in aliis eiusdem auis moribus assimilantur. 
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ὃ δὲ ἕτερος λευκὸς Vulgatum ἔκλευκος ex Med. et Canis. 
 eorréxit Camus, — Versio Gazae candidum habet, Scaliger 
exalbidum verlit, 'Thomas albescens. Habuit igitur in suo 
libro £xAevxog. ldem Cyllene posuit. Pliniüs 10. c. 3o. 
s. 45. Merulae circa Cyllenen. Arcadiae nec vsquam alibi 
candidae visuntur. Aelianus H. A. 5, 27. Σωυτρατος δὲ 
τοὺς ἐν τῇ Κυλλήνη κοσσύφους πάντας λέγει λευχούς. 
Eadem repetiit Stephanus Byzantinus sub riomine Κυλ- 
λήνη, atque inde Eustathius ad Iliad. 8. p. 300. Cum aa- 
ctario eadem habet Auctor ϑαυμάσέων cap. 14. £y Κυλλήνη 
φασὶ τῆς “Ἰρκαδίας τοὺς κοσσύφους λευκοὺς τίχτεσθαι, 
ἄλλοϑι δ᾽ οὐδαμῇ xal φωνὰς ποικίλας προΐεσθϑάε, ἐκπο- 
ρεύεσϑαί re πρὸς τὴν σελήνην, τὴν Ó ἡμέραν εἴ τις ἐπε- 
χειροέη, σφόδρα δυσϑηράτους εἴναι. ad quem locum ope- 
rae erit pretium comparare annofationem Jo. Beckmanni., 
Kasdem merulas Cyllenae montis ὁλολεύκους vidit et me- 
morauit Pausanias Arcadicorum c. 17. sed non intelligi 
quae addit: o δὲ ὑπὸ κωμῳδῶν καλούμενοι γένος ἀλλὸ 
που τὶ εἰσιν ὀρνίϑων, οὐκ ῳδικόν. Suspicor tamen, in- 
telligi voluisse Pausaniam genusillud gallinaceorum, quod 
in historia Tanagrae Boeoticae memoratum descripsit 9. 
c. 22. τούτων τῶν κοσσύφων μέγεϑος μὲν κατὰ τους “«1υ- 
δούς ἐστιν ὄρνιϑας, χροὺ δ᾽ ἐμφερὴς κόρακι, κάλλαια δὲ 
καὶ ὁ λόφος κατὰ ἀγνεμώνην μάλιστα, λευκὰ δὲ σημεῖα 
οὐ μεγάλα ἐπὶ τε ἄκρῳ τῷ ῥύγχει καὶ ἐπὶ ἄκρας ἔχουσέ 
τῆς οὐρᾶς. Albertus ita: .4uis cutem foceton vocata 
duorum est generum: vnum est valde nigrum, et alterum 
est album , et sunt vnius quantitatis et símilis vocis , et 
mansio earum est in regione quae Kaynum vocatur, nec 
vnquam inuentae sunt in aliis locis. 


τῷ μέλανι κοττύφῳ ἐστὶ λαιὸς} Vulgatum κοτεύφῳ᾽ ἐστὺ 
δὲ βαεὸς, τὸ δὲ μέγεθος correxit Camus sublata. geminata 
particula δὲ, ex auctoritate Veneti , Med. Canis. et versionis 
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'Thomae, vbi est: harum nigrae meru/ae est fuseus latos. rna- 
gnitudine autem etc. 1s igituriuxta nomen /azi vocabulum 
gos pro βαιὸς scriptum legit. Similiter Gaza qoz0g legit 
vertens: estetiam ex hoc genere, quae similis niyrae sit, sed 
fusca colore, In Canis.annotatur varietas scripturae φαλός. 
Jam olim Scaliger, Sylburg aliique cum C, Gesnero. vide- 
runt, Gazam qai0c, non gate, scriptum reddidisse, sed 
verum auis nomen latuit, quod sernarunt fideliter Codi- 
ces, et ex Boeo posuit Antoninus Liberalis cap. 19. καὶ 
ἔστεν ἐξ αὐτῶν ro γένος τῶν o/wvov katot καὶ xekeol xal 
xépJeoot καὶ α᾽γωλιοὶ, καί εἰσιν ἀγαϑοὶ ῳ αγνέντες xad 
ἐπιτελεῖς παρὰ τοὺς ἀλλους ὀρνιϑας, τε τοῦ duoc ἴδον 
zu αἴμα. Qui supra cap. 2. sect. 10. ex Codd. adscitus 
λαεδὸς vocatur, idem mihi visus πέτρας καὶ oor habitat, 
cum celeo iniinicitias exercere dicitur. Ex Scoti versione 
apposuit Camus haec: et auis, quae dicuur leuior , assi- 
mdatur ad Kocitor. Albertus ita: £st autem auis dicta 
leneos, quae simis est cuudum aué vocatae chyricos nigra, 
sed est minoris quantitatis et manet in montan/s, et ro- 
strum. eius non est rubeum, sicud rostrun chyricos , quod 
est monedula montana: leneos autem eliam est species 
monedulae , quae pedes et rostrum n«gra habet. 


2. ἐξοβόρος — ῥητίνην Athenaeus 2. p. 65. h.l. ita 
excerpsit: τρέα δ᾽ εἶναι γένη κιχλῶν -igugrorékre ἑοτορεῖ, 
ὧν τὴν πρώτην καὶ μεγίστην κίσση πάρισον εἶναι, ἣν καὶ 
χκαλεῖσϑαι ἐξοφάγον, ἐπειδὴ ἐξὸν ἐσϑίει" τὴν δὲ τῷ κοσ- 
σύφῳ ἴσην, ἣν ὀνομαζεσδας τριχάδα' τὴν δὲ τρίτην» 
ike ίστην τῶν προειρημένων οὖσαν, ἐλλάδα ὀνομαξεσϑαι' 
οὗ δὲ τυλαδα λίγουσεν, ὡς “Ἷλέξανδρος ἑστορεὶ ὁ Μῆυνδιος, 
ἣν καὶ συναγελαστικὴν εἶναι καὶ νεοττεύεειν, ὡς καὶ τὰς 
χεκιδόνας. vbi sola Basil. Editio habet vulgatam librorum 
Aristotelicorum scripturam ἐλιάδα, Codices vero omnes 
ἄλαδα cum Eustathio. Quod Camus ait, Aldinam habere 
ἔλλαδα, id sumium ex annotalione Sylburgii pertinet ad 
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Athenaeum, non ad Aristotelem. — Vocabulum ῥητίνην 
Thomas rumen vertit. 
zoiyac] Vulgatum antea τρίχας Sylburg corrigi iussit. 
Gaza pilare vertit, Thomas pilosa. — Sequens ἐλεαδα ilia- 
cum vertit Gaza, et ex nostro laudauit Hesychius, cum 
libri Athenaei editi et scripti omnes ἐλλάδα habeant, quam 
scripturam etiam Alexandri Myndii auctoritas tueri vide- 
tur, qui hanc speciem auis συναγελαστιχὴν vocat, quem 
ipsum morem vocabulo ἐλλὰς significari tradit Eustathius. 
In libris Philosophi nulla est varietas in nomine, sed ver- 
sio Thomae aliam scripturae diuersitatem ostendit his ver- 
bis: a&íam vocant quidam yliadem — minus his varia. ls 
igitur scriptum legit: ἄλλην καλοῦσί τενὲς ἐλεάδα" — ἐλα- 
χίωτη δὲ καὶ ἧττον τουτων ποικέλη. In Juntina et Camot. 
est ἐλαχίστη τε. Superest memorabilis varietas libri Med. 
et Canis, in altera turdi specie, qui scriptum habent x/rro 
ἐστὶν ἄνευ τριχός. 1n Alberti versione hic totus locus ifa 
conuersus legitur: .4dhuc autem auis dicta chyali habet 
tres modos. specierum, quarum vnus dicitur harchinus 
a resina, quae harchinos vocatur , eo quod non comedit 
nisi resinam arborum abiegnarum. — Alia autem species 
dicitur multum plumosa , eo quod habet multam plumam, 
et est acutae vocis, δὲ esá ἐπ quantitate aequalis ei quae 
vocatur chyricon. Tertia autem species dalyhadre, et est 
| quaedam species furturis, et est minor aliquantulum, 
quam auis dicta plumosa, et haec est maculosa paruis ma- 
culis. 1n his nihil est, vnde varietatem Codicum duo- 
rum explicare liceat. Annotabo tamen, Camum ex Scoti 
versione quafuor turdorum genera apposuisse, sed error ig 
librariorum esse videtur. ΖΖρειχαδα Scaliger a stridore 
vocis dictam putabat, et comparabat cum Vasconum turdo 
'Trida vocato,  lliadem terris nostris ignotam existimabat. 
Ridiculam interpretationem nominis a pilis rigidis ad ba- 
sin rostri ductam, vt et alteram ἔλεάδος ab llio ductam, 
miror a Buffono conscribi potuisse. : De hac refert Ale- 
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xauder Myndius, quod noster supra 6, 1, 3. generatim 
de turdis posuit: a4 δὲ κίχλαι νεοττείαν μὲν ποεοῦντιχε, 
ὥσπερ αἱ χελιδόνες, ἐκ πηλοῦ ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς τῶν δέν- 
ὅὁρων" ἐφεξῆς δὲ ποιοῦσιν αλλήλαες καὶ ἐχομένας, ὥστε 
εἶναι διὰ τὴν συνέχειαν ὥσπερ ὁρμαϑὺν. νεοττειῶν. ΡΙ6- 
rique omnes fere turdi nidum intus luto oblinunt, atque in 
eo oua deponunt, veluti musicus, de quo vide germani- 
cam historiae Buffonianae versionem T. Vlll. p. 232. 
Visciuorus vero nidum intus foliis et musco consternit. 
Pitlaris Linnaei nidum nondum satis cognitum habemus, 
neque magis iliaci Linnaei, gitur recte iudicare de testi- 
monio Alexandri Myndii, et turdum iliacum cum Linnae- 
anis comparare tuto nondum licet. 

$. Σκύρῳ)] Med. V. A. ἐν νισύρῳ: Versio Thomas nisyro- 
Camus inde retulit Nysixo. Albertus Ne£aoz. Vulgatam 
vertit Gaza.  Deiuceps vulgatum μεγαλόπους Albertus 
non legit, sed μελανόπους: vertit enim:  Moramus qua» 
moratur in lapidibus — et est maioris quantitatis quar 
chyco, et est nigrorum pedum, et color corporis eius est 
caelestis, et rostrum eius est longum gracile, et crura 
sunt graciliaet assimilantur eruribus auis, quae chyco vo- 
catur. κυανοῦς ὅλος dedi pro ὅλως cum Sylburgiana. 
fesca vertit Thomas, qui sequens λεπτὸν subtiüe. — la 
enim pro χαλεπὸν ex Med. Can. Vat. versioie "Thomae, 
Scoti et Gazae scripsit Camus. Postea τῇ ἵππῳ Edd. pr. 
et Ambr. τοὺς ἵπποις Med. pipa versio Thomae. Aelianus 
H. A. 4, 59. ex h. 1. nihil nisi nomen auis et iusulae Xxv- 
ρου excerpsit, ceterum habitationi auis solitariae immo- 
ratus vt sophista. Gesnerus pici speciem intelligi suspi- 
cabatur, Belonius Obseru, 1, 10. Cretensium πετροχοσσυ- 
gov interpretabatur, cui refragatur Montbeillard, socius 
Buffoni, in historia naturali turdi cyanei, causatus pe- 
des longos cum rostro longo. Verum vocabulum ju- 
γαλόπους non est sanum, sed rectius Albertus usAao- 
πους scriplum legit, et nigros pedes cum digitis testatur 
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Britannus Edwards. Damnat etiam sequens gxé4m βρα- 
χέα id vocabulum; esset enim de planta pedis vel digitis 
intelligendum. Sed tum dixisset Philosophus μεγαλοδώ- 
xrvkog. Quod attinet rostrum longum, id leuissima mu- 
tatione in uxgo», paruum, mutandum censeo. 


CAPVT XIX. (vulgo XXIL) 


χλωρὸς ὅλος} Etiam hic Edd. quaedam, veluti Laemaria- 
na ολῶς habent. τροποῖς Seguvac lhomas £ropycos aesti- 
sales vertit. Albertus auem Aalydon nominat. Aclianus 
H. A. 4, 47. vbi de aue χλωρὶς dicta tradidit, addit: o 
μὲν ϑῆλυς ὄρνις οὕτω καλεῖται, ὁ Ó ἄῤῥην, χλωρίωγα 
καλοῖσιν αὐτὸν, καί ἐστε τὸν βίον μηχανικὸς, μαϑεῖν τε 
πᾶν ὁτιοῦν ἀγαϑὸς καὶ τλήμων ὑπομεῖναι τὴν ἐν τῷ μαν-- 
ϑανειν βάσανον, ὅταν ἀλῷ" καὶ διαὶ μὲν τοῦ χειμῶνος 
ἄφετον καὶ ἐλεύϑερον οὐκ ἂν ἴδοι τις αὐτόν". ἠριψαὶ δὲ 
ὅταν ὑπάρχωνται τροπαὶ τοῦ ἔτους, τηνικαῦτα ἐπεφαί- 
veru" εἰρκτούρου τε ἐπιτολαὶ, ὁ Ó ἀναχωρεῖ ἐς τὰ οἰκεῖα, 
ὁπόϑεν καὶ δεῦρο ἐστάλη. Habes specimen eloquentiae 
sophisticae bominis rerum naturae imperiti, sed verbis 
abundantissimi, Primum ἡρεγαὲ ex nostro in ϑερεναὶ 
mutandae sunt. Deinde altera pars narrationis ducta ex 
nostri 9, 15. χλωρέων δὲ μαϑεῖν uiv ἀγαθὸς καὶ βιομήχα- 
voc, xaxonirne δὲ καὶ χρόαν ἔχεε μοχϑηραν. vbi Aelia- 
nus scriptum legit καχοπαϑής ré. Alberto ibi χλωρίων 
est /7oriotus. Sed error enormis est Aeliani, dum χγλω- 
pica facit marem χλωρέδος, quod nemo alius vel facere 
vel dicere ausus est. Noster 9, 1. de inimicitiis auium: 
καὶ κρὲξ κολεῷ καὶ κοτεύφῳ xal χλωρίωνε, ὃν Évtot uv- 
ϑολογοῦσι γενέσθαι ἐκ πυρχαϊᾶς. vbi Codd. χκελεῷ ha- 
bent. Contra eos, qui galgulum, Je Loréot, esse putant, 
pugnat Camus in Comment. p. 224. Plinius 10. s. 45. 
Chloríon quoque, qui totus est luteus, Aieme non visus, 
circa solstitia procedit. 


μαλακοκρανγεὺς) Ambr. μαλακοχρανῆς, versio Thomae 
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megalooraneus. In Lipsiensi scriptum reperi Megolat- 
neg (sic) cum glossa habens longum cranium. Ante 
euro articulum zo cum Dauualliana et Laemariana male 
omisit Camus. 

zgorógorvmoc] Thomas e£ grossum , Gaza cartilagineus, 
Equidem miror, quidni χονδρώδης potius dixerit, si 
cartilazineum dicere voluit. Vocabulum alibi non reper- 
tum. gzoóo&ó5c eidem Gazae cinereus, Sed male ite- 
rum Edd. ὅλως habent, quamuis verum Sylburgiana de- 
derit. Venetus tamen verum habet. Pro εὔπους Gaza habet 
depes. Versio Thomae bene pedatus et non male alatus : 
igitur scriptum legit καὶ ov κακόπτερος. Sic statim de 
pardalo sequitur εὔπους δὲ καὶ ov κακόπτερος. Scotus: 
habet pedes magnos et alas magnas. | In Med. libro lacuna 
est. [n Veneto est ἄπους δὲ καὶ κακόπτερος. Albertus 
totum locum ita vertit: fuis autem vocata malathofehus 
aaepe. manet in eodem loco hyeme et aestate, et in illo ve- 
natur, et ibidem et capitur ab hominibus: et habet valde 
magnuum caput, δέ quantitas eius est minor vuluabyz , et 
orificium eius est rotundum, paruum et forte, et color cor- 
poris eius est cinereus, et habet pedes magnos et alas ma- 
gnas, et in maiori parte deprehenditur per bubonem. | Ex 
Codice scripturam malakofehus — kulnakym et ex versione 
congruente Scoti madacofratus, (in aliis Codicibus erat ma- 
lokofleheus, malakofrithus , malakorokonus) pro altero 
vero nomine monakaz, vel monachiz, vel makakit, vel 
makakbiz apposuit Camus Notitiarum VI. p. 44á. In ver- 
tendo hoc [oco Camus pluries aberrauit. Primum ait: 
demeure toujours au méme endroit et. s'y laisse prendre. 
Peius etiam in Commentario : i/ reste stupidement ois on le 
trouve. Deinde: i est/a proie du chat - huant plus que αἷς 
tout autre oiseau. In Commentario est: 4 est la proie ia 
plus ordinaire du chat-huant. | Multo rectius Gaza: eodein 
in loco semper sibi statuit sedem. — capitur maxime na- 
cíua, Aucupium per noctuam nemo ignorare potest nec 
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debet, qui Aristotelem interpretari suscipit. Belonii opi- 
nionem Obseru. 1, 41. de Auibus 6, 7. et 7, 30. qui Loxiae 
genus dictum Gallis Gros-bec interpretabatur, multis 
impugnat sed [falsis argumentis Camus in Comment. p. 
256. Equidem, si colorem vocabulo σποδοεεδῆς, in quo 
saepius haeremus, obscuratum excipio, bene omuia con- 
venire puto in Loxiam pyrrhulam, praecipue illud cranii 
cartilaginei argumentum.  Dissecui enim coniugium auis, 
et reperi cranium mollissimum et totum pellucidum, quod 
in nullo alio cranio auium, quanquam multa apud me 
seruata comparauerim. in Loxia coccothrauste nil si- 
mile reperi. Mirum igitur in pyrrhula merito accidit, 
propter rostri robur. Mirari etiam licet diligentiam Grae- 
cam in animaduertendo cranio. tam singulari. 

2. παρδαλος} Articulum vulgo praepositum omisit V.e- 
netus, qui praeterea Ἔστι δὲ habet. Hesychius: παρδαλες, 
ποεὸς ὄρνις. Contra Scotus pro adiectiuocomparatiuo ha- 
buit vocabulum: et corium eius assimilatur corio felud 
(alii Codd. feid, feiso) et semper huiusmodi congregan- 
iur in grege. ΕἸ inuenitur etiam auis, quae dicitur fo- 
lerez (alii Codd. feleroz, foforos, falenus) et est coloris 
cinerei et habet pedes asperos. lta etiam Albertus, vbi 
editur faleros. Codex a Camo inspectus habet fujereos. 
Praeterea habet: corium pellis eius assimilatur corio leo- 
pardi. "Vhomae versio Pardales habet. Statim. παρα- 
πλήσεον est in Veneto. Sequens ἐκεένοες suspectum ha- 
beo, cum tam diuersae magnitudinis aues antea descri- 
ptaefuerint. Sed eadem nota apponenda est etiam in col- 
lurione verbis istis τὸ μέγεϑος ταυτὸ τοῖς πρότερον. Deinde 
καὶ οὐκ ἄπτερος legit et vertit Thomas: e£ non sine pennis. 
Idem negationem ante βαρεῖα omisit. Albertus ab initio 
truncatus haec habet: et corium pellis eius assimilatur 
corio leopardi, et semper est in grege congregata. 4n- 
venitur etiarn adhuc quaedam alia auis, quae faleros vocu- 
tur, coloris ciuerei, habens pedes asperos, altae valde 
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vocis, sed exilis. "Tringam squatarolam Linnaei, Je p/uvier 
gris, intelligi censebat Aldrouandus IIl. p. 535. assentiente 
Buffono. Nuperrime exortus est Julius Billerbeck, qui 
sturnum vulgarem: interpretaretur, εἰ παῤρδαλος velut 
cognomen eius fuisse auis censeret, in Specimine Je locis 
nonnullis Jristoteliae historiae animalium difficüioribus, 
Hildeshemii 1806. edito. 

κολλυρίων} Canis. Venet. κορυλλίων. "Fhomae wersio 
Killirion, Camus £illurorinde apposuit. Hesychius: Ko, 
ρυλλίων, ὄρνιϑος εἶδος. . Sediidem: Κολλυρέων, ὄρνες noc- 
og. Alberto folibyrion, quae similis est cuidam ketaros 
vocatae praeter in colore corporis.  Lanii speciem, 26 
griesche Gallorum, interpretabatar Belonius Obseru. 11, 
78. contra quem disputat Camus Comment. p. 238. C. Ges- 
ner suspicabatur de aue Germanis inse appellata, quae 
forte est Loxia pyrrhula, hodie Gimpel  Ampelin garru- 
lam Linn. interpretatur idem, quem antea nomimaui, Bil. 
lerbeck , quae septentrionalibus regionibus peculiaris lLa- 
liam ipsam raro frequentat. 

uero χειμῶνα | Gaza: hiberno potius tempore. Haec 
omnia semper apparent. Atque etiam Camus negationem 
anle óud zavroc cum Med. Vat. Ambr. omisit. — Versio 
"Thomae scriptum vertit μαλέστα ταῦτα παντα" οὐ yap 
διαὶ παντός. 

- Ἔστε δὲ το lta pro ἔτε δὲ το εχ versione Thomae 
scribendum. — Sequens μαλέστα omisit Ambr. Deinceps 
ταῦτ᾽ εἰσὶ φανερά. 

3. Kolow»] Albertus nouum hinc caput exorsus haec 
praefatur: Mod; autem alii auium. secundum mores di- 
versi sunl valde, et non possunt secundum certam ratio- 
nem determinari: fere enim tot habent differentias, quot 
habent species. | Sed tamen de quibus antiqui locuti sunt, 
quod auis quae graece vocatur foloreon sit trium modorum» 
quorum vnus vocatur tory F-yens , culus quantitas coru 
hacta , et haec est aicut genus monedulae montanae. 4tae 
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sunt generis coruini fere quantitatem cornicularuin aequan- 
£s. Versio lhomae Colorum habet. Speciem hanc pri- 
mam plerique omnes hodie consentiunt conuenire cum 
Coruo graculo Linnaei, quem Buffon Crave vocauit. 

d λύκος καλούμενος) Pergit Med. et Vatic. καλούμενός 
ἐστι μεχρός. Itaque omnino tria genera nominantur, cum 
vulgo quatuor ponantur. Pro λύκος versio Thomae £i- 
cíos habet; et ecce Hesychius: “ύκιος, xoko«ov εἶδος. 
Igitur vulgatum correxi Albertus: a4ius autem medus 
faloreon est albus et paruus, e£ vocatur graece chomohonus 
quasi villanus , et hic modus est nobis ignotus , et non re- 
ducitur ad praecedentem modum nisé per vocis mutationem. 
Facit igitur cum. Med. et Vatic. tria genera xoAouv», nor 
quatuor; praeterea pro λύκος scriptum Aevxoc vertit. Pro 
κολοιῶν versio Thomae hic £ocoyorum habet. Cum du- 
bius sit numerus specierum, tum difficilius etiam est iu- 
dicium, quo referendae sint.  71owxo» vel potius λύχιον 
Latinum gracculum esse censet Camus in Comment. p. 226. 
Linnaei Coruum monedulam; tertium, βωμολόχον, si- 
millimum priori, sed minorem, putat esse moncdulam C/Aovc 
vocatam a Buffono, aut quae Couette (le petite) vocatur a 
Belonio. βωμολόχος dicitur, vt videtur, eo sensu, quem 
Hesychius cum aliis vocabulo tribuit, ZegosvAog, qui sa- 
cra de aris rapit, furax. 

grey«romoyr] Albertus: Tertium aufem genus quidem 
et dicitur simile in colore primo et non differt ab ipso nisi 
per ^oc, quod corium habet inter digitos pedum sicut auis 
aquatica, et inuenitur in partibus ethyopiae et in parti- 
bus francorum quorundam hoe est liberorum hominum iuxta 
e&hyopes habitantium. Vane postremam speciem a Raio 
vsque multi interpretati sunt pelecanum graculum Linnaei. 
Magis tamen in eam sententiam propendet Camus, vt pn- 
tet, ab aliena manu postremum hoc membrum additnm 
fuisse, Nimis enim inscite palmipedem auem in eandem 
classem referricum fissipedibus. Sed id quidem crimen 
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salis cauet additum ἄλλο γένος, praesertim si copulam καὶ 
antecedentem delere volueris. Mihi mirum accidit, pele- 
canum graculum in Graecia non visum, et tanquam pere- 
srinum commemoratum fuisse. Sed quid opus est suspi- 
cionibus? Manifesto noster 8, 3. pelecanum hunc κόρακα 
vocat. 

4. Κορυδαλῶν —tzovca] Med. ovx ἔχουσα habet. Al- 
bertus: auis quae d«citur harcorycon — quorum vnus ma« 
net in terra semper , alius etiam manet in térra et iuxta 
aquas, sed congregatur — et ambo sunt esibiles. Modus 
autem prior galeam de pennis habet in capite paruam , e£ 
hi nobis modi geceid vocantur , et est auis quae percutiens 
animalia iuxta habitationem suam transeuntia,. Camus 
in Commentario species alaudarum ab Aristotele nomina- 
tas cum definire conaretur, statim in eo lapsus est, quod 
nomina χόρυς, κορυδος, κυρυδαλλὸς, xopvómAlÀg et κορύ- 
δων tanquam synonyma simul ponit, nec loca et notitias 
curiose separauit cum singulis nominibus. Primum enin 
antiquissimis Graecis xogvóuAo» [fuisse dictam alaudam 
cristatam constat ex dicto *imonidis saepiuscule memorato 
a Plutarcho: Πάσε κορυδαλοῖς qvae Aog oc ἔπεστι. ldem 
apparet ex fabula tradita a l'heocrito 7, 25. vbi ἐπετυμβί- 
δεοι κορυδαλλίδες dicuntur. Sed idem versu 141. habet: 
ἄειδον xoguóot xai ἀκανϑίδες, ἔστενε τρυγῶν. — layliio 
10, 50. incipere messores ait opus ἐγεερουμένω κορυδαλ- 
λῶ,, surgente corydalo. Fabulam de parentibus in capitis 
À.q (vocabulum tumulum et cristam significat) sepuitis 
de xogvóc narrat Aristophanes Auium fabulae versu 47 1. 
Sic enim ter in isto poeta scriptum vocabulum extat, alibi 
vero xoguóoc mulato accentu. Aliam fabulaun ex Boco 
de κορυδῷ ex muliere in auem mulaia, cum etymoiogia 
nominis, ὅτε ἐκορυσσέτο πρεὲὶςς τὰς ἵππους, retulit Antoninus 
Liberalis cap. 7. Verum constans veterum opinio de uala 
κορυδοὺ voce prouerbio etiam prodi.a fuit: aed xopveüc ἐν 
ἄμουσοις φϑέγγεται. — 1n Epigrammate: & χυκνῳ Ovzorat 


AD LIBRI IX. CAP. XIX. 129 


κορυδὸς παραπλήσιον ἄδειν. ln Alciphronis Epistola 18, 
est ὃ» ἐγω τῆς ἀαχωρίστου φωνῆς ivéxa ὀρϑῶς κοοιδὸν 
καλεῖσθαι πρὸς ἡμῶν ἔκρινα. Mouit hoc Turneruim apud 
Gesnerum p. 79. vt de tertia aliqua specie prouerbium 
lactasse Graecos putaret Aristoteli ignota. Ego potius di- 
cerem, alaudam cantatricem Philosopho fuisse ignotam, 
quia nec cantus nec volatus singularis vsquam meminit. 
Sed fortasse sub alio nomine latet. Nunc loca Philosophi 
videamus cetera. 6, 1. traduntur aues, quae nidum in terra 
faciunt simplicem et nulla arte: οἷον xogvóoc xal τέτριξ. 
vbi versio Thomae £oridus et tethríix habet. Camus ine- 
ptam scripturam Juntinae, Camotianae et Cod. Vatic. xo- 
Qvócc reuncauit, cum verum κόρυδος a Sylburgio recepis- 
sent recentiores, quod confirmat cum Mediceo Thomas. 
8, 16. χόρυδος latitare dicitur hieme, vbi Med. κόρυλος, 
"Thomas coridus habet 9,8. κόρυδος nunquam arbori insi- 
det, sed humi semper moratur. Refertur ibi inter τοὺς 47 
πτητικοὺς,, Vbi tamen Edd. omnes et Codices n«gation.an 
male omittunt. lbi Med. κόρυδνος habet. 9, 29. cuculus 
in humili nido xogvóov ouum deponere dicitur, quod re- 
petüt Aelianus H. A. 5, 2o. Amicae inuicem dicuntur 
σχοινίων καὶ κόρυδος καὶ Augvog καὶ κελεὺς 9, 1. Contra 
inimicae dicuntur χόρυδος et ἐρωδιος ὁ πελλος, huius 
enim oua surripere dicilur xoguóog ibidem. Oua inuicent 
comedere dicuntur ποικιλίδες, κορυδῶγες, πίπρα καὶ χλω- 
gcc. vbi Gesner κορύδωνες malebat. Versio Thomae co- 
ridones nominat, Alberti sorodonem. Aelianus H. A. 4, 5. 
χορυδαλὸς ἀχαγϑυλέδι vost πολέμια. Vno praeterea loco 
9, 49. aues uj πτητικοὶ, «A. ἐπίγειοι κονεστικοὶ nominan- 
tur «Aexroglg, πέρδιξ, ατταγὴν, κορυδαλὸς, φασιαγος. 
vbi Medic. κορυδαλλὸς habet. Hinc apparet, κορ"δαλλοὺς 
certe minime euolare, sed humi semper morari, nec ar- 
boribus insidere, nec omnino comprehendere alaudam 
cantatricem. Cuius generis altera species cristam habct, 
altera ea caret. Sinapis semine xogvówAo» perire narrat 
Apwor. If. Ι 
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Aelianus H. A. 6, 46. De κορύδῳ quid statuendum sit, 
non apparet mihi. Auctor Ixeuticorum 3, 17. n c!uae 
aucupio capi ait κορυδαλίδας; idem vero c. 16. καλαγ- 
ὅρον nominat, quem Matthaeus Syluaüicus Kalandriam ga- 
leritam interpretatur. Gesneri Codex “αλανδρα scriptum 
habebat, alius Καλανδρα.  Cangii Glossarium alicunde 
posuit: tanquam Calandrus dulcisonans in myrica. Ger- 
manicorum vetustorum scriptorum et poetarum loca po- 
suit Frischius nostras, vbi Galander auis philomelae iun- 
gitur, ipse alaudam arboream interpretatur. Imperator 
Fridericus Ill. de arte venandi p. 44. iunctim memorat: 
Alaudae vero, cogardi, calandrae et similes his habent 
in digito posteriori vnguem longiorem et rectiorem quar 
in alis digitis et quam aliae aues in. sua. proportione. vbi 
vide annotata p. 32. Addo, Alberto pro cozardis dici go- 
siurdos. ln nostri8.c.3. versio Thomae pro charadrio ba- 
landum nominat, vel, vt Camus in Indice nominum anno- 
tauit, Ealandram. | Sed ibi kalandra inter aues iuxta aquas 
degentes alieno loco esse videtur. Denique superest du- 
bitatio de sexu vocis κορυδαλὸς, quam foemineo h.l. vsur- 
pare videtur Aristoteles, cum vbique, vt et κόρυδος, reli- 
quis in locis masculino posita reperiatur. An fuit olim 
κορυδαλίδων scriptum? 

5. σκαλωπας] Med. ἀσκόλοπας. Versio Thomae asco- 
lopas: in Lipsiensi reperi z44scalopas. Gazae gallinago. 
Alberti: asLolakos graeci vocant , in ortis et pratis deyre- 
henditur, et est quantitatis galli , et habet rostrum longum, 
εἰ color eius est sicut color acagini et est declinans ad ci- 
nereitatem. cum quodam rubore et croceitate variata, et 
mansio eius est in ortis, eo quod diligit appropinquare ad 
homines propter semina , quae inuenit in cuberitis herba- 
rum ortorum. C. Gesner pracferebat σκολόπαξ, Sylbur- 
gius et Casaubonus à σκαλώπας, Supra cap.'8. extremo 
σκολόπαξ Alberto est scolopocos, Thomae scorax. Ean- 
dem auem vtroque loco intelligi plerique omnes putant, 
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contra quos sentit Camus Commentarii p. 108. magnitudi- 
nem galiinae moraius, quam auis Becasse Gallis dicta nun- 
quam attingat. Similitudo nominis est etiam in Aristopha- 
nis Ácharn. versu 879. vbi rusticus Boeotius in forum ve- 
nalium apportlat σχάλοπας, quos Scholia σπάλακας, 1. e. 
talpas. interpretanfur, haud scio an male. Hesychio oxo- 
Aon«E est ὄρνες ποιός. Sed locus est Theophrasti de Signis 
tempestatum p. 4353. ed. Heinsii: £a» τὲς σπάλακα λαβὼν 
vaoxagae ἄργιλον ee πιϑάκνην 917, σημαίνει ταῖς φωναῖς 
αἷς ἀφίησεν ἄνεμον καὶ εὐδίαν. vbi versio gallinaginem 
nominat. Forte σχάλοπα scriptum fuit, vnde ἀσχαλύπας 
vel ἀσκαλώπας deinde fuit factum. Verum cum Scholia 
Aristophanee etiam σπάλακα nominent, dubilari potest de 
varietate scripturae. Me quidem, quo minus gallinaginem 
vulgarem interpreter, inprimis impediunt verba φελώγν- 
S0wnogc ἐπιεικῶς, quae Albertus de mora auis in hortis in 
vicinia hominum interpretatur. 1ia hirundo etiam g«A«y- 
ϑρωπος dicitur. 

ἐρχεσε] lhomas /aqueis. Gaza per sepes hortorum capi- 
£ur. Albertus zn ortis e£ pratis. Codices graeci niliil va- 
riant, nisi quod Vatic. κόλποες pro κήποις habet. Sylburg 
ἄρκυσε malebat pro ἔρκεσι. — Gaza κήπων ἔρκεσε reddidit. 
Albertus ayxege vel ἄλσεσε videtar voluisse interpretari. 

waos ) Vno praeterea in loco 8, 16. nominatur, vbi 
Thomae versio sparus habet. Albertus: auis et iesar vo- 
cata — et habet fere quantitatem scari. Sturnum Gaza 
interpretatur, quem sequuntur nunc omnes, Deinceps pro 
μέγεθος δ᾽ ἐστὲν versio 'homae habet magnitudine quidem 
autem est , quasi μέγεϑυς μὲν δὲ scriptum legisset. 

6. ἔβιες) Camotiana cum Regio ἔβυες. Juutina ἔβες. Med. 
ai δ᾽ ἐβήεσσαι ἐν αἰγύπτῳ. | Eustaihius ad Dionysium Pe- 
riegeten versu 262. peruerse ex h. l laudauit: or; e£ 
ἴβεις ἐν ΤΠ]ηλουσίῳ ov γίγνονται, ἐν δὲ τῇ ain déyvnto 
εἰσίν. Plinius 10. s. 45. /bis circa Pelusium tantum nigra 
est, ceteris omnibus locis candida. Albertus pro ibi nomi- 
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nat ieheras, ex Auicenna caseum, pro Pelusio Folocioz, 
ex Auicenna a/kayne. Est quae hodie //Laire vocatur. Lo— 
cum nostri repetiit Aelianus H. A. 2, 38. Disputationem 
diu agitatam de vtraque ibi tandem ad liquidum perduxit 
egregius Cusier et Sasigny. 

7. ἀεὶ πᾶσαν] Abr. Gronov ad Aeliani H. A. 15, 28. ma- 
lebat ανὰ πᾶσαν. Sed audiamus ipsum Aelianum: 7fzre& 
Oi MiarortAne τοὺς παρ᾽ Ὁμήρῳ διὰ τοῦ υἱγμα μὴ λέγεσϑαι, 
ἀλλὰ ἁπλῶς ὀνομάξεσϑαι κῶπας" τοὺς οὖν τιϑέντας τὸ 
σίγμα ἁμαρτάνειν τῆς κατὰ τὸ ὄνομα αἀληϑείας καὶ τῆς 
Ὁμήρου περὶ τὸν ὄρνιν κρίσεώς τε καὶ γνώμης. Καὶ ταῖς 
μὲν ἄλλαις ὥραις τοῦ ἔτους μὴ ἐσθέεσϑαι αὐτοὺς, ἐν δὲ 
τῷ μετοπώρῳ δύο ἡμέραις ἢ μιᾷ τοὺς ϑηρωμένους, ἀλλὰ 
τούτους γε ἐδωδίμους εἶναι. Τῶν δ᾽ ἀεισκώπων διαφέρου- 
σιν ol σκῶπες τῷ παζχει" παραπλήσιαι δ᾽ εἰσὶ τὴν ἐδέαν τρυ-- 
γόνε τε καὶ φάττη. Sed primum ex nostro 8, 3. repeten- 
dum est de vulgari scope; ibi numeratur inter aues noctur- 
nas rapaces vra cum aliis: nominantur enim γυκτικόραξ, 
γλαυξ, βύας, ἐλεὺς, αἰγώμος, σκώψ ; de postrema addi- 
tur: ὁ δὲ σκωὼψ ἐλάττων γλαυκός. πάντα δὲ ταῦτα τρία 
ὄντα (ἐλεὸς, αἰγώλιος, axo) ὅμοια τὰς ὄψεις καὶ σαρ- 
κοφαγα πᾶντα. De hoc vulgari genere ita tradit Alexander 
Myndius apud Athenaeum 9. p. 391. μεκρότερός ἐστε γλαυ- 
xac καὶ ἐπὶ μολυβδοφανεῖ τῷ xoouert ὑπόλευκα στέγματα 
ἔχει, δύο τὲ ἀπὸ τῶν ὠφρύων παρ᾽ ἑκάτερον κρόταφον aya - 
φέρει πτερά. quae verbotenus deriuauit Aelianus 1. c. Hunc 
vero scopem cum Aldrouando Baius, Buffonus et Camus 
Comment. p. 288. interpretantur Gallorum auem Ze petz£ 
Duc, Linnaei Strigem Scopem. Otum contra nostri Ze 
moyen Duc , Linnaci Strigem Otum. 

Superest quaestio de altero genere, de quo post Aristo- 
telis crisin Homericam ita Alexander Athenaei: rove παρ᾽ 
Ὁμήρῳ χωρὶς rov σ κῶπας εἶναι καὶ ““ρεστοτέλῃ οὕτως αὐ- 
τοὺς ὠγνομακέναι, φαίνεσϑαέ τὲ τούτους αεὶ καὶ μὴ ἐσϑὲε- 
σϑαι, τοὺς δ᾽ ἐν τῷ φϑίνοπώρῳ φαινομένους δύο ἡμέραις 
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ἢ μιᾷ τούτους εἴναε ἐδωδίμους. διαφέρουσι δὲ τῶν ἀεισχώ - 
πων τῷ τάχει καὶ εἰσε παραπλήσεοι τρυγόνε καὶ φαττῃ. 
Quae cum toto loco quum exscriberet Aelianus, Alexan- 
drum iterum nou nominauit, sed ipsum Aristotelem di- 
centem eaíacit, quae supra retuli, quaeque intelligi pos- 
sunt melius et veriora sunt, quam quae habent libri omnes 
hucusque comparati Athenaei: καὶ ““ρεστοτέλη οὕτως αὐὖ- 
τοὺς ὠνομακέναι, quasi Philosophus nomen imposuisset 
σκῶπι vel κῶπι. Sed recte Aelianus, omisso Aristotelis 
nomine, quod initio sententiae pro Alexandro ponendum 
erat: αλλὰ ἁπλῶς ὀνομάξεσθαι κῶπας. Deinceps subiun- 
git Aelianus quaedam, quae hodie in Athenaeo desideran- 
tur, vsque ad verba illa φαίνεσθαί τὲ τούτους, quae ma- 
nifeslo ad ἀαεισκῶπας referuntur, de quibus tamen in Ale- 
xandri sententia apud Athenaeum : nihil praemissum erat. 
Contra Aelianus post crisiu Homericam pergit: καὶ ταῖς 
μὲν ἄλλαις ὥραις τοῦ ἔτους μὴ ἐσθέεσθαι αὐτούς. quae 
vitiosa et mutila esse, si comparentur cum Athenaeo, vi. 
derunt Interpretes; sed ita emendanda et supplenda cen- 
Seo: καὶ τοὺς μὲν καὶ ταῖς ἄλλαις ὥραις τοῦ ἔτους qeirt- 
σϑαι, μὴ ἐσθέεσθαι δ᾽ αὐτοὺς, ἐν δὲ τῷ μετοπώρῳ et reli- 
qua. Quod attinet ad varietatem scriptürae τῷ τάχει, €à- 
dem etiam extat in versione Scoti et Alberti. Quod sequi- 
tur, παραπλήσιοι τὴν ἰδέαν τρυγόνε vé xol φάττῃ, nescio, 
vocabulum τὴ» ἐδέαν de suone addiderit Aelianus, an in 
Athenaeo exciderit. Certe ad magnitudinem comparatio re- 
ferri plane non potest. φάττα enim generis columbacei 
xnaxima, zgvyow vero minima est. Quod si vero ad spe- 
ciem et habitum corporis refertur comparatio, tum vero 
apparet, ad alienum plane germs pertinere σχωπῶν hoc al- 
ierum migratorium genus. Prius enim ad aues rapaces no- 
cturnas pertinet cum strigibus et noctuis, quibus nihil est 
commune cum columbaceo genere. 
Haec ita. satis probabiliter disputasse mihi videor. Sed 
accedit noua diffjcultas ex loco Alexandri Myndii posito in 
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Scholiis ad Theocriti 1, 1356. “λέξανδρός qot τοὺς σκῶς. 
πας οὐκ ἐπιτερπεῖς τὴ φωνῇ διὸ καὶ nap Ὁμήρῳ φησὶν 
όρϑως δυκεῖν γραφεσϑᾶι axonéc v ἴρηκές τε" οὐ δεῖ γὰρ, 
Q3), γράφεσϑαε χωρὶς ἑοῦ σ" ol γὰρ σκῶπες φωνὴν aqua- 
σι. Locus Homericus est in Odysseae libri 5. versu 66, 
Contrariam igitur sententiam Aristoteli Alexander defen- 
debat, nisi statuere velis, in Athenaeo scribendum esse χω- 
Qic toU σ κῶπας oux eyes, «LÀ ᾿ριστοτέλη οὕτως αὐτοὺς 
ονομαξεσϑαι λέγειν, quo ducit Aeliani scriptura, vbi est διὰ 
τοῦ σίγμα μὴ λέγεσϑαι, 8i Scilicet scribas δέχα τοῦ σίγματος 
μὴ λέγεσθαι. διά in Aeliano, tali correctioni refragantur 
sequentia i Athenaeo omissa, vel ab Aeliano addita. Quare 
cum in Athenaei locum plures corruptelae suspiciones con- 
currant, credeudum puto Scholio Theocriteo de Alexan- 
.dri sententia. [dem haec addit: Καλλέμαχος δέ φησε" 
φϑέγγεται ὥσπερ ἐπισκώπτων τῇ φωνῇ, ὅϑεν καὶ ovra 
scura. 'Γυραννίων δέ qoe σκώπας τοὺς νυχτικόρακας, 
oiov σκίοπας, τοὺς ἐν σκεᾷ ἔχοντας φωνὴν. lyrannioni 
Grammatico inep!am etymologiam cum falsa interpretatio- 
ne remittimus, cui slanilem ἀπὸ τοῦ σκαιαὰν ox« εἶναι ha- 
b«t Etymolog. M. Ex Callimacho, Alexandro antiquiore 
multo, quae referunt Aibenaeus et Aelianus, omnia Ari- 
stotelea sunt, praeter extremum istud membrum, «gi δὲ 
y&«vxoi, quod omisit Aelianus. 

τῶν «tugxumoy] Versio l'homae simplex σκωπῶν reddi- 
dit. Pro naz& Albertus habet velocéoris motus, quasi ra- 
χει scriptum sit, quod habent etiam libri Athenaei editi et 
scripti omnes, Versio Thomae: crassitie autem. hae qvidem 
sunt. Legit igitur iunc!ia haec: οὐνϑενδ, πάχει δὲ οὗτοι 
μέν. Deinceps οὐϑέν πω ὠπτας dedi inserlo πω ex ver- 
sione Thomae, vbi est: ni vnquam visum est. Postea 
Medic. πλὴν ἔτε ξεφυρεον, φαΐνεταε δὲ τοῦτο φανερόν. 


CAPVT XX. (vulg XXIX.) 
κόκκυξ) Thomae kochuz, Alberio guguius. Deinceps 
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vulgatum γεοττίαν e— vtorrío:c correxi. Posteriore loco 
Thomas alieno nido vertit. Pro φαβῶν habet fabarum, 
supra 5 scripto s, vt esset fasariun. lgitur etiam h. 1. inter 
qagov et φασσῶν fuit variatum in libris. Pro ὑπολαΐδος 
vulgato ὑπολέδος Ambr. ὑπολλέδος Vatic. ἐν τῇ τῆς ὑπο- 
λαΐδος scripium vertit Thomas, et sequentia iunctim scri 
pta, χαμαὶ ἐπὶ δένδρων, καὶ ἐν τῆ, in terra super arbores et 
vertit, Sed recté Gaza: ín palumbium , curucae et alaudaé 
humi, atque etiam in nido luteolae appellatae super arbo- 
rem. Humi nidulantur igitur χόρυδος, ὑπολαῖς et φὰψ 
vel φάττα. De postrema an verum est? Sed ecce Aelia- 
nus ἢ. A. 2, 3o. ov πάντων δὲ ὀρνέϑων καλμεαῖς ἐπιπηδᾷ 
οὗτός γε; αλλὰ κορύδου καὶ φάττης καὶ χλωρίδος καὶ nan- 
που. τούτοις γὰρ συνεπίσταται ὅμοια αὐτῷ (X τίκτουσι. 
Vides pro ὑπολαΐδε nominari πάππον, aliunde fere igno- 
tam, de qua suspiciones virorum doctorum posui in annota- 
tione ad Aelianum. Supra noster 6, 7. eandem rem tra- 
ctans: ἐν τῇ τῶν ἐλαττόνων ὀρνέϑων ἐνείκτει — μάλιστα 
δ᾽ ἐν ταῖς τῶν φαττῶν γεοττείαις --- τίκτεε δὲ καὶ ἐν τῇ τῆς 
ὑπολαΐδος νεοττείᾳ. vbi Codd. quatuor φαβῶν, flauarum 
habet versio T homae, et in nido ypolaidis. T heophirastus 
c. pl. 2, 24. οὐδὲ ἢ "v γένεσις τοῦ »ὀκευγος » & μὴ ἦν ἡ ὑπο-- 
λαὶς, ἧς καὶ εἰς τὴν νεοττεὰν τὰ cx), τέϑησιν. Antigonus 
cap. 109. φαβῶν habet. ln libro de Mirabilibus c. 3. est 
φαττῶν. 

ἐν wó»] Camotiana omisit, Deinde ἐκλέπει Canis. pro- 
ducit versio Thomae, quasi ἐξάγεε scriptum fuisset. Se- 
quens ἡ τρέφουσα omisit idem Thomas cum Med. Vat. 
Ambr. 

2. διὰ τὸ καλὸν Hinc Auctor Mirabil. c. . ἡ, γίνεται δὲ, 
αἷς ἔοικε (o γεοττος), μέγας καὶ καλὸς, ὥστε ῥαδίως κατα- 
κρατεῖν τῶν λοιπῶν. τούτῳ δὲ χαίρειν φασὶ καὶ τὸς φάττας 
οὕτως, ὥστε καὶ αὐτὰς συνεκβάλλειν ἐκείνῳ τοὺς ἐδίους 
νεοττούς. Ceterum vulgatum ἀποδοκιμαάξεν correxi; re- 
fertur enim alienus sermo. 
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τοιὶς τῆς — veorrovc] Ita "Thomas scriptum legit et ver- 
ti, omissis mediis verbis. ὑποκάμπτοντα Edd. pr. et Vat. 
praeter Camot, Vulgo erat τὰ τῆς ὑπ. ὄρνειϑος rov νεοττὸν 
τοῦ κόκκυγος ὑποκάπτοντα. Sed rectius Thomas, quem 
sequor, verba ra» τοῦ xoxxvyoc νεοττὸν post ὑπερέχειν col- 
locata vertit. Miror de varietate tam insigni tacuisse Ca- 
mum. Praetera idem l'homas scriptum λέμε ϑάτεροι ἀπόλ-- 
λυνται veorrol vertit quare fame alteri pulli pereunt. 

συντρεφόμενον &vroic] Scaligeri emendationem ex Gazae 
versione ductam, vbi est: caeteros pastus consortes occi- 
dere, συντρεφομένους αὐτῷ recipere ausus est Camus. 
Certe articulum τοὺς addere debebat. 

3. τὴν δειλίαν} Aliunde igitur sua duxit Aelianus 1. c. 
vbi est: ἑαυτῷ μὲν γὰρ συνεπέσταται ἐπωαχξεεν ov Óvra- 
μένῳ καὶ ἐκλέπειν διὰ ψυχρότητα τῆς ἐν τῷ σώματι gvy- 
κρσσεέως. Aristoteles tamen ipse alibi causam Limiditatis 
animalium a frigore temperamenti repetit. Sed ipse noster 
de Generat, 3, 1. ὁ δὲ κόκκυξ ολιγοτόκον ἐστὲ οὐκ ὧν ya. 
ψΨνώνυχος, ὅτε ψυχρὸς τὴν quot ἐστί. δηλοῖ δ᾽ ἡ δειλία 
τοῦ ὀρνέου — ὅτε δὲ δειλὸν, φανερόν" ὑπὸ τὸ yao ὁρ- 
νέων διωκεται πάντων, καὶ ἐν αλλοτρίαις. εἰκτεε γεοτ-- 
τιαῖς. Dignus estlocus Alberti, qui saltem ex parte ad- 
scribatur: Dico aut-ip gugulum hic eum , quem minorem 
gugulum superius vocauimus. auiculae autem , in quarum 
nudis frequentius ouat, trium inueniuntur modoruin apud 
graecos , qui dicuntur canon et ocolaudes et forodo: apud 
nos autem plerumque inueniuntur guguli in nidis duorum 
modorum anicularum , quarum vna est grasemusche (Gra- 
semücke) et alia citrina quaedam auis, quam gursaz qui- 
dam, alii atem ameringam (Emmering) vocant. Inuenitur 
autem aliquando in nido aüiculae, quae iuxta ripas est 
aquarum, quae longam habet caudam et valde mobilem, 
propter quod etiam degestetd (Regesterd) a germanis vocan- 
tur, et aliquando inuenitur in nidis auium nidificantium 
in terra: et aliquando in nidis earum quae nidificant in 
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arboribus. Aliquando etiam inuenitur in nido auis , quae 
dicitur allirides graece. Postea, vbi verterat verba de te- 
stimonio autoptarum, addit: //oc autem apud nos non 
dicitur de gugulo, sed de cornicula, in cuius nido ouat ea 
ausis, quae similis est asturi. Reliquas Alberti obseruatio- 
nes posui supra ad libri 6. c. 7. 

τίλλεταε yao] Plutarchus Arati cap. 30. καϑάπερ τῷ xóxe 
amyb φησιν “ϊἴσωπος ἐρωτῶντι τοὺς λεπτοὺς ὄρνιϑας, 0,rt 
φεύγοιεν αὐτὸν, εἰπεῖν ἐκείνους, ὡς ἔσται ποτὲ ἱέραξ. 


CAPVT XXI. (vulg XXX) 


ἄποδες — κυψέλλους  Μροά. χυψέλους. Deinde χυψε- 
λίσεν. Versio Thomae £ypsalas. Hesychius: xviwezoe, ὅρ- 
»1c ποις, ὅμοιος χελιδόνε. Albertus: Es£ autem quae- 
dan alia auis, quae actores graece, latine autem cyprilus 
vocatur, et est species quaedam yrundinis. Quidam autem 
latinorum vocant hanc auem oppodem.  Binomia enim est 
apud latinos, nec est facile distinguere inter hanc auem et 
yrundinem. Haec autem auis in tempore veris facit nidum 
Jongum et gracilem et paruissimae latitudinis, et collocat 
nidum in parietibus sub prominentibus lapidibus, vt ibi 
tutetur eum ab hominibus et ceteris animalibus insidian- 
tibus. 

πρότερον} Omisit versio "Thomae. Deinceps πλὴν τοῦ 
habet Camotiana. Postea μακρεὶς ὅσον εἐσδυσεες ἐχούσαις 
Med. Versio lhomae: habentibus quantum pro íngressu: 
quasi εἰς εἴσδυσεν scriptum legisset. Similis est locus supra 
de haleyonis nido: τὸ δὲ στόμα στενὸν ὅσον εἴσδυσιν μιε- 
κράν. Scaliger admonuit hoc in loco στόμα deesse. Α]- 
bertus verba ἐν στενῷ copulasse videtur cum antecedenti- 
bus; Gaza cum sequentibus coniuncta vertit in locis angu- 
stis. Plinius 10,8, 55. Plurimum volant, quae apodes, quia 
carent vsu pedum , ab aliis cypselli appellantur, hirundi- 
num specie. Nidificant in scopulis, Hae sunt, quae toto 
mari cernuntur, nec vnquam tam longo naues tamque con- 
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tdinuo cursu recedunt a terra, »t non circumtiolitent eas 
apodes. Cetera genera residunt et insistunt , his quies nisi 
in nido nulla: aut pendent aut iacent. Aliena dum miscet 
Plinius, fraudem facit lectori. Hinc cypselum cum pro- 
cellaria pelagica Linnaei comparabat Pennant ltinerarii 
Scotici L pag. 578. versionis germanicae. Scaliger darda- 
nellos valgo audire ait, a Taurinis vero bibios vocari, pro- 
pter sonum sibilantem vocis, quem edant. 

2. αἰγοϑήλας | Gazae caprimulgus. | Albertus ita: uis 
autem quaedam graece vocata agoides maior est, quam ea, 
quam graeci soros, latini autem moulam vocant , licet sit 
parumper maior, minor. autem est aliquantulum quam gu- 
gulua, et sünilis est ei, et quandam speciem habet haec 
duis, quam pastores corruptricem vocant, eo quod sugit 
mammillas caprarum δὲ corrumpit: propter quod etiam 
graece nomen accipit agotiles, hoc est sugens vbera capra- 
rum: latine autem vocatur caprimulgus. Corruptricem au- 
tem hanc auem pastores vocant , quod dicitur, quod quan- 
do sugit ebera caprarum , annihilatur lac in vberibus ea- 
rum, et caprae excaecantur: et primo quidem , sicut dixit 
quidam expertorum, cáprae emittunt sanguinem , et post- 
ea saniem cum lacte, et postea in totum perit lac, et de- 
struuntur caprae. ;fues autem dictae non bene vident in 
die , sed in nocte visum habent acutum. 

κοττύφου μὲν μικρῷ] Med. xorrvqov μεκροῦ omisso μὲν 
habet. Sequens r« πλεῖστα vulgato τὸ πλεῖστον ex versio- 
ne Thomae substitui. Verbum βλακικὸς Gaza inepte mo£- 
lior vertit, Scaliger moribus mollioribus. Aelianus 5. H. 
Α. 39. τολμηρότατον ξώων dixit proper suctum vberum; 
Philosophus de moribus auis generatim loquitur. Postea 
pro αἀποτυφλοῦσθαι Thomas vertit exsiccari. Antigonus 
cap. 51. aegithum cum aegothela confundens haec ita ex- 
cerpsit: τὸν δ᾽ αἴγεϑον alya ϑηλάζειν προσπετόμενον, 
ὅϑεν καὶ τὴν προσηγορίαν εἰληφέναι" τὸν δὲ μαστὸν, ὅϑεν 
ἂν ἑλκύση, ἀποτυφλοῦσθαι. Videtur is h. 1. scriptum le-. 
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gisse: φασὶ δὲ, ὅϑεν ϑηλάση, τὸν μασϑὸν ἀποσβέννυσϑαὶ 
τε καὶ ἀποτυφλοῦσϑαι. Plinius 10. cap. 40. Caprimulgi 
appellantur. grandioris merulae aspectu, fures nocturni; 
interdiu enim visu carent. intrant pastorum stabula, ca- 
prarumqee vberibus aduolant suctum propter lactis, qua 
iniuria vber emoritur, caprisque caecitas, quas ita mulse- 
re , oboritur. ls igitur vulgatam scripturam tuetur. Sed 
in Plinio recte Pintianus scribendum censuit: appellantur 
a suciu, grandiores merula, Contra cum Antigono facit 
Aelianus H. A. 5, 59. rug Aoi γὰρ τὸν μασϑὸν, ὅταν σπάση, 
xo ἀποσβέννυσε τὴν ἐκεῖϑεν ἐπεῤροὴν. vbi vide adscripta, 
Vocabula αἐγίϑαλος et αἐγοθϑηλας saepius permutata in 
libris reperiuntur. Auctor [xeuticorum 3, 20. αἐγέϑαλον 
wocat, qui erat αἐγοθήλας dicendus, vti cognoscimus ex 
modo capiendi, ducto ex fabulosa narratione, Auis victum 
quaerit insectorum circumuolans stabula et septa armen- 
torum et gregum. Primus Belonius comparauit Caprimul- 
gum europaeum Linnaei, quem Galli Effraie et Fresaye 
vocant, In Cretae scopulis mari imminentibus nidulantem 
vidit, vbi ouium gregi timent pastores. Vascones bresagam 
appellant, auctore Scaligero, qui in foraminibus turrium 
et in quercuum cauis nidificare ait. 

3. τοῖς μικροῖς χωρίοις] Gaza locis arctioribus , Scaliger : 
regionibus paruis. Albertus: Corué nigri sunt in locis an» 
gustis nidificantes in turribus.vel parietibus montium , in 
quibus paucum inueniunt cibum, et ideo circa eundem lo- 
cum raro inueniuntur nidificare nisi duo tantum. Aelianus 
H.A. 2, 50. λέγει᾿ ρεστοτέλης εἰδέναι τοὺς κόρακας διαφορὰν 
γῆς εὐδαίμονος καὶ λυπρᾶς" καὶ ἐν μὲν τῇ παμφόρῳ τε καὶ 
πολυφόρῳ κατά re ἀγέλας καὶ πλήϑη φέρεσϑαι, ἐν δὲ τῇ 
αγόνῳ καὶ arepí(q κατὰ δυο. "Τούς γε μὴν νεοττοὺς τοὺς 
ἐκτραφέντας διώκουσι, καὶ τῆς ἑαυτὼν ἕκαστος καλιᾶς 
φυγάδας ἀποφαίνουσιν" ὑπὲρ ὅτου τροφαῖς μαστεύουσε, 
καὶ τοὺς γειναμέγους σφᾶς μὴ ἐκερέφουσι. In postremis 
"verbis ὑπὲρ ὅτου τροφὲὶς μαστεύουσε vitium aliquod latere 
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videtur, quod sanare non possum. Plinius 10. s. 15. Ce- 
£erae omnes ex eodem genere pellunt nidis pullos ac volare 
cogunt, sieut et corui , qui ipsi non carne tantum aluntur, 
sed robustos quoque fetus suos fugant longius. Itaque par- 
sis in vicis non plus bina coniugia sunt. Circa Cranonem 
quidem Thessaliae singula perpetuo: genitores soboli loco 
cedunt. —  Corui pariunt. cum plurimum quinos. vbi Pin- 
tianus ex nostro loco »na vel vnám coniugia corrigebat, 
nisi error sit ipsius Plinii male graeca interpretantis, Prae- 
terea in verbis non carne tantum aluntur vitii aliquid hae- 
sisse videtur. ' Alterum enim membrum huic protasi non 
bene respondet. In libro Med. δύο μὲν oi γέγνονταε est, 
librarii, credo, errore. 

o£ ηδίου ξένοι} Gaza Mediae hospites cum Plinio ver- 
tit, qui libri 10. s. 15. Corui in auspicia soli videntur. in- 
£ellectum habere significationum suarum. Nam cum Me- 
diae hospites occisi suni, omnes. 6 Peloponneso et Zttica 
regione volauerunt, Plinii errorem Aospites vertentis, cum 
deberet milites mercenarios, recte castigauit P. Victorius 
Var. Lect. 37. cap. 2. vbi fatetur, se ignorare, quis Medias 
iile sit. Nec ipse certiora possum afferre; sed illud etiam 
dubito, num homo ἥ͵ηδίας cum Plinio dicendus sit, am 
ηδιος. Certe ῆηδιος 0 Θεσσαλὸς est apud. Diodorum Il. 
p. 252. ed. Wessel. Strabo 11. p. 591. o£ περὸ Κυρσίλον τὸν 
«αρσάμον καὶ Μήδιον τὸν. “αρισσαῖον. Sed vide dicta 
ad Xenophontis Hellenica 2, 5, 4. p. 87. 

Φαρσάλῳ, ἐρημία] Versio Thomae diuersam lectionem 
sequitur: /Medü extranei in. Pharsalo solitudine in locis 
circa Athenas et Peloponissum facta est multitudo coruo- 
rum. Mabuitigitur in libro suo scriptum: ἐρημίᾳ, ἐν τοῖς 
τύποις τοῖς — ἐγένετο πλῆϑος κοράκων. Ceterum verba 
τοῖς τόποις €X Camotiana adsciuit Sylburgius, omittunt 
Edd. pr. 

δηλωσεως} Juntina cum Ambr. ἐδηδώσεως habet, Versio 
Thomae: tanquam habentium sensum quendam eius quae 
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αὖ inuicem manifestationis. Gazae: quasi sensum habe- 
rent aliquem, quo inter se rerum euenta significarent et 
mouerentur. Scaligeri: quasi sens: quodam perciperent re- 
rum vicissitudines: |n anuotatione ait, ita significari διά- 
γοιαν coruorum, qua intelligant, quare abeundum sit, ob 
scelera perpetrata; nosse enim etiam caussam rerum. Im- 
poni sibi vir egregius passus est a Plinio, qui cum narra- 
tione male copulauit mentionem auspiciorum. Camus ver- 
sionem Scoti posuit hanc: Zn tempore , in quo moriebantur 
corui qui erant apud Medeam in loco , qui dicitur Farcelos, 
venerunt corué nigri multi subito ad loca, quae sunt . . . 
quasi intelligerent nutibus et signis, et hoc fuerit signum 
desolationis illius loci. , Albertus haec habet: Erat autem 
antiquitus quoddam tempus apud Indiam, in quo omnea 
corui moriebantur in loco, qui Indice quondam Farcelos 
dicebatur, et post hoc tempus ad eundem locum venerunt 
eubito et quasi similis multi corumi nigri, Venerunt autem 
et ad loca, quae vocantur cheroa athyna et colochoniceon, 
et videbantur quasi se ad inuicem intelligere nutibus et si- 
gnis quibusdam: et hoc fuit signum destructionis loci il- 
Kus, sicut augures diuinabant. Addo nunc testimonia 
Antigoni et auctoris ϑαυμασέων, quae partim contraria 
tradere videntur, quanquam ex libris Philosophi ducta. 
Antigonus cap. 15. ita: E» δὲ Κράγωνε τῆς Θετταλίας δύο 
φασὶ μόνον εἶνε κόρακας" διὸ καὶ ἐπὶ τῶν προξενιῶν τῶν 
ἀναγραφομένων τὸ παράσημον τῆς πόλεως (καϑάπερ ἐστὶν 
ἔϑιμον πᾶσε προσπαρατιϑέναι) ὑπογράφονταε δύο κόρακες 
ig ἁμαξίου χαλκοῦ, διὰ τὸ μηδέποτε πλείους τούτων 
wq Oa. -- Τούτου δέ τε ἐδιώτερον ὁ Θεόπομπος λέγει" 
φησὶ γὰρ, ἕως τούτου διατρίβειν αὐτοὺς ἐν τῷ Κράνωνι, 
ἕως ἂν τοὺς νεοττοὺς ἐκγεοττεύσωσε" τοῦτο δὲ ποιήσαντας 
τοὺς μὲν νεοττοὺς καταλείπειν, αὐτοὺς δ᾽ ἀπιέναι. νϑὶ 
vulgo scriptum προξένων correxi cum Locella ad Xeno- 
phontem Ephesium p.252. Cranonis vrbis παράσημον ab 
Antigono annotatum praeferunt numi Cranoniorum, qu; 
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hodie supersunt. Ceterum prior pars narrationis ex Ari- 
stotele, altera ex l'heopompo historico ducta videtur. Au- 
ctor ϑαυμασίων cap. 138. Ἐν δὲ Κρανωνε τῆς Θετταμίας 
φασὶ δύο κόρακας εἶναι μόνους ἐν τῇ πόλει. OUTOL ὅταν 
ἐκνεοττεύσωσιν, ἑαυτοὺς μὲν, ὡς ἔοικεν, ἐκτοπίζουσιν, 
ἑτέρους δὲ τοαούτους τῶν ἐξ αὐτῶν γενομένων ἀπολείπου- 
σιν. Eadem ex Callimachi libro posuit Stephanus Byzan- 
tius. Eustathius ad lliad. 8. p. 904. ex Stephano repetiit. 
Aliam fabulam de siti eorui per aestatem ex Aristotelis τοῖς 
περὲ ϑηρίων Eratosthenis Karagreguguoe ^1. vnde etiam 
Plinius 10.s. 15. Corui ante solstitium generant , iidem ae- 
grescunt sexagenis diebus, siti maxime, antequam fici 
coquantur autumno. Cl. annotatio Heynii ad Eratosthe- 
nem Schaubachii p. XLIV. 


CAPVT XXIL (vulgo XXXI.) 


 gvyapyoc ] albicillam interpretatur Gaza. Albertus Aar- 
gum, Vincentius 16. cap. 151. hargor vocat. Aeschylus 
Agamemn. versu 115. in íaustis belli auspiciis nominat 
missas aquilas, οἰωνῶν βασιλέα τὸν κελαινὸν, τὸν v ἐξοπιν 
ἀργίαν, φανέντας ixsaQ μελάϑρων χερὸς ἐκ δοριπαλτου 
παμπρέπτοις ἐν ἐδραισι βοσκομένους λαγέναν γένναν. vbi 
ὁ ἐξόπιν ἀργίας est hic ipse πύγαργος. 

rà ἀλσὴ] Gaza lucos, Thomas arbores vertit. Albertus: 
habitatio sua vt in pluribus vel secundum plurimum est in 
locis nemorosais, et aliquando appropinquant ciuitatibus : 
vocant autem quidam. hoc genus vulturis abachyonern. 
Vincentius l. c. habet abzachon. De vocabulo νεβροφόνος 
postea dicetur ex Antonino Liberali. Deinceps verba zd 
δὲ λοιπὰ — φοιτᾷ omisit versio Alberti. "'homas duo tan- 
tum vocabula, γένη ὀλιγᾶκις, omisit: reliqua autem ad carm- 
pos et arborosa perueniunt. Plinius ordine Philosophi μετα 
verso ita 10. s. 5. Sex aquilarum genera. — Secundi generis 
pyzcrgus in oppidis mansitat et campis , albicante cauda. 

nAuyyog] Juntina, Camot. πλάγχος, Casaubonus nescio 
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vnde πλάγκος, Niphus κλάγγος annotauit Versio Thomae 
píangos habet. Plinius l. c. Z'ertii generis morphnus, quam 
Homerus et percnon vocat, aliqui et plancum et anatariam, 
secunda magnitudine et vi: huicque vita circa lacus. 

βήσσας καὶ ἄγκη ] Thomas vertit /oca profunda et sinus, 
et deinceps verba γηττοφόνος xai, porro μορφνὸς omisit, 
Locus Homeri est in lliade 24. versu 316. uopg vov, «&nog- 
179, ὃν καὶ περχνὸν καλέουσι. ln Hesiodi Scuto versu 
134. est de sagittis Herculis: μορφνοῖο φλεγύαο καλυπτό-- 
μένοι πτερύγεσσι. 1n Homero Aristarchus πέρκνον scribi 
voluit. [n nostro loco Med. liber et Ambr. ogg oc habet. 

2. μελαναιετὸς) Edd. pr. μελαιναετὸς, quod correxit 
Sylburg. Med. Vat. μελαναετος, Ambr. μελαιγαιετός.  Pli- 
nius l. c. Melanaetos a Graecis dicta , eademque valeria, 
minima magnitudine , viribus praecipua , colore nigricans, 
sola aquilarum fetus suos alit: ceterae, st dicemus , fu- 
gant: sola sine clangore, sine murmuratione. Conuersa- 
tur autem in montibus. Albertus: inuenitur autem aliud 
genus vulturis, quod planagium (Vincentius habet p/an- 
eior) antiqui vocant , quod minus est , quam primum, et 
quantitate et fortitudine , et manet secundum plurimum in 
montanis et in desertis locis, et hoc a quibusdam vocatur 
pyrofonos. Homerus autem in libro, quem de animalibus 
scripsit, dixit in deserto carchomos esse aliud genus vultu- 
ris nigri coloris e£ minoris quantitatis, quam alia genera 
sint vuliuris, sed validum esse et maioris vigoris, quam 
sint cetera genera: et manet in montanis deserti , e£ voca- 
&ur ab ipso melanokos, quod plumis melanokum vocat , 
quod interpretatur vultur niger: et hoc genus proprie insi- 
diatur leporibus et interficit eos. Hoc enim solum genus 
vulturum bono et non corrupto nutrimento nutrit pullos 
auos , et extrahit , et docet venari, eo quod hoc solum ge- 
nus vulturum velox et aptum est venationi viuorum anima- 
lum, et non curat cadauera mortuorum. 

exvBoLoc] Scotus cito venatur vertit, vnde transtulit 
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Vincentius. Sequens εὐθήμων Thomas bene formatus ver- 
tit, et deinceps vocabulum ἄφοβος omisit. Gaza con- 
cinna , polita, apta vertit. Scaliger: pernici impetu, ele- 
gans , liberalis, intrepida , pugnax , auspicata: neque enim 
querula est neque clangit. Gaza contra male vocabulum 
εὔφημος reddidit modesta et non petulans. Versio Thomae 
habet nec pipizat neque conskinizat , adscripto in margine 
corkinizat. Plutarchus in Amatorio p. 6. Hutten.: ὥσπερ 
ἀετόν τινα λέγουσι γνήσιον καὶ ὀρεινὸν, ὃν Ὅμηρος μέ- 
λανα καὶ ϑηρευτὴν προσεῖπεν" ἄλλα δὲ γένη νόϑων ἐστὲν, 
ἐχϑῦς περὶ ἕλη καὶ ὄρνιϑας ἀργοὺς λαμβανόντων" ἀπο- 
ρουμενοι δὲ πολλάκις ἀποφϑέγγονταί τε λεμώδες καὶ ὀδυρ- 
τικόν. 

περκνόπτερος ] Med. Ambr. et versio Thomae περχόπτε. 
ρος habent. Piinius l. c. Quarti generis percnopterus, ea- 


dem oripelargus, vulturina specie, alis. minimis , reliqua 


magnitudine antecellens , sed imbellis et degener, vt quem 
verberet coruus. Eadem ieiunae semper auiditatis et que- 
rulae murmurationis. Sola aquilarum exanzna fert. cor- 
pora: ceterae, cum occidere, considunt. Haec facit, vt 
quintum genus γνήσιον vocetur , velut verum solumque in- 
corruptae originis, media magnitudine, colore subrutilo, 
rarum conspectu. Albertus: /nuenitur autem etiam aliud 
genus vulturum , et hoc est alarum malarum, et habet ca- 
put album, et quantitas eius est ininus quasi medietate 
aliorum vulturum , et habet alas paruas valde, et medietas 
corporis sui, quae est inter caudam et collum, est longa, e£ 
assimilatur cake, et dicitur graece onkalergos , latine au- 
tem partipitirus. F'ocant autem qu dam vulturem. auem, 
quam graeci octagos dicunt , latine autem pergalios vo- 
catur, quae manet in nemoribus , sed est auis rapax cada- 
verum mortuorum et vilis, ita quod fere nullum habet iu- 
vamentum defensionis; propter quod et corui nigri et cor- 
niculae deplumant ipsum et eüiciunt et expellunt de cada- 
veribus: et hoc etiain faciunt ei aliae aues. Est enun gra- 
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vis volatus et piger, et vilium morum , et quasi semper vo- 
ciferat , et [amem patitur propter pigriciam venandi. 1Haee 
autem auis a nobis potius species milui quam vulturis esse 
dicitur ; sed, «4 diximus , omnia huiusmodi genera antiqui 
vultures appellabant. Vbi quod περκγόπτερος interpreta- 
tur alarum malarum , id e versione Scoti retulit etiam Vin- 
cenlius, qui deinde perczpiturus praefert. Sed en tibi 
verba Vincentii : quod est malarum alarum, inuenitur, quod 
a quibusdam pigardus dicitur. habet caudam albam et ca- 
p album, eiusque quantitas quasi vulturum aliorum me- 
dietas. 

λευκὴ κεφαλι)] Versio Thomae aibi capitis, quasi λευ- 
x1. xeq αλὴς scriptum legisset. Sed nec lioc nec vulgatum 
verum esse puto. λευχὸς τὴ» κεφαλὴν malebat Sylburg. ὁρ- 
Qvnvyioy πρόμηκες Gaza cauda longiore vertit. Plinius 
quasi auctore Phemonoé ad auatariam transtulit: eandem 
aquilarum nigerrimam prominentiore cauda: quae notae 
duae diuersae ad duas diuersas aquilas pertinent, Sed Sca- 
liger Gazam reprehendit, simulque Plinium, qui opgozv- 
γιον caudam verterit; ipse cíunes longos et in baliaeeto 
πλατυ latos clunes interpretatur. Male. 

ὑπαίετος 1 Vulgatum γυπαίετος correxi. Med. ὑπαετὸς 
habet cum Gaza, qui subaquila vertit, et Thoma, vbi est 
ypaetos, glossa vero subaquiía interpretatur. Deinceps 
in versione Thomae est : nominata cyconza vocatur. Scriba 
voluit vel debuit mon/ana scribere. Verba oZxét δ᾽ ἀλσὴη 
omisit Thomas. Postea vulgatum πογεῖ δ᾽ ἀεὶ ex Canis, et 
tribus versionibus correxit Camus. Accedit auctoritas Plinii. 
In Medic. verae lectionis vestigia haec sunt: πείνῃ 0 αἰεὶ 
καὶ βία. Verbum μεγυρίξει Gaza clangit vertiL, "Thomas 
pipizat. De hypacto vel gypaeto difficile est iudicium; 
alius enim nullus scriptor genus hoc commemorauit eo no- 
mine, nisi huc referas Antonini Liberalis locum cap. 20. 
ex Boeo ductum, vbt haec sunt: καὶ ἐγένετο Κλεῖνις μὲν 
ὑψεωιετός - οὗτός ἐστε δεύτερος ὀργέϑων μετὼ TOV αἰετὸν, 
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διαγνῶναι δ᾽ οὐ χαλεπόν" ὃ μὲν ydo ἐστε νεβροφόνος ἐρε- 
μνὸς, μέγας τε καὶ αλκιμος, ὁ δ᾽ αἑτὸς μελάντερος xa 
ἐλάσσων ἐκείνου. Cuius loci difficultatem nemo interpre- 
tum nec sensit nec explicuit. Primum enim auis nomen 
ὑϊνεαιετὸς nusquam memoratum legitur, nec, quod genus si- 
gnificetur, constat. Sed nuper demum doctissimus ase 
in Epistola Critiea ad Gallum DBoissonade monuit, in Co- 
dice Antonini iuspecto a se Tabulam Capitum praepositam 
libro ex hoc loco habere ὑπαίδτος, quam scripturam equi- 
dem probo, quoniam. etiam Aristoteles plura ex Boeo du- 
xisse videtur. Altera istius loci Jifficultas in lectione vul- 
gala erat in. eo, vt nescires, an auis ὑιρεαίετος cum aquilis 
in vuiuersum, an cum certo aquilarum genere comparetur. 
Nominatur enim deinceps γεβροφόνος, quod certo cuidam 
generi proprium fuisse Aristoteles docet. Sed scrip'ura 
ὑπαΐύετος docet, generatim ecérov nominari, et vniuersum 
ordinem aquilarum verarum intelligi Itaque verba δευτε- 
ρος ὀρνίϑων μετὰ τὸν «eroy pertinent.ad gradum et dignie 
tatem hypaieli, quae etiam ipso nomine significatur, vt in 
ὑποτριόρχηι AL enim vero scrip'ura ὑπαέετος ipsa nom 
caret difficultatibus, Prima et maxima est in fortitudine 
vocabulo ἄλκιμος expressa, quam sequitur altera ex epi- 
theto γεβροφόνος ducenda, quod ad aquilam potius perti- 
nere putaueris. Magnitudo quidem maior hypaieti conue- 
nit cum Aristotelico. Sed subiunguntur in comparatione 
aquilae, quae non totum genus, sed quandam speciem cer- 
tam definire videntur. Neque enim quiuis ἀετὸς μέλας 
vel μελαντέρος quam percnopterus vel hypaietos, nec qui» 
vis minor hypaieto; saltem. ὁ γνήσεος excipiendus erat. 
Quid si suspiceris, vitium scripturae sententiam scriptoria 
obscurasse? Verba igitur ὁ μὲν γὰρ — ἄλκιμος videntur 
ad proxime antecedens «erog referenda esse; tum vero 
scribendum erit o δ᾽ ὑπαέετος μελάντερος xal ἐλάσσων, 
lta certe prius mmembrum de aquila redigitur in concordiam 
cum doctrina Aristotelica; alterum tamen: adhuc habet du- 
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bitationem de magnitudine, quae non congruit Aristotelico 
hypaieto. Videant doctiores. 

5. aJaaícroi] Vatic. ἀλεχετοὶ, Ambr. ἀλεαίτοι. Vulgatum 
«ἁλεατετοὶ vbique mutaui. Deinceps μέγαν αν 'χένα Gaza cerui- 
cem magnam vertit, Scaliger potius μακρὸν significari vult. 
οὐροπύγιον πλατὺ Gaza caudam (latam » Scaliger c/unes la- 
fos interpretatur. Albertus ita: Es£ autein adhuc aliud ge- 
nus vulturum , quod albaton (Vincentius ex Scoti versione 
asbaton habet) antiqui graecorum vocauerunt , et esl Er'OsSÉ 

colli , habens alas valde retortas ad dorsum suum » et masznj 
(ampli Vincentius) est pectoris , et vt frequentius manet in 
ripis maris , et cum rapit aliquid , fert secum ad pelagus, 
et ibi comedit ipsum volando. Fugit autem ad pelagus pro- 
pter aues, quae sunt ἐπὶ littore, quarum timet. insidias, 
Plinius l. c. Superest haliaeetos, clarissima oculorum 
acie, librans ex aíto sese, visoque ín mari pisce praeceps 
in eum ruens, et discussis pectore aquis rapiens. Sed de 
hoc genere accuratius dicetur infra ad Cap. 34. vbi repetit 
historiam et latius exsequitur. [bi vero est: Over olla δὲ 
περὶ τὴν ϑαάλατταν καὶ ξῇ ϑηρεύων τους περὶ τι,» ϑαλατο 
ταν ὄρνιύας, ὥσπερ εἴρηται: tum addit modum capiendi 
aues. Vnde patet, hoc in loco mentionem auium exci- 
disse. 

γνήσιοι — φήνης} Versio Thomae fena habet. Plinius 
l.c. quintum genus γνήσεον vocatur, velut verum solumque 
incorrupíae orizinis, inedia magnitudine , colore subru- 
tilo, rarum conspectu. ln quibus media magnitudo con- 
vincitur a graecis sj0A«06 τῶν αἐξετῶν, quae Gaza veriit: 
caeteras aquilas vel sesquialtera portione excedit. De cy- 
mindi vide dicta ad Cap. 13. sect. 3. Audiamus nunc AI. 
bertum: 4liud etíam eulturum inuenitur genus, quod graece 
gression (Vincentius crassion habet) vocatur, et hoc apud 
nos verus vitltur proprio nomine vocatur. 41oc *nim genu, 
solui vere vultur est et vocatur. — fia vero genera, sicut 
alyetus et ossyfragus et alia, quae dicta sunt , spuria sunt, 
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ex commixtione vulturum et diuersi generis accipitrum pro- 
creata sunt per compositionein naturae , sícut diximus gi 
gulum componi ex accipitre et columba , ^iue eliam ex per- 
mixLione coitus, eo quod semina auium harum fere similia 
sunt in complexione, et vnum eorum non corrumpit aliud , 
sed fecundat, sicut semen equi se habet ad semen asini. 
[ste autem vultur verus est, magnus valde, omnibus maior 
aliis vulturibus fere in sesquialtera proportione , et habet 
fortem vocem , et color eius est citrinus rubescens aliquan. 
tulum , et non videtur nisi raro, sicut et auis vocata ce- 
keos. Vbi annotabis, verba e£ habet fortem vocem orta vi- 
deri ex. interpretatione falsae lectionis μείξων τὲ τῇ φωνῇ 
pro vulgata τῆς qne. Denique ex hoc loco Aelianus sua 
traduxit 2, 39. H. A. ἀκούω δέ τε καὶ γένος adero, καὶ ὄνο-- 
μα αὐτῶν χρυσαΐίετον ἔϑεντο, ἄλλοι δὲ ἀστερίαν rv αὐτὸν 
καλοῦσιν" ὁρᾶται δ᾽ οὐ πολλάκις. «Πέγει ὃ ᾿““ριστοτέλης 
αὐτὸν ϑηρᾷν καὶ νεβροὺς καὶ λαγὼς καὶ γεράνους καὶ χῆ- 
vac ἐξ αὐλῆς. Μέγιστος δ᾽ αἐετῶν εἶναι πεπίστευται, καὶ 
λέγουσί γε εἰς τοὺς Κρῆτας καὶ τοῖς ταύροις ἐπειτέϑεσθαε αὐ- 
τόν. lum modum tauros aggrediendi narrat. — Patet Aelia- 
num sua non ab ipso Philosopho accepisse , sed a recentiore 
aliquo scriptore, qui nomina recentiora antiquis substi- 
tuerat. 8 praetereá, quae Aristoteles de vniuerso aqui- 
larum genere narrauerat, ad vnam γνησίου vel χρυυαεέτου 
speciem retulit, haec scilicet: θηρεύει δὲ γεβροὺς καὶ λα- 
ytig καὶ ἀλώπεκας καὶ τὰ λοιπὰ elc. Accipilrem αστερίαν 
habet Aristoteles, aquilam praeter Aelianum nemo nomi- 
nauiL 

A. ἀγορᾶς πληϑούσης] Versio Thomae ad appropinquans 
tempus fori. lectionem falsam πλησιαξούσης reddere vide- 
tur. Plinius: «1 meridiano autem tempore operantur et 
volant; prioribus horis diei, donec impleantur hominum 
conuentu fora , ignauae sedent. Rectius Plinius quam Gaza, 
qui ita: a prandio ad meridianum. Mane enim quiescit, 
vsquedum forum frequens et prandendum iam sit. Verus 
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Scaliger: a prandio ad vesperam. Albertus ita: Venatur 
autem vultur frequentius a meridie vsque ad noctem. ΑἹ 
tempore autem ortus solis vsque ad illud tempus quiescit et 
digerit cibos: et quum senescit, elongatur vncus rostri 
eius superioris et arcuatur et impedit eum cibum accipere, 
et pigritatur volatus eius et tandem moritur fame. 

αὐξάνεται τὸ ἄνω) Versio Thomae xai to ἄνω scriptum 
reddidit. Antigonus cap. 52. Ὁ δὲ ᾿Ιριστοτέλης φησὶ τῷ 
ἀετῷ γηράσκοντι τὸ ῥύγχος αὐαίνεσθαι καὶ γαμψοῦσϑαι, 
καὶ τέλος ἀποϑνήσκειν λιμῷ. Uemetrius de Elocutione 
Cap. 158. meae vero editionis 157. haec ita laudauit: ὡς ὁ 
-doiugroréLug ἐπὶ τοῦ ἀετοῦ φησιν, ὅτε ἐμῷ ϑνήσκει (ita 
Codex Dresdensis pro vulgato ϑγήσκοι) ἐπεκάμπεων τὸ 
Qaugoc* παύχει δὲ αὐτὸ, Ort ἄνϑρωπος ὧν ποτε ἡδίκησϑ 
ξένον. Morbum accuratius definit Epiphanius: γηρασαν- 
τος γρυποῦται ὁ προμυχτήρ. lta vocat partem rostri ad- 
vncam , quam alii ἐπερυγχίδα. | Apostolius 1, 63. τῆς xeu- 
πῆς TOU ἄνω χείλους πρὸς τὰ κάτω χρόνῳ guyxepui'egre. 
Plura loca scriptorum vide in annotatione Jo. Beckmanni 
ad Antigonum. Plinius l. c. Oppetunt non senio nec aegri- 
tudine, sed fame, in tantum superiore accrescente rostro, 
vt aduncitas aperiri non possit. 

ἀποτέϑεται) Versio Thomae ἀποτίϑενται scriptum red- 
didit. Sequens ἐν ταῖς γεοττείαις vulgato τοῖς γεοττοῖς ad- 
iecit Camus ex Med. Canis. versione Thomae et Gazae. 
Albertus: vultur autem illud, quod super/luit de cibo, po- 
nit in nido, vt ex hoc thesauro pullos cibet eo, quod cibum 
sufficientem non de facili potest inuenire. Deinceps γὰρ 
post διὸ adiecit Camus ex Mediceo: idem reddidit versio 
"Thomae et Gazae. 

5. λάβωσι σκευωρούμενον ] δὲ quem deprehenderint vio- 
lantem nidum Gaza vertit. Scaliger: sz quem deprehendunt 
quicquam éirca nidum conuasantem : nimis ad verbum. Di- 
verso sensu infra cap. 49. de gallis: ἀπολομένης τῆς ὑηλείας 
αὐτοὶ περὶ τοὺς νεοττοὺς τὴν τῆς ϑηλείας ποεούμενου σκευω- 
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ρίαν. vbi negotia et curam matris significat. De Genera- 
tione 1, 7. διὰ τὴν περὶ ταῦτα σχευωρέαν. Gaza vertit: 
ea ipsa, qua vtuntur, solertia. Thomas: habitudinem in- 
terpretatur. Neuter bene. Aelianus lI. A. 2, 40. x«i ξη- 
λοτυπώτατον δ᾽ ἣν ζῶον αἰετὸς περὶ τὰ νεόττια" ἐὰν γοῦν 
ϑεώσηταί τινα προσιόντα, ἀπελϑεὶν ἀτιμώρητον οὐχ ἐπι- 
τρέπει" παΐει γὰρ τοῖς πτεροῖς αὐτὸν, καὶ τοῖς ὄνυξι λυ- 
μαίνεται, καὶ ἐπιτέϑησίν ol πεχεισμέγως τὴν δίκην" οὐ 
γὰρ χρῆται τῷ στόματι. Agnoscisne ingenium sophistae? 
Alb.rtus: Ea autem, quae volunt accipere pullos eius, per- 
cutit alis et vulnerat vnyuibus , quantum perualet. 
ἀποχρήμνοις — δένδρων) Plinius l. c. sect. 4. nidificant 
in petris et arboribus: pariunt et oua terna: excludunt pul- 
los binos: visi sunt et tres aliquando. Alterum expellunt 
taedio nutriendi. | Quippe eo tempore ipsis cibum negauit 
natura, prospiciens, ne omnium ferarum fetus raperentur. 
Deinceps versio Thomae pro verbis vulgatis ἐκ tov τύπου 
TOU περὶ αὐτὴν παντὺς ἀπελαύνουσιν habet: qui circa ex- 
pellunt. ]gitur. πέρεξ scriptum legit, omisso. αὐτὴν, quod 
Camus cum Sylburgio librorum αὐτὸν subslituit, Gaza 
αὐτοὺς legisse videlur. Vertit enim: post regione , quam 
ipsi genitores incolunt, tota exterininant, Equidem l'homam 
secutus πέρεξ scripsi, omisso αὐτόν. Albertus: nec permuit- 
£l, vl habitent in certa regione propter cibi sui. paucitatern, 
ἐπέχει — τόπον] Versio FEhomae: Permanet enim vnum 
par aquilarum multo tempore: scripluram ἐπεμέγνει — 70- 
Àv» χρόνον reddidit, caius mentionem non fecit Camus. 
Albertus: Fnum enim par vulturum in quaerendo. cibum 
occupat magnum locum , et ideo alios vu/tures non permit- 
tunt appropinquare sibi tempore pullificationis. Eleganter 
Plinius s. 4. Verum adultos quoque persequitur parens et 
longe fugat aemulos scilicet rapinae. Et alioqui vnum par 
aquilarum magno ad populandum tractu, vt satietur, ἐπ 
diget. Determinant ergo|spatia, nec in proximo praedan- 
iur. Deinceps ποιοῦνται vulgato ποιεῖταε ex Med. Vat et 
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versione 'homae Gazaeque substituunt. ποιεῖ est in Ambr. 
Eandem scripturam posuit mescio vnde Scaliger, eamque 
reprehendit, cum sequatur &zozrac. Ceterum huc perti- 
net locus Aeliani H. Α. 2, 59. καὶ μέντοι καὶ αλληλων 
απῳκεσμένας οἰκοῦσε καλιᾶς ὑπὲρ τοῦ μὴ διωφέρεσθαε 
ὑπὲρ ϑηρας, καὶ ϑυπουμένους λυπεῖν πολλάκες. Postea di- 
versam scripturam reddidit Thomae versio: sed multum a 
remotis. | 

6. κυνηγήση) Med. Ambr. χυνήση, Vatic. won, ver- 
sio Thomae mouerit. Deinoeps προπειραϑεὶς ex Ambr. re- 
cepit Camus. Plinius: /tapta non protinus ferunt, sed 
primo deponunt, expertaeque pondus tunc demum abeunt. 
Sequens καὶ omisit Camotiana, 

απὸ TOU μείξους El τὸ ἔλαττον͵ Gaza nimis breuiter. 
paulatim descendunt. Scaliger: sed semper paulatim orbe 
interiore, Annotauit etiam, non recta linea descendere, sed 
curua el in gyrum. Albertus: Est autem huic aui et fere 
omnibus aquilis commune non venari in locis propinquis 
nido, sed in locis remotis valde: et cum venando aliquid ce- 
perit , non subito rapiendo fert illud ad nidum, sed primo 
ducit parum et residet , et sic temptat pondus eius , et de- 
inde fert ad nidum , si poterit: et quum deprehendent ani— 
mal, quod graece detheocodos vocatur , quod animal gra- 
vius est quam lepus et est minoris quantitatis quam caprio- 
lus, fert praedam illam de loco ad locum , eo quod aliquo 
modo est supra vires eius, et cum de loco portat ad locum 
interpositis quietibus , potest ferre pondus eius.  Consueuit 
enim sedere in locis praeruptis altissimis in montibus, eo 
quod in ascendendo retardatur in volando, et a loco alto 
f'icilius accipit volatum. Videt etiam ex illis locis escam 
de longinquo , eo quod acutum habet visum et de longin- 
quo videntem. Omisit igitur verba καὶ καταβαίνει — και 
τοὶ μικρόν. 

ὅπως ἐπὶ] Camotiana ὅπως omisit. Deinceps μόνον omi- 
sit versio Thomae. Postea negationem ante ὕκέστα, cum 
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Med. Vat. et tribus versionibus omisit Camus, qui suspica- 
tur, vulgatum οὐχ spucgr« ortum habere ex οὐχ nra. 
Denique ἐπὶ πέτραις scriptum vertit Thomas in petris, 
Gaza in saxis. Albertus: non diu sedent super saxa et /a- 
pides, nisi aliquo medio interiecto, eo quod durities ἰαρέ-- 
d:m nocet vnguibus eorum. Sylburgius ἐπὲ πέτρας ma- 
lebat. 

7. τὰ λοιπα]ὴ Versio Thomae λοιπὰ πάντα reddidit, 
et χρατεῖν οἷός 1 ἐστεν obtinere possunt. Albertus: F'ultur 
etiam vitàino dictus et quaedam aquilarum genera capiun£ 
lepores et cuninos et capriolos et etiam hynulos ceruorum et 
caprarum et alia animalia, quae retinere possunt. 

τὴν αὐτὴν «dà διαμένει») Med. τὴν αὐτῶν ἐπὶ πολὺ δια- 
μένειν. Versio Thomae: quod longo tempore idem. nidus 
permanet. Legit igitur scriptum: ἐκ τοῦ ἐπὶ πολὺ τὴν av- 
τὴν véortéay διαμένειν. — Argumento philosophum non sa- 
tis firno vsum annotauit Scaliger. 

8. Σχυϑίᾳ Med. Canis. Vatic. Σ᾽ χυϑίαις. vbi Σχύϑαες 
latere docet versio l'homae: Apud Scithas. Deinceps vul- 
galum γένος égriy αἱ ὠτέδες ex Med. Canis, correxi. 'Tho- 
mae versio: genus est non minus Listarda.. Gazae: magnui- 
tudine otidis. Scoti: in septentrione. inuenitur alia auis 
non minor aquila. Alberli: /n partibus autem septent io- 
nalibus , quae multum accedunt ad polum arcticum, quae- 
dm auis inuenitur, quae non est in quantitate minor quam 
aquila, el est quoddam genis aquilae, quod cuat d'to oua 
ad plus et nou fouet ea, sed ponit ea «ut ín corio leporis au£ 
vulpis ex parte pilorum , quousque calore pellis et so/is ex- 
eunt pulli post fracturam ouorum: et animalhuiusmodi pel- 
lis capit e£ comedit caruem, et ducit pellem in summitatem 
altae cuiusdam arboris, et ouat an eam, et cum exierint 
puli , reuertitur ad eos et nutrit eos in summatate arboris, 
et pugnat perculiendo alis «t lacerando vngui^us eos, qui 
adscendentes volunt accipere pullos , sicut faciunt. vultuces 
et aquilae aliae. Scripturam a nobis receptam pro vulgari 
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ἐν Σχυϑίᾳ — ovx ἔλαττον ὠτίδος confirmat Plinius 10. $, 
50. /n Scythis auis magnitudine otidis binos parit in lepo- 
rina pelle semper in cacuminibus arborum suspensa. Post- 
ea vulgatum ἐγχρύψασα ex Med. Canis. correxi. Refertur 
enim participium ad antecedens γένος; itaque etiam se- 
quens ϑηρεύων mutandum fuit in ϑηρεῦον. Vitium vulga- 
tae in errorem induxit Scaligerum, vt verteret cum auceps 
nullus interuenit, quanquam versio eius habeat: Obseruat 
in summa arbore , δὲ pullos adsit qui surripiat., 


CAPVT XXIIL (vulgo C. XXXIV.) 

ἀλλὰ τὴν ἀκρέσπερον)] Vulgatum αλλ ἄχρις ἑσπέρου 
vitiosum esse jam olim vidit Sylburg, qui περὶ vel ὑφ᾽ 
ἑσπέραν malebat. |^ Gaza vespertino et matutino vertit, 
'Thomas vespere. — Med. μέχρις ἑσπερίου, Canis. μέχρες 
ἕσπερας habent; nihil praestantius, quam ea scriptura, 
quam ex Athenaeo restitui praeeunte Casaubono.  Athe- 
naeus vero h. 1. ita laudauit: Γλαῦκες δὲ, φησὶ, καὶ xo- 
ρακὲς ἡμέρας ἀδυνατοῦσι βλέπειν" διὸ γύχτωρ τὴν τρο- 
g 7j» ἑαυτοῖς ϑηρεύουσε, καὶ οὐ πᾶσαν νύχτα, αλλὰ τὴν 
ἀρχέσπερον. ln qua scriptura quanquam Codices omnes 
consentiant, et prima erroris causa quamuis exinde fue- 
rit orta, malui tamen ἀκρέσπερον vt Írequentiorem et ve- 
riorem forimam ponere. 

σφονδύλας} Junt. Camot. σφοδύλας. Versio "Thomae 
fondili, Gazae verticillos habet. — Albertus: uis autem, 
quae hein vocatur, et ea, quae vocatur glauces , sunt ge- 
nera bubonum, et alia quaedam genera sunt noctuarum 
non bene videntia de die, sed venantur in nocte et con 
gregant cibum; nec venantur per totam noctem, sed ἐπ 
duobus crepusculis noctis, eo quod tunc animalia parua 
píus mouentur. | Capiunt autem mures δὲ lacertulos e£ 
ceacoydolos, quod est quoddam genus muris, quem nos 
cychel vocamus , et quaedam etiam alia venantur animas 
lia. Vbi nomen muris germanicum Cisel scribere voluit. 
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2. δειπνοφόρος) Thomae cibatiua, Gazae coenae se- 
rula — Similiter supra cap. 18. de ardea prima est: cuz s— 
χανος δὲ δειπνοφόρος. Deinceps pro éxroép& "Thomas 
scripturam εὖ τρέφεε reddidit bene nutrit. — Postea ἐκείνη) 
ἀναλαβοῦσα Med. Canis. Vatic. habent: quo accepto, com- 
ma post ἐχβαλλῃ ponendum erit. 


ἔτε βίου δεόμενα adhuc parentis operam desiderantes 
Gaza vertit. "Thomas: adhuc cura indigentes.  Vitiosam 
lectionem vulgatam vtraque versio arguit. Deinceps ne- 
gationem aute o£vAe 87e additam vertit 'homas: est autem 
tarde captiua. — Gaza: nec copiosae venationis. Verbum 
ὀξυλαβεὶν adhibuit Xenophon Hellen. 7, 4, 27. Prompta 
ad praecipien(um vulgatam vertit Scaliger. ldem sequen- 
tia λαμβάνεε δὲ μέγα vertit: Magno enim eget pastu, curn 
edit. Gaza vero inepte: Jfagnum tamen quid nanciscitur, 
cuin venatur. — Albertus: ;4uis autem, quam cuni graeci 
quidain vocant, in veritate est illa, quam alii cyfred voca- 
verunt , et latine vocatur ossyfragus. | Est aetem auis de 
genere aquilarum paruarum , comedens carnem, et come- 
δέα ducit ossa in altitudinem, vt cadentia super saxa fran- 
gantur: et tunc descendens comedit. medullam , «t propter 
hoc vocatur ossyfragus. Ἐσὲ autem. auis, quae bonae est 
pullificationis et boni moris ad pullos suos, eo quod bono 
affect inouetur ad eos et miseretur eorum et multas solli- 
citudines habet de ipsis, et cibat pullos suos diligenter, e£ 
ex misericordia etiam colligit pullos aquilarum aliarum e& 
vulturum abieclos vel derelictos et cibat eos.  F'ultur enim 
eiicit pullos suos ante tempus, quo possunt volare, eo quod 
non potest eos bene pascere propter grauitatem volatus sui, 
aut quod , s dicunt quidam, inuidet eis vultur. duis. est 
inuida naturaliter, et est auis fortissimae famis, et quando 
wenalu!, saepe tarde inuenit cibum, cum tamen muito cibo 
indigeat : et ideo inuidet pullis, quando impinguantur de . 
venatione sua, — Cuin igitur pulli facilis sin& impinguatio- 
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nis propter humorem iuuentutis , qui dominatur in eis, ez 
inuidia abücit eos ante tempus debitum. 

καὶ σπᾷ) Versio Thomae xe υὑπᾷν vertit e£ trahendi 
vnguibus. Deinceps οὗ »eorrol xai αὐτοὶ περὶ τ. é. ex 
Ambr. et versione Gazae dedit Camus:  Pu//i etiam ipsi 
inter se pugnare incipiunt. Contra Thomas vertit: Com- 
pugnant autem pulli. ls igitur διαμάχονται scriptum le- 
git, et deinceps καὶ αὑτοῖς, vt est in Med. et Vac, Equi- 
dem vulgatum μάχονται correxi. 

καὶ ovrog ὑπολαμβάνει) Camus cam Codd. οὕτως omi- 
sit. Deinceps Med. pro verbis ἐπάργεμός v ἐστεν habet 
πεπηρωμένος v ἐστεν. Gaza vertit: Parum haec oculis 
valet: nubecula enim oculos habet laesos. Scaliger: est 
oculis ob albuginem viliosis, neque integre videt. — Alber- 
tus: Pugnant autem vultures, sicut et alia animalia, propter 
mansionem et cibum et pullos. | [n oculis autem ossifragi 
est albedo multa permixta pupillae, et ideo est debilium 
oculorum auis tsta. 

3. Ὁ δ᾽ ἀλεαιετος} Scripturam Med. Canis. expressam a 
Gaza vulgatae ὁ δ᾽ αἰετὸς substituit Camus, eamque con- 
firmaut verba subsequenlia ὥσπερ εἴρηται, tum Plinii, 
Scoli Albertique versio. Plinius enim 10. s. 3. Superest 
haliaeetos, clarissima oculorum acie, librans ex aito se, 
visoque in mari pisce, praeceps in eum ruens et discussis 
pectore aquis rapiens. Albertus: J4uis autem graece vo- 
cata alinkos, latine vero alietus, est acuti visus valde , e£ 
cogit suos pullos aspicere solem, antequam habeant alas 
completas: cogit autem eos percutiendo eos alis , et con- 
vertendo ad solem: et si oculus eorum lachrymetur , illum 
interficit. Recte igitur Scaliger iam olim veram scriptus 
ram in textu posuit, 

ἔτε ψιλὰ ὄντα] Versio Thomae, adhuc non coecum exi- 
stehtem, scripturam οὐκέτε τυφλοὶ ὄντα reddidit, Quae 
lectio mire mihi blanditur. Vulgatam ex h. 1. excerpsit - 
Antigonus cap. 92. τὸν Ó ἀετὸν ἐπαναγκάξειν τὰ τέκνος 
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ἔτι iuit ὄντα πρὸς τὸν ἥλιον βλέπειν" τὸ δὲ δακρύον av- 
τῶν καὶ μὴ ὑέλον ἀντος ϑαλμεῖν ἀποκτείνειν. [5 etiam 
vulgatam scripturam «£erol, non ἀλεαέετος in libro suo 
reperit. Plinius autem contra 10. s. 3. Zaliaeetus tan- 
£u. impluines. etiamnum pullos suos. percutiens subinde 
cosit aduersos intueri. sotis radios, et si conniuentem 
humectantemque animaduertit ,| praecipitat e nido, velut 
aduíteriaun atquedegenerem, ilum, cuius acies firma con- 
tra stetit. educat. Scd. Aclianus H. A. 2, 26. simpliciter 
αἰετὸν nominans : ἀργοὺς ἔτε καὶ «nij ac ἀνείους τὴ &u- 
γῇ τοῦ ἡλίου ἵστησιν. 


καὶ ὁποτέρου — ἀποκτείνει} Hoc. membrum omisit Me- 
dic. Versio l'homae ἔμπροσϑεν prius reddit, vt Gaza. 
Deinceps ὄρνεϑας, ὠσπὲρ εἴρηται, respicit superius 
dicta de haliaeeto, sed ibi nec auium nec piscium 
fit mentio, lantum est: ἀρπάξζοντες δὲ καὶ ov δυνάμενοι 
φέρειν πολλακις καταφέρονται &c βυϑόν. Quo in loco 
vertendo aliena Plinius immiscuisse videtur. 1s statim 
subdidit: ///a quam tertiam fecimus, circa stagna aqua- 
ticas «ues appetit mergentes se subinde, donec sopitas las- 
satasque rapiat. | Spectanda dimicatio, aue ad perfugia 
littorum tendente, maxime si condensa arundo sit: aquila 
inde ictu abigente alae, et cum appetit , in lacus cadente, 
smbramque suam nanti sub aqua a littore ostendente: rur- 
sus aue in diuerso et vbi rninime se credat expectari, emer- 
gente. Haec causa gregatim auibus natandi, quia plures 
simul non infestantur , respersu pennarum hostem obcoe- 
cantes. Saepe et aquilae ipsae non tolerantes pondus ap- 
prehensum vna merguntur. Postremum membrum ductum 
est ex priore loco de haliaeeto, vbi nec piscium nec 
auium fit mentio. Reliqua narratio omnis ex hoc loco 
ducta, sed a Piinio vel potins interprete latino Aristotelis, 
vnde is est mutuatus , ad tertiam aquilam Plinii, secun- 
dam Philosophi, analarium vel »»rroqorvo» appellatam 
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traducta. Quod fecit etiam Aelianus, cuius locum dein- 
ceps ponam. 

καταδύεται, ὡς] Versio Scoti apud Vincentium 17. c. 
140. expectat, vt vultur a loco transeat. Albertus: 7zmet 
autem haec auis multum vulturem magnum et aquilam, 
et fugit et mergit se sub aquam, vi sic praeseruetur a vil- 
ture et aquila , in alio loco emergens de aqua et recedens. 
ls igitar facit cum Gaza, qui vertit »£ in diuersa. prolapsa 
emergat. '"Yhomas etiam pro vulgato «vv«c vertit alibi. 
Recte enim Med. et Vatic. ἕτερα habent pro αὐϑὲς. Scri- 
bendum ἑσέρᾳ vel ἑτερᾶ, vt in Aeliani H. A. 3, 16. ἑτέρᾳ 
μετοικεξόμενος. 1n Platonis Epinomide p. 256. Codex 
ἑτέρᾳ habet pro Zzégog. Apud Pindarum Neineor. 7, 4. 
est doricum £r«oa. 

αεὶ πέτεται) Gaza sedulo aduolat, sed "Thomas vertit 
semper intuetur, donec suffocetur. Quid is scriptum le- 
gerit, dubitari potest. Deinceps vulgatum αϑρόαις γαρ 
ex versione Thomae et Gazae correxi. Pro θαίνουσαε, 
quod Plinius reddidit respersu pennarum hostem obcae- 
cantes, Med. Canis. νγέουσαε habent, natantes versio lho- 
mae. Albertus: Sed vultur et aquila magna quuin etiam 
sint acuti visus, semper volant super aquam contemplan- 
tes eam desub aqua natantem, et aliquando ita diu volat 
super ea, donec suffocatur in aqua. δὲ autem emerserit, 
rapient eam et deuorabunt.  Scolus igitur non solum wt 
"Thomas ἀποπνιχϑὴ scriptum vertit, sed etiam iuxta verba 
ἀεὶ πέτεται verbum ἀποϑεωρῶν vel simile scriptum in suo 
libro reperit. Aelianus etiam ἀποπνεχϑὴ de aquila scri- 
ptum reperisse videtur. lta enim ἢ. 1. retulit de anate 
narrans LH. A. 5,33. αετὸς δὲ, ὃν καλοῦσι νηττοῳφόνον, ἐπι- 
πηδᾷ τὴ νηχομένῃ, ὠσπὲρ &gnagoutvoc* ἡ δὲ καταδῦσα 
ἑαυτὴν ἠφάνισεν, εἶτα ὑπονηξαμένη αλλαχόϑι ἐκκύπτει. 
Ὃ δὲ καὶ ἐκεὶ πάρεστε, καὶ αὖϑις κατέδυ ἐκείνη, καὶ na- 
λὲν ταὐτὰ καὶ πάλιν, καὶ δυοὶν Savior, ἢ καταδὺς &n&- 
πνίγν), ἢ ὁ μὲν ἀπέστῃ ἐπ ἄλλην ἄγραν, 7j δὲ ἐχουσὰ vo 
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ἀδεὲς ἐπινήχεται αὖϑις. — Narrationem igitar Philosophi, 
vt Piinius, ad aquilam anatariam , non ad marinam retu- 
lit Potest tamen fieri, vt Aelianus καταδῦσα ἀπεπνίγῃ 
Scripserit et ad anatem retulerit, quam coniecturam et 
vulgata Aristotelicorum librorum scriptura et narrationis 
series confirmare videntur. 

Haec duo sunt loca Aristotelis, vbi marinae aquilae fit 
mentio, quam male Buffonus cum aliis comparauit cum 
Balbuzardo Anglorum et Gallorum aquila Craup£cherot 
vocata, vt recte admonuit Camus, qui potius Belonii 
ossifragam de Natur. au. 2. c. 7. comparandam cum haliae- 
eto censuit, 

Sed Aelianus H. A. 3, 45. vbi duas diuersas Philosophi 
narrationes de columbis excerpsit, intermedio loco quasi 
auctore eodem haec tradit: 4f0x& δέ πως ταῖς περιστεραῖς 
τὸ ἐντεῦϑεν πρὸς μὲν ἄλλους ὄρνιϑας rovc αἀρπακτικοὺς 
ἔνσπονδα εἶναι, τοὺς μέντοι ἀλεαέτους καὶ τοὺς χίρκους 
ex πεφρίκασί φησι. ldem repetit 5, 50. περευτεραὲ πρὸς 
ἀετῶν μὲν κλαγγὴν καὶ γυπῶν ϑαῤῥοῦσι, κίρκων δὲ καὶ 
ἀλιαιέτων οὐκέτι. (Οὐἶϊι8 narrationis vestigium nullum 
hodie in libris Philosophi extat. 

Superest narratio de phene suscipiente pullum aquilae 
enido eiectum a parentibus, quam Plinius 10. s. 4. transtu- 
lit: iterum expellunt taedio nutriendi. — — Sed eiectos 
ab his coznatum genus ossifragae excipiunt et. educant 
cum suis. Ex narratione hac ortum habere videtur altera 
de haliaeetis apud Plinium sect. 3. 7/a/iaeett suum genus 
non habent, sed ex diuerso aquilarum coitu nascur:tur. 
Jd quidem, quod ex iis natum est, in ossifragis genus 
habet , e quibus vultures progenerantur minores, et ex iis 
magni, qui omnino non generant. Quae ille duxit e libro 
ϑαυμασίων c. 61. vbi locus vulgo vitiosus legitur. Emen- 
dationem a C. Gesnero olim propositam confirmat Codex 
Vindobonensis, vnde emendatum apponam: Xx rov ζεὺύ- 
γους δὲ τῶν ἀετῶν ϑάτερον τῶν ἐκγόνων ἀλιαίετος γινεται 
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παραλλὰξ, ἕως ἂν σύξυγα γένηται. Ex δὲ ἀλιαιέτων 
φηνὴ γίνεται" ἐκ δὲ τούτων οἱ περκνοὶ γύπες" οὗτοι Ó οὐκ- 
£r. δεορίξζουσι περὶ τοὺς γύπας, αλλὰ γεννῶσι τοὺς μεγά- 
λους γυπας" οὗτοι δ᾽ εἰσὶν ἄγονοε. Σημεῖον δὲ τουτοῦυ, 
διότε γνεοττίαν οὐδεὶς ἑωρακε γυπὸς μεγάλου. vbi tamen 
verba οὐκέτε διορέξυυσε περὲ τοὺς γυπας vitiosa adhuc 
supersunt,. quibus ego emendandis non sufficio. Cetera 
Gesner ita interpretatus est: Ex coitu aquilarum pullus 
alter fit haliaeetus , idque vicissim , nunc mas scilicet, 
nunc femima, donec vtriusque sexus haliaeeti prognati 
fucrint. — Ex his deinde ossifraga nascitur: ex ossifragis 
peres vultures. .Hi tandem non amplius . . . . sed gene- 
rant vultures maiores, qui plane steriles sunt.  drgumens 
tum rei est , quod vulturis magni nidum nemo adhuc vidit. 
Haec vero narratio non est profec!a ex libro aliquo per- 
dito Aristotelis, sed potius ex libro Herodori sophistae, 
cuius labulosam narrationem de genere vulturum duobus 
locis refutauit Philosophus. Ceterum is scriptor duo tan- 
tum vulturum genera statuit, minorem zeoxvo» , alterum 
maiorem sterilem, cuius color non editur. [tu noster su- 
pra 8, 5. τῶν γυπῶν δύο ἐστὶν εἴδη, ὁ μὲν μικρὸς xa 
ἐκλευχύτερος, ὁ δὲ μείζων καὶ σποδοεεδέστερος. 


Alia extat in Geoponicis 14. e. 26. narratio adscripta 
Aristoteli, γῦπας ur) συγγένεσθαι, αλλὰ ἀντιπρώρους τῷ 
γότῳ πετομένους ἐγκυμονεῖν»γ κοὶ δια τρεῶν ἐτῶν τέκτειν. 
Gemina ex Aeliano H. A. 2, 46. aliisque ibi adscripsit 
doetissimus Niclas. 1n Aeliam? vero loco nescio quo per- 
tineat mentio αἐγυπιῶν, ques in confiniis aquilarum et 
vulturum positos et colore nigros esse ait [n Antonini 
Liberalis Cap. 5. ex Boeo narrantur Aegypius et Ncophron 
mutati in aues αἐγυπεοὺς, communi quidem vtramque 
nomine , (ἐγένοντο αἰγυπεοὶ ouevtor) sed colore et ma- 
gnitudine differentes. Neophron quidem minor αἐγυπεὸς 
factus est. Duos igitur αὐγυπιοῦς magnitudine et colore 
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diuersos statuit Doeus, quorum vter niger alioue colore 
sit, dubium est. 

De phene aue fabulam incerto auctore narrat idem Àn- 
toninus Cap. 6. Periphan, regem Atticae, mutatum in aqui- 
lam, vxorem vero eius in q»rv5, huicque a loue pecu- 
liare datum fuisse πρὸς ἅπασαν πρᾶξιν ἀνϑρώποις αἰσέαν 
ἐπιφαίνεσθαι. Primus phenem celebrauit carmine Ho- 
merus Odysseae 16. versu 217. vbi φῆναι et αἰγυπιοὶ 
Jugentes pullos raptos introducuntur. Libri véro 3. versu 
372. Minerua abiens comparatur cum eadem.aue. Νο- 
ster vero supra libri 8. cap. 5. magnitudinem et colorem 
ita definit: égrl δὲ ἡ μὲν φήνη τὸ μέγεϑος ἀετοῦ μεΐίξων, 
τὸ δὲ χρῶμα σποδοειδής. — Posuit vero idem notam pecu- 
liarem oculorum phenae nubecula obtectorum, (ἐπαργε- 
μός ἐστι) quae non. solum aui conuenit, a Buffono com- 
paratae cum φήνη, praeeunte Aldrouando et Cortesio 
Ornitholog. T. |. p. 226. ed. Francof. qui est Falco ossi- 
fragus Linnaei, quem Bulfonus gallice Orfraie vocauil, 
sed etiam Balbuzardo a Perralto dissecto, quod nescio 
cur Buffonus dissimnlauerit. Fluctuat igitur comparalio 
phenae inter ossifragam Aldrouandi et Buffoni et balbuzar- 
dum Perralti, vti àunotaui ad Friderici ll. Reliqua p. 93. 
nisi quis forte demonstrare possit, vtramque auem male 
hucusque genere et specie diuersam fuisse habitam. 

4. κέπφοι)] Med. κέμφοι habet. Gazae fulicae. Sca- 
liger fudiginem ltalis hodieque dici ait. Albertus: .4duzs 
autem, quae fokocol vocatur , et est. de aquilarum genere, 
capit animal , quod afforon vocatur , el detruncat ipsum : 
caro enim huius animalis tota Lona est praeter iuncturas, 
in quibus fetidum flegma putrefactum, propter quod etiam 
pigri est motus, et multum dormit , et est quoddam genus 
mutis , sed magnum est corpore et pingue multum. 

καπτουσι] Vulgatum κόπτουσι ex. Med. Canis. correxit 
Camus. mordet enim ipsam versio lhomae. appetunt enim 
eam auidius Gazae, Deinceps ϑεγὸς vulgalo ϑυνγὴς ἐχ 
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Med, Canis. Vatic. substituit Camus. ϑήνης Junt. Camotiana 
habent. Gaza vertit: tuum olet. Scaliger ϑένης posuit, 
coenum arenae interpretatus. — Versio Thomae: 4Aine 
autem solum fontale foetet. Scripturam $;»og iam olim 
proposuit C. Gesner, interpretatus Ztus vel limum olet. 
. ]s Gazam censet non Zituum, sed littus scripsisse. Nican- 
der Alexipharmacorum versu 170. spumam maris vocans 
δορπήϊα ϑοοῦ κέπφου addil: τῷ yag àrj ξωὴν τε σαοῖ καὲ 
πότμον ἐπισπεῖ, εὗτε δόλοις νήχοντα κακοφύόρα τέχν᾽ 
ολεήων oéevov χραΐίνωσιν, ὁ δ᾽ ἐς χέρας ἔμπεσε παίδων 
“ϑηρεύων ἀφροῖο νέην κλύδα λευκαίγνουσαν. Aratus versu 
918. καί ποτε καὶ κέπφοι, ὁπότ᾽ εὔδεοε ποτέονται, ἀντία 
μελλόντων ἀνέμων εἐληδαὶ φέρονται. quem locum Festus 
Auienus interpretatus versu 356. male nominauit s£urnurs 
edacem. Graeci hanc auem stultitiae infamia notatam 
saepe nominarunt, veluti Aristophanes Pacis versu 1067. 
Piuti 912. ad quae loca Scholia graeca plura attulerunt, 
quae Suidas exscripsit sub voce K£zqoc. Satis accurate 
descripsit auctor Ixeuticorum 2, 10. nomen a xovq ὅτητε 
deriuans, vnde notis collectis omnibus Procellariam pe- 
lagicam Linnaei intelligi docuisse mihi videor in Promtua- 
rio Lipsiensi ad histor. naturalem anni 1786. p. 501 seqq. 
Denique ex loco postremo [xeuticorum, vbi dicitur cep- 
phus thynnos et delphinos sectari, vt praedae particulas 
decidentes sibi capiat, quisquam fortasse vulgatam scri- 
pturam ϑύγνγης defendi posse putet, ita vt ϑύνγης ὄξει 
generatim piscem olet verti possit. Sed potius ϑὲς ὁ μέ- 
λας videtur intelligi, de quo supra 8, 15. Hinc Anigrus 
fluuius Straboni p. 533. ϑεννώδης ὧν ἐξ εἴκοσι σταδίων 
βαϑεῖαν ὄχϑην παρέχει καὶ τοὺς ἐχϑῦς αβρώτους ποιεῖ. 
vbi Tyrwhitt male ϑρυωδὴς corrigebat. 


CAPVT XXIV. (vulg XXXVI) 


δεύτερος δ᾽ αἰσάλων) Med. Venetus, Vatic. Ambr. δεὺ- 


τερος δὲ σάλων liabent. Gazae aesalon et Thomae. Alber- 
Avwor. ll. L 
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tus: jccipitrum vero mulia sunt genera: fortissimum ta- 
men genus , quod est in eis , est illa auis , quae graece trars- 
hohiz, ladine autem vocatur astur , et capit grues et ar- 
deas, quando est aquilonare bene nutritun. | Secundum 
autem genus est id, quod Graeci celon vocant, quod ra- 
rum est apud nos, tamen aliquando videtur. Gaza ae- 
gilium Philosophi salum interpretatur, quod vocabulum 
reperit in libris Plinii 10. c. 52. vbi Editiones quaedam 
habent: Plurima pariunt struthiocemeli , gallinae , perdi- 
ces , sali. Coitus auibus duobus modis. Harduinus con- 
tra dedit perdices. Soli coitus neglecto sensu, Hesychius : 
σαρων, εἶδος ξέρακος, quod ex αἐσάρων truncatum vi- 
deri possit. Plinius in vertendo hoc loco non satis fide- 
lis haec tantum excerpsit libri 10. sect. 9. 4ccipitran ge- 
neri &edecun inuenimus. Ex is aegithum claudum al- 
tero pede prosperrimi auguri nuptialibus negotüs et pecua- 
riae rei.  Triorchem a numero testium , cui principatum 
in auguriis Phemonoé dedit : buteonem hunc appellant Ho- 
mani. ; 

o κίρκος] Vatic. κίρχος. Albertus: byricos graece, et 
a quibusdam astanos et alis fasceocos, a nobis autem vo- 
catur nisus aut speruerius, et est delilissimus in genere 
accipitrum , et est aliquantulum lati corporis. — Aelianus 
aliquoties κέρκην a κίρκῳ diuersum nomiuauit, nullis ta- 
men additis forinae notis. 

αἀστερίας } Gazae stellaris, "Thomae astur. Deinceps 
vulgatum πέρνης, Gazae pernix, in πέρχκης mutatum vo- 
luit C. Gesner p. á2. vt deinde m£gxos in περκνοί. Sed 
ecce Med. Venetus et versio Thomae πεερνὶς exhibent 
scriptum, quod eo magis amplectendum censui, quod 
Hesychius habet Πτερνὶς, εἶδος ἑέρακος. Sequens αλ- 
λοῖοι Gaza vertit. differunt, Scaliger aen; Supra libri 
8. c. 5. ἐκεῖγοι xal ἱέρακες ἄμφω ὃ τε φαβοτύπος καὶ ὁ 
σπιξίας" διαφέρουσι δὲ τὸ μέγεϑις οὗτοι πολὺ ἀλλήλων. 
Καὶ ὁ τριόρχης" ἔστε δὲ ὦ τριόρχης. τὸ μέγεϑος ὅσον ἐκτῖ- 
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γος, καὶ φαίνεται οὗτος δεὰ παντός. vbi Med. cum Tho- 
ma στιγξίας habent. Suspicari inde possis, accipitrum 
genera duo tantum ibi statuere Philosophum. Causam 
certe comminisci non potuit Scaliger, quare duos tantum 
accipitres nominauerit ibi, cum hic plura genera statue- 
rit. Aristophanes Auium versu 1179. inter aues rapaces 
nominat κεγχρίδα, τριόρχην, γῦπα, κύμινδιν, αἐετόν. 

ol δὲ πλατύπτεροι ἱέρακες Vulgatum πλατύτεροι cor- 
rexi e versione Thomae, vbi est latarum autem alarum ac- 
erpitres. Ex Med. et Canis. monstrosam scripturam ap- 
posuit Camus πλατυτεροπτέρακες , quam inspecta "Thomae 
versione facile potuisset inlerpretari, Albertus post sue 
periora: Est tamen genus falconum lati corporis in dorso, 
et hoc vocant quidam occata graece, et alia sunt duo ge- 
nera istius auis, quorum vnum dicitur linotrobelgo. Aliud 
autem est innominatum: apud nos autem primum horum 
generum vocatur gyrofalco et secundum vocatur falco ἰα-- 
pédum , eo quod in praeruptis lapidum pullificat: et ter- 
tium vocatur pes blauus siue iacinlinus , et est peius inter 
tria. 

πέρκοι καὶ an«Síac] Gazae percae et fringillarii. Med. 
Vat. Ambr. σπέξαε habent, | Deinceps λεῖοε Gaza vertit 
laeues, q ρυνολύχοι rubetarii. Sequens εἰβεώτατοι abunde 
viuunt, Scaliger facili victu contenti, Quid in voca- 
bulo λεζοι lateat, coniicere nondum potui, nisi forte fuit 
olim o£ δ᾽ ἔλειοι, palustres. In Plinii loco supra indicato 
sequuntur haec: Zpileum Graeci vocant , qui solus omng 
tempore apparet: ceteri hieme abeunt. Ma. enim Codices 
scripti omnes habent, vbi libri editi ante Harduinum da- 
bant aesajona. Epileum Harduinus vocatum putabat a si- 
militudine quadam cum accipitribus λεέοες appcellatis, st 
ὑποτριόρχαι dicuntur similes τριόρχαις. — Verum ratio 
nominis in vzorgcogz* est dispar; et lectio loci. Arístote- 
lici suspecta. Coniecturam meam adinuat praeter appo- 
situm φρυγολόχοι glossa Hesychii: ἔλεος, εἶδος ἑέρα- 
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xoc. Ad palustres hos pertinere videtur ipse triorches, 
quem supra cap. 2. sect. 4. serpentes et φρύνους in cibo 
sectari ait noster. Nominum, si non generum, numerum 
auxit Aelianus H. A. 12, 14. vbi accipitribus annumerat 
σήνην καὶ ἄρπην, mnominans praeterea περδικοϑῆραν 
eundemque ὠκύπτερον Apollini dicatum, φασσοφόντην 
Mercurio, Junoni ταγυσίπτερον, Diauae τρεύρχην, Ma- 
tri deüm u£guxor , quem postremum aliunde ignotum la- 
tere puto in Hesychii glossa μερύνης, τριόρχης. 

z*euokomrntai] Gazae humiuolae. Versio Thomae 
profunde videntes , quasi χϑαμαλόπται scriptum legisset. 
Albertus post superiora: Sunt tamen et alia paruorum 
fa/conum genera, quae sunt. velocissimi volatus et paruis 
auib:s insidiantes. | Genus autem accipitrum pulchrae 
vitae est in venando et hoc commune habet, quod semper 
volant omnes accipitres iuxta terram. 

9. ovx ἐλάττω τῶν δέκα  Πϊης Pintianus initum loci 
Pliniani supra positi ita corrigebat: ;ccipitrum genera 
sunt decem, non minus. Sedtotus ille locus mutilus et 
misere a librariis turbatus tam leui emendatione restitui 
posse non videtur. Albertus h. ]. ita vertit: — Dicitur 
autem , quod nodi accipitrum | insidiantium | columbis 
sunt tres, et fere nulla differentia inuenitur in quantitate 
et fi sura et colore ipsorum ; sed in opere solo. 

καὶ συναρπάξουσιν] Haec versio Thomae omisit. Gaza 
vno verbo rapiunt vtitur. Albertus: Quidam enim mo- 
dus percutit columbam quum est super terram solum, et 
secundum hunc modum capiunt eas, et cum volant, non 
appropinquant eis. Quidam autem. modi accipitrum non 
deprehendunt eas, nisí quando sunt super arbores, et cum 
sunt in terra vel mare non appropinquant ad eas. Vides, 
quam inepte verba ἢ μετεώρου reddiderit. In libro Ambr. 
haec, οὔσης ἢ μετεώρου, exciderunt. Sequitur in Alberto: 
Quidam autem modi, sí capíant eas nisi cum volant in 
aere, et hoc faciunt accipitres noti apud nos, et in alio 
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Joco non appropinquant ad eas. — Heferunt. autem quidam, 
quod columbae cognoscunt vnumquodque genus accipi- 
tris, et ideo videntes accipitrem. capientem in aere, fu- 
gunt εἰ stant in terra vel in arbore. Si autem aderit acci- 
piter capiens in terra vel arbore, fugiunt volando in aere aut 
àn arborem. Similiter autem, quando adest «ccipiter ca- 
piens in arbore, fugiendo praeseruant se in terra vel in aere. 

5. ὑπομένειν, αλλὰ ἀναπέτεσθϑαι) Versio Thomae scri- 
pturam diuersam nec improbandam vwzoguérovoiw, αλλὰ 
αναπέτονται, reddidit. Comparemus nunc locum Aeliani 
H. A. 5, 45. ὅταν μὲν αὐτὰς δεώκη ὁ μεταρσιός ré καὶ ec 
vwoc πεφυκὼς πέτεσθαι, αἵδε ὑπολμεσθαίνουσι τὴν πεῆ- 
σεν, καὶ κατωτέρω ἑαυτὸς καϑέλκουσι, καὶ τὸ πτερὸν δὲ 
πειρῶνται πιέξειν. Ὅταν δὲ 0 κατωτέρω λαχὼν ἐκ τῆς φύ- 
σεως τὴν πτῆσεν, αἵδε αἵρονταΐ τε καὶ μετεωροποροῦσε, 
καὶ ὑπὲρ αὐτὸν πετάμεναι ϑαῤῥοῦσιν, ayoréQo αἴξαε μὴ 
δυνάμενον. Plinius 10. s. 96. Distinctio generum ex aui- 
ditate. Alii non nisi. ex terra rapiunt auem, alii non nisi 
circa arbores volitantem, alii sedentem in sublimi, aliqui 
sedentem in aperto. Jtaque ei columbae nouere ex iis peri- 
cula, visoque considunt vel subuolant, contra naturam 
eius auxiliantes sibi, 

4. Κεδροπολει)ὴ Med. Κέδρει πόλει, versio Thomae Ce- 
dripoli. Paulo antea vulgatum Θρῴκηῃ. cum Sylburgio in 
Θρῴᾷκης mutauij, quod facere non ausus est Camus. Sane 
etiam Antigonus c. 34. vulgatum ex h. 1. retulit ita: Ἐν 
Θράκη δὲ τῇ κληϑείση ποτὲ Κεδροπόλει τοὺς ἀνθρώπους 
καὶ τοὺς ἱέρακας κοινῇ ϑηρεύεν rà ὀρνειϑάρια" τοὺς μὲν 
γὰρ σοβεῖν τοῖς ξύλοις, τοὺς δὲ ἱέρακας καταδιώκειν" τὰ 
δὲ φεύγοντα &e τοὺς ἀγϑρώπους ἐμπίπτειν" δεὸ καὶ μεταδε-- 
δόναι τοῖς ἱέραξι» avrovg τῶν ληφϑέντων. vbi Editio prin- 
ceps Κεδριπόλεε habet. Nomen varie tentant, quod viri 
docti non meminerant legere in Theophrasti Libro de Odo- 
ribus p. 441. vbi e£ κρεϑαὲ αἱ ἐκ τῆς Κεδροπόλιος memo- 
rantur propter malum odorem a iumentis contemtae. Con- 
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tra Auctor ϑαυμασίων cap. 1358. eandem rem narrans [o - 
cum accuratius definit: περὶ δὲ τὴν Θράκην τὴν ὑπὲρ “1.-- 
φιποῖέεως, vt Plinius 10. cap. 8. in Thraciae parte, super 
Amphipolim. Plura dixi ad Theophrastum de Odoribus 
sect. 4. 

οἱ μὲν ydo — xoà τὴν ὕλην] Gaza vertit arundines e£ 
fruteta. Contra Thomas: percutiunt ad materiam calamum, 
vt euolent. — Legit igitur scriptum σοβοῦσε πρὸς τὴν ὕλην 
τὸν κάλαμον, ira ἐκπέτωνται. — Med. Vat. Ambr. xazc 
τὴν ὕλην habent ἐκπέτωνται etiam Gaza vertit: quod 
aues euolarent. ltaque vulgatum πέτωνται correxi.  Al- 
bertus: Fertur autem, quod in Tracia in loco qui antiqui— 
tus dicebatur radiculi manent accipitres in quodam loco 
nemoroso, in quo sunt multae aquae. Columbarum autern, 
quarum est habitatio ibidem, propter quod venatores colum- 
barurn frequenter exeunt ligna sonora portantes in manibus, 
quibus arbores percutiendo et proüciendo fugant columbas, 
quas cum insequuntur accipitres , cadunt ad terram timo- 
re accipitrum et a venatoribus percutiuntur et colliguntur. 
Dant autem de praeda columbarum accipitribus , quod 
aliter de cetero non exirent cum eis ad venationem colum- 
barum. | Huius autem simile ego ipse, cum essem iuuenis, 
de falconibus sum expertus. Auctor ϑαυμασίων ait, pue- 
ros cum lignis exire venatum et accipitres nominatim 
aduocare. Plinius Zomines simpliciter nominat: Az, in. 
quit, er suis et arundinetis excitant aues, illi superuo- 
lantes deprimunt. la vulgata scriptura καὶ τὴν ὕλην sa- 
tis defenditur. 

ταῦτα δὲ χ οβούμενα — πρὸς τὴν y5y] Auctor ϑαυμα- 
᾿σίων auctior ex Codice Vindobonensi: παρασοβοῦσι τοὺς 
ὄρνιϑας, οἱ δὲ δεδιότες ἐκείνους καταφεύγουσιν ec τοὺς 
ϑάμνους, ὅπου αὐτοὺς οἱ παῖδες ξύλοις τύπτοντες λαμβά- 
7 ουσεν. 

καὶ τῆς ϑήρας — ὑπολαμβάνουσιν] Haec desunt in 
Med. οἱ Ambr. Gaza haec tantum ῥίπτουσε γὰρ —— ὑπο- 
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λαμϑάνουσε, omisit. Plinius: Hursus captas aueupes di- 
vidunt cum üs. — '"raditum est, missas «n sublime sibi 
excipere eos, δέ cum tempus sit capturae, clangore ac 
volatus genere inuitare ad occasionem. | Modum ex diuerso 
auctore aliter narrauit Aelianus ἢ. A. 2, 42. Commemorat 
enim £y ταῖς ἑλείοις ἄγραις retia et δικτύων περιβολᾶς, in 
quas aues terrefactae decidant. Similem venationem in- 
dicare mihi videtur Odyssea libro 22. versu 302. et seqq. 
vbi nominantur ayv7t«ol ἐξ ὁρέων ἐλθόντες ἐπ᾽ ὀρνίξεσσε 
ιϑυρόντες. ϑοοὶοίαϊθπι enim hominum satis addita illa 
clausula arguit: χαίρουσε δέ τ΄ ἀνέρες ἄγρη. Manetho li- 
bri 5. versu 177. accipitrem aucupatoriae ariis comitem 
memorat. 

5. διαφϑείρειν — ἐν τῇ γῆ] Praepositionem ἐν addidit 
Sylburg. Gaza vertit: retia cum in terra expansa resic- 
cantur, lacerare. 'Vhomas: /aniare ipsorum retia siccata 
ín terra. Antigonus eap. 33. haec eadem narrans verbis 
diuersis et accuratius aliunde duxisse videtur: 5o) περὲ 
Kowvonior τῆς Μαιώτιδος λίμνης τοὺς λύκους παρὰ τῶν 
εἱλεέων λαμβάνοντας τροφὴν φυλάττειν. τὴν ϑήραν" ἂν 
δ᾽ ὑπολαβωσὶ τι ἀδικεῖσθαι, λυμαίνεσθαι τοὶ λίνα καὶ τοὺς 
ἐχϑύας αὐτῶν. Consentit Aelianus H. A. 6, 65. qui δια- 
ξαίνειν tà δίκτυα dixit. Plinius 10, 5. 10. sua ex ἢ. L 
duxit: Simile quiddam lupi ad Maeotin paludem [faciunt : 
nam nisi partem a piscantibus suam accepere, expansa 
eorum retia lacerant. Albertus ita: Dicitur enim, quod 
iuxta paludes maeotidas — ad piscatores veniunt lupi qui- 
dam aquatici et pellunt pisces in retia de profundo aqua- 
rum: et cum finita est piscatio, datur lupis de piscibus, 
vt alia vice iterum reuertantur: et δὲ non dederint eis pi- 
scatores de piscibus, obseruant retia , quando siccantur, 
et lacerant ea absentibus piscatoribus. Quod ait Scaliger 
ad ἢ. 1. Albertum irrisisse haec et fabulam putasse, ne- 
scio quid spectauerit vir doctus. Ne verbulum quidem 
iecit Albertus, quo vel dubilationem suam significaret. 
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Sed ridicule fecit, cum lupos aquaticos dixit, Lutras in- 
telligi censuit C. Gesner; auem lupum, cuius ipsum no- 
meu dubium est, intelligi asseuerabat Jo. Beckmann ad 
Antigonum p. 60. 


CAPVT XXV. (vulg  XXXVIL) 


τὸν aAcéa] Versio Thomae hakena. Camus inde posuit: 
circa rana vocatam aliena. Med. ἀλία. Nostrum ex Camo- 
tiana recepitSylburgiana eamque secutae Edd. ἀλέαν ceterae 
habent. βάτον in libris scriptis quibusdam esse ait Niphus. 

τριχῶδες ] Antigonus cap. 52. ex nostro: τῶν ἐχϑυων δὲ 
τὸν ἁμέα καλουμένον βάτραχον ϑηρευειν τὰ ἐχϑυδια τοῖς 
ἀπὸ τῶν οὁφϑαλμῶν ἀποχρεμαμένοις, ὧν τὸ μὲν μῆκός 
ἐστι τρυχοειδὲς, ἐπ᾿ ἄκρου δὲ προσκείμενον ὥσπερ δέλεαρ 
στρογγύλον" ταῦτ᾽ οὖν κρύψαντα ἕαυτον προτείνεεν. Ci- 
cero de natura deorum 2, 49. ranae marinae dicuntur ob- 
ruere sese arena solere et moueri prope aquam , ad quas 
quasi ad escam pisces cum accesserint, confici a ranis at- 
que consumi. vbi quaedam excidisse videntur. 

xomrovrov] Camus καπτόντων malebat. Versio Thomae: 
mordentibus autem pisciculs. Gazae: pulsant. Galli con- 
iecturam iuuat locus Plutarchi de Solertia p. 172. ed. Reiskii, 
p. 187. Hutten,, mire corruptus: ὁ δὲ καλούμενος ἁλιεὺς 
γνώριμός ἐστε πολλοῖς καὶ διὰ τὸ ἔργον αὐτῷ γέγονε τοὔ-- 
γομα" ᾧ gogiauare καὶ τὴν σηπίαν χρῆσϑαί φησιν ὁ dou 
στοτέλης" καϑίησε γὰρ ὥσπερ ὁρμεὰν ἀπὸ τοῦ τραχηλου 
πλεκταγὴν, μηκύνεσθαί τε πόῤῥω χαλώσης καὶ za Gur- 
τρέχειν εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμβανούσης ῥᾷστα πεφυκυξαν" 
ὅτων οὖν τι τῶν μικρῶν ἐχϑυδίων ἔδη πλησίον, ἐνδίδωσι δα- 
κεῖν, καὶ κατὰ μικρὸν ἀναμηρύεται λανϑάνουσα, καὶ προς- 
ἄγεται; μέχρις ἂν ἐν ἐφικτῷ τοῦ στόματος γένηται τὸ 
προσερχόμενον. Verba enim ᾧ σοφίσματι --- ᾿ἀριστοτέλης 
alicao loco posita sunt a librario et retrahenda post polypi 
mentionem. Sed librarius, cum alieno loco verba ab aliis 
posila reperisset, sequentia etiam ad sepiam accommoda- 
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vit, quae ad ranam marinam perlinent. Igitur corrigeu- 
dum erat: χαλῶντος — ἀναλαμβάνοντος — λανϑαγων. 
Plinius 9. s. 67. nec minor solertia ranae, quae in mari pi- 
&catrix vocatur. Eminentia sub oculis cornicula turbato 
limo exserit, assultantes pisciculos attrahens, donec tam 
prope accedant , vt assiliat. Aelianus H. A. 9, 24. δελέατα 
ἐκεῖνος ὑπεράνω τῶν ὀφϑαλμῶν ἔχει προμήκεις τρέχας — 
εἶτα ἑκάστη τραχυ σφαιρίον προσπέφυκεν. — ὑποκρύψας 
ἑαυτὸν ἐν τοῖς ϑολερωτέροις τε καὶ ἔλύος μᾶλλον πεπληρω- 
μένοις ἡσυχάξει προτείνων τὰς τρίχας τὰς προειρημένας. 
Τὰ οὖν βράχεστα τῶν ἐχϑύων προσνεῖ ταῖσδε ταῖς βλεφα-- 
οἷσι, ταὶς ἐπ᾿ ἄκρου σφαεροειδεῖς περεφοράς οἐόμενα δέλεαρ 
εἶναι — πλησίον δὲ τούτων γεγενημένων, ὑπάγει ταῖς τρέ- 
χας &c ἑαυτὸν εἴς. Oppianus Halieut. 2, 86. alium aucto- 
rem secutus breuem piscis (Lophii piscatoris Linnaei) no- 
titiam adiunxit: Βάτραχος αὖ νωϑὴς μὲν ὁμῶς καὶ μαλϑα- 
κος ixOUc , αἴσχιστος δ᾽ ἐδέειν" στόμα δ᾽ οἴγεται &UQU μά- 
λεστα — ολίγη» δ᾽ ἀνὰ σάρκα τιταίνει, ἢ ῥά οἱ ἐκ γένυος 
γεάτης ὑπένερϑε πέφυκε, λεπτή τ᾽ ἀργεννή τε, κακὴ δέ οἱ 
ἐστιν αὕτμή" καὶ ϑαμαὰ δινευει, δόλον ἐχϑύσι βαιοτέροι-- 
σεν etc. Haec notitia magis in Lophium barbatum Montii 
conuenire videtur, Aeliani vero quaedam communia habet 
Lophio vespertilioni. Sed de fide horum scriptorum ma- 
gna esse potest dubitatio. 


μέχρι περ ἀν] Med. Vatic. μέχρε περ ἂν ov dederunt. Ita 
Theophrastus de Animalibus subito apparentibus initio: 
μέχρε οὗ ἂν ξηρανϑῆ τὸ ἐν τοῖς καϑάρμασεν ὑγρόν. Contra 
in nostro 4 , 8. est μέχρε περ ἂν συγκυκλώσωνται. Infra 9, 
5. μέχρε περ ἂν ἐκφύσωσιν. 7, 4. erat vulgo u£yos γένωνται 
ἑπτὰ μῆνες, quod correxi. De Generat. 2, 4. μέχρε περ ἂν 
ov γεννήση ξῶον. In'Thucydide 1,137. legitur u£zo: πλοῦς 
γένηται. Sed etiam ibi μέχρι ἂν corrigendum censeo, quan- 
quam in Oppiani Halieut. 2, 97. sit ἄχρι λάϑωσι βατράχου 
εὐρεέησεν ἔσω γενύεσσε μιγέντες. sed ibi Codex Mosquensis 
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ὄφρα scriptum habet, Infra habebimus μέχρες ov ἂν ἐκτέ- 
κωσιν. 

2. ἐν τῷ σώματι] Ita pro στόματε ex Canis. et versione 
Gazae dedit Camus. Deinceps τρέφεται τούτους Camotiana. 
Sylburg ex cap. 4o. infra τρέφεσθαι τὸ τῶν μελιττῶν com- 
parabat. Antigonus cap. 53. rij» δὲ νάρκὴν καϑαλμέσασαν 
ἑαυτὴν τὰ μη δυνάμενα τῶν ἐχϑύων, ὅταν σύνεγγυς ἢν xo- 
λυμβᾷν διὰ τὴν νάρκησιν, συλλαμβάνειν. Verum equi- 
dem in verbis dubius adhuc haereo: τῷ τρόπῳ, ὃν ἔχεε ἐν 
τῷ σωματι. quae Gaza vertit: q/ficit ea ipsa, quam suo in 
corpore continet , facultate torpendi, Nouum mihi accidit, 
hanc facultatem ab Aristotele τρόπον dici. An potius τρόπος 
est ratio capturae et venationis? lta sequens λαμβαγουσα 
melius conuenit. Plinius 9. s. 67. Nouit torpedo vim suar, 
ipsa non torpens, mersaque in limo se occullat, piscium, 
qui securi supernatantes obtorpuere , corripiens. 1n pau- 
cis variat narrationem Plutarchus de Solertia p.186. Hutten.: 
κύχλῳ δὲ περιϊοῦσα τὸ ϑηθευόμενον — διχσπείρει rac ἀπορ- 
goc«c. Cum quo ex fonte communi hausisse videtur Aelia- 
nus H. A. 9. cap. 14. 

πλὴν οὐχ ogoicc) Plinius 1. c. Nam pastinaca latroci- 
natur ex occulto , transeuntes radio , quod telum est er, fi- 
gens. virgumenta solertiae huius , quod tardissimi piscium 
hi mugilem velocissimum omnium habentes in ventre repe- 
riuntur. Suspicor radii mentionem et venationis modum 
in nostro excidisse. Albertus etiam h.l. ita habet: sed adum 
modum obseruat ín se abscondendo et insidiando: — vita 
siquidem huius est, quod super se transeuntes pisces capit 
ore suo; et hoc apparet , quoniam , quando de luto, in quo. 
absconditur, extrahitur, frequenter in orificio suo pisces 
inueniuntur. Κέντρον cum Oppiano Halieut. 2, 470. no- 
minat Aelianus H. A. 8, 26. 9, 4o. 2, 90. et 50. 1, 56. 
Est raia pastinaca Linnaei, caudae aculeo armata. 

τὰ ἐπὶ ταῖς ϑριξὶν) Scilicet ταὶ στρογγύλα. quae Aelianus 
σφαιρία dixit: Sequens καταμιμέξουσε Vat. mutat ii και 
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ϑαμμίξουσε δὲ αὐτά. Etiam Leon. et Camot. καϑαμμί- 
tovg; habent, eodemque ducit Antigoni cap. 53. καϑαλ- 
μίσασαν. 

ὅ. καὶ βάτραχος} In hoc nomine consentiunt Codices, 
versio Tllomae et Scoti; Gaza tamen razae habet. Plinius 
9. s. 67. Simili modo squatina et rhombus abditi pinnas ex- 
sertas mouent specie vermiculorum itemque quce eocantur 
raiae. Omisit igitur asellum, et pro βάτραχος scriptum 
legit βάτος, quae nomina saepius in nostro confusa a li- 
brariis reperiuntur. Vitium igitur, etiam a L. Th. Grono- 
vio ad Plinii Librum IX. pag. 90. animaduersum , correxi. 
Coní. etiam dicta in Histor. litter, Piscium p. 146. wzrza 
Thomae est pecten , Gazae passeres , Plinio rhombus. Supra 
4. cap. 11. 8. 4. τὸ τῶν Ψψηττῶν γένος Guilelmus pectinurn 
genus vertiL Inter pisces χυτοὺς nominal 5, 9. Motum 
explicat de Motu cap. 16, Speciem vnam nominat κέϑαρον 
2, 6. Pectinem etiam Albertus vbique interpretatur. Ap- 
pendices maxillae inferioris multas albasque habet pleuro- 
nectes solea Linnaei; quarum vsum hucusque ignoraba- 
mus, nisi verus est, quem edidit Philosophus. 

gei] Recte Gaza sirgu/as vertit, male Plinius pinnas, 
peius fhomas feces. Verba ra δὲ μικρὰ ἐχϑύυδέα omittunt 
Med. V. A. Deinde Ambr. προσέρχονται Ó ὡς προσπερρυκέ- 
ναι. Med. προσέρχονται δ᾽ ὥσπερ πεφυκυίαι. latelligit 
Philosophus cirrhos oris, quos squatina habet in raiarum 
genere; de βάτῳ non constat. Cf. Histor. litter. Piscium 
L c. *P rre» arguunt cirrhi esse soleam Plinii, Pleuronecten 
linguam intelhgi. Cf. Histor. litt. Pisc. p. 30. In Gadorum 
genere, ad quod plerique omnes asellum referunt, barba- 
tum latum et cirrho menti instructum nouimus, praeterea 
callariam, aeglefinum, morhuam, minutum, luscum, 
Saida, blennoidem, et paucos alios. 

ἀνϑίας} Athenaeus 7. p. 282. ex h.l. refert: ὅπου ἐὰν 
ἀνϑίας ἢ, οὐκ ἔστε ϑηρίον, ᾧ σημείῳ χρώμενοι oi σπογ- 
γιεῖς καταχολυμβῶσε καλοῦντες αὐτὸν ἑερὸν ἐχϑύν. Ad 86- 
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quens πάντες Sylburg οὗτοι subaudit. Contra Gaza: omnes 
enim limaces ab hís eduntur. Legitigitur πάνεας scriptum, 
quod posui. Aelianus H. Α. 10, 5. ardeas et perdices vna 
nominat in hac narratione. Plutarchus de Solertia p. 195. 
Hutt.: ol πλεῖστοι τὸν ἀνϑίαν ξδερὸν εἶναε καὶ λέγεσϑαι vo- 
μίξουσιν" ὁπου γὰρ ἂν ἀνϑίας ὀφϑῆ, ϑηρίον οὐκ ἔστεν, 
αλλὰ ϑαῤῥοῦντες μὲν ol σπογγοθῆραι κατακολυμιβῶσι. 
Plinius 9 cap. 47. Certissima est securitas vidisse planos 
pisces , quia nunquam sunt , vbi maleficae bestiae : qua de 
causa vrinantes sacros appellant eos. vbi manifestum Plinii 
errorem primus animaduertit Pintianus. Codices scripti 
nihil mutant, 

4. ἀμαυρότερος] Gaza: sed obscuriore atque acrior. 
'Thomas: nigrior et vehementior. Deinceps Juntinarum et 
Camotianae scripturam recepit Casaubon et Duval, eamque 
reddit Gaza: δὲ capta dimittatur foris. Aldina, M. V. A. 
Venet. zd» δὲ φοβηϑῆ xal ἀφεϑῆ. si autem. timuerit. et 
tangatur versio Thomae. Legit igitur scriptum zg?s. In 
margine Veneti tantum ἐὰν φοβηϑῆ adscriptum legitur. 
Basileensis scripturam ἐαὶν δὲ φοβηϑὴ xal ληφϑὴ recepit 
Sylburg. Plinius 9. cap. 27. Draco marinus captus atque 
immissus in arenam cauernam sibi rostro mira celeritate 
excauat. vbi ex Romana editione missus reuocauit et deinceps 
arena recle correxit Pintianus, De ipso pisce, ad murae- 
nas an ad ammodytem Linnaei pertineat, dubitari potest. 
Cf. Histor. litter. Piscium p. 42. 

τῇ δὲ cé] Ita pro ὄψει ex Gazae versione scripsit pri- 
mus Sylburg. Plinius 9. s. 67. Scolopendrae terrestribus si- 
miles, quas centipedes vocant , hamo deuorato omnia in- 
teranea euomunt , donec hamum egerant , deinde resorbent. 
Dioscorides 2, 16. σκολόπενδρα ϑαλασσία — τΞναυϑεῖσα δὲ 
xv54guoUg ἐργάξεται. | Scolopendram supra noster nomi- 
nauit 2, 17. Kepetiit Aelianus H. A. 7, 55. sna ex Oppiani 
Halieut. 2, 424. vbi de captura scolopendrae non traditur. 
Contra Aelianus 9, 12. de vulpe marina; 7 γὰρ οὐ πρός- 
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εισε TQ ἀγκίστρῳ τὴν ἀρχὴν ἢ καταπιοῦσα παραχρῆμα 
ἑαυτῆς τὸ ἐντὸς μετεκδῦσα ἔτρειρεν οὕτως ἕξω, , — καὶ τοῦ- 
rov δήπου τὸν τρόπον ἐξεώσατο τὸ ἄγκεστρον. Quod ex- 
scripsit ex Plutarcho de Solertia p. 185, Hutt. qui tamen 
in libro deSera Numinis Vindicta: ὥσπερ ai ϑαλαάττίαε σκο-- 
λοπένδραι καταπιοῦσαι τὸ ἀγκέσερον ἐκερέπουσεν ἑαυτάς. 
ád quem locum Batauus Editor malim Plutarchum incon- 
stantiae quam erroris accusasset, Scolopendram cetaceam 
habet Aelianus H. A. 13, 25. ad quem posui Ant: phil: et L'heo- 
doridae epigrammata, vbi eadem scolopendra describi vi- 
detur; Fheodoridas eam σέλαχος vocat. Ad Nereidum ge- 
nus scolopendram Aristotelis retulit O. Fr. Müller; alii iorte 
cum Aphroditis Linnaei comparabunt. De nomine et ge- 
nere terrestri dictum ad 4, 7, 2. 

κγνίδαι] De iis dictum ad 2, 6. Addo nunc , κνέδαν her- 
bam hodie Graecis audire τξζουκγέδα teste Cangii Glossario 
et Scholiaste Oppiani ad Halieut. 2, 429. Incolae insularum 
Zacynthi et Corcyrae vrticas marinas hodieque κεκουνίδας 
vel χικγίδας appellant, testante ltalo Carburi in libro: 
INuova Kaccolta d'Opuscoli scientifici e filologici Yom. lI. 
qui locus germanice versus legitur in libro Z//gemeines 
Magazin Tom. X. pag. 165. Ceterum Medic. κγείγας Vatic. 
κνίγαι habent h. 1. 

5. ὥσπερ καὶ ἡ σκολύπενδρα Haec verba in errorem 
induxerunt Plutarchum, qui sequentia legisse vel attendisse 
animum non videtur. Hinc Antigonus cap. 54. τὰς δὲ xa- 
λουμένας ἀλώπεκας, ὅταν αἴσϑωνται, ὅτε TO ἄγκιστρον 
καταπεπώκασιν, ἀναδραμούσας arai» τῆς ὀρμιᾶς ἀπο-- 
τρώγειν. Eadem cum nostro tradit Oppianus Halieut. 5, 
144. vna nominans amias : evOuc ἄνω σπευδουσεν ὑποφϑα- 
δον, αἶψα δὲ μέσσην ὁρμέὴν ὑπ᾽ ὁδοῦσει διέτμαγον, ηὲ xo 
ἄχρας χαίτας" τοὔνεκα vuU. ἐχαλκευσανϑδ᾽ αλεὴες καυλὸν 
ἐπ᾿ ἀγκέστρῳ δολιχωτερον, ἄρκος ὁδοντων. Aelianus Va- 
riae list, 1, 5. zóe ἀνέϑορε καὶ ἀπέκειρε τὴν ὁρμεαν — 
πολλακὲς δ᾽ οὖν καὶ δυο καὶ τρία κατέπεεν ἀγκιστρα" ὁ 
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δ᾽ ἁλιεὺς ἐκείνην οὐκ ἐδείπνησε. vbi quae sequuntur, etiam 
in nouissima egregii Coraii Editione, προϊοῦσαν τῆς ϑαλατ- 
τῆς, pertinent ad sequens caput de testudinibus marinis, ita 
corrigenda, vt προζοῦσαι legatur, quod vidit etiam Steph. 
Bernard in annotationibus MSS. 

ἀλίσκονται δὲ] Ex Med. V. A. γὼρ praetulit Camus. De- 
inceps vulgatum πολλοῖς αγχίστροις ex Medic. Canis. V. 
emendauit idem. Oppianus Hal. 5, 78. πολυαγκίστρους ὁρ- 
pude vocat, 

ῥοωδεσι) Vulgatum ῥώδεσε correxit Camus. Gaza ver- 
tit: gurgite praealto et f'uctuoso. "Thomas: in fuxilibus 
et profundis locis. C. Gesner H. A. p. 1011. vulgatum in 
πετρώδεσι mutabat. Aelianus H. A. 14, 24. ῥυώδεις ἄκρας 
aeslate a caniculis marinis habitari ait. 

«i ἀμιαι) Plutarchus de Solertia p. 191. ἀμέαες δὶ καὶ 
τοὔνομα παρέσχηκεν ὁ συναγελασμός. Scriptum ita opor- 
tebat ομέαις, quod alibi factum. De amia loca veterum 
collecta posui in Histor. litt. Pisc. p. 66. sqq. quibus addo 
nunc Plutarchum de Solertia p. 183. τῶν δ᾽ ἀγκίστρων τοῖς 
στρογγύλοις ἐπὶ κεστρέας καὶ ἁἀμίας χρῶνται μειχροστύμους 
ὄντας" τὸ γὰρ εὐθύτερον εὐλαβοῦνται. 

ὀδόντας ἐσχυροὺς 1 Pugnam cum delphinis describens 
Oppianus Halieut. lI, 555. sqq. ταῖς μὲν ἀρ αυρύτερον ϑὺν- 
voy δέμας, ἀμφὶ δὲ σάρκες ἀβληχραὶ, ϑαμέες δὲ δεὰ στόμα 
λάβρον ὀδόντες ὀξέα περ ρίκασι" τὸ καὶ μέγα ϑάρσος ἔχου- 
σιν. vbi στόμα λάβοον magnum os quo minus interpreteris, 
locus Plutarchi antea positus impedit. Eandem pugnam de- 
scribens Aelianus H. A. 1, 5. pro amia τρώχτην nominat, 
nescio quo auctore. Putant scombrum amiam Liunaei in- 
telligi. 

λάμια — καϑελκωϑεῖσα] Vulgatum ἄμια ex Med. Can. 
V. A. versione Thomae et Gazae correxit Camus, Ego et- 
iam vulgatum καϑελχυσϑεῖσα ex Med. Canis. et versione 
' Thomae emendaui. Hic habet s/cerata. De lamia dictum 
ad 5, 5. 
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6. ποταμίων ὁ y4a»i£] Bem eandem breuius iam supra 
6, 11. tradiuit, vbi de genere fuit dictum. Sequens παρα- 
μένων vulgato περιμένων ex Med. substituit Camus. iuxta 
zuanens versio [homae. | Postea vulgatum ἐχϑυδια ἄττα ex 
Med. Canis. V. A. correxit Camus. | Gaza: quatit , prosilit, 
et icum sonumque mouet, Thomas: tumultuans enim pi 
sces fuzat: uvyuor impulsum vertit. Plinius 9. secL. 75, 
i(Sulurus ias solus omni,um edita. custodit oua » Saepe el 
quinquagenis diebus, ne absumantur ab aliis. Ceterae fe- 
munae in triduo excludunt , δὲ mas atiizit, Mirum in ino- 
dui Albertus: pro/ibet alios pisces accedere ad oua sua: 
cum ore texit opus quoddam, ín quo inuoluit oua, et Lexendo 
εἰ operando aliquundo sonant branchiüis : propter quod et- 
&arn quidam errantes opinati sunt , hos poces in Acheloo 
Jluuio vocem habere; de quo etiam errore in libro de anima 
seciundo fecit mentionem. 

τιὰ ὠὰ προσῇ) Versio Thomae: si prof.«ndis radicibu: 
oua connexa fuerint. Legit igitur scriptum προσεχῆ 5. Uc- 
inceps eadem habet: sursum ducunt quantum possunt ἐπ 
minus profundum. | Legisse igitur ϑραχύίτερον videtur. Ce- 
terum ineminisse oporlet lectorem ex 6. cap. 14. glanin 
oua connexa more percae edere. 

ὁ δὲ ὅμως] lta cum Sylburgio vulgatum ὁμοίως correxi, 
suadente etiam Gazae versione. Sequens γέος omittunt 
Med. V. A. versio Thomae. Ceterum de glaui disputatio- 
nem et opinionem meam habes in Histoz. litter. Piscium 
p. 166. sq. et p. 293. 

7. πλωτὰ καὶ ταὶ μόνεμα] Ambr. τὰ ποτὲ καὶ τὰ νόμια. 
De vocabulo πλωτὸς pro vago dixi ad 6, 13. Deinceps 
verba navra δὲ υχεδόν ἐστι sagxoqaya omisit Medic. cum 
Gaza. Etiam Leon. et Camot. σχεδὸν τὰ σαρχοφ γα ha- 
bent, et indicium similis lacunae, Postea vulgatum antea 
σαρπῆς eX. Gazae versione correxit Sylburg. Vitium idem 
est in Vat. Ambr. 

φωλίδα)] Hesychius φωλὶς, ἐχϑις ποιὸς, ex h. l. habere 
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videtur. Praeterea nemo eum nominauit. Suspicabar olim, 
Blennium gattoruginem Forskalii p. 23. posse inteliizi. Sed 
dubitari potest de genere, ad pisces an ad aliud genus ma- 
rinum pertineat. Statim enim nominantur ostracoderma, 
De pectinis volatu iam supra vidimus. 


ἐπὶ μεκρύτατον)] Thomae versio: ad modicum. Igitur με- 
xpo» vertit. Sequens ἐν Πύρῥᾳ dedi pro vulgato ἐκ Πυρέου, 
quod in τοῦ Πυῤῥαίου vel τοῦ τῶν Πυῤρῥαίων mutari vo- 
luit Sylburg. De £uripo Pyrrhaeo versio Gazae. Πυρίᾳ 
Med. i» Pyría versio ' Thomae. Postea ψυχρορὸς Leon. et 
Camot. εὕριππος Med. hic et alibi. 


8. σκάρος] Med. σαργὸς — ϑρίττα. Deinceps ἀνϑηρο- 
τέρων Aldina, Canis. ἀαγϑηρῶν Basil. αϑερωτέρων Scaliger 
coniiciebat. Versio Thomae: neque antheroterorum vé/urn. 
In Lipsiensi reperi scriptum antho£erorum. Statim vulgo 
βολιταῖναι legebatur. Denique idem postea: Nascencia 
autem in euripo non est pelagalis cobius. lgitur λευχὸς non 
scriptum legit. Hicesius medicus Athenaei κωβεοὺς μέλα- 
vas , χλωροὺς et λευκοὺς memorat. 

μέχρις οὗ ἀν} Ita pro ἄχρις Med. Canis. Vatic. de qua 
formula dictum supra ad sect. 1. Deinceps versio Thomae 
verba περὶ δὲ τὴν “έσβον omittit et sic reliqua continuat: 
πάντα δὲ τὰ πελάγια. Postea Med. συζευγνύμενα. Canis. 
ξευγνύμια. 

9. ἀφίησι δὲ — ϑόλον) Haec omnia omisit Med. et ver- 
sio Gazae. Pro ϑόλῳ paulo antea Med. Canis. ϑόρῳ hic et 
vbique habent. Alibi ϑολὸν scribi et Suidam hanc scri- 
pturam vnice probare admonuit Sylburg. Albertus boloz 
dixit et τευϑὲς vertit in tauris, qui vocatur calamare la- 
&ine. Sequens προδείξασα ita interpretatur Athenaeus 7. 
p. 223. διωκομένη τε ἢ σηπία τὸν ϑολὸν ἀφίησι xoà iy av- 
τῷ κρύπτεται, ἐμᾳφήνασα φεύγειν εἰς τοὔμπροσθεν. Verbo 
προδείκγνυμε sic vsus est Xenophon Hipparchici 8, 24. Plu- 
larchus de Gloria Atheniensium p. 364. Reiskii: ὑπέδειξε 
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μὲν ος αὖϑις ἐπὶ λεηλασίαν τρεψόμενιες, ἐξαπατήσας δὲ 
et cetera. 

τοῖς μακροῖς τοῖς ἀποτείνουσι] suis illis longis praeten« 
furis Gaza vertit. Sunt proboscides seu branchia longiora 
duo, quibus polypi carent. 

καταναλώσῃ]} Versio Thomae comprehenderit vtiliora; 
Hinc Antigonus c, 55. ro» δὲ πολύποδα κατατίϑεσθϑαε r90- 
φὴν εἰς τὰς ϑαλάμας, καὶ ὅταν τὰ χρήσιμα ἀναλώσῃ, vo 
αἰχρεῖα ἐκβάλλειν" καὶ τὰ συγνερχόμενα τῶν ἐχϑυδίων ἐπὶ 
τοὶ ἐχβεβλημένα ϑηρεύειν, ποιοῦντα δὲ τὸ χρῶμα παρα- 
πλήσιον οἷς ἂν ἐγγὺς 1j Moi" καὶ ὅταν φοβηΐῇ δὲ, τοῦ- 
τὸ ποιεῖν αὐτόν. Plinius 9. cap. 29. Fescuntur concAylio- 
rum carne, quorum conchas complexu ογίπέμπε frangunt ; 
itaque praeiacentibus testis cubile eorum deprehenditur. Et 
cum alioqui brutum habeatur animal, vt quod ad manum 
hominis adnatat, in re quodam modo familiari callet. Om- 
nia in domum comportat; dein putamina erosa carne ege- 
rit , adnatantesque pisciculos ad ea venatur. Colorem mu- 
tat ad simulitudinem loci, et maxime in metu. Recte ad 
Antigonum admonuit Beckmannus, in Philosophi libris lo- 
cum integriorem olim legisseAntigonum et Plinium; quare 
verbum συγερχομένους inserui, vncis tamen seclusum. 


10. εἷς xal «s σηπία] Plutarchus de Solertia p. 172. ed. 
Reiskii, 187. Hutt.: ὁ δὲ καλούμενος ἀλεεὺς γνωριμὸς ἐστε 
πολλοῖς, καὶ διὰ τὸ ἔργον αὐτῷ γέγονε τοὔνομα" ᾧ cogí- 
σματι καὶ τὴν σηπίαν χρῆσϑαί φησιν ὁ ᾿ἡ“ριστοτέλης" κα- 
ϑίησε yag ὥσπερ ὁρμεὰν εἴς. vbi verba de sepia intempe- 
stiue et alieno loco intrusa sunt a librariis, translocanda in 
eum locum, vbi de polyporum mutatione colorum tracta- 
verat. 

ῥένη] Camus monet, in Scoti versione mentionem huius 
nom fieri, sed ibi esse haec: nullus piscis hoc faciet, sicut 
facit multipes. Verum Albertus habet: nai/us enim omnino 
piscis facit hoc, nisi amen ille qui vocatur rahy. 4ste enun 
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mutat suum colorem, sicut facit multipes, qui est polipus, 
quem graeci rahyconsy vocant. 

ov Ori Gu) Gaza: biennio viuere non potest. Thomas: bi— 
ennio non viuit. συντηκτικὸν Gaza vertit: tabi obnoxium 
est. Sequens ἐστὶ post σημεῖον δὲ seclusi, quod nunquam 
Noster nec reliqui Graeci scriptores in hac dictione addunt. 
'homae versio scriptum expressit. σημεῖον δὶ, ὅτε πιλού- 
μένος ἀφ. Edd. Aldina, Junt. Camot. et Codex Vatic. Ad 
rem perlinet Suidae locus: δὶς ἑπταὶ πληγαῖς πολύπους πι- 
λούμενος — παρύσον ὁ πολύπους “ϑηρευϑεὶς τύπτέται z0A- 
λάκις πρὸς τὸ πίων γενέσϑαι. vbi vitium aperlum ita cor- 
rigendum est, vt πέπων legatur. Caedendo enim fit mol- 
lior et tenerior, quod Graeci hodierni quoque faciunt, teste 
Chandlero ltinerarii Tom. I. p. 179. vers. germanicae. De 
eadem re Oribasius Colleclionis medicae IV, 2. orz p; τοὺς 
ἄγαν σκληροὺς, μηδὲ ἐξαράσσειν ὅτι μὴ τὰ μαλάκια. Per- 
tinet igitur hoc πελοῦν non δά polypum solum, sed ad 
omnia μαλάκια. Plinius 32. s. 42. sanguinem sisti poly- 
po tuso illitoque. De quo et haec traduntur, muriam ipsum 
ex sese emittere , et ideo non debere addi in coquendo: se- 
cari arundine: ferro enim infici vitiumque trahere, natura 
desinente. 

κυματιξόμεναι) Gaza: vt neque vndis iactatae sentiant. 
Contra Thomas: a cauernis eductae sentiunt , capique ma- 
nu. Legit igitur ἐκκυματιξόμεγαι vel ἐκσπιλαξόμεναε a£ 
σϑάνονται" λαβέσϑαι re τῇ χειρί. Sequens βλεννώδεις ver- 
tit pí;rae, Gaza sordescunt: vterque male. Albertus: σέμερὲ-- 
dae fiunt et segnes et quasi.nihil venantes , et ideo moriun- 
tur: tunc enim non sentiunt vndas nec pedibus bene acci- 
pint aliquid, et efficitur caro eorum viscosa et pigri motus, 
et ideo nihil venantur. Vides, quam peruerse acceperit verba 
λαβεῖν τε τῆ χειρὶ — ῥάδιον. Pergit idem: Marium autem. 
carnes plus durescunt, sed tamen viscosae etiam e/ficiuntur, 
et ideo pigritia subrepit et insensibilitas. Locum vero nostri 
de poly pi collo ita vertit: sed collum eius est debile eo, quod 
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ibi lineam quandam diuidentem habet testa eius: et similis 
nec sunt et pisces, quia carent testis et coris testalibus, 
et ideo facillime dislocantur capita ipsorum ex colli «ui de- 
6ihtate. Quorum pars exirema vitiose scripta est nec in- 
telligi potest. 

11. σκυτώδειςἾ Med. κυτωώδεις, Vatic. κητώδεις. Canis. 
vtramque scripturam annotauit. Versio Thomae coria/es 
Jiunt. Gaza alueo tument: reddidit igitur κυτώδεες. Cete- 
rum ex male intellecto h.l. putabat doctissimus Koelreuter, 
sepias et polypodes in ipso partu mori, vti mytulos, qui 
tamen ouaria pulmonibus ipsis conclusa gerant, nec oui- 
ductu peculiari instructi oua excernere possint, in Nouia 
Actis Petropol. Tom. VÍ. p. 239. Sed in ipsis his mytulis 
ouiductum hucusque ignoratum a viro doclo germanicae 
nationis detectum. et descriptum nunciarunt Ephemerides 
liuerariae Goettingenses anni 1806. Narrationem Aristete- 
licam repetiit Oppianus Halieut. 1, 535.addens: εοὔνεκα καὶ 
λυκάβαντος ὑπέρτερον οὔποτε μέτρον πουλύποδες ξώουσιεν 
ἀποφϑινύϑουσι γὰρ αἰεὶ αἰνοτάτοισι γάμοισε καὶ αἰνοτά- 
τοισι τύκοισε. ÁQuae repetiit Aelianus ll. A. 6, 28. 

ὥστε xal] Copulam καὶ ex versione Thomae inserui, 
qui sequens φωλεῶν petris reddidit. Postea £z) rov zQa- 
χέος in asperis: Gazaper asperióra. Polypodem et osmylum 
in siccum egredi et arborum vicinarum fructus depasci, 
cum Oppiano Halieut. 1, 305. sqq. tradit Aelianus H. A. g, 
45. vnde patet, ipsos osmylum a testa absolutum, cancri 
Bernhardi instar, egredi posse ecnsuisse. Narrationem 
ipsam nondum recenliorum experientia confirmatam legi. 
Plinius 9. s. 46. ada non apprehendunt polypi, et prandi- 
bus minor tenacitas. Soli mollium in siccum exeunt, dun- 
taxat asperum , laeuitatem odere. sect. 48. Vltra bimatur 
non viuunt.  Pereunt autem tabe semper , feminae celerius 
et fere a partu. — Neque sepiis bimatu longior sita. 1n 
quibus error Plinii manifestus est, 

12. liegl μὲν οὖν τῶν μαλακίων — τρύπον] Mis igitur 
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verbis absolutam polyporum et ceterorum molluscorum 
tractationem declarat Philosophus. Quibus, interiectis 
paucis, subiungit nautili mores victumque, vti supra 4, 
1. absolutae molluscorum historiae subiunxit duo genera 
testis inclusa, nautilum alterumque innominatum. Sed 
quid interiecta ista narratio de conchis sibi vult, tam in- 
tempestiue inter polyporum nudorum et testa inclusorum 
historiam interposita? Quibus quid commune est cum se- 
piis et polypis? Diu dubius in hoc loco haesi; tandem ve- 
rum mihi reperisse videor. Videamus ipsa verba, quae 
Gaza ex vero ita interpretatur: Conchas tenuiores scabras- 
que efficere circa se velut loricam duram, eamque eo am- 
pliorem , quo ipsae sunt ampliores, alque de ea quasi lati- 
bulo aut casula quadam prodire aiunt. Contra Camus enor- 
mi errore falsus facile lectorem fallit incautum, ita ver— 
tems: Zassons des mollusques aux conques. On dit que 
celles qui sont lisses , ainsi que celles qui ne le sont pas, se 
font à elles-mémes une sorte de cuirasse qui est ferme, 
qu'elles aggrandissent à mesure qu'elles augmentent elles 
mémes , et qu'elles en sortent comme d'une espece de ca- 
verne ou comme d'une maison. Peccatum grauissimum in 
eo est, quod κόγχας λεπτας vertit isses, quasi λείας scri- 
ptum esset, Sunt quidem in genere proprio κογχῶν quae- 
dam, quas τοῖς λειοστράκοις aunumerauit sepra 4, 4. aliae 
sunt ibidein inter rà τραχέα, οἷον τὰ Àuuyoorgta καὶ ni»- 
γα καὶ γένη xoyyov ἔνεα; denique quaedam conchae,sunt 
inter ῥαβδωτῶ, veluti xrde xai κογχῶν τι γένος, aliae in- 
ter ἀρβάβδωτα, veluti pinnae καὶ κογχῶν τι γένος, vt ibi- 
dem est. Sed nusquam κόγχας τος λεπτὰς memorauit; 
quas vero hic τραχείας vocat, eae non solum asperae, sed 
etiam ῥα βδωταὶ mihi esse videntur, quod postea apparebit, 
His igitur conchis quid commune est cum molluscis? Cui 
vsui thoracem sibi parant, vbi lateant teciae, et vnde - 
prodeant? An non ipsae satis tectae sunt valuis, quan- 
quam tenuibus? Sed iterum accuratius iuspccta verba 
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graeca vitium latens facile monstrabunt. Philosophus enim 
si conchas sibi thoracem parare, in quo lateant, dicere 
voluisset, addere materiem non omisisset, ex qua thora- 
cem sibi parant, veluti terram, limum, lutum vel are- 
nam, vt fecit in piscibus et aliis animalibus. Nunc vero 
ait, ποιεῖσθαι περὶ αὐτὰς οἷον ϑώρακα σκληρὸν, efficere cir- 
cum se veluti loricam duram, vt Gaza vertit. Sed facilius 
vitium dictionis senties, si magis proprie vertas: e//icere 
circum se similem thoraci duro. Statim agnoscis defectum 
vocabuli, quo materia thoracis vel latebrae significetur. 
Quid igitur? Deesse aliquod statuemus vocabulum? Mini- 
me! sed vitium latet in αὐταῖς et in collocatione totius pe- 
riodi. Breuiter rem expediam. Pertinent haec verba om- 
nia ad genus alterutrum polyporum eorum, quos in testa 
habitare ait noster 4,4. De nautilo quo minus suspicer, 
ad eum pertinere verba, videtur impedire illud, quod de 
eo vbique et hic et supra 4, 4. testam ab eo habitatam 
ὄστρεον vel ὄστρακον nominat; praeterea de nautilo nu- 
mero singulari loquitur. Contra verba illa dubia plurali 
numero sunt: περὲ αὑτοὺς — ὅταν γίνωνται μείξους. Ad al- 
terum igitur genus innominatum referre malim, cui, plu- 
rali numero commemorato, domum. assignat.Philosophus : 
κόγχας τὰςς λεπτὰς καὶ τραχείας. Mic igitur conchas te- 
nues et asperas (quo nomine non biualuem aliquam testam, 
sed vniualuem et similem illi, quam Argonauta Linnaei 
habitat, quamque noster supra 4, 4. cum testa pectinis 
caua separata comparauit, intelligi puto,) sibi circumpo- 
nit οἷον ϑώρακα σκληρὸν, tanquam thoracem durum, in 
quo lateat tectus, sed ita, vt egredi, si libeat, possit. De- 
nique mirum est, qua ratioue hunc locum Albertus verte- 
rit. Is statim post ea verba, quae supra posul, coll sui de- 
bilitate, a pergit: Facit autem multipes circa se texturam 
quandam aliquando , et quum vult pasci, exit ex illa sicut 
ex quodam vestimento siue ex domo. Inuenitur etiam quae- 
dan species multipedis, quod graecorum aliqui lucalin po- 
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cauer:nt , quod quidam latinorum pamphylonem vocant : 
et haec species naturaliter est astuta matum. Magnae enzz, 
suae solertiae est indicium , quod cum in profundo vud£ 
ascendere etc. Qui. quidem locus suspicionem meam egre- 
gie adinuat. | 

ἢ o£xiac] Versio Thomae: in latibulo quodam aut ven- 
tre. Legit igitar scriptum ἡ κοιλέας. 

Ἔστι δὲ καὶ ὁ vavtkog] Copula καὶ arguit de alio ge- 
nere mentionem antecessisse. Sed ecce Athenaeus 7. p.317. 
ex hoc vel sinili loco ita refert: Ὁ δὲ ναυτίλος καλούμε- 
γος, φησὶν -douaroré£kne. πολύπους μὲν ovx ἔστιν, ἐμᾳ ερηὴς 
δὲ κατὰ τὰς πλεκτάνας" ἔχει δὲ τὸ γῶτον ὀστρακόδερμον. 
ἀναδύνει δὲ ἐκ τοῦ βυϑοὺ ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἔχων τὸ ὄστρακον, 
irc μὴ τὴν ϑάλατταν ἑλκῃ" ἐπαναστραφεὶς δ᾽ ἐπεπλεὲ ἄνω 
ποίησας δυο τῶν πλεκταγῶν, αἵ μεταξὺ αὐτῶν λεπτὸν ὑμέ- 
γα ἔχουσι διαπεφυκύότα, ὡς καὶ τῶν ὁργέϑων οὗ πόδες ὁρῶν- 
ται μεταξὺ τῶν δακτύλων δερμάτινον ὑμένα ἔχοντες" αλλὰας 
δὲ δύο πλεχτάγνας καϑίησιν εἰς τὴν ϑάλατταν avr) πηδα-- 
λίων" ora» δέ τι προσιὸν ἴδη, δείσας συστέλλεε τοὺς πό-- 
δας, καὶ πληρώσας αὐτὸν τῆς ϑαλάττης κατὰ βυϑοὺῦ ὡς 
τώχος χωρεῖ. E» δὲ τῷ περὶ Ζωϊκῶν καὶ χϑύων, πολυ- 
πους, φησὶ, τις O μὲν τρεψίχρως, ὁ δὲ ναυτέλος:. lta 
enim ex Codicum fide locum hunc restituit nuperus Editor, 
quem antiquiores Editiones varie incrustauerant verbis alie- 
nis. Prima statim verba, si ex h, l. sunt excerpta, arguunt 
quaedam excidisse in antecedentibus, vbi transitum ad ge- 
nera duo polyporum habitantium testas parauerat Philoso- 
phus. Negatur autem nautilus esse polypus eo sensu, vt 
a polypo vulgari specie diuersus esse dicatur. Cetera de- 
inceps videbimus, 

msgerzoc] Versio Thomae imparía habet ; igitur περεττὰ 
scriptum legit. Deinceps verlit: e£ facile cum venerit va- 
cua natet. Legit igitur scriptum ἕνα ῥάδιον, ἂν £n, κε- 
νῷ ναυτίλληται. Gaza: concha inuersa , vt ascendere pos- 
δὲς facilis e& inani scapha enauiget. Antigonus cap. 56. 
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δὲ καὶ τὸν ναυτίλον πολύποδα οἷς ποιεῖ περιττόν. Ἔχει μὲν 
γὰρ ὄστρακον, ὃ καταστρέψας ἀναφέρεται, ἵνα ὑᾳδιον 
ἀνενεχϑὴ κερὸμν' ἄγωϑθεν δὲ γενόμενον μεταστρέφεεν. vbi 
rectius Meursius dedit μετασερέφει. Hinc equidem vulga- 
tum γε ἀγέλϑη mutatum velim in ἀγέγεχϑῆ.  Particulae 
enim ye nullus hic est vsus. 

μετάξυ τῶν πλεκτανῶν ἐπί τε gUVvqc] Med. σύγηφες, 
Canis. συναφές. Praeposilionem ἐπὶ Sylburgius in λέπος 
mutahat, secutus Gazae versionem, vbi est: 7lJabet inter 
sua brachia membranulam quandam annexam similem iis, 
quae digitis jnsertae palmipedum auium continentur. Camus 
vero ita vertit: ΔΉ ses bras est une espece de tissu qui 
s' étend jusqu! à leur extremité, et ressemble à la membrane 
qui joint les doigts des oiseaux palinipedes: vbi iterum 
male deseruit Gazam, et lectorem fallit. Athenaeus: ἄγω 
ποιήσας δύο τῶν znÀéxravaGyr, ai μεταξὺ αὐτῶν λεπτὸν ὑμέ- 
γα ἔχουσιν διαπεφυκότα, Antigonus: ἔχειν δὲ μεταξὺ τῶν 
πλεχτανῶν ἐπί τι συνεχὲς, οἷον ὑμένα, καὶ τούτῳ, ὕταν 
πνευμάτιον 5 , ὥσπερ ἱστίῳ χρῆσϑαι" ἀντὶ πηδαλίων δὲ 
παρακαϑιένας τῶν πλεχταγῶν. Vides etiam hic adesse vi- 
tiosum illud ἐπέ τε, quod significat aliquo vsque, Sed ita 
deest vocabulum, ad quod pertineat adiectum συγυφές. Prae- 
terea etiam in polypo vulgari initium brachiorum mem- 
brana contextum et coniunctum est; quare eain speciem 
Philosophus spectare non potuit. Athenaeus autem 
duo praecipue bracliia nfembrana intermedia ait esse 
contexta et coniuncta, duo vero brachia vtrinque guberna- 
eulorum instar demitti. Deesse vero numerum in Aristo- 
stele, suspicari licet saltem ex posteriore loco, vbi est «vri 
πηδαλίων δὲ τῶν πλεκτανῶν παρακαϑίησιν. vbi Athenaeus 
scriptum legit «zi πηδαλίων δὲ δύο τῶν πλεκτανῶν παρα- 
καϑέησεν, lgitur eliam in priore membro scriptum ha- 
buit: ἔχεε δὲ μεταξὺ τῶν δύο πλεκτανῶν μέρος τι συνυφὲς, 
vel simile aliquod vocabulum pro μέρος. De duobus bra- 
chiis membrana contexlis ne soli Athenaeo, quippe Gram- 
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matico, credas, dabo testem locupletiorem Plinium 9. s. 
47. inter praecipua miracula est qui vocatur nautilos, ab 
aliis pompilos.  Supinus in summa aequorum peruenit, ita 
se paulatim subrigens , vt. emissa omni per fistulam aqua 
velut exoneratus sentina facile nauiget. Postea duo prima 
brachia retorquens, membranam inter illa mirae tenuitatés 
extendit. Qua velificante in aura, ceteris subremigans 
brachiis , media cauda vt gubernaculo se regit. [ta vadit 
alto liburnicarum ludens imagine, et si quid pauoris inter- 
venit , hausta se mergens aqua. Quod de cauda addit Pli- 
nius, ineptum est, vt sensit Dalecampius,, qui maria sul- 
cando corrigebat. His ego auctoritatibus confisus numes 
rum δύο vtrique membro addidi, sed seclusi vncis adhibi- 
tis. Vulgatum vero ἐπὶ plane omisi, confisus versione 
Thomae, vbi est: plectanarum quoddam contextum sicut 
&teganopedibus. Denique vulgatum τοῖς στεγανύποσιε τοῦ 
μεταξὺ suadente Sylburgio correxi. τῷ μεταξὺ reddidit et- 
iam Thomas. Camus τῶν μεταξὺ, nescio quo auctore, 
edidit. 

πνεῦμά τε ἢ] Med. Canis. et Antigonus πνευμάτιον ἦ. 
Paulo antea pro αὐτῷ versio lhomae αὐτοῖς reddidit: etz- 
tur autem ipsis. Sequens πηδαλίων vulgato πηδαλέου ex 
Med. Vatic. Antigono et Atlicnaeo substitui, accedente Gazae 
versione. Sequentia Thomas vertit: plectanis secus depo- 
sitis. Denique ἀπολυόμενος vulgato ἀποδυύμενος substitui 
ex Mediceo, versione Thomae, Alberti et Gazae. abso/utum 
Thomas, concha solutus Gaza, separata a testis Albertus 
habet. Addo nunc reliquam versionem Alberti: habet au- 
tem in medio sui id quod flaytanon quasi filicanon voca- 
tum, hoc est cellarem quamdam inter digitos pedum con- 
iunctionem: hoc enim crescit ei , sicut quibusdam auibus. 
Sed in hoc differentia est, quod est magis latens et magis 
subtile quam inter digitos auium, ida quod fere est simile 
texturae araneae ,. et cum venit ventus , vtitur membro isto, 
sicut est vsus veli quod astareon quidam vocant , et decli- 
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. non habet ventum , ponit ipsum in vsu remorum : et quan- 

do timet , irmpingit cum illis sursum, et profundat se in 
mari. Implet enim testam suam aqua, et tunc descendit 
impingens' se pedibus. Generatio autem testae multipedis 
et. aliorum omnium testam habentium secundum causar 
veram adhuc non apparet. Denique, quod emendationem 
meam loci Aristotelici de proboscidibus duabus nautili in 
membranam tenuem expansis plane confirmat, est obser- 
vatio recentissimorum Physicorum, quos supra nominaui, 
Gallorum Cuvier et Dumeril. ldem antea aífirmauit et 
pedum seu proboscidum duarum velum expansum cum to- 
to animalculo velificante pinxit Britannus innominatus in 
libro: European Magazine 1:788. no. 39. pag. 167. Descri- 
p'ion of the JArgonauta Αἴγρο of Linnaeus. ls simul an- 
notauit , pedes animalis viuentis contactos pruritum et pun- 
ctiones intolerabiles manibus inferre. 


CAPVT XXVL (vulg XXXVIIL) 

ἐργατικώτατα σχεδόν ἐστιν, ὡς πρὸς τἀλλα] Vulgatum 
σχεδόν ἐστε, καὶ nooc cnm Sylburgio correxi. Camus ex 
Med. Canis. ἐργατικώτατον ξῶόν ἐστε, σχεδὸν δὲ πρὸς τάλ- 
λα. Etiam V. A. σχεδὸν δὲ habent. Gaza vertit: /nsecto- 
rum officiosissimum et prae ceteris fere omnibus animalibus 
genus formicarum et apum est. Thomas: magis operosum 
est. fere autem et ad. — Legit igitur ἐργατεκώτερον, σχεδὸν 
δὲ καὶ πρός. Albertus: Zfriüficiosiora autem et plurium 
pulchrorum operum et laborum sunt annulosa inter omnia 
cetera animalia , quando fit comparatio artificiositatis ἐπα 
terea: hoc autem ostendit genus formicarum et vesparum. 
— Omnibus autem dictis artificiosior et instantior ad 
opus videtur esse aranea. 

τῶν ἀραχνίων αἱ] Sylburgius ἀράχνων voluit corrigi. 
aranearum mirabilissimae et sedulissimae et artificiosissimae 
vertit Thomas. Gaza: aranei etiam lautiores et etrigosiores, 
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ingeniosiores in vitae muneribus sunt. Camus: cellesqui sont 
plus. belles et plus lestes que les autres, elles montrent plus 
d" industrie dans leur maniére de vivre. Equidem vulgatum 
οὗ γιαφυρώτατοε xal λαγαρώτατοιε καὶ τεχνεκώτεροε mu- 
taui in sexum foemineum ex versione Thomae. BRationem 
edam postea ad sect. 4. “αγαρὸν graece dicitur laxum, 
gracile, et ὀγκωώδει, μεστῷ, tumido, pleno, opponitur. 

ἐδεῖν, καὶ ὡς αεὶ) Ex Camotiana ἀνατρέποντες post ἐδεῖν 
insertum Sylburg mutari voluit in ἀναστρέφοντες. Seque- 
batur deinceps «à uia». Vitium ex Med. Can. V. A. cor- 
rexit Camus, omisso verbo ἀνατρέποντες, consentiente 
versione Gazae. Thomas vero habet: sidere, et quod 
semper omnes vadunt vnam insequentes , et repositionem 
alimenti : vnde constat, eum scriptum legisse xoà ὡς πάντες 
βαδίξουσι μίαν τραπόμενοι, omisso ἀτραπόν. Atque ita 
apparet , vnde Camotianae ἀνατρέποντες ortum sit, tanquam 
glossa verbi τραπόμενοι, si cum Sylburgio ἀναστρέφοντες 
scripseris. Fieri tamen potest, vt l'homas scriptum ἐπαχο-- 
λουϑοῦνεες expresserit, Sed ecce Med. pro verbis ἀτραπὸν 
πάντες hábet verbum &varoéaovrréc,quae scriptura magis 
etiam suspicionem meam firmare videtur. Post ταμιξείαν 
verbum ποιοῦνται deesse monuit Sylburg. Sed est etiam 
alia via emendationis breuior, si pro xai scripseris πρὸς 
τὴν ἀπόϑεσιν. Postremum τοὺς νύκτας ex Med. Canis. V. 
A. recepi in locum barbari ταῖς γύκταις, quod seruauit 
Camus , in ταῖς vvE) vel ταῖς νυκτὸς, scilicet ὥραες, muta- 
tum voluit Sylburg. noctibus pleniluni versio Thomae. 
Narrationem hinc duxit Aelianus H. A. 4, 43. ὡς xe» ταῖς 
πανσελήνοις μηδὲ νύκτωρ faxit». qui quanquam ταῖς 
πανσελήνοις absolute dixerit, intellecto yu£, id tamen in 
Philosopho imitari nolui; quare vulgatum ταῖς πανσελὴ- 
γοις 1n casum antecedentem mutaui. 

2. ἀραχνίων — τῶν μὲν δηκτικῶν] Tentaueram cociz rov 
ex versione Thomae, qui aranearum dixit, cum coaxyvi 
aranealia dicere soleat. Etiam Gaza araneorum dixit; sed 
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continui me propter rationes ad sect. 4. edendas. Deinceps 
μέντοι Onxtaxov scribendum esse mihi persuasi, quod re- 
spondeat antecedenti μὲν πολλὰ γέγη. Primo vero loco 
phalangia morsu noxia expedit. 

δὲ wvÀa] Versio [homae δὲ omisit. Plinius 11. s. 28. 
"Íranegrum plura sunt genera nec dictu necessaria in tanta 
notitia. Phalangia ex his appellantur, quorum noxii mor- 
sus, corpus exiguum, varium , acuminatum , assultim ine 
gredientium. | dliera eorum species nigra, prioribus cru- 
ribus longissimis. | Omnibus internodia terna in cruribus. 

pexoa] Gaza μέλανα vertit Sequens ov κχρατερὸν 
'Thomas e£ non expectans. Deinceps φαρμαχοπωλίεταε Med. 
παρατέϑενταε Gaza vertit proponun£, quasi προτίϑενται 
scriptuin legisset. 

5. ἄλλο δ᾽ ἔστι) Gaza: genus secundum, quod lupi nomen 
accepit. Numerat a phalangüs primo loco dictis secun- 
dum. Deinceps vulgatum τοῦτο μὲν ov» τὸ μικρὸν cor. 
rexi e versione Thomae, vbi est: paruum quidem igitur. 
Piinius: LLuporum minimi non texun£. maiores in terra et 
cauernis exigua vestibula praepandunt. vbi inepte Hardui- 
nus interna edidit, inepüusque etiam defendit. Postea 
τραχὺ vulgato zv substittit Camus ex Med. Canis. V. A. 
et versione Gazae. grossam telam Thomas et Scotus. e/ua- 
σεαὶς Thomas reddit Zapidum congeries , Gaza sepes. 

ἐπὶ roig Grouío:c] Gaza: buccilis intexere solitum pri- 
anordiis intus positis obseruatur. '[homas foramina ver- 
tit στόμεα. Rectius. ln his enim foraminibus, quibus prae- 
texitur tela, latet ipsum animal et praedam obseruat, 

κινήση) Vulgatum κενηϑῇ ex versione Thomae et Gazae 
correxi, llle enim mouerit, hic comwnouerit reddit. De- 
inde pro ποικέλον Thomas habet quod autem parum. 

4. τρίτον τούτων Ex Med. Canis. V. A. τούτων adiecit 
Camus, idemque inseruit Thomas; omuium additum habet 
Gaza. Ceterum hoc ipsum τούτων et numerus τρέτον non 
refertur ad lupos, Avxovg, sed ad totum arancarum genus. 
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Primum erat phalangiorum, alterum luporum. Plinius 
post superiora pergit: Tertium eorundem genus erudita 
operatione conspicuum , orditur telas, tantique operis ma- 
teriae vterus ipsius Sufficit. 

πέρατα Med. Canis. κέρατα. cornua versio Thomae, 
qui sequens στημονίξεται vertit complet: Pro κρόκας scri- 
ptum reperi xgov Ennitalia. Verba εἶτα συνυφαένει vertit 
deinde texit. Verbum τηροῦσα cum Medic. omisit Camus. 
Genus et sexum. subito mutat Philosophus hic et postea, vbi 
est ἀραμένη. Vocabulum ἀράχνης et ἀράχνη saepiuscule 
cum tertio ἀραάζχνεον vsurpat Aristoteles, inprimis 5, 27. 
vbi libri seripti nil variant. Sed ibidem est aZ δὲ λειμώ.-- 
γιαι ἄραχναι. Postéa af γλαφυραΐ: quo nomine eas spe- 
cies intelligit, quae faciunt opus eruditum. Videri igitur 
possit loquendi vsus. sexum femineum de specie γλαφυρᾷ 
et pratensi peculiariter vsurpasse, de reliquis vero pro- 
miscue ἀραχνῆς et ραχνεον. |u postrema tamen forma 
ambiguitalem facit, quod tela aranearum alio vocabulo 
graece non dicitur, sed eodem. Αἱ vero priore sectione 
eral. τῶν ὠραχνέων οὗ γλαφυρώτατοε, vbi si sexum serua- 
veris, αἀράχνων ab ἀράχνης scribendum erat; sed cum 
versio Thomae adiecta vocabula omnia sexu foemineo red- 
diderit, vulgatum. ἀραχνέων seruandum censui, sed ad- 
iecta ei vocabula in femineum sexum transtuli, vt morem 
loquendi suum seruaret Philosophus. Γλαφυρὸν Philoso- 
phus non ad formam sed. ad mentem retulit etiam de Par- 
libus 2, 4. συμβαίνει δ᾽ bd γε καὶ γλαφυρώτερον Eyetv 
τὴν διάνοιαν τῶν τοιούτων. 

ἐμπέσῃ τι} Camotiana τε omisit. Sequens ἐξεχύλισε recte 
Gaza vertit exugit. "Thomas eroluit, sed is scriptam ἐξε- 
xviige legit. Postea τέ inserui post ἐὰν δὲ ex versione 
'Thomae et Gazae. Hic quidem ita: Si quid inter medium 
et extrema. inciderit , quae sententia velim graecis inesset. 
μεταξὺ enim solum positum alio nisi ad tempus inter ve- 
nationem et reparationem retis medium referri non potest. 
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In versione Scoti et Alberti totum hoc membrum omissum 
est. Albertus narrationem de hoc genere ita exorditur: 
et huic generi inuenitur aliud quasi simile, sed est maius 
ipso et discretius: et hoc texit sub tecto contra fenestras. 
Equidem μεταξὺ seclusi, quod nec Plinius habuisse vide- 
tur. [s enim ita: Cum vero captura incidit , quar vigi- 
lans et paratus ad cursum? licet extrema haereat plaga , 
semper in medium curri: quia sic maxime totum concu- 
tiendo implicat. Scissa protinus reficit, ad polituram sar- 
ciens. 

5. ἐὰν δέ τες] Versio Thomae τε reddidit. Gaza: si 
quis telam lacerarit, texere iterum incipit. — Fenatur 
oriente sole aut occidente. Scotus: pud occasum solis et 
ascensum venatur reparata tex'ura, quoniam. Sed ver- 
sio apud Bartholomaeum 18. c. 10. habet ita: e£ si quis 
ruperit texturam , incipiet ipsam reparare circa occasum 
solis vel circa ortum: et tunc maxime laborat , quia tunc 
plures bestiolae incidunt. Ceterum etiam Listerus testa- 
tur, exordire telam sole vel oriente vel occidente , p. 66, 

ϑΘηρεύει ἡ ϑήλεεια) Scoti versio: araneae autem femina 
parit et venatur , mas autem iuuat. — Contra. Albertus : 
femina autem parat rete et venatur , sed non mas, licet 
aliquando parum inueniatur coadiuuare feminam: cuius 
causa est , quod humor eius propter calorem complexionis 
et siccitatem non est tantus neque ita viscosus , sicut est 
humor feminae. Diuersam etiam sententiam ex ἢ, l. retu- 
lit Plinius: Feminam putant esse, quae texat, marem, qus 
venetur: ita paria fieri merita coniugio. — Sed Albertus 
ipse expertus affirmat p. 251. a. Cot autem aranea in 
Jine veris , et dum coire vult, filo attrahit marem, qui 
multo minor est quam femina , et non facit telam, sed 
viuit de venatione. 

6. τῶν δ᾽ ἀραχνίων τῶν γλαφυρῶν] Genus illud, quod 
antea dixerat σοφώτατον καὶ γλαφυρωτατον, distinguit 
nunc in duo genera. Neque enim de nouo aliquo genere 
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docere nunc incipit. Albertus tamen aliter:  2dhuc au- 
tem et alia genera aranearum multa valde inueniuntur : 
quae omnia debilem et quasi diuaricatam faciunt texturam 
circa stipulas in terra: et sunt duo modi , paruum wideli- 
cet et magnum , δὲ habitant haec genera sub textura re- 
ἐδ sui. 

τὸ δὲ συμμετρότερον) Vulgo desideratum δὲ iuseruit 
tacitus Camus. Gaza: 4t alterum , quod moderatius est. 
'Thomas: JMediocrius autem super telae adaptant fora- 
men paruum, Albertus: aliud autem genus, quod minus 
est , ad vnam partem extendit texturam suam , et ibi fa- 
cit quasi sacculum quendam : et in illo locatur et insidiatur. 

7. «ύνανται δ᾽ ἀφιέναι] Vulgatum ov δίνανται ex 
Vat. versione Thomae et Gazae correxit Camus. Versio 
apud Vincentium Sp. N. 20, 114. habet: cumque parz- 
tur aranea , subito interponitur in textura. Apud Bar- 
tholomaeum: δέ statim quando pariuntur, ponit eas in 
textura, et statim se mouent , et disponunt ad texendurn. 
Albertus: Oportet autem scire, quod quando parit aranea, 
omnia oua sua quasi cohaerent et inuoluit ea in folliculo 
spisso, qui est de natura texturae suae, sicut faciunt bom- 
bices sericum suum, δὲ custodit ea diligenter. — Exitus 
autem materiae , de qua texit, non est sicut exitus super- 
fluitatis stercoris sui , sicut dixit Democritus philosophus : 
eicit ipsum a corpore ab humore cibali gpyeneratum, sicut a- 
nuüunal, quod astauecos , quod nos bombicem vocamus, 
eicit pilos sericeos. | Noster δ, 27. πηδᾷ δ᾽ εὐϑὺς xal 
ἀφίησιν ἀράχνιον de pullis exclusis: vnde negatio ἢ. 1. 
male iuserta intelligitar. Narrat etiam Albertus p. 251. 
a. ex vero haec: Zemina autem in autumno ouat, et in 
principio eeris exeunt araneae paruae, ita quod ab vno 
Jilo plurimae dependent, quando mouetur nidus. 

ὡς ov περίττωμα] Ita pro ὡς ἂν Med. Vatic. Sequentia 
aliter scripta vertit "Thomas: corticem, sicut emittumtrer 
pi velut ystriches. Legit igitur καϑαπερ ἐκβάλλονται αὲ 
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τρίχες, οἷον αἱ ὕστριχες. Plinius: Orditur telas, tanti- 
que operis materiae vterus ipsius sufficit: siue ita corrus 
pta alui natura stato tempore, vt. Democrito placet , siue 
est quaedam intus lanigera fertilitas. Gaza vertit: sed ex- 
trinsecus de suo corpore veluti corticem, aut more eorum, 
quae suos villos iaculantur. 


Ἐπιτίϑεταει Vulgatum περιτίϑεταε correxi. — Versio 
enim Thomae habet imponit, Gazae inuadit, vnde ve- 
rum coniiciendo est assecutus Sylburg. εἶτα βαλλονται 
Camotiana habet. Pro σαύραες Med. ταῖς αὔραες habet. 
Albertus: venantur autem araneae non tantum parua, sed 
etiam maiora animalia, si inciderint in auum rete, ita 
quod etiam aliquando capiunt lacertulum paruulum: et 
cum talium ceperint aliquud , primo ligant circumnecten- 
do os ipsius, ne incidere possit, et deinde adscendunt 
super ipsum et mordendo cogunt ipsum, quousque moriatur. 
Addit paulo post: /mo frequenter visum est , quod ab alto 
aranea se submisit et bufonem vel serpentem pungens lin- 
gua suxit: et sic etiam aliquando pungit homines volens 
sugere humiditatem ex ipsis. Plinius l. c... Namque et la- 
certarum catulos venantur Σ 0s primum tela. inuoluentes, 
et tunc demum labra vtraque morsu apprehendentes. — De- 
nique Albertus in extrema disputatione de araneis haec 
addit: Est etíam adhuc aliud genus aranearum aquati- 
carum, quae nihil omnino texunt , sed stant super aquai 
in pedibus suis et currunt. velociter super eam et capiunt 
paruulas muscas , quae insident aquis. Quae eadem re- 
petit p. 251. a. his verbis: et quaedam currunt erectis cru- 
ribus super aquam et insidiantur eynifibus et paruuüs pi- 
sciculis et captos exsugunt eos. — Vides igitur Hydrachnas, 
de quibus egregius liber extat O. £r. Müller, innotuisse 
iam Alberto, qui maximam earum speciem, geographi- 
cam appellatam Müllero, praecipue cognitam habuisse 
videtur. 
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CAPVT XXVII (vulg XL.) 
ἀνώνυμον) Vulgatum ὁμώνυμον reddidit versio Scoti : - 
et dicitur communis nominis. | Albertus: ;£nimal autem, 
cui nomen commune, quod est anulosum esse, magis pro- 
prie conuenit , est quod in commune habitat sicut. grez, 
et ceram et mel operatur. Contra lectionem a Camo resti- 
tutam ex pressit versio Thomae et Gazae. 
βασιλεῖς τῶν μελιττῶν») Haec verba omisit Med. Vat. 
versio Thomae. re»Ó2o5ów» Gazae teredines. 
μοναδικὰ δὲ] Med. Canis. νομαδεκαὶ male habent. c«- 
prj» Gazae sirenis minor, qui fuscus totus est. Thomas 
φαιὸς vertit paruus et pallidus. Medic. bis habet εἴρην 
scriptum, Vatic. autem φαλός. Hesychius: σείρη — μέ- 
Aura ἢ μελίττης οἶκος. Aelianus H. A. 4, 5. σειρὴν (uc 
λίττης ὄνομα) πρὸς κίρκην — διαφέροντε πεφωρασϑον. 
Apium nomina idem enumerans 5, 42. ἡγεμόνες καλοῦν-- 
ταὶ τινὲς καὶ ἄλλαε σειρῆνες, καὶ ἐργοφόροι τινὲς, καὶ 
ἕτεραι πλάστιδες. In Plinio locus est vnicus i1. s. 16. 
Cetera turba cum formam capere coepit, nymphae vocan- 
tur, wtfüci sirenes aut cephenes. qui ex nostri libro 5. 
c. 19. trauslatus est, sed hodie nomen sirenum ibi non 
legitur, Ex nostro loco Eustathius ad Odyss. p. 471. ed. 
Basil παρὰ ᾿Αριστοτέλεε δὲ GoUquov τε ἔντομόν ἐστιν d 
σειρὴν, ἀρσενικῶς οὕτω καλούμενος" ὅτε δὲ καὶ σημειώδη 
τινὰ φωνὴν ὁ τοιοῦτος ἔχεε σειρὴν, σοφός τις. ἑερὸς δη- 
Aoi. Ἐν δὲ ῥητορικῷ λεξικῷ εὕρηται καὶ ταῦτα " σειρῆνες 
τὰ ἄστρα. — ldem p. 267. τὸ γὰρ ξωύφιον 5 σειρὴν 
ἀμυδρὸν τε κλαυϑμυρίξεται, καὶ ὡς ἂν τις εἴποι νόμον 
ἐπίκλαυτον. Denique Suidas versum habet: σειρὴν μὲν 
φίλον ἀγγέλλει, ξεῖνον δὲ μέλεσσα. cui addit: σεερὴν Goo» 
ἐστε κηροποιὸν, usMoorn παραπλήσιον. Maec sunt loca 
"veterum scriptorum omnia, vbi sirenum insectorum fit 
mentio. Cami coniecturas vide in Commentario p. 774. 
qui certe in eo-erral, quod duo tantum sirenum genera ait 
ab Aristotele poni. Ceterum mirum, de singulis generibus 
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separatim exposuisse Áristotelem deinceps, veluti de ἀ»- 
€01r9, σφηκὶ post apes; demum cap. 45. de bombylio et 
tenthredine breuiter tractat, sed sirenum nulla fit reliqua- 
rum mentio. Albertus: ef alia tria per se solitaria mo- 
rantur. — "Tria autem genera sub terra morantur, quo- 
rum quidam nomen commune dicunt esse atactum: et ho- 
rum primum genus est , quod graece tyrin vocatur, et est 
quidem figurae spicae, et est minoris quantitatis quam 
alia duo genera: et nidum per modum faui facit in terra 
circa radices arbustarum, et ideo rasa terra aliquando 
inuenitur nidus eius adhaerere plantae, sicut fauus cerae: 
sed cera sua est mala et inutilis. Secundum autem genus 
vocatur quidem graece etiam tyryn,' sed est longius ali- 
quantuíum, et inuenitur apud nos trium colorum, nigrum 
videlicet et rubeum et varium. | Id autem, quod est ru- 
beum, est quasi purpureum vel sanguineum, obscurum 
habens colorem. 'T'ertium genus est, quod Graeci iomalyas 
v$ocant, et est maximum quantitate inter tria, et frequen- 
tissime est varium et curtum. Inter haec igitur. tria ge- 
nera apud haec quae vocantur communiter , apis parua 
est et longitudinis mediae. | Citrina autem est longitudi- 
nis maximae in generibus istis. Tertium autem. genus, 
quod atactum quidam vocant, est minimae longitudinis et 
maximae rotunditatis et spissitudinis: omnia autem haec 
genera commune habent, quod scnant in volatu, et 
quando tenentur , et in sono illo alae earum  mouentur 
erispo motu, sic vt ventum concutiant ? et huius causa est, 
quod sonus horum animalium spiritu naturali percutiente 
diafragma eorum: et ibi sunt quasi abscissa et succincta 
ista genera animalium: et spiritus ibidem. spirans percu- 
tit radices et membranas alarum , et ideo crispari in sono 
et tremere videntur. Cum autem haec genera ad inuicem 
comparantur in operibus, omnia quidem conueniunt in 
hoc , duod in cauernis habitant praeter vespa, quae est 
coloris pulueris , quae etiam ex cadaueribus gener atur, εἰ 
Apvwor. ll. . N 
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quod ex fetido generatur humore : ideo etiam fetida quaeris 
in cibum et frequenter. inuenitur domum propriam non 
habere , sed sedet δ parietibus et. herbis, et ibi moritur 
éempore frigoris. (Omnia autem alia genera cauernas sibi 
parant ad habitandum, et an allis fauos construunt et meila 
reponunt: sed. mel apum solum est bonum et similiter cera. 
Alia autem mella sunt aquatica, parum valenlia, e 
cera quasi in toto sicca , terrestris et inutilis. 1n hac bar- 
barie verborum lectorem detigui, quoniem fragmenta Ari- 
stotelici loci deperditi latere suspicor. 

oi uiv οὖν μυρμηκες Mentionem formicarum el ara- 
nearum qua ratione interponere historiae insectorum ce- 
rificantium potuerit commode philosophus, non apparet. 
Igitur hunc locum aut turbatum aut lacunosum esse me- 
rito suspiceris. Albertus etiam post multa interposita, 
quorum in graecis hodie nullum est vestigium, ita pergit: 
Differunt autem i» hoc , quod quaedam habitant in con- 
gregatione , sicut apum genera et citrinarum apum. — Sed 
alia genera artacotum habitant. solitaria , cum mellificant 
et faciunt ceram, sicut et apum genera. Est autem alia 
comparatio omnis generis apum ad alia, de quibus sermonem 
fecimus, genera annulosorum , quoniam formicae quae- 
dam non teudunt insidias ad venandum animalia alia, sed 
eum cibum, quem labore inueniunt , ponunt in. thesauris: 
araueae autem non multum deponunt in thesauro suo , sed 
in teudendo insidias continue venantur. pes autem non 
£endunt insidias omnino etc. Cetera de araneis et pha- 
langiis vide in annolatis ad libri 5. c. 27. 

2. αὐταὶ δὲ ποιοῦνται) Recte Gaza: ipsae sibi cibaria 
faciunt atque recondunt. Sequens. ἐξαιρεῖν vilioso £Eaé- 
esr substitui, monente Sylburgio. Sequentia ita excer- 
psit Antigonus cap. 57. τὰς δὲ μελίττας ϑυμιωμένας ona 
τοὶ καπνοῦ καὶ κακοπαϑούσας, τότε μάλιστα μὲν ἐσϑέειν, 
τὸν» δὲ λοιπὸν χρόνον φείδεσϑαι, ὡς τροφῆς χάριν ἀποει--: 
ϑεμένας. Plinius 11. s. 15. Qum eximuntur inella, apes 
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abigi fumo vtilissimum , ne irascantur aut ipsae auide 
vorent. Fumo crebriore etiam ignauia earum excitatur 
ad opera. ldem sect. 21. Jlquando et ipsae contrahunt 
mortis sibi caus«s, cum sensere eximi mella, auide voran- 
fes, cetero praeparcae, et quae alioqui prodígas atque 
edaces non secus ac pigras atque ignauas proturbent. 

κήρεινϑον) Med. κύρινϑον, Vat. κόριϑον. — Versio Ga- 
zae: quod quidam ceraginem , alii cereum vocant. 'Tho- 
mae: cyrinthum. Vincentius ex versione Scoti cocizon 
habet, Albertus cobyeon. Hesychius: χήριγϑος, ἢ 4:y0- 
μένη éuOaxn* ἔστε δὲ τροφὴ, ἣν παρατίϑενται ἑαυταῖς 
ai μέλισσαι. — Plinius 11. s. 7. Praeter haec conuehitur 
erithace, quam aliqui sandaracam, | alü cerinthum wo- 
cant. Hic erit apium , dum operantur , cibus, qui sae- 
pe inuenitur in fauorum inanitatibus sepositus, et ipse 
amari saporis. — — Menecrates florem esse dicit, sed ne- 
mo praeter eum. Noster infra: τροφῇ δὲ χρῶνται μέλετε 
xal ϑέρους xal χειμῶνος" τέϑενται δὲ καὶ ἄλλην τροφὴν 
ἐμφερῇ τῷ κηρῷ τὴν σκληρότητα, ἣν ὀνομάξζουσΐ τενες 
σανδαράκην. Varro , 16, 8. ἐρεϑάκην nominat, qua 
alüei foramina et rimas omnes oblinunt et obturant apes, 
Sed idem sect. 23. Erithacen vocant, quo fauos extre- 
mos inler se conglutinant, quod est aliud melle et pro- 
pol. Vide annotata ad locum priorem, et Jo. Beckman- 
num ad Auctorem ϑαυμασίων p. 42. Noster supra 5, 
19, 6. φέρεν δὲ κηρὸν μὲν καὶ ἐρεϑάκην περὶ τοῖς σκέλεσι, 
τὸ μέλε Ó ἐμεῖ εἐς τὸν κύτταρον. vbi Thomas alimentum 
νου, 

3. πολλὴ ποικιλία] Gaza vertit: perquam varía in earum 
operatione eL vita ratio est. Scaliger: magna earum va- 
rielas in opere et viuendi ratione. Dicitur polius z04x£- 
Me hic, vt in istis Xenophontis Memor. 2, 5, 10. xai μὴν 
οὐδέν γε ποικέλον οὐδὲ καινὸν δεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν μηχανᾶσθαι. 
i e. atqui non exquisita aliqua vel noua maclunatione 
ad id opus est. 

N 2 
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κύμμωσι»} Edd. pr. cum Ambr. κώνυσε», Vat. χώγησεν, 
quod post Sylburgium receperunt Editores. | Med. κύνεγ- 
σιν. Versio Thomae: vocant hoc gommosem , vel, vt in 
Lipsiensi est, gemmnosem. Hesychius: xopuoctc — voro 
τῶν μελισσουργῶν ἣ TOU, σμηνοὺς διάχρισις. — Plinius 
11.cap. 7.sect. 6. Prima fundamenta commosin vocant pe- 
riti; secunda pissoceron ; tertia propolin, inter coria ce- 
rasque: magni ad medicamina vsus. Commosis crusta est 
prima, saporis amari, | Pissoceros stiper eam venit, pi- 
cantéui modo, ceu dilutior cera. Εἰ vitium populorumque 
mitiore cumini propolis, crassioris iam materiae, additis 
floribus , nondum tamen cera, sed fauorum stabilimentum, 
qua omnes frigoris aut iniuriae aditus obstruuntur, odore 
et ipsa eliamnum graui , wt qua plerique pro galbano etan- 
tur. vbi Parmensis Editio mityn habet, Vincentius metin, 
atque iterum altero loco pro comnosis habet metis — ceu 
duícior cerae initium populorumque mitiori gummi. — Pro- 
polis crassioris etc, Atque omnino vtroque loco zuzyn et 
mitys restituendum esse palet ex nostri loci sect. 5. Deinde 
libri editi habent ceu dutior, cerae initium plerumque 
e mitiore gummi,  Propolis. Sed Codd. vitium populorum- 
que habent, vnde locum concinnauit Harduinus, — Sed 
hunc ipsum locum nostrum Plinius reddidit antea s. 5. /rz- 
mum fauos construunt, ceram fingunt , hoc est domos 
cellasque faciunt. Deinde sobolem, postea mella, ceram e 
floribus , melliginem e lacrymis arborum , quae glatinum 
pariunt, salicis, vlini, arundinis , succo, gummi, resina. 
His primum alueum ipsum intus totum vt quodam tectorio 
ilinunt, et aliis amarioribus succis contra aliarum bestio- 
larum auiditates. — — His deinde fores quoque latiores 
eircumstruunt, — Videtur Plinius verba Philosophi g £pov- 
σαι τῶν τ᾽ ἄλλων ἀνϑέων καὶ ἀπὸ τῶν δένδρων τὰ δακρυα 
integriora legisse, ita fere: φέρουσαι κηρὸν ἀπὸ τῶν ἄλλων 
αἀνϑέων, καὶ ἀπὸ τῶν δένδρων τὰ δάκρυα. Atque ita ef- 
fugimus Scaligeri criminationem , qui flores lacrymas ha- 
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bere recte negat. Ceterum breuiter hinc Antigonus cap. 
57. roig ἀπὸ τῶν δένδρων δὲ δακρύοις διαχρέεεν τὸ σμῆνος 
τῶν ἄλλων ἕνεκεν ϑηρίων. 

aq ϑονέα ἐπισημαίνη) Vulgatum ἀφϑονέαν correxi cum 
Sylburgio. Hecte Gaza vertit: eum copia mellis speratur. 
Piinius 11. sect, 10. domos primum plebei exaedtüficant , 
deinde regibus. Si speratur largior prouentus, adjiciuntur 
contubernia οὐ fucis. Πὰς cellarum minimae , sed ipsc 
maiores apibus. 

4. πρὸς τοῖς αὐτῶν] Versio Thomae: cum. his ipsarum. 
Gazae: auos regum minores faciunt iuxta suos , fucorum 
iux(a regum, minores quam suos. Deinceps verba rà ue- 
γέϑεε omisit Camot. τὰ ελέττεα dici, vt κηφήνεα, cellas 
apium operatricum, monuit Sylburg. Camus interpre- 
tando Gazam secutus verba τῷ μεγέϑεε omisit cum Camo- 
tiana, quo magis conueniat Philosopho secum. Camns scei- 
licet fucorum cellas minores numero facit. Atita ἐλάττους 
τῷ ἀριϑμῷ esse debebat. Infra sect. 8. est εἐσὲ δὲ μείξους 
οὗ των κηφήνων κύτταροι. Difficultatem lectionis tollere 
non possum. Plinius, vti.lector animaduertere potuit, verba 
μεκρὰ δ᾽ ἐστὲ ταῦτα ad cellas vulgarium apium retulit, et 
alibi de regalibus addit sect. 12. regias i/peratorébus fu- 
turis in ima parte aluei exstruunt: amplas, magnificas, se- 
paratas , tuberculo eminentes: quod si exprimatur, non gi- 
gnuntur soboles. 

κάτω συνυφεῖς ποιοῦσεν ἕως τοῦ! ἐδάφους ἱστοὺς πολλούς] 
Vulgatum x. σύγυφες" ποιοῦσε δὲ ἕως τοῦ ἐδάφους στοὺς 
πολλους correxit Camus, praeeunte Turnebo Aduers. 23; 
13. Med. habet συνυφὲς. ποιοῦσι τε εἷς τοῦ ἐδαφουσίου τοὺς 
πολλούς. Versio Thomae: /ncipiunt autem ordiri — con- 
textum faciunt quasi pauimenti contexta multa. Legit igi- 
tur scriptum: σύγυφες ποιοῦσιν ὡς ἐδάφους ἱστοὺς πολ 
λούς. Gaza:. textusque ad pauimentum perpetuo stabili- 
mento agitur, pluresque ad pauimentum telae deducuntur. 
Plinius.i1i. s. 10. Struunt orsae. a concameratione aluei, 
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textumque velut a summa tela deducunt , limitibus binzs 
circa singulos actus , vt alis intrent , aliis exeant. vbi ante 
Harduinum vulgabatur: S£ruunt orsa ea concameratione 
aluei , textumque vel vsque ad summa tecta deducunt. Har- 
duinus suam emendationem duxit e Codd. plurimorum 
scriptura: £extumque vel ista summa tela. "Turnebus ma- 
lebat: £extumque velis a summa tela. 

καὶ ai τῶν σχαδόνων} Articulum αὖ Victorius Var. Lect. 
54. cap. 22. adiungi iussit. Deinceps articulum 7) ante τῶν 
ἀμφικυπέλλων cum Eustathio ad lliad. pag. 159, 1. omisit 
Camus. Thomas σχαδόνων, vt alibi, spadonum vertit. Post- 
ea vulgatum συνυφυται ex Med. Canis. Ambr. correxit Ca- 
mus, vli iam olim coniectura ductus fecerat Sylburg. con- 
textae vertit Thomas. Plinius 11. s. 10. Primi fere tres 
versus inanes struuntur, ne promtum sit , quod inuitet fu- 
rantem : nouissimi maxime implentur melle, ideoque auersa 
aluo faui eximuntur. Ceterum cum Sylburgio συνύφεεαι 
malui, quam cum Camo συγυφεῖαι. Compages, qua pa- 
rietibus fauí adhaerent Gaza. Vt a συναφὴς fit συνάφεια, 
ita συνύφεια a gvrug ric, quasi compaginatio, contextura. 
Sed potius locus significatur compaginationis: συγυφὴ est 
ipsum opus compaginationis. Male Albertus: Zoramina 
etiam, quae sunt inter latera aluearis et ipsas domos cerae, 
sunt parua ei minora quam alia, eo quod ibi parum habi- 
tant. In domo autem qualibet. interius sunt duae bases 
aut etiam tres , δὲ fauus fuerit multus spissus. Domus au- 
tem aliquae inter eas inueniuntur aliquando coopertae cera, 
εἰ illae plurimumque sunt plenae eera , et ibi est reposita, 
eo quod non sit indigentia ad ópus , eo quod superabundat. 

5. περὶ δὲ τὸ στόμα — τὸ μὲν πρῶτον} Gaza vertit: Pars 
aditus aluei prior illita est ex commose. Scaliger: aluearü 
ostium ad primum aditum oblinitur mity. Equidem verba 
τῆς εἰσδύσεως viliosa censeo, vel potius abundant. τὸ πρῶτον 
coit cum sequenti 7j δὲ συνεχης τούτῳ. Med. Canis. μήτυε 
et deinceps μήτυος habent. Versio Thomae my£ys. Plinii 
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versionem 11. sect. 6. supra ex ἢ. l. Vincentio et editione 
Parmensi correximus. Pronomen «vzeig ne superíluum 
putes, monetScaliger significare, opus ipsarum esse extra- 
etum e cera. Albertus ila: /n cireistu. autem fauorum in 
extremitate , quae 4angit latera alueariorum , includunt id 
quod vocatur micoz, et est superfluitae terrestris nigra , 
quae expurgatur a cera, quasi sit fex cerae.— Oleum autem 
pingue quoddam inuenitur aliquando in ista nigra super- 
flluitate, quod quidam graecorum kyceobcabor vocauerunt , 
e£ est ac si sit cera pice admixta, et debilius est quam mi- 
coz, de qua diximus , nec valet ad medicinas , ad quas di- 
ximus valere mychoz. 
τυμμάτων) Vatic. τρειμμάτων. Deinceps ἐμποιημάτων 
Med. Versio Thomae tymnadorum habet. Sequentia uepe- 
ξομένους πρὸς τὰς μελίττας Gaza vertit: et cum apibus ne- 
gotium conficiendi faui partiri. Male. Non opus, sed fauum 
et locum parüuntur fuci cum apibus. Denique τῷ τῶν 
perra» pro τὸ τῶν μ. recte scripsit Scaliger et recepit 
Camus. Camotiana paulo antea τῷ αὐτῶν σμήνει, lsingr. 
pieherrovoyety habet, 
τὰ μὲν πολλὰ) Versio Thomae τοὶ μὲν πλεῖστα reddidit. 
Deinceps vulgatum ῥυβδὴν Med. et Venet, mutant in ῥυδην. 
Sed Hesychius: ῥύβδην, δαψιλῶς, ἢ ταχύτητε ἢ μετ᾽ ἤχου. 
'Thomas vertit gregatim, Gaza fusim.' Sequens £zii- 
γοῦντὲς Thomas verlit probantes y et. statiin vocabulum 
ὥσπερ omisit Albertus : cum saturatae fuerint , spaciando 
volant in aere quasi se exercentes. quasi pro ἐχπετασϑῶσε 
Scotus aliud verbum scriptum legisset. εὐωχοῦνται Thomas 
vertit satíantur. Plinius sect. 22. de apibus refert, quod 
haud scio an pertineat ad fucos: Efecto opere, educto 
fetu, functae ( Codd. functo) munere omni exercitationem 
solemnem habent , spatiataeque in aperto et in altum da- 
tae, gyris volatu editis, tum demum ad cibum redeunt. 
6. ἔξω, idv] Vatic. ἔξω omisit. Sequens ἄλλως Thomas 
vertit ad aliud. Videtur igitur ἐπ᾿ ἄλλο scriptum legisse, 
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Deinceps vulgatum ὁ ἀφεσμὸς ex Med. correxi, cum qno 
facit versio Thomae. Male Gaza vertit: e£ δὲ, cum pergunt, 
rex ipse forte aberrauit, omnes inquirere. Aliter errauit 
Albertus: JDicunt autem aliqui, quód quando pulli iume- 
nes aliquando amittuntur et auolant sine rege, quod rex 
tunc quaerit eos et cognoscit eos inuentos ex odore. Er- 
rorem párere potuit scriptura vitiosa ἀνεχνεύσας pro ἀγε-- 
χνευούσας. Denique τὸν αὐτῶν ἑσμὸν scripsi ex Med. et 
versione 'homae pro vulgato ro» ἀφεσμόν. Pro ἀπόλη- 
ται Edd. pr. ἀπόλλυται habent, quod vitium correxit 
Sylburg, approbantibus Codd. Plinius 11. s. 17. Procedz£ 
foras non nisi migraturo examine — Fessum humeris sub-— 
leuant , validius fatigatum ex toto portant. Si aua lassata 
deficit aut forte aberrauit , odore persequitur. vbi recte Da- 
lecampius /lassatus corrigit. Locum nostrum excerpsit Ae- 
lianus ἢ, ἃ. 5, 10. 

καὶ κηρέα ποιήσωσε Vulgo intersertam negationem ov 
cum Codd. et versionibus tribus omisit recte Camus, et 
iam olim. deleri iussit Scaliger. Albertus hoc membrum 
omisit, 

7. ἀναῤῥιχώμεναι) ἀρχόμεναι Medic. Canis. incipientes 
versio Thomae. «ggerouevos Vatic. Sequens βρύα Thomas 
virentia, Gaza et Albertus ?ores, Scaliger germina vertit. 
Deinceps πρὸς importune insertum ante τοῖς ἔμπροσθεν 
cum Codd. et versione Thomae omisit Camus. Postea ἐκ- 
μάττουσι Gaza vertit abstergunt in. medios, Scaliger me- 
düs abstergunt, Albertus conuerrunt eam mediis pedibus. 

βλαισα)] Hanc lectionem a Sylburgio praelatam vulga- 
tae βλαίσια ex. Med. Vatic. recepit Camus, sed postea in 
Notitiis Codicum idem ex Med. et Veneto Codice βλαεσία 
annotauit. Thomas vertit curua, Gaza b/aesa, Scaliger 
curuaturas. Deinceps βιασϑεῖσαε habent Edd. pr. verum 
γεμισϑεῖσαι cum Camotiana Medic. et Vatic. habent. ΑἸ- 
bertus: e£ inuoluunt circa coxas pedum posteriorum , "δέ 
tunc primo volant cum ipsa et temptant pondus eius an du- 
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cere possint, Plinius 11. sect, 10. Quae flores oomportant, 
prioribus pedibus femina onerant propter id natura scabra, 
pedes priores rostro: totaeque onustae remeant sarcina 
pandatae,  Excipiunt eas iernae quaternaeque e£ exone- 
rant. 

οἷον ἀπὸ iov ἐπὶ ἴον] Gaza vertit: Mos apibus, ne plura 

Jlorum genera petant vno eodemque profectu', sed singulis 
singula ; verbi gratia a viola ad violam aduolant, Scaliger : 
sed verbi gratia a viola ad violam. Albertus non verba 
singula, sed sensum reddidit, lu versione Thomae nibil 
variatur; ibi est ab io ad ^. (sic.) 

ἕως ἂν εἐς τὸ σμῆνος ἀφίκωνται] Vulgo erat ἕως ὧν εἰς 
τὸ σμῆκος εἰσπετασϑῆῇ. ὅταν Ó εἰς τὸ σμῆνος ἀφίκωνται. 
M ed. habet ἕως ἂν εἰς τὸ σμῆνος ἀφέκωνται «ποσείονταε, 
Vatic. ἕως ἂν εἐς τὸ σ. ἀφίκωνται, καὶ τότε ἀποσεέονταε. 
quam scripturam Gaza reddidit, nisi quod male verbum 
αποσείονται vertit se quatiunt, Scaliger excutiunt se, xe- 
ctius Albertusdeponit. | 

ἑχάστοτε ) Vulgatum ἑκάστῃ ex Vatic. correxi. Modum 
operationis in fingendis cellis explicare deinde conati sunt 
curiosi, quorum annotationem retulit Plutarchus de Soler- 
tia animalium p. 89. Reisk.,- p. 199. Hutten.: quem locum 
in vulgatis Editionibus lacerum et vitiosum ita ductu Co- 
dicum concinnauit Gallus Meziriac: ὥσπερ τῆς μελίττης 
ἐνδυομένης τῷ σώματε καὶ τὸ κηρίον ἀνοιγούσης, ὁμοῦ 
apavovrec οἱ ἕξ πόδες eic ἑξάγωνα τὸ πᾶν ἀγγεῖα διαιροῦν 
σεν. vbi erat ὁμοῦ ψαύοντες εἐς ἀγκῶνα τόπον ἀγγεῖα διαι- 
ροῦσιν. Hinc Plinius 11, s. 12. Sexanguéae omnes cellae, 
singulorum eae pedum op:;re, Hinc Varro R. R. 5, 16, 5. 
in fauo sex angulis cella, totidem quot habet ipsa pedes, 
Quem auctorem habeat haec explicatio, ignoramus. 

8. ἐν τῷ αὐτῷ κηρίῳ Casauboni coniecturam vulgatum 
ἐν τῷ κηρῷ corrigentis e Gazae versione, vbi est eadem ἐπ 
cella, confirmat Med. vbi est ἐν rq: αὐτῷ κηρῷ, versio 
Thomae: in eodem fauo, Alberti: in eadera domo: igitur 
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recepit Camus. Verba καὶ γίγνεσθαι τούτους ϑυμικωτέρους - 
διὸ καὶ aliter vertit Albertus: eo quod tunc non timen£ 
magistrum. Mares autem carent aculeis et δὲ nitantur 
pungere ali, uando , quusi sint aculeaté , non possunt. 

£g) δὲ μείζους} Aliter Albertus: Mares etiam et quando 
viuente rege habitant solitarii sequestrati a feminis, occu- 
pant plures domos quam feminae. Dicunt etiam quidam, 
quod aliquando mares faciunt sibi aliquas domos ex cera, 
quam comparauerunt feminae. Scaliger iam olim vidit, 
haec non congruere cum iis, quae supra sect. 4. docentur, 
vbi τὰ κηφήνια ἐλάττω τῷ μεγέϑεε τῶν μελεττέων dicuntur, 
vbi vide annotata. 

9. πρότερον" δύο μὲν ἡγεμόνων" ὁ μὲν]. Med. πρότερον 
δύο ὁ μὲν ἡγεμὼν ὧν" ὁ μὲν. Vulgatam tueri videtur locus 
Varronis 3, 16, 18. et vt quidam dicunt, tria genera curn 
aint ducum in apibus, niger, ruber et varius; vt Menecrates 
seribit , duo, niger et varius: qui ita, melior, vt expediat 
mellario; cum duo sunt eadem aluo , interficere nigrum. — 
D» reliquis apibus optima est parua, varia, rotunda. Fur 
qui vocatur, ab aliis fucus , ater est , lato ventre. Vespae 
quae similitudinem habet apis, neque socía est operis et no- 
cere solet morsu, quam apes a se secernunt. Vides, ανϑρή- 
γὴν Varroni esse vespam. Gaza crabronem interpretatur, 
Plinius sect. 19. Mpes sunt et rusticae siluestresque , horri- 
dae aspectu , multo iracundiores , sed opere ac labore prae- 
stantes. Frbanarum duo genera: optimae breues variaeque, 
et in rotunditatem compactiles : deteriores longae et quibus 
siÜnilitudo vesparum: etiamnum deterrimae ex iis pilosae. 

μέλας καὶ πλατυγάστωρ᾽ ἔτι δὲ ὁ κηφὴν] Vulgatum ἔστε 
δὲ ὁ κηφὴν ex Vatic. versionibusque Gazae, l'homae et Scoti 
correxit Camus. At Med. habet μέλας" πλατυγάστωρ δὲ ὃ 
eqs». Varro vulgatum legisse et male interpretatus esse 
videtur. Thomae go dicitur formiger. Albertus ita vertit 
locum : Cum autem genera apum sint multa, tamen recto- 
res earum sunt duorum modorum, niger videlicet et rubeus : 
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sed melior est rubeus. Apis autem bona est parua, rotunda, 
in se densa , quam si sit constricta. inuenitur etiam alia 
longa, quasi vespae citrinae in figura similis, et tertia in- 
venitur, quam cako quidam vocant , quae est magna , lati 
ventris. /nueniuntur iterum etiam aliae , quae communé 
nomine cakyn dicuntur, quae sunt maiores omnibus aliis 
apibus et sunt ponderosae generis volatus et non habent 
aculeos. Etiam Viucentius ex versione Scoti habet : magna, 
lati ventris. Maque Scotus μέγας καὶ πλατυγαστωρ scri- 
ptum legit, Plinius s. 18. Quanquam de fcis video dubi- 
tari, propriumque iis genus esse aliquos existimare, sicut 
furibus , grandissimis inter illas, sed nigris lataque aluo, 
ita appellatis , quia furtim deuorent mella. 

κηρία ouxA«] Thomas vertit fauos regulares. Varro to- 
tum locum ita transtulit : “4068 differunt inter se, quae ferae 
et cicures sunt: nunc feras dico , quae in siluestribus locis 
pascitant , cicures , quae in culis. Siluestres minores sunt 
magnitudine et pilosae, sed opifices magis. — Sanitatis 
signum, si opus quod faciunt est aequabile et laeue. 

ἔτι δὲ ἕν εἶδος rov κηρίου] Intellige ἐργάξονται. Va cur 
Basil Sylburg. Contra reliquae Edd. quibuscum Camus 
facit, ἔστε δὲ habent, quam scripturam reddidit etiam 
'Thomas, ita tamen vt deinceps »éotrol ἢ κηφῆνες sori- 
ptum verteret: qua mutatione non est opus in nostra lectio- 
ne. Gaza: et ad singulos vsus fauum singulatim effingit, 
videlicet partem aliam ad mella , aliam ad prolem , aliam 
ad fucos accommodatam. Scaliger: Est autem vna cellae 
species, νέ sit totum aut mel aut apicula aut fucus. 

ἅπαντα ποιεῖν avra] lta vulgatum εἶναι αὐτοὶ ex Med, 
Vatic. et versione Thomae correxi — Sequéntia Gaza ita 
vertit: loculus alter deinceps dispositus habetur inanis. 
Scaliger: proximo loco alia cellae species est inanis. |n 
annotatione haec posuit: Z'auorum duo ponit genera: enum 
inane, alterum occupatum. Pleni species duae. Prior, in 
qua vna tantum res sit: altera, in qua plures. — Prima 
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species continet tres modos, aut mel aut apiculam aut fu- 
cum. tera species continet haec omhia, sicut supra rme- 
morauit. Quod si ita eueniet , prouidet apis relicta altera 
cella vacua, vt occupaturo sit sedes. De verbis dubiis δε 
ἀντλίας, quae versio Thomae omisit, ne verbulum qui- 
dem. Albertus haec tantum ex h. l. excerpta posuil: 4fm- 
plius id quod inuenitur in domibus apum , est aut pulli aut 
mel aut mnares apum. Camus vertit: i yen aura un second 
ensuite pour recevoir le superflu. du. premier. Qui sensus 
qua ratione ex verbis graecis possit deduci, equidem non 
intelligo; nec magis rationem Gazae intelligo. 

10. αἕ δὲ u«xgal] Ante Casaubonum erat μεκραὲ, vt in 
Vat. Ainbr. Ex versione Gazae correxit Scaliger, consen- 
tiente Thoma, Scoto et Alberto. Vitium vidit etiam Ac- 
corambonus. Verum est in Med. ἀνῳδηκὸς Thomas vertit 
iustum. Albertus: quasi gibbosa et arcualia, non ad vnam 
lineam aequaliter descendentia, sed. in finibus retracta. et 
in medio arcualiter descendentia, sicut faciunt apes. citri- 
nae. Deinceps Med. Vatic. τἄλλα τεταγμένα ὡς ἂν τύχῃ 
habent. Similiter Thomas vertit: δέ alia ordinata. 

συμπέττουσε} Junt. Camot. συμπέπτουσε habent cum 
Ambr. Albertus vertit: sugunt mel ; quod est in fauis, quod 
per aluearis resudat latera.  Bectius Plinius s. 15. .Vaom 
nisi incubauere , fauos liuidos [aciunt, Deinceps ἔκερωμα 
ex Canis,*et versione Gazae dedi pro vulgato ἔκβρωμα. ἱπ 
Veneto est éxrgoua , in versione Thomae putredo. Alber- 
tus conturbauit omnia. De insecto dictum fuit ad 8, 26. 
Yulgatum ἐκπέταται correxi. Locum ita vertit Gaza: quod 
δὲ de cetero se continere potuerint, vt incubitu perseue- 
rent, partis quasi abortus fit. Scaliger: quod. si postea re- 
liquum temporis possint insidendo sese continere, id quasi 
cibarium fit. Camus: Si elles ont le courage d'y demeurer 
tout le temps necessaire, leur miel devient propre à leur 
nourriture. Pessime vterque, Scaliger et Camus. Non enim 
de cellis mellariis loquitur Philosophus, sed. de iis, quibus 
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proles inclusa haeret, quibus incubant apes. Quarum 
partem si forte neglexerint, et aranearum telae occupa- 
verint, apes cum deinde incubando fouerint, cauent, ne 
cellae totae pereant; fit tamen abortus, quia vitium cellae 
et fetus ab initio contraxerant. 

ποοσπορεύσονται) Vulgatum προσπορεύονται ex Medic. 
Vat. Ambr. correxit Camus ; vti fieri volait Sylburg. Paulo 
antea vulgatum ἐρυσματα idem Sylburg. correxit. ἐρύματα 
est in Med. Vat. Ambr. Plinius s. 10. ruentes ceras fuíci- 
unt, pilurum intergerinis sic a solo fornicatis, ne desit adi- 
tus ad sarciendum.. Male Plinius ad sarciendum pilas sub- 
strui narrat. Ceterum ineptissime Albertus: & forte de 
alueari cadit rex, subito erigunt eum et reducunt in thro- 
num regni sti et supponunt ei sedem cerae, per quam sus- 
tentatur, ne cadat, et vigorant ipsum, et faciunt ei lo- 
cum , per quein. intret et exeat. Cum enin apes non habent 
expedi'um locum, per quem intrent et exeant , super alue- 
aria sedebunt , et tunc mel interius corrumpitur et imple- 
bitur araneis. 

11. Cra. μὴ πολύγονον 7] Negationem omisit Medic. sed 
versio Thomae: quando nou fiunt multae proles. Plinius 
s. 16. reges plures inchoantur , ne desint. — /'ostea ex Áhis, 
soboles cum adulta esse coerit, concordi suffragio deterri- 
mos necant, nme distrahant agmina. et sect. 18. inuitae 
autem interimunt eos , cum plures fuere , potiusque nascen- 
tiuz] domos diruunt, δὲ prouentus desperatur: tunc et fu- 
cos abigunt. | 

ὡς ἐξαγωγέων ὄντων͵] Gaza vertit: etpote cum desint 
quibus mittendis duces ipsi praeficiantur. Gazam repre- 
hendit Scaliger, ipse vertens: demoliuntur sedes quoque 
regias, δὲ sint apparatae, quorum sane ductu iuuentus educi 
possit , vel vtpote cum ipsi autores sint emigrandi, Versio 
'Thomae liabet educibsóbus, quasi ἐξαγωγαίων scriptum 
legisset, vel ἐξαγωγέμων. — Similem scripturam Gaza in- 
terpretatus esse videtur. Albertus mire: Zieges tamen raro 
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interficiuntur, nisi quando in aluearibus non est multitudo 
pullorum , sed multitudo cethorum sine condigno exercátu - 
et hoc est, quando non paullatim pulli generati fuerunt a 
pullis apum et ab apibus ipsis. In istis igitur temporibus 
et istis de causis deserunt domos reguin suorum, δὲ non in- 
terficiunt eos, quamuis ipsae domus optime sint praepara- 
tae: et hoc ideo faciunt, quoniam reges extrahunt pullos 
apum paucos, qui sunt, εἰ tunc euagantur afuearia ac 
deseruntur. ldem sequens ἐξαεροῦσε ad. fucos retulit, non 
ad apiarios. Deinceps Med. habet καὶ μὴ εὐμέλεττα σμήνη. 
et non bene mellita aluearia vertit Thomas. "Theaphrasti 
locum h. pl. 6, 2. posuit Stephanus hunc de thymo: ἀφ᾿ 
οὗ καὶ ἡ μέλιττα λαμβᾶνεε τὸ μέλε" καὶ τούτῳ φασὶν ol με- 
λεττουργοὲ δῆλον εἶναι, πότερον εὐμελμωιττοῦσιν ἢ μή ἄλλως 
y&o ἀπανϑήσαντος, ovx εὐμελεετεῖ. BBecte vero H. Ste- 
phanus scripturam εὐμελετεῖν praetulit vulgatae, quam cor- 
rexi cum Scaligero. 

ἐν τῷ veUy&] Thomas vertit in tabula. Gaza: foris in 
alueo residentes exules: quasi ἀποκαϑήμενοι scriptum le- 
gisset. Scaliger contra: conspiciuntur sedentes in muro, 
quasi réíy&& esset pro τεύχεε scriptum. Sed in annotatione 
ait: Tanquam in statione excipientes fuces ignauos pro 
muro sedent vel excubant. Albertus: saepe videntur seden- 
tes super foramina sua quasi defendentes introitum mari-. 
bus , quasi προκαϑήμεναι Scotus scriptum legisset. 

12. αὐταὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν] Vulgatum αὗται correxi, quod. 
suspectum fuit iam olim Sylburgio. — Gaza vertit: sz Aae 
solae permanserint. Scaliger: quod si fíat, vt alterum ge- 
nus illud per se solum sit. Inepte Albertus: AJpum autem 
alia genera, quae solitariae habitant, solitudinem quae- 
runt, et nihil vtilium faciunt operum. 

ἐὰν --- ἀποϑαάνη] Versio Thomae: δὲ autem intus inter- 
Jiciant , educunt similiter. Antigonus c. 57. ἃς Ó ἂν ἀπο- 
κτείνωσιν αἱ χρησταὶ μέλιτται, πειρᾶσϑαι μὲν «vrac ἔξω 
τοῦτο ποιεῖγ" ἐὰν δ᾽ ἔσω τοῦ σμήνους ἀποκτείνωσιν», ἐκφέρειν. 
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tà παρ᾽ αὑτοῖς ] Gaza vertit: e£ suos inuicem fauos of- 
fendunt, Scaliger: 4t fures suis fauis etiam nocent. Ca- 
mus pessime: |. gaten£ jusqu' aux gáteaux destinés à eux- 
mémes — ils entrent dans les autres gáteaux. Albertus: 
ad nimal autem quoddam, quod graece koyes vocatur, et est 
simile ρὲ, intrat aliquando aluearia , cum tamen non sit 
de his , quae pertinent ad examen, et quando possunt au- 
per ipsum, interficiumM ipsum apes, eo quod corrumpit 
opera et generationes earum et ideo constituunt apes quaai 
speculatores , qui sigillatim sedent super foramina. Sunt 
ταὶ κηρία τὰ noQ αὐτοῖς faué sus aluearís, τὰ ᾳλλύτριᾳ 
vero {μὲ aluearis alieni, 

καὶ εἐς rà ἀλλότρεα)] Copulam cum Med. et Thoma omi- 
sit Camus. Deinceps post ληφύθῶσε repetebantur yulgo 
verba &; rà ἀλλοτρία, quae recte cum M«dic. et versione 
'Ihomae omisit Camus. Postea vulgatum ovx ἔργον δ᾽ ἐστὶ 
λαβεῖν correxi e Med. Canis. versione Thomae et Gazae. 
Antigonus cap. 157. haec negligenter ita excerpsit: roug 
δὲ φῶρας καλουμέγους κακουργεῖν, ἐὰν λάϑωσιε παρεισελ- 
αϑώντες" εἰσέρχονται δὲ σπανιως" τηρεῖσϑαι γὰρ αὐτοὺς, 
καὶ ἐπὶ πασῶν φύλακας εἶναε. quem locum facile ex nostro 
redintegrabis. 

13. συγνεσπειραμέναι) Vulgatum συνεαπαρμέναε, quod 
'Thomas vertit conspersae, correxi e Med Canis. Vat. Ambr. 
Recte Gaza: &t circa ipsum principem glomerentur. Sequens 
ἑονώτις Thomas singularis vertit, Gaza sclitaria, Sca- 
liger singularis, interpretalus: aequale omnium murmur. 
Plinius s, 17. Z?rocedit foras nonnisi inigraturo examine. 
4d multo intelligitur ante, aliquot diebus murmure intus 
streyente , apparatus indice, diem tempestiuum eligentium. 
Varro R. ἢ. 5, 16, 29. duo solent praeire signa. — alte- 
rum; quod cum iam euolaturae sunt, aut etiam incepe- 
runt, consonant vehementer, proinde vt milites faciunt, 
cuin castra mouent. 

αὲ ἀλλας" ἐὰν δὲ] Med. habet βασιλέωγ" ai δ᾽ ἀλλαι 
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idy τύχωσι. dmn versione Gazae αὖ ἄλλαε omissum est- 
'Thomae habet: aliae autem, si non contigerint: quasi scri-. 
ptum legisset o δ᾽ ἄλλαι, ἐὰν μὴ συντύχωσι. Deinde Edd. 
veterum ἀπόληψεν correxit Sylburg. 

τά. αὐταῖς τεταγμέναι] Gaza: singulis muneribus se 
Histribuunt. Antigonus cap. 57. εἶναι δ᾽ αὐτὰς τεταγμεέ- 
γας iq ἑκάστῳ τῶν ἔργων" καὶ τὰς μὲν ἀνθοφορεῖν, τὰς 
δὲ κατορϑοῦν τὰ κηρία ex h. l. excerpsit.. Plinius s. 10. 
Itaque temperie caeli cum agmen ad opera processit, aliae 
flores aggerunt pedibus , aliae aquam ore, guttasque la- 
nuyine totius corporis. Quibus est earum adolescentia, ad 
opera exeunt, et supra dicta conuehunt: seniores intus 
operantur. — Sunt enim intus quoque officia diuisa. Aliae 
struunt , aliae poliunt , aliae suggerunt , aliae cibum com- 
parant ex eo quod allatum est. 

αἱ δὲ ὑδοοφοροῦσιν Haec omittunt Fdd. pr. cum Vat. 
Ambr. Canis. praeter Camotianam. Aelianus H. 4.5, 11. 
τὰς μὲν προστάττει (ὃ βασιλεὺς) ὑδροφορεῖν; τὰς δ᾽ ἔνδον 
κηυΐα διαπλάττειν, τὴν γὲ μὴν τρίτην μοῖραν ἐπὶ τὴν νο- 
μὴν προϊέναι" εἶτα μέντοι ἀμείβουσι τὰ ἔργα x περιόδου. 
Sequens ἔχωσε vulgato ἔχῃ substitui, monente Sylburgio; 
et versio Thomae habeant habet. ἐν ὥρᾳ ἔτους Gaza vertit: 
aestiuo potissimum tempore. Scaliger: potius vere. Equi- 
dem vocabulum ἔτους abundare censeo. ἐν ope est mature. 
Plinius s. 12: Nihil horum stato tempore, sed rapiunt diebus 
serenis munia. 

ὅταν ἐκδύη] Gaza: tertio quam prodierint die. Malim 
igitur cum Gaza ἐκδύση scribere. Inepte Albertns: Apis 
autem rex, quae regit alias, aliquando quidem , postquam 
prino exit cum examine, forte operatur per ires dies ad 
plus , et tunc redit ad locum suum in alueari, et ordinat 
praesentia sua et quodam strepitu opera aliarum, | Plinius 
8. 16. protinus educti operantur quadam disciplina cum ma- 
tribus. | 

ὃ γόνος τῶν μελιττῶν) Versio Thomae τῶν μελιττῶν 
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omisit et post oro» inserit περί. Gaza vertit: proles fe- 
licis. examinis quadraginta diebus intermittitur, tantum- 
modo a bruma. Scaliger: apum proles deficit circiter qua- 
draginta diebus tantum , quae brumam sequuntur. Alber- 
tus: /mplius autem aliquando sunt aluearía sterilia pro- 
pter aquam causam ex parte vasis aut ex parte apum hoc 
facientem: et tunc apes antiquae retinent pullos, quos ha- 
bent , ne exeant , ita quod retenti stant aliquando per XL 
dies post tropicum hiemale in terris calidis. [n terris enim 
Ji égidis non emittunt pullos nisi in principio aestatis et raro 
in fine. Scaligero de loci obscuritate questo videtur Phi- 
losophus loqui adhüc de emissione, quae circiter alio at- 
que alio die, sed intra XL a bruma fieri solet, si examen 
sanum sit. In Plinio nullus alius est locus, qui huic nostro 
congruat , nisi sect. 15. 44 bruma ad Zrcturé exortum diebus 
AL X somno aluntur. sine vllo cibo. Ab Arcturi exortu ad 
aequinoctium vernum tepidiore tractu iam vigilant, sed et- 
iam tunc alueo se continent , seruatosque in id tempus ci- 
bos repetunt. [n Italia vero hoc idem a Fergiliarum ex- 
ortu faciunt: in eum dormiunt. Quae Plinius non satis 
fideliter traduxit ex his Columellae 9, 14, 17. Post confa- 
ctam brumam diebus fere quadraginta, quicquid est repositi 
mellis, nisi liberalius a curatore relictum sit , consumunt ; 
saepe etiam vacuatis ceris vsque in ortum fere Arcturi , qui 
est ab Idibus l'ebruariís, ieiunae etiam fauis accubantes 
torpent more serpentum, «t quiete sua spiritum conser- 
vant: quem tamen ne amittant , si longior fames incesse- 
rit, optimum est — dum ;frcturi ortus et hirundinis ad. 
tentus commodiores polliceantur futuras tempestates. Itaqu, 
post hoc tempus , cum diei permittit hilaritas , prócedere 
audent in pascua, Nam ab aequinoctio verno sine cuncta 
tione iam passim vagantur, et idoneos ad foetum decerpuni 
flores atque intra tecta comportant.  kelianus H. A. 5, 12. 
ἐν τοῖς χειμερεωτάτοις τῶν χωρίων ueri Πλειάδων Óvauag 
εἰς ἐσηερίαν ἠρινὴν διατελοῦσεν οἐχουροῦσαί τε καὶ ἔνδον 
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ἀτρεμοῦσαι ἀλέας πόϑῳ καὶ φυγῇ ῥίγους ai μέμτταε" 
τὸν δὲ αλλον χρόνον τοῦ ἔτους παντα ἀργίαν μὲν καὶ ngu— 
χίαν μισοῦσι καὶ καμεῖν εἰσεν eyacal, καὶ οὐκ ἄν ποτὲ 
10046 βλαχεύουσαν μέλιτταν τῆς ὥρας ἐκείνης ἔξω, ἐν 7 
μαλακεεῖ τὰ μέλη. Denique huc pertinet locus Auctoris 
ϑαυμασίων cap. 65. ἡ μέλιττα δοκεῖ τὰς τροπὰς σημαίνειν 
τῷ ἐπὶ τὰ ἔργα βαδίξειν" ᾧ καὶ οἱ μελειτοπόλοε σημείῳ 
Zoovrau * ἠρεμία γὰρ αὐτῶν γίγνεται. de quo disputarunt 
nuper Editores docti duo. Neuter tamen vidit negationem 
excidisse, quamuis versio Natalis de Comitibus vitium in- 
dicet, vbi est: cum ad opus minime accedant. Praeterea 
sequens noeuía aperte negationem et vacationem operis 
flagital, τροπαῖς igitur dicit ze«uegeraig , non solstitium. His 
igitur vestigiis veram huius nostri loci scripturam indagasse 
mihi videor. Nimis enim apertum est vilium vulgatae, 
quae sobolem vel examina nisi XL diebus post brumam 
non deficere fert. Pro γόνος scribo πόνος. Labor et ope- 
ratio apium non deficit, nisi XL diebus post brumam, qui- 
bus ab opere vacant et qui«scunt. 

καταχρίουσιν) Gaza: cibo apposito derelinguunt.. lgitur 
καταλείπουσι scriptum legit, quanquam Scaliger Gazam de- 
liquant scripsisse pulabat. Thomas vertit concíudunt : igi- 
tur κατακλείουσε scriptum legit. Albertus: cum enim vo- 
lunt parentes retinere iuuenes apud se, claudunt super 
eos vias exitus cera subtili. Miror Scaligerum probasse 
hanc Alberti versionem. Sed ex annotatione eiusdem: δὲ 
tertia die incipiunt operari, ergo eliam edere: quare ἐκ -- 
tur apponunt cibum? Non meminerat vir egregius, quod 
tamen ad sequens membrum ipse m.nuit, peruerti histo- 
riam apum, et prius doceri de adultis, quam de iis, quae 
nondum putamine rupto exierunt. Denique ἀδύνατος ha- 
bet Med. Zmpotens versio Thomae. 

15. ἐκκαϑαίρουσιν ] Gaza vertit: £ollunt et rem fami- 
liarem tuentur. Albertus: interficiunt eas et eiiciunt eas 
exira aluear suum. Deinceps vulgatum χεεμῶνα ex Med. 
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Can. Vatic. correxi, vt postea vulgatum δεαρκὴς 5 ex Me- 
diceo. "lhomas vertit: e£ si quidem abundantes fuerint. 
Pro αὐτοῦ ϑνήσκουσιν versio Thomae αὐταὶ ἐγθνήσκουσε 
scriptum reddit per se immoriuntur. 

τῷ κηρῷ] Versio Thomae κηρίῳ scriptum fauo reddidit. 
σανδαράμην habet Ambr. Hesychius: σαγδαρακη, roo- 
q τις τῶν μελιττῶν, ὡς «ἀριστοτέλης. sandaracem vertit 
"Thomas. 

16. οἵ re aq zxec] Vitium vulgatae oZ ze cum Sylburgio 
correxi. Deinceps ὕδωρ «vro scriptum vertit "homas. 
Verba καὶ ταὶς σφηκέας omisit Thomas. χελεδόνας est pro 
χελιδώνων viorríag. Apium hostes ex h. l. enumerauit Ae- 
lanus 5, 12. aliunde cum remediis 1, 58. Verba nomini 
αἐγεϑαλοὶ addita τὰ ὄρνεα Scaliger glossema esse censuit. 
Agiciolos auiculas vocat Albertus addens: idem faciunt 
animalia quae varatos vocantur, et est quoddam genus la- 
certae magnae. Postea ranas et araneas aquaticas nominat. 

καὶ ngoc αὐτὰς καὶ προς] Med. Ambr. ἐστὲ πρὸς αὐτὸς 
καὶ τοὺς σφῆκας. Hunc locum excerpsit Aelianus 5, 12. 
οὐδὲ ἐν ζῶον ἀποδιδρασκουσιν — παίουσε δὲ καὶ τοὺς σφῆ- 
xag κακῶς. --- ἤδη μέντοε καὶ πρὸς ἀλλήλας διαφέρονται͵ 
Verba καὶ ἔξω μὲν Gaza vertit cum ruri sunt, reprehensus 
a Scaligero, qui interpretatur ex/ra pugnam. peius! Al. 
bertns recte: nunquam extra aluear remotae pugnant con- 
£ra aliquod. | 

17. ai δὲ τύπτουσαι] Scaliger malebat τύψασαι. Sed 
ita statim dicitur ἀποβάλλουσα ἀποϑνήσκει. Sequens ἐξαι- 
οεῖσϑαι lhomas vertit amittere. Postea τὸ κεντρίον ἀπο- 
βάλλουσα ex h. l excerpsit Apollonius historiae falsae 
cap. 44. Historiam equi occisi excerpsit Aelianus 5, 12. 
Plinius s. 19. ad vnum ictum aculeo infixo quidam eas sta- 
tim emori putant. Aliqui non nisi in tantum adacto, vt 
intestini quidpiam sequatur. — Est in exemplis, equos 
ab üs occisos, | 

18. éxxouitovow ἔξω) Apollorite?: c. βαστάξουσιν ibo 
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τοῦ σμηνιῶνος habet. Deinceps καϑαρώτατον Med. Vat. 
Ambr.: τῶν ζώων Med. Ambr. Sequentia excerpsit Antz— 
gonus l. c. δυσχεραίνειν δ΄ αὐτὰς καὶ τῇ δυσωδίᾳ τῆς τρο-- 
φῆς καὶ τῷ μύρῳ" καὶ τὸ περίττωμα δὲ ἔξω ἀφεέραι. Pli— 
nius s. 19. Odere foetidos odores proculque fugiunt, sed 
εἰ fictos: itaque enguenta redolentes infestant. 

ἀπαγάγη πη] Vulgatum auxi e Med. et Vatic. adducit 
est in versione Thomae pro abducit, et deinceps syrinis 
pro phrynos. Dubito, an γυρένος scriptum legerit; Aclia- 
nus 1, 58. gyrinos interficere docet. Vocabulum xexo» ex 
Med. Canis. Vatic. versione Gazae addidit Camus. Postea 
χτείνει αὐτὸν διὰ τὸ γένος scriptum reddidit Fhomas, Pl;- 
nius s. 19. znsidiantur aquantibus ranae: quae maxima ea- 
rum esi operatio tum cum sobolem facium : nec hae &an- 
tum, quae βέασηα et riuos obsideué , verum et rubetae ve- 
niunt vitro, adrepentesque foribus per eas sufflant: ad 
hoc prouolant , confestimque abripiuntur. Nee sentire ictus 
apum ranae éraduntur.  lnepte Albertus: Locustae autens 
quoddam genus, quod graecí ciccironos vocant , nocet πιμέ-- 
ium apibus: quando venit ad ostium apium el insufflat 
atridore quodam: et tunc territae exeunt apes fugere vo- 
lentes, et exeuntes capit locusta et destruit eas. 

19. οὐδὲ xevrovg.] Ex Med. et versione Thomae οὐδὲ 
inserui. Sequentia δεο οὗ ἐσμοὶ φέρονται Gaza vertit: qua- 
rum examen quotannis auolare solitum est. Recte contra 
Scaliger, quem sequitur Camus: iccirco portantur emissa 
examina. Amputals enum, addit annotatio, ramis, in 
quibus consederint, gestant et in alueum reponunt. Versio 
"Thomae partem huius membri continuat cum antecedente 
ita: διὰ τὸ γένος τὸ τῶν μελιττῶν — ἐργάξεεαε. Εἰσὶ δέ 
τινὲς etc. Verbum ἐκβάλλουσε et παραβάλλουσι ad apiarios 
retulerunt Gaza,. Albertus, Camus, contra Scaliger solum. 
verbum posterius ad apiarios refert, et τότε post καὶ omis- 
sum censet. 


rà εἴσω) Articulum omisit versio Thomae. Antigonus 


AD LIBRI IX. CAP, XXVII. 215 


etiam cap. 57. ex h. l. excerpsit: καὶ rag up πρεσβυτέρας 
εἴσω ἐργαξζεσθαι. Aelianus 5, 12. ἔφελοῦσεν οὐκουρεῖν αἱ 
πρεσβύταται, Plinius s. 10. φιηξόμα est earum adolescentia, 
ad opera exeunt et.supra dicia conuehunt: seniores inéts 
operantur. lgitur articulum deleui, Deinceps διὰ ro εἴσω 
μὲν εἶναι Medic. Postea δὲ ante. αἀποκτείνουσε inserui ex 
versione Thomae. Verba ὅταν μηκέτι χωρῇ αὐταῖς ἐργα-- 
ξομέναις Gaza vertit: quoties non sa£is loci operibus est. 
Scaliger: cum*locus angustior est operantibus. Albertus 
similiter, qui iunenum corpora ait esse a&quentulum mol- 
lia, veterum aulem durzora, Aelianus H. A. 1, τ΄. μελετσῶν δὲ 
ἡλικίαν διαγνοίη τες ἂν τὸν τρόπον τοῦτον. i μὲν «v- 
τοέτεις στιλπναΐί v εἰσε καὶ ἐοίκασιν ἐλαίῳ τῇ» χρόαν, cé 
δὲ πρεσβύτεραε τραζχεῖαε καὶ ἐδεῖν καὶ ἀψασϑαε γίγνον- 
ταιγ βυσααὶ δὲ ὁρῶνται διὰ τὸ γῆρας " ἐμπειρότεραε δ᾽ εἰ- 
σὲν αὗται καὶ τεχνικώτεραι. 

οὕτως ἐπεξήεσαν} Versio Thomae οὕτως omisit. Plinius s. 
18. Quod sí defecerit aliquas aluos cibus, impetum in pro- 
ximas faciunt rapinae proposito. 4t illae contra dirigunt 
aciem: eL si custos adsit , alterutra pars, quae sibi fauere 
sen£it, non appetit eum. Vides Plinium factum mutasse in 
morem et deprauasse locum. Rectius locum excerpsit Ae- 
lianus 5, 11. qui tamen verbum γοσοῦντος non expressit. 

20. ὅ,τε καλούμενος κλῆρος] Versio Thomae zo τε καλού- 
μενον reddidit. Edd. pr. Vat. Ambr. σκληρὸς habent. Cf. 
dicta ad 8, 26. Verbum σήπεται Thomas vertit putrefacit. 
Deinceps γίγνεται ταῖς μελίτταις Med. Canis. Albertus 
ita: ,dccidit autem infirmitas apibus, quam scaliros graeci 
vocant, quando videlicet apis efficitur puluerulenta in alis 
et volare non potest.  Inuenitur etiam in profundo aluearis 
vermis paruus , de quo superius diximus , quod crescit in 
modurn araneae et texit in. alueari et destruit mel, et tunc 
apes destruuntur. liae etiam infirmitates apibus acci- 
dun£ ex foetore et corruptione alueariorum, et quando nimis 
quiescunt et non exercent se per volatum. 
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Asvxov τοῦ ἐρυϑροῦ Theophrastus h. pl. 6, 2. καὶ  - 
pov τὸ μὲν λευκὸν, τὸ δὲ μέλαν" εὐανϑὲς δὲ σφόδρα περὲ 
τροπὲὶςς ϑερινάς" τότε γὰρ ἀνϑεῖ" aq οὗ καὶ ἡ μέλιττεε 
λαμβάνει τὸ μέλε" καὶ τούτῳ φασὶν oi μελεττουργοὶ δῆλον 
εἶναι, πότερον εὐμελιτοῦσιν ἢ οὔ. καλῶς γὰρ ἀπανϑη;- 
σαντος, εὐμελιτεῖ, κακῶς δ᾽, οὐκ. βλάπτει δὲ καὶ ἀπόλλυσε 
τὴν ἄνϑησιν, ἐὰν ὕδωρ ἐπιγένηται. Thymum candidum et 
nigrius habet etiam Plinius 21. cap. 21. Colorem eum ad 
folia referendum esse monuit Bodaeus. Afbertus: Contra 
omnes autem istas infirmitates vtuntur flore origani azrre— 
siis, quod hasse graeci medici vocant: quod autem melius 
medicatur eis in genere, origanum est quod florem habet 
albiorem: hoc ením melius est nigro vel rubeo. Ad verba 
sequentia ὅταν ἐρυσιβωδὴ compara dicta ad 8, 26. 

21. ἐφ᾽ ἑαυταῖς] Non supra se, sed pedibus gestare anno- 
tat Scaliger. At Plinius s. 10. Geru/lae secundos flatus ca- 
ptant : sí cooriatur procella, apprehensi pondusculo lapilli 
se librant. Quidam in humeros eum imponi tradunt.  Ae- 
lianus 5, 13. ὄψει φέρουσαν λίϑον ἑκαστην &xooic τοῖς 
ποσὶν, ἕρμα εἶναι τοῦ μὴ ἀνατρέπεσϑαι. | Erroris occasio- 
nem praebuit apis genus diuersum, quod sabuli granis con- 
gestis nidificat, vt post Swammerdammium monuit Réau- 
mur in Historia apium, 

καὶ αὖϑις ἐπ᾽ ἔργον] Vulgatum εὐθὺς ex versione Thomae 
correxi. Verba ἀγεμοῦσε τὸ μέλε Gaza vertit: pergunt ire 
ad mel euomendum , confestimque negotium repetunt. Mi- 
ror viros doctos de difficultate loci non admonuisse. Si 
scilicet apes e fluuio non aliter nisi deposito prius onere 
bibunt, quaero, quid oneris intelligatur? Quod in pedibus 
postremis geritur, ad ceram adhibetur et cellas aedifican- 
das, nec id deponi opus est. Igitur mel in corpus intus 
congestum intelligendum est. Hoc vero post potam euomi 
inepte censuit Gaza; nec melius Scaliger: eZunde potu 
hausto mel vomunt ac subinde ad opus eunt. In annota- 
tione ait, non príus refundere mel, quam biberint, vt elique- 
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£r. Quod ego non intelligo. lgitur duplex vitium vulga- 
tae scripturae inesse puto; primum quidem in πίνουσαι; 
quod in z:056 2c mutandum est. Non enim simul et bibunt 
et euomunt. Sed ne vomunt quidem mel post potum , sed 
recipiunt antea depositum. gitur πιοῦσαε καὶ ἀνελοῦσαι 
τὸ μέμε αὖϑις ἐπ᾿ ἔργον πορεύονται scribendum censeo. 
Aliter Albertus: nisi prius deposuerunt sarcinam quam 
portant et. aliquantulum refrigerentur. | Deponunt igitur 
-id quod ferunt in casas suas exagonas paruas, et tunc po- 
£ant, et reuertuntur ad operationes. 


καλλεόν ἐστι] Med. Canis. xoà λεῖόν ἐστι. Sequens xa- 
λιστον ex versione ''homae adsciui in locum vulgati καλ- 
λιον. Verba ἐκ μόσχου Gaza vertit nouellis stirpibus, 
'Thomas nouo germine. Postea ξηραίνειν Gaza interpreta- 
tur coquere et resiccare, Scaliger excoquere. 


οὐ πήγνυται τοῦτο] Plinius s. 15. thymosum non coit , 
δὲ tactu praetenuia fila mittit : quod primum grauitatis ar- 
gumentuim est. [dem paulo antea: /Maxime laudabile est | 
etiam omne rutilum, vel sic auribus aptissimum. In aesti- 
matu est e thymo, coloris aurei , saporis gralissimi. — 
Quod concrescit autem, minime laudatur. Cuius loci prio- 
ra verba sunt ex Harduini officina, quibus nunc immorari 
non licet. τὰ ἀσϑενὲς τοῦ μέλιτος Gazae est exilior pars, 
Scaligero quod minus valet, vel inutile. In melle enim quod 
aéreum sit, non spissari et corrumpi citius. Albertus fe- 
ces mellis cum cera in superficie interpretatur, quod mihi 
placet propter contrarium καϑϑαρόν., 


22. ὕλη «ty 9 ij] Gaza vertit: cum stirpes florent, Scaliger: 
erumpentibus floribus. Albertus: cum apparent flores in 
principio veris. Sed is pro cera mel nominat, Deinceps no- 
mina plantarum septem omisit l'homas. ἀσρακοτυλλὲς habet 
Med. et μυρένη. Gaza ante fusum agrestem praeterea thy. 
mum nominat. Alberto audiunt erraficulis, corona regis, 
quam antiqui graeci yperiten vocant , et feradilas , myrtus, 
agios , quod alio. nomine pentafílon siue quinquefolia νος. 
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catur , cetharicon siue cedualium. Sparton vbi nominat 
Philosophus , intelligit fruticem, cuius flores apibus gra- 
tissimos ait Plinius 24, 9. s. 40. genistam vocans. Ceterum 
μελίλωτος et σπάρτος scribendum esse videtur. Spartum 
hunc Sprengelius hist. rei hberbar. 1. p. 80. Spartium sco- 
parium Linnaei interpretatur. Denique καταλείφϑειν Α1- 
dina, Junt. καταληφϑείη Basil. καταλειφ ci Med. xara- 
loq Canis. καταλείφειν cum Camoliana Vatic, Ambr. 
pnguant versio l'homae , antequam fauus occupetur Gazae. 
Albertus omisit. 

(0 ἢ εἰς ἕν κηρίον] Plinius s. 10. mira munditia: amoliuntur 
omnia e medio, nullaeque inter opera spurcitiae vacent. Quin 
et excrementa operantium intus, ne lonytus recedant, vnim 
congesta in locum, turbidis diebus et operis otio egerunt. 

περιτετριμμένα ] Versio Thomae habet circumforatas 
alas — et adusti. Legit igitur scriptuin περιτετοημένα et 
ἐπικεκαυμέναι.  Posteriorem scripturam vulgatae £sexz- 
καμμέναι ex Aldina, Valic. versione Thomae et Scoti 
substituit Camus. Gaza vulgatum interpretatur dorsurmn 
repandum. Nostrum reddit causam coloris, et Scaliger 
sole adustae vertit, 

23. καὶ ψόφοις] Versio Thomae testis et ensibus. Igitur 
καὶ ξίφεσε scriptum legit. Gaza: tinnmitu aeris aut fictihis. 
Plinius sect. 22. Gaudent plausu atque tinnitu aeris, eo- 
que conuocantur. Quo manifestum est, auditus quoque 
inesse sensum. Deinceps verba εἴτε ur) omisit Thomas, vt 
statim 7j post πότερον, et postea verba ὥσπερ εἴρηταε πρό-- 
τερον. Diuisa sunt autem opera , et operantur hae quidem 
mel, hae autem gonum, hae autem erithaceirn, | Omisit 
igitur eliam verba κηρία ei δὲ, et inserlum legit colon: 
«i δὲ γόνον. Pro ἐριϑάκην Basil. Camot, Med. Ambr. aZ δὲ 
QuOaxnv, Canis. καὶ ἐρεϑαάπην habent, Cum statim sequatur 
αὲ μὲν πλαττουσε κηρία, prius illud membrum in vulgata 
scriptura x«i αὲ μὲν κηρία ἐργαξονται, ai δὲ τὸ μέλει, 
quod ad cellas spectat, omisi, articulum ante μέλε deleui, 
et ex versione 'homae inserui a£ δὲ γόνον. 
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ὀρϑριαι] Plinius s. 10. Hatio operis.  Interdiu statio ad 
portas more castrorum, noctu quies in matutinum , donec 
vna excitet gemino aut triplici bombo, vt buccino aliquo. 
Tune vniuersae prouolant, si dies métis futurus est. — 
Cessantium inertiam notant , castigant mox et puüniunt 
morte. — Cum aduesperascit ,| in alueo strepunt miniis ac 
minus, donec vna circumuolet eodem , quo excitauit bombo, 
ceu quietem capere imperans, et hoc castrorum more. 'Tunc 
repente omnes conticescunt. 1n Med. est male κατὰ μικρὸν 
δετεόν. Versio llomae pro ἐγείρῃ habet exsurrexerit , 
deinde αἀϑρόαε omittit, vt postea verba δ᾽ ἧττον. 

24. oyaóorac] Gaza cum Med. Canis. σχαδόνες scriptum 
vertit nouellae operantur. Similiter Thomas: tunc skadones 
operantur. Albertus pro altero membro habet haec: quando 
aistem taciturnae et segnes , signum est, quod sint debiles, 

πεινῶσι μαλιστα δ᾽} Vulgabatur πένουσι. | Gaza vertit: 
esuriunt ab hyeme potissimum , cum opus incipiunt. Med. 
Canis. πεινῶσι. famescunt 'Thomas. et plus quum laborant 
proprie est cum eis accedit fames Scotus. plurámum au- 
tem laboris earum est in tempore consumptionis vel diminu- 
tionis mellis post hyemem, quando ín principio veris ex ca- 
lore temporis et digestione humorum et deminutione mellis 
famescere incipiunt , Albertus, ex cuius versione ambigua 
incautus Scaliger scripturam πονοῦσε deriuauit, quam re- 
cepit Camus. Equidem locum adhuc vitio laborare censeo, 
Vitium arguit primum illud δὲ longius distractum ab initio, 
deinde verba ἂν ἄρχωνται ἐκ τοῦ χεειμώνος, seusu cassa. 

βλίττων] Edd. pr. βλήττων, Basil. βλήτων, Ambr. BAcr- 
των, Med. βλῆτον. lta paulo post βλήττεται Edd. pr. Med. 
Vatic. habent. Deinceps x4» vulgato substituit versio 
"Fhomae, vbi est: etsi minus , et statim pro xzy reddit ἐών. 
Postea χόην Ambr. χοαῖς Vatic. yoai Med. Versio Thomae: 
khoa vel semikhoa tria. Plinius 8. 14. Est autem in exi- 
mendis fuiuis necessaria dispensatio, quoniam inopia cibi 
desperant , aut diffugiunt, contra copia ignauiam affert : 
ac iam melle, non erithace pascuntur. 
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25. πρόβατον Ouem omittit versio Gazae. Plinius s. 19. 
inimicae et oues, difficile se a lanis earum explicantióus. 
Inimicorum numerum auget Aclianus H. A. 1, 58. vbi sunt 
ol ὄφεις, nisi forte a ὅτες fuerunt nominatae a scriptore. 
In versione Thomae super oues scriptum est aues. 


καὶ οἱ μελιττουργοὶ) Copula est otiosa. Sequens Zuzi- 
"rog: versio l'homae mutat in ἐκπέπτωσε. Deinceps éz τὸ 
πῦρ Med. Vat. Ambr. super ignem vas imponunt , omisso 
participio πωμαυαντες. Similem capturam coinmemorauit 


aliunde Aelianus H. A. 1, 58. 


χειμῶνα καὶ ὕδωρ) Plinius s. 80. Praediuinant enim ven- 
os ünbresque, et se continent tectis. Aelianus H. A. 5, 
13. οἷδε δ᾽ aga ἡ μέλιττα xol ὑετοῦ ἀπειλοῦντος ἐπιδη- 
μίαν καὶ σκληρὸν πνεῦμα ἐσόμενον. Sed idem accuratius 
1, τι. ἔχουφε δὲ καὶ μαντικῶς, ὥστε καὶ ὑετῶν καὶ κρύους 
ἐπιδημίαν προμαϑεῖν" καὶ ὅταν τούτων τὸ ἕτερον ἢ xal 
ἀμφότερον ἔσεσθαι συμβαλωσιν, οὐκ ἐπὶ μήκιστον ἐκτείς 
γουσι τὴν πτῆσιν ἐκ τῆς νομῆς, αλλὰ περιποτῶνταε τοῖς 
σμήκεσι καὶ οἱονεὶ περεϑυροῦσι. Verba αὐτοὺ ἀνειλοῦνται 
Gaza vertit: in a/ueo volutantur. Thomas: sed in tempore 
ibidem vagantur. Albertus: sed vagantur circa ipsum aluear. 
Scaliger : sed in loco tepido versantur, neque ab eo dimo- 
pentur. Theophrastus de Signis tempestatum p. 458. ed. 
Heinsii: ὅταν μέλιτται μὴ ἀποπέτωνται μακρῶν, a ἐπ͵ 
αὐτοῦ τοῦ σμήνους ἐν τῇ εὐδίᾳ πέτωνται, χεεμώνα ἐσὸ- 
μένον σημαίνει. Aratus Diosem. 298. αλλ αὐτοῦ μέλετος 
16 καὶ ἔργων εἰλίσσωοωνται. 

26. χρέμωνται) Med. χκρέμμανται. Varro R. R. $5, 16, 29. 
duo. solent praeire signa: vnum, quod superioribus diebus 
maxime vespertinis multae ante foramen vt vuae aliae ex 
aliis pendent. conglobatae. Compara supra sectionem 15; 
Sequens χαταφυσώσι Gaza vertit apiarium alueis afflant 
ex vino dulci. Scaliger: aspergunt examini vinum dulce. 
Albertus: a/iquid dulce irrorant super aluear. 


ἀμυγδαλὴν] Hanc solam nominauit Thomas, reliquas 
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omisit. gvolav Gaza suriam vertit. κύτεσον malebat Sylburg. 
Ambr. ὥχρας, alius Codex non nominatus ἔρπυλλῳ uvya- 
4g» habet Postea κατασπάσαντες ex Basil. Med. Ambr. 
reuocauit pro vulgato καταπάσαντες Camus, et tamen 
verit les poudren de farine. Faciunt idem hodie, qui 
fures imuestigare volunt. Sed Gaza dubie vertit : nonnulli 
f'rina in prato respersa. Scaliger: qui in pastu suas agno- 
scunt farina adspersa. Equidem malim verba ἐν τῷ γομῷ 
ad prius membrum referre, ita vt domi conspergere farina 
euolantes dicahtur, quo melius agnoscant, dum pascuntur, 
et genus pastionis cognoscant. | 
καὶ ὅταν ἐρυσίβη) Thomae versio: aut siccitas et tem- 
pora enysila. Vocabulum γόνον diuerso sensu adhibere vi- 
detur Theophrastus de Causis pl. 2, 23. οὐδ᾽ ἡ τῶν μελετ- 
τῶν φύσις, & μὴ διὸ vOv γόνον, ὡς φασέτενες" οὐδὲ ἡ τοῦ 
κόκκυγος, & μὴ ἦν ἡ ὑπολαΐς. Videtur γόνον nominare 
materiem sobolis, quam afferri et colligi in floribus ab 
apibus quidam existimabant. Noster supra 5, 19, 5. ὅταν 
gly οὖν τὸ ἔαρ ὄψεμον γένηται, καὶ ὅταν αὐχμοὲ xai ἐρυ-- 
σίβη, ἐλάττων γίγνεται ὁ γόνος. — ἐργάξονται δὲ πρῶτον 
μὲν τὸ κηρίον, εἶτα τὸν γόνον ἐναφεᾶσεν, ὡς μὲν ἔνιοι λέ- 
γουσιν, ἐκ τοῦ στόματος, ὅσοι φέρειν φασὶν ἄλλοθεν, εἴ’ 
οὕτως τὸ μέλε. Hanc posteriorem opinionem sequitur Tlieo- 
phrastus et Virgilius Georg. 4, 200. verum ipsae e foliis 
natos et suauibus herbis ore legunt. ad quem locum plura 
dedere Interpretes. Compara etiam locum de Generatione 
5, 10. 
CAPVT XXVIII. (vulgo XLI.) 


μελαγχρῶτες } Ita Basil. Antea vulgabatur μελαχρῶτες. 
Med. μελαγχρῶντες, Canis. μελανοχροῶτοι. Plinius 11.5.24. 
Crabronum siluestres in arborum cauis degunt: hieme, vt 
cetera insecta, conduntur: vita bimatum non transit. [ctus 
eorum haud temere sine febri est. Aliorum, qui mitiores 
videntur, duo genera: opifices, minores corpore, qui mo- 
riuntur hieme; matres , quae biennio durant: ἐὲ et- clemen- 
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ies. Gaza vespas verlit, vt Albertus, qui germanice ait 
hornez vel hornos vocari, addeus: et est quae a quibusdam 
sespa siue apis caeca vocatur. μήτρας le mártzra, ἐργάτας 
argil;cas. |n Vincentio Sp. nat. 20. cap. 176. est argi//as. 

2. ἡγεμόνες πολυ) Versio Thomae ὡς ἐπιπολὺ vel ἐπιτοπολυ 
scriptum reddit &t frequenter. Deinceps pro ἀροῦντες eadem 
versio αἴροντες reddidit £o/lentes enin. Postea pro εὔσκο- 
παν scriptum εὐσκέπῇ reddidit bene protectum. Gaza oppor- 
funum , Scaliger conspécuum vertit. Vide supra ad Cap. 16, 
2. dicta. Denique ἐπόντες Vatic. ἐπόντος Ambr. πονοῦντες 
Med. aduenientes versio l'homae, igiiur ἐπεόντες reddidit. 

$. σφηκωνεῖς | Margo Isingr. σφηκώνας habet, quod ex 
Vat. Ambr. Medic. substituit vulgato Camus. Post ἄλλους 
μείξυυς vulgo additum £vrovug auctoribus Medic. et Ambr. 
omisit Camus, equidem seclusi, neque Gaza vertit, Con- 
venit enim vocabulum tabulis apium cellis repletis et in 
rectam productis a camera aluearis, minime autem vespa- 
rum cellis, Plinius l. c. Nidos vere faciunt , fere quadri- 
fores , in qui^;us opifices generentur : üs eductis alios deinde 
nidos maiores fingunt , in quibus matres futuras producant. 
Jam tum opifices funguntur munere et pascunt eas. 

μικρῷ πλείοσιν] Versio Thomae omisit uzx9«. Deinceps 
κηρίοις τὰ τῶν ἡγεμόνων Aldina, Med. Vat. Ambr. Canis. 
et versio l'homae, vbi est quae ducum dederunt , pro vul- 
gato τὰ τῶν aq xor. Gaza vertit: Alioqui inerescendi ra- 
tio ducibus eadem quae vespís est. Scaliger veram scri- 
pturam Aldinae male interpretatus est: oriuntur hae gran- 
diorum vermium specie in quatuor aut non multo plurium 
inter se continua£arum superiorum cellarum labris summas. 
Caetera similis ratio ducibus et iis, quae intus in cellis ge- 
nerantur. Errantem ducem sequitur Camus. x5oí« mon 
sunt crabronum , sed apum; igitur etiam ἡγεμόνες apum 
intelliguntur, et comparatio fit cellarum vtriusque generis 
Qucum. De apibus noster 5, 18, 3. ἔστι δὲ τῶν μὲν ἄλλων 
ἡ γένεσις ἐν τοῖς κοίλοις τοῦ κηρίου, ol δὲ ἡγεμόνες γίγνον- 


e m a s -«---- 
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ται κάτω πρὸς τῷ κηρίῳ, ἀποχρεμείμενοι χωρὶς Ἐξ ἢ ἑπτὰ 


ἐναντίως τῷ ἄλλῳ yovo πεφυκότες. vbi vide adscripta. ln 


extremis igitur fauis apum duces collocati haerent, vt duces 
erabronum. Albertus: semper in superficiebus eorum qe 
nerantur rectores et in profundo seruientes , qui naté suná 
ad obsequia eorum. Compara nunc locum 5, 20, 2. ἔχεται 
δὲ καὶ ὁ γόνος καὶ οἱ σκωληκες οὐ χάτωϑεν τοῦ κυεταρου, 
αλλ ἐκ τῶν πλαγίων. et ibi annotata. De Generatione 3, 
10. γέγνονται δ᾽ ἐπὲ τέλεε οἱ κύτταροι αὐτῶν (τῶν ἡγεμό- 
»toy) καὶ οὐ πολλοὶ τὸν ἀριϑμόν. 

γένωνται) Male Gaza: affuerint fauis. Deinceps eo- 
πέτεσθαι ano τῶν ἐργατῶν scriptum vertit Ihomas. Mi- 
ratur Scaliger, cum supra dixerit Philosophus, duces fin- 
gere etiam postremas cellas autumnales, in quibus matrices 
gignant, quomodo non exeant ad fingendum, Nam etsi 
operariae ipsis ferant materiam, atque illi construant, at 
necesse esse exire eos, vt affingant lauos. Haec est mera 
calumniatio Scaligeri. Philosophus enim non exire cellis 
suis negauit, sed euolare e domo et solos relinquere ope- 
rarios negauit. Ceterum nunc demum post comparationem 
cum apibus ausus est Philosophus nomen s5oí« transferre 
ad crabronum cellas. 

4. ἀποϑνησχουσεν amo] Vulgatum μετοὶ ex Med, Canis. 
Vat. Ambr. versione Thomae, Gazae correxit Camus. De- 
inceps ὁμοίως cuu aires Yhomas uon vertit, sed e συμι- 
Boves : semper accidi4, per compendium hoc scripturae: 
spaccit. Atque hanc scripturam vnice probandam censeo, 
postquam eo pro &srg fuit scriptum. Gazam enim απὸ 
vertentem ita reprehendit Sealiger: Nam quéd esset καὶ 
zovó ὁμοίως συμβαίνει 3. Sane ὁμοίως significat similiter 
illas atque apes interire : éntereunt enum nouellae , non in- 
jerimun!, aique ills subministrant cibos — Quare igitur 
interimerent ? quare non potius nouos oceupatores ἢ Neque 
natura patitur. vt parentes a liberis in&erfieiantur iam ad- 
ulis. Verum oblitus erat vir egregias, etiam apium duces, 
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si plures sunt vno, ab examine interfici nonellarum apium. 
Ipse igitur vertit: cum iunioribus vespis simili fato inter- 
eant. Scilicet crabrones ἐργάται de genere mitiore azo- 
ϑνήσκουσι πάντες, ὅταν χειμὼν ἐπιπέσῃ, vt supra fuit 
sect. 2. Sed de ducibus merito dubitauit Philosophus, no- 
vine cum antiquis concordes operarios regant, an illis ce- 
dant imperio, an ab ipsis operariis caedantur. Denique 
Gazae interpretatio nullum plane sensum habet commo - 
dum; Scaligeriana cum verbis graecis nullo modo conci- 
liar potest. Duo enim membra diuersa illa in vnum co- 
arctauit. Albertus ita: sérum quando moriuntur rectores 
aniiqui — super se alios rectores ponant vel non, nec est 
scitum, vtrum rectores quos forte super se ponunt, acci- 
piant ex his, qui dicuntur tykines, qui magni sunt cor- 
pore , — vel non, nec est scitum , vtrum hoc accidat sem— 
per secundum eundem cursum au4 non, nec est scitum, 
vtrum habeant maius tempus durandi quam praememo- 
ratum. , 
οὐδὲ γῆρας οὔτε μητρῶν] Vulgatum οὔτε γῆρας cum Syl- 
burgio correxi. Sequens οὔτε omisit versio Thomae, vbi 
pro μήτρας est mecrem. Verbaxal παχύτερον omisit Thomas. 
Albertus ita: sunt lati corporis et ponderosi et nigriores 
quam cikenes vocati , et propter ponderositatem eorum non 
sunt bonae virtutis, neque possunt saltare multum. Plinius: 
Latior matrum species , dubiumque, an habeant aculeos, 
quia non egrediuntur. Ft his sui fuci. Quidam opinan- 
tur, omnibus his ad hiemem decidere aculeos. vbi Plinii 
errorem animaduerterunt iam alii, qui ££éyaca verbo ἔξει με, 
non ab ἐξέηγμεε ductum interpretatus est in nostro loco. 

5. τῶν δὲ σφηκῶν oi μὲν] id est τῶν ἐργατῶν, qui cum 
soli exeant, et conspiciantur, soli crabronum nomine ve- 
niunt. Sequens πολλοὶ τῶν ἐχόντων Plinius vitiauit, omni- 
bus tribuens. πρὸς rov χεεμῶνα 'Thomas vertit ad tempus, 
an diuersam scripturam secutus? ldem ἀμενηνότεροε πια-- 
gis tolerantes interpretatur, Albertus debióres. . Deinceps. 
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avronry Med. Ambr. αὐτόπται ex Aldina recepit Camus. 
Versio 1 homae ipsimet. visores. 

6. φορυτοῦ xal γῆς} ex congerie et terra Gaza vertit. 
Scaliger: e festucis collectis. Albertus : ex ἐμέο et terra: et 
omnes — disponuntur semper ab vno principio vsque sur- 
sum. "Thomas: feculentia terrae. 

an ἀνθῶν) Med. ἀγαϑῶν τ. Ambr. αἀχκανϑὼν habet. Se- 
quens ἤδη omittit Med. Ambr. τῶν ἄλλων intellige τῶν ἡμε- 
Qo répo», quibus statim opponuntur o£ ἄγρεοι. Postea vul- 
gatum ovx ὦπταε €x Med. Vatic. Ambr. correxi, Denique 
ix τοῦ τόπον Thomas non legit scriptum, sed yó»ov; vertit 
enim ex gono fert. 

7. προσπέτονταε μὲν] Ex versione Thomae μὲν inserui. 
Hunc locum excerpsit Antigonus cap. 57. extremo: σφὴήκα 
δ᾽ ἂν λάβη τις τῶν σκελῶν καὶ τοῖς προτέροις ἀρύμβαι, 
προπέτεσϑαί φησι τοὺς ἀκέντρους, τῶν ὃ ἐχόντων τὸ x£y- 
τρον οὐδένα. Sic foede mutilata repetiit verba etiam nu- 
pera Editio, quanquam iam olim Meursius locum ex fon- 
te suo redintegrauerat. Albertus : si accipia£ur vespa citrina 
aliqua et teneatur per pedes, eiecto sibi prius aculeo , δὲ 
inuenitur habere aculeum , et tenta per pedes amittatür va- 
gari alis et sonare circa digitum tenentis pedes eius. Vnde | 
habuit additamentum? ldem mox ridicule ἐν σπηλαίοις, 
vertit in capitibus mortuorum natae ex cadaueribus eorum. 

οὗ δὲ πολλὰ καὶ μεγαλα] Hacc omisit versio Thomae cum 
Aldina, Vatic. Ambr. Med. Deinceps τραπείσης τῆς ὥρας 
Medic. Canis. quod Gaza vertit a soistitio, quasi ὥρα pro 
ἥλιος ponatur. Scaliger peius: prodeunte autumno. [8 se- 
quens γὰρ omisit, et Gazam male reprehendit, quod po- 
suit colligunt enim hinc. Negat autem vlmos materiem 
eiusmodi ferre, negat etiam autumno colligi. Equidem 
περεϊζουσης Vatic. pracferam. πεελέας Thomas vertit p£eleas 
nube : quod glossa apposita interpretatur: £empore nubidoso, 
Mirabilius Albertus: inueniuntur venari in fine /.iemis ali-. 
qua animalia parua, quae sugunt: et hoc magis fit in qui- 
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busdam terris humidis multarum paludum , quam in aliis, 
sicut in terra, quam calos vocant. Sequentia etiam idem 
hoc modo peruertit: J4liquotiens etiam apparuerunt plu— 
runi duces siue mutyri cum vespis volantes: et hoc erat 
post longam pluuiam, ex cuius puirefactione natae fi 
erunt, 
ῥήγματα] Thomas soragines vertit. Gaza: per praeci- 
pitia et terrae rimas praeruptaque directiora. Scaliger: ri- 
mis terrae rectis. Autecedens éngevorra Albertus ita cum 
reliquis vertit: praecipue venantur in agrestibus et mon- 
danis locis, in quibus habitant illae maximae vespae. Se. 
quens ἔχοντες Thomas vertit habere. Addam uunc locum 
Áeliani H. A. 5, 15. aliunde excerptum: βασελεύονται 
δ᾽ ἄρα καὶ σφῆκες, αλλ ov τυραννοῦνται, ὡς ἀγϑρωκοι. 
καὶ τὸ μαρτύριον. ἄκεντροι καὶ οἵδε (οἱ βασιλεῖς) εἐσέ" 
καὶ οἱ μὲν ὑπήκοοι τα ἔργα πλάττεεν αὐτοὺς (αὐτοῖς) νό- 
po» ἔχουσιν, οἱ δ᾽ ἄρχοντές εἰσε δεπλοὶ μὲν τὸ μέγεθος, 
πρᾶοι δὲ καὶ οἷοι μήτε ἑκόντες λυπεῖν ἔχεεν μήτε ἄκοντες. 
Est praeterea locus alius eiusdem 4, ὅ9. de vulpe nidum 
crabronum exquirente: ὅταν ὁεάσωνται σφηκίαν εὐϑη- 
vovu£ynv, αὗταε μὲν ἀποστρέφονται τὸν χηραμοὸν ἐκνευου- 
σαι. — καϑήκαν τὸ στύμα καὶ τὰ σφηκία ἐσδέουσε. Pata- 
vit igitur auctor narrationis, crabrones mel deponere in 
cellis nidi sui. — Praeterea nidum ipsum et totum ggxcax 
dicit, cellas singulas σφηκία neutro genere. |n Aristo- 
phanis Comoediis quater σφηκια scriptum extat, in Aeliano 
equxía, vt i Plutarcho de lra cohibenda cap. 13. p. 444. 
Hutten. Priorem scripturam exhibet Suidas. Homerus I1. 16, 
260. σφῆκας εἰνοδίους nominans ipse deinde interpretatur 
ὁδῷ ἐπὶ οἰκία ἔχοντας. vbi Scholia Veneta et breuia og- 
xa» nominant nidum. Quem locum imitatus Quintus 
Sinyrnaeus 8, 41. dixit σφῆκες — οἵτε χλονήσει χηραμοῦ 
&croréorr&i. Homerus iterum 12, 167. ὥστε σφῆκες μέσον 
αἰόλοι ἠὲ μέλισσαι οἰκία ποεήσωνταε ὁδῷ En) παιπαλοέσση, 


οὐδ᾽ ἀπολείπουσε κοῖλον δόμον», in quo loco enarrando 
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laborant frustra nuperi Interpretes. Alterum genus cra- 
bronum, τοὺς «ygíove, intelligit Quintus 13. versu 55. 
σφήκεσσιν ἐοικότες, OUG τε κλονήση δρυτόμος, ol δ᾽ ἄρα 
πάντες ὑρινόμενοε néQh ϑυμῷ ὄξου ὑπεκπροχέονταε, Qva 
κτύπον εἰσαΐουσεν. 


CAPVT XXIX. (vulg  XLIL) 


ἀλλὰ rà πολλὰ] Versio Thomae scripturam ἐπὶ τὸ πολλοὶ 
reddidit ad multa. Sequentia vertit Plinius 11. s. 24. sed 
vespae muscas grandiores venantur, et amputato iis capite, 
reliquum corpus auferunt. Ceterum male αἀνϑρίγαι dedit 
Camus. 

ἡγεμόνας) Vulgatum singularem Medic. versio Gazae, 
Thomae et Alberti inutantin pluralem numerum; quanquam 
paulo postea esl ὥσπερ ὁ τῶν σφηκῶν ἡγεμών, cum tamen 
plures sint crabronum ἡγεμόνες. Sed πλείους ἑνὸς ἡγεμό- 
γες οὐ γίγνονται ἐν τοῖς σμήνεσι cum sequatur, nihil mu- 
tare ausus essem, nisi statim sequeretur οὗτοι. 

2. ἀφεσμος] Plinius l. c. Nec crabronum autem nec ve- 
sparum generi reges aut examina , sed subinde renouatur 
multitudo sobole: ambiguis sane verbis! Versio Thomae 
pro αὐτοῦ μένουσε reddidit οὕτω uévovos , et χοῦν inter- 
pretatur puluerem. ! 

3. ἀνϑρηνῶ») Albertus vertit: Tempore autem, quando 
isti yribes emittunt turbam aliquam de nido suo , congre- 
gantur omnes iuuenes cum rectore suo iuxta aliquem lo- 
cum, in quo sunt pascua sibi et potentia ex fructibus vel 
aliis rebus , et ibi faciunt nidum, et in nido illo apparet 
cera, eo quod cera in maiori parte eminet extra: et po- 
nunt tunc semper in vno nido rectorem vnum: et cum cre- 
verit ille rector iuuenis, exeunt et accipiunt yribes iuue- 
nes, qui sunt de exercitu suo, et ponunt eum in quada 
domo illius nidi cauantes plus δὲ plus de terra cauantes. 
Antea yribeon vocauerat ἀγϑρήνας. Vincentius iribeon 
habet ex Scoti versione. 

ApNor. Il. P 
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συστοαφεῖσαι πρός τινα ὕλην} Gaza vertit: coil;gwnt se 
ad aliquam árborem. Scaliger: conuersi ad aliquam mate- 
riam. Longe aliter Thomas: reuersae ad habitationem. 
Igitur ἀναστραφεῖσαι πρὸς τὴν οἰκίαν vel similem scriptu- 
ram reddidit. Vide dicta ad libri 5. cap. 20, 1. Deinceps 
vulgatum ἐπιπολῆς ὄντα ex Med. Canis. V. A. correxi. con- 
spicui apparent vertit Gaza. Postea ἕγα post ἡγεμονα in- 
seruit Camus ex Medic. V. A. versione Thomae, Gazae et 
Alberti. 

ἐπὰν αὐξηϑῆ, ἐξελϑων ἀπάγει λαβων) Vulgatum eaa» 
ἐξέλϑη καὶ avion, ἀπάγει λαβὼν ex versione l'homae 
correxi, vbi est: iste autem cum creuerit, egrediens ab- 
ducit accipiens. Gaza similiter: quz cum adoleuerit , acmen 
abducit. Albertus: ef cum creuerit tlle rector biuenis, ex- 
eunt et accipiunt yribes, iuuenes qui sunt etc. Intempesti- 
vum Cami silentium miror. 

ἐπισκεπτέον] Haud scio an ex accuratiore inuestigatione 
ducta sint illa, quae posuit de Generatione 32, 10. extremo: 
περὶ δὲ τὴν γένεσιν τῶν συγγενῶν Gov (αὐτοῖς addit ver- 
$io Thomae et Gazae), οἷον ἀνϑρηνῶν τὲ καὶ σφηκῶν, τρό- 
froy τινὰ ἔχει παραπλησίως πᾶσιν" ἀφήρηται δὲ τὸ περιτ’ 
τὸν εὐλόγως" οὐ γὰρ ἔχουσιν οὐδὲν ϑεῖον, ὥσπερ τὸ γένος 
τὸ τῶν μεμιττῶν. Γεννῶσε μὲν γὰρ αἱ μῆτραι καλούμεναι, 
καὶ τὰ πρῶτα συμπλάττουσε τῶν κηρίων" ὀχευόμεναι δὲ 
γεννῶσιν ὑπ᾽ αλλήλων" ὦπται yap πολλάκις ὁ συνδυασμὸς 
αὐτῶν. Sed haec omnia nihil nouae curae diligentiaeque 
felicioris habent. 


CAPVT XXX. (volgo XLIIL) 


βομβύλεοι Gazae bombyces. Pro δυσὶν versio Thomae 
quatuor, sed compendio scriptum habet. Albertus ita: £s: 
autem. et aliud genus apium proprio carens nomine, quod 
quidam bestiolà sonando volat in murís macris siue mace- 
riis, et nidificat sub lapidibus, et super terram aliquan- 
do: et hoc potzus est id quod atacurh eecundum genera sua 
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nos supra vocauimus.  Faciendo autem nidum facit sibi 
quasi duas habitationes, et in domibus suis inuenitur quasi 
principium quoddam mellis mali, quod non est adeo bo- 
num, sicut mel apum , et est ünperfectum: tamen in ab- 
vndantia aliquando inuenitur. De bombylio et re dictum 
supra ad 5, 21. 
τενϑρηδων) Ambr. τερϑρηδών. Idem cum Edd. pr. dein- 
ceps τερϑρήνεον habet. Versio Thomae tenthidarum Gazae 
teredo. Alberti: £abilidon — et simile est yribi. — est 
autem duri corporis et corii et habet latitudinem sicut ' 
apis, et multum appetit pisces coctos et condimenta, qui- 
bus pisces condiun:ur, et illis se ingerit, ita quod etiam 
se in his permittit capi, antequam discedat. 
λίχνον δὲ} Versio Thomae ita: simis api, accedens 
autem ad pulmenta et pisces et ad fructionem talem singu- 
lariter aduolat. Legit igitur scriptum: ὅμοιον τῇ μελέττῃ" 
προσερχομένη δὲ ngog τὰ ὄψα καὶ τοὺς ἐχϑὺς καὶ τὴν τ. 
.€x. x. προσπέτεται. Vulgatum scilicet καεαπέταται correxi, 
ὥσπερ καὶ oi σφῆκες) Med. ὥσπερ οἱ δρῆκες. sicut. vespa 
versioi Thomae. Deinceps πολύχουν Thomas interpretatur 
mulliformiue , Gaza multiples. Scaliger: teredinaría stru- 
ctura mullis cellis constat. Hesychius πολύχουν inter- 
pretatur πολυεεδὲς, quam. interpretationem male arripuit 
"[homas. [dem: πολύχους, πολυφόρος. Suidas .et Photius 
similiter πολυφόρητον ἢ πολυειδὲς interpretantur, τενϑρή- 
νέον lhomae enthrenium. Postea τὸ τῶν σφηκῶν, addito 
articulo τὸ, dedi ex versione Ihomae. Denique καὶ τὴν 
ἄλλην Medic. Vatic. Camo Thomas τὸ ἄλλα scriptum le- 
gisse videtur; sed is vulgatam fideliter reddidit, sed se- 
quentia xa: τὸ» βίοκ omisit. 


CAPVT XXXI. (vulgo XLIV.) 
διαφορὰς) Versio Thomae conuersationes habet, quasi 
συμπεριφορὰς scriptum legisset. Idem post ἀγρίων addi- 
tum γυϑῶν verlit: ipsorum etiam syluestrium morum. De- 
Pa 


225 ADNOTATIONES 


inde μη πένων Medic. habet, contra xol πεενῶν scriptum 
vertit Fhomas saeuissimus est et esuriens, satiatus auderrs, 
Aclianus H. A. 4, 34. λεμώττων μὲν οὖν ὁ λέων ἐντυχεῖν 
χαλεπὸς ἐστε, κορεσϑεὶς δὲ πραότατος" φασὶ δὲ καὶ φελο- 
παίστην εἶναι τηνικαδε αὐτόν. Vnde suspiceris, eum h. 1. 
scriptum legisse: ὁ λέων ἐντυχεῖν μὲν χαλεπωτατὸς ἐστε 
πεινῶν, βεβρωχῶὼς δὲ πραότατος. Quam scripturam ipse 
praefero vulgatae, vbi ἐν τῇ βρώσει mira locutio Scaligero 
etiam visa est. Cf. idem Aelianus ἢ, A. 5, 59. Piinius 8. s. 
Io. Icones satiati inmoxiá sunt. Albertus: Leo enim /icet sit 
communicatiuus praedae et liberalis, quando est satur, 
tamen, quando est famelicus, est valde malus et asper et 
iracundus: quiescit autem , quasi mansuetus sit, quando 
comedit et quando non habet famem. 

τὸ 5?2oc] Med. τὸ εἶδος. Sequens zr 5062 conturbatur 
vertit Thomas, metuit Gaza. βάδην ὑποχωρεῖ sensim pe- 
datüinque discedit, crebro subsistens atque respectans, 
Gaza: passim recedit l'homas, qui cum Regio xara σχέλος, 
Boazv ἐπιστρεῃ óuzrog vertit, quod et Camus dedit, qui in 
Med. etiam καὶ ante καεαὰ βραχὺ deesse monet. Sylburgius 
ὑποστρεφόμενος malebat. Scaliger: pedetentim cedit, et 
oblique et subinde sese conuertens. ln annotatione dictio- 
nem καταὶ σκέλος ita interpretatur: quia vestigia posteriora 
non directa linea aut occupant aut sequuntur. aut trans- 
siliunt priora; sed interiore aut esteriore linea feruntur : 
ita necesse est, vt oblique ambulent. | Quare semper e£ 
prorsum et retro intuentur. 

ἐπιλάβηται δασέος] Χωρίου vel simile vocabulum intel. 
ligit Sylburg. Gaza vertit: Nactus vero opaca. Thomas: 
si tamen occultetur arboribus: qui diuersam lectionem se- 
cutus est. δάσεσε certe plurali numero scriptum habuit, 
Sequens ὑπάγει βάδην idem Thomas vertit izerum ambulat 
passim , Gaza lente incedit. 

ψιλοῖς] Med. Ambr. φύλλοις. Versio Thomae planis, 
Gazae locis nudis, Scaligeri ἐπὶ locis patentibus. Sequens 
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κατατείνας Gaza vertit: currit contentus. 'Thomas: fugit 
protensus, — Scaliger: currit contento cursu. Verba εἐς 
φανερὸν omisit versio Thomae, articulum ante 47:40; 
Camotiana. Postea vulgatum συνεχῶς ex versione Thomae 
et Gazae correxi. llle enim ita: Cursus autem continens 
— canis est extensus. Hic vero: cursusque eius conti- 
nens vt canum intenditur. Scaliger: eius sane cursus con- 
&inucatus atque porrectus est, sicut canum. 

ἐπιῤρρίπτει ἑαυτὸν) Gaza insilit. Scaliger inicit sese. 
Deinceps ὅτε φοβεῖται μαάλεστα scriptum vertit Thomas. 
Sequens καὶ idem omisit, et in versu Homerico lliadis XI, 
553. et XVII, 665, vbi editum est: καιόμεγαί re δεταὶ, 
τᾶς τε τρεῖ é περ, habet: lampades tres cito fugauerit : vbi 
tres ex graeco zg&£ ortum videtur. Medic. liber καιεόμε- 
γαΐ ré δᾶδαι τας τε τρεῖ, dubia tamen scriptura postremi vo- 
cabuli, habet. Vatic. χαεόμεγαε τε δέταε τὰς τε τρεῖς. Reg. 
καιόμεναι τε δαίται τᾶς τε τρεῖ. 

Fugam leonis ita describit Aelianus H. A. 4, 24. καὶ φύ- 
γοι δὲ ovx ἂν ποτε rà νῶτα τρέψας λέων, ἡσυχὴ δὲ ἐπὶ 
πόδα ἀναχωρεῖ, βλέπων ἀντίος καὶ ὑποβρύχων. vbi vulga- 
tum ὑπόβραζυ iam olim Neueletus ad Aesopum p. 628. ex 
Codd. Palatinis in ὑποβρύχων mutauit, Ceterum Aelianus 
aliunde sua duxit. Nostrum locum reddidit Plinius 8. s. 19. 
lila nobilior animi significatio: quamlibet magna canum 
et venanlium wrgente wi, contemptim restitansque cedit 
in campis et vbi spectari potest: idem ebj virgulta siluas- 
que penetrauit , acerrimo cursu fertur, velut abscondente 
turpitudinem loco. Dum sequitur, insilit saltu, quo in fuga 
non vtitur. Quid sit κατοὶ σκέλος βαδίξειν, explicuit Phi- 
losophus supra 2, 1, 8. vbi vide adscripta. Scilicet ὅτε οὐ, 
moofiaivt τῷ ἀριστερῷ τὸ δεξιὸν, aÀX ἐπακολουϑεῖ: i. e. 
cur sinister pes posterior dextrum anteriorem non. transit, 
sed subsequitur, et consistit intra illud spatium. | Nescio 
an huc respexerit Hesychius, cum πρόβατα ita interpreta- 
tur: zd τετράποδα, ἀπὸ τοῦ πρὸ τῆς βάσεως πρόβασιν ἔχειν 
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ἑτέραν τῶν ἔμπροσϑεν ποδῶν πρὸς rd ὀπίσθια. Contra 
Scaliger pedem sinistrum anteriorem cum dextro anteriore 
intellexisse videtur. Sed ingrediendo sinister posterior 
dextrum anteriorem sequitur, et plerumque transit poste- 
rior anterioris vestigium, Vide num Philosophus poetae 
locum in animo habuerit, vbi Aiacem lento gradu rece— 
dentem e pugna pingit et cum leone comparat Il. XI, 545. 
τρέσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, ϑηρὶ ἐοικως, ἐντροπαλε- 
ζόμενος, ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων. vbi verbum Zvrgo- 
παϊιξόμενος interpretantur xar ὁλέγον καὶ συνεχῶς ἐπε- 
στρεη όμενος.  Diuersum est ἐπὶ σκέλος πάλιν χωρεῖν Eu- 
ripidis Phoeniss. versu 1/10. ἐπὶ σχέλος ἀνάγειν Aristo— 
phanis Auium versu 383. Hesychius ἐπὶ σκέλος interpreta- 
tur eg τὰ ὀπίσω. 


2. ἀφίησι πάλιν] Plinius s. 19. F'ulseratus obseruatione 
mira percussorem nouit et in quantalibet multitudine ap— 
petit. Eum vero, qui telun quidem miserit , sed tamers 
non vulnerauerit, correptum rotatumque sternit , non vul- 
nerat. Aelianus 5, 39. τόν ye μὴν βαλόντα μὲν, ov τυχόντα 
δὲ, τῇ ἴση ἀμυνόμενος φοβεῖ μὲν, λυπεῖ δὲ οὐδὲ ἕν. 


τὰς πόλεις ἔρχονται De scripturae sinceritate dubita- 
tionem possit iniicere Aeliani locus 4, 34. rov γήρως δὲ 
ὑπαρχόμενος (an ὑπερχομένου ἢ) καὶ ἐπὶ rd. αὕλια ἕρχεταε 
καὶ ἐπὶ τὰς καλύβας καὶ ἐπὶ τὰς οἰκήσεις τὰς τῶν νομέων 
τας ὑπάντρους, καὶ εἰχότως" ταῖς γὰρ ὁρείοις ἔτε ϑήραες 
ἐπιϑαρῤῥεῖν ἀδύνατός ἐστε. vnde suspicari possis, Aelianum 
pro πόλεις scriptum legisse ἐπαύλεις. Albertus etiam : 
quando senescunt et venari non possunt, inuadunt homi- 
nes , et tunc vadunt ad villas e£ rapiunt pueros , eo quod 
dentes eorum iam sunt. debilitati. Sed vulgatam defendit 
locus Plinii s. 18. itam iis longam docet argumento, quod 
plerique dentibus defecti reperiantur. Polybius Aemiliani 
comes in senecta hominem appeti ab üs refert, quoniam 
ad persequendas feras non superant. "Tunc obsidere Africae 
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srbes, eaque de causa crucifixos vidisse se cum Scipione, 
quia ceteri metu poenae similis absterrerentur eadem noxa. 

ἀδικοῦσιν) Versio Thomae: persequuntur. Sequeus τὸ omi- 
sit eadem. Deinceps καὶ γὰρ ὁ ληφϑεὶς scriptum reddidit. 
Postea χρῶνται reddidit tuntur, Denique vulgatum c» συμ- 
πέσῃ ex Medic. Beg. correxi. ovuxéao malebat Sylb. ZAaud 
enim hoc accidere nisi longo tempore potuisse vertit Gaza. 

3. τούτων δὲ τὸ uiv) Vulgatum τούτων δ᾽ ἐστὶ τὸ μὲν ex 
. versione Thomae correxi, et eodem auctore post δειλότερον 
adieci ἐστε. Contra Camus cum Med. Beg. copulam καὶ 
ante δειλότερον omisit. Deinde εὔτρεχον ex Aldina, Med. 
Canis. Veneto, Vatic. Reg. versione Gazae dedit Camus. 
Plinius sect. 18. Leonum duo genera: compactile et breue 
crispioribus iubéis. — Mos pauidiores esse, quam longos 
si/Ünplicique salio: eos contemptores vulnerum. Aelianus 4, 
34. Ὅστις uiv οὖν αὐτῶν ἐστὶ γυρότερος xal συνεστραμμέ- 
γος καὶ τὴν χαίτην λασιώτερος, ἀαϑυμότερός τε καὶ αἀτολ- 
μότερος δοκεῖ μᾶλλον" ὁ δ᾽ εἰς μῆκος εὖ ἥκων καὶ εὐϑυτε- 
γὴς τὴν τρίχα, ἀνδρειότερος πεπίστευται καὶ ϑυμοειδέστε-- 
ρος. Aliter descripsit Oppianus Cyneg. 5, 20. sqq. Armenios 
et Parthicos leones ait esse collo et pectore iubato, capite 
magno, collo crassiore, superciliis magnis dependentibus, 
colore fuluo, imbelles; Arabiae vero felicis leones esse 
fortiores, similiter iubatos; Libycos contra colore ex cae- 
ruleo nigroque mixto, minus iubatos et fere depiles, om- 
nium forlissimos. Recentiores ignorarunt hucusque hoc 
discrimen; suspiciones varias posui in annotatione ad Ae- 
lianum. Nuperrime demum duplex hoc genus ex plicare co- 
natus est Gallus Olivier in Descriptione ltineris Tom. II. 
p. 698. versionis germanicae Vinariensis, vbi monet, ge- 
nus alterum minus et sine iuba esse. 

Ka φεύγουσι δὲ] Versio Thomae x1 omisit. Sequens 
κατατείναντες Gaza vertit demissa inter crura cauda 
Albertus demissis auriculis. Sequens ἀγεεφρίξαντα Thomas 
vertit contra obstruentem, Pro φεύγων reddidit fugit. In 
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Med. R. A. est ἀνειφράξαντα, quod decepit Thomam ; ἀνα-- 
goa&ayra Aldina, Junt. Basil. habent, In Scuto Herculis 
versu 171. vbi pugna apri et leonis describitur, est φρέσσον 
γε μὲν αὐχένας ἄμφω. . 

εἰς τὰ κοῖλα] Vertit Thomas interiora. Gaza parte ilium 
est contra ictus infirmus. Ita etiam. Scaliger. interiora 
membra Albertus. Deinceps £Axvoy traxerit vertit 
"Thomas. Plinius s, 19. ex omni vulnere siue vngue impresso 
siue dente ater profluit sanguis. κυνόδηκτα ἕλκη morsus 
canini vlcera vertit Gaza, rabidi canis morsum Scaliger 
cum Alberto, quem recte deseruit Camus. 


4. καὶ οἱ S«cc] Copulam omisit Thomas. μέρος cerua- 
rios interpretatur Gaza. Albertus: Est autem quoddam 
genus lupi, quod chabez vocat Aristoteles , Juicenna au- 
tem ipsum dicit vocari beruet. Deinceps καὶ ro χρῶμα de- 
di suadente Sylburgio pro vulgato ro ze χρῶμα. Aelianus 
H. A. 12, 28. οἱ δὲ ϑῶες, ὡς ᾿ριστοτέλης λέγει, διὰ μὲν 
τοῦ ϑέρους εἰσὶ ψιλοὶ, δασεῖς δὲ διὰ τοῦ χειμῶνος. De φε- 
λανϑρωπίᾳ animalis idem tradit 1 , 7. Arrianus Indicorum 
p- 229. ταύτας δὲ, ἄστενας καὶ ἡμεῖς ὁρέομεν καὶ τίγριας 
καλέομεν, ϑῶας εἶναι αἰόλους καὶ μείξονας ἤπερ τοὺς ἀλ- 
λους ϑῶας. De thoibus noster supra 2, 17. 6, 35. et 9, 1. 
Oppianus Cyneg. 3, 3556. thoas ex lupis patribus et pan- 
theris (πορδάλεσι) matribus natos referre ait matres pelle 
varia, patres vero facie. Longam Galli, Millin de Grand- 
maison, disputationem de tlhoe veterum in Ephemeride: 
Journal de Physique Decemb. 1787. no. 5. propositam 
nondum legi. 


CAPVT XXXIL (vulgo XLV.) 


βόνασσος) Ambr. βόνασος, vt Gazae versio, quae de- 
inceps /Messapo habet. εσαπίου φύλακες sunt in Aeschyli 
Agam. versu 3o8. qui mons versus Euripum siius, de 
quo Strabo 9. p. 414. Siebenk. De Messapo monte plura 
dabit Heyne Excursu VIIJ. ad Aeneid. Vli. pag. 171. seqq. 
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Versio Thomae Besano monte habet et Medorum regionem, 
postea Menapon. Mediae terrae Gazae versio et monapios 
habet. Edd. pr. cum Mediceo libro ηδίκην habent. An- 
tigonus c.58. hinc excerpsit: τὸν δὲ μόγωτον γίνεσθαι μέν 
φασιν ἐν Παεονίᾳ ἐν τῷ ὄρει αρσανῳ. Auctor ϑαυμασίων 
cap. 1. Ἐν τῇ Παιονίᾳ φασὶν ἐν 10 ὄρει τῷ Ἡσαίῳ καλου- 
μένῳ, ὃ τὴν Παιονικὴν καὶ τὴν Meudon, ὁρίξεε, dva£ τε 
ϑηρίον, τὸ καλούμενον βόλινϑον, ὑπὸ δὲ τῶν ΠἊαεόνων 
μιόνεπον τοῦτο λέγεσϑαι. ad quem locum Sylburgius mo- 
nuit αιδικὴν rectius scribi. Aelianus H. A. 7, 3. Zooy 
ἐστε Παεονεέκον, xal κέχληταε μόγωνν, καὶ ἔοιχε ταύρῳ 
λασίῳ τὸ μέγεθος. Noster de Partibus 3, 2. τοῖς δὲ βον- 
γάσοις (καὶ ydo τούτοις yao τὰ κέρατα πέφυχε πρὸς 
ἄλληλα) τὴν τοῦ περισσώματος ἄφεσιν (δέδωκεν ἡ φύσις)" 
τούτῳ γὰρ ἀμύνεται. vbi versio Thomae bonnasis , Gazae 
bonasis habet. — Albertus h. l. ita: Aristoteles autem vocat 
Rhoc animal bonoceuz, quod quidam latinorum bonacum 
vocant. Dicit autem Jristoteles , quod hoc animal habi- 
tat in cohonia regione in monte, qui dicitur moscheon, 
qui mons est magnus protensus iuxta ciuitates madekyn 
et catakyn, homines autem , qui a colore corporis dicun- 
tur kyanon, éo quod iuxta ethiopiam habitant ,; vocant 
montem hunc monaehon. ' 

ὀγκωδέστερον] Gaza vertit corpore latiore, Scaliger 
crassior, Albertus magis corpulenta et magis obesas car- 
nes habentia. Auctor ϑαυμασίων : τὴν piv ὕλην φύσιν 
παραπλήσιον εἶναι τῷ foi, διαφέρειν δὲ τῷ με) ἔϑεω καὶ 
τῇ εὐρωστέᾳ, προσέτε δὲ καὶ τῇ χαέτη. 

inrax)avov] Gaza: sergus distentum eius locum septem 
accubantium occupat. Scaliger: eius corium distentum 
capit quantum satis est septem conuiuis, Albertus haec 
omisit. Auctor ϑαυμασίων: ὅταν δὲ ἐκδαρῇ τὸ δέρμα, 
κατέχειν τόπον ὀκτακλένου. de quo loco disputauit C. 
Gesner. pag. 147. 

μέχρι τῆς ἀκρωμίας] Auctor ϑαυμασ. : ἔχει γὰρ ἀπὸ τοῦ 
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a: ἰχένος ὥσπερ ὁ ἵππος κατατείνουσαν βαδεῖαν σφοῦρα,, 
καὶ ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἕως τῶν ὑφϑαλμών. Plinius 8, s. 18. 
tradunt in. Paeonia feram, quae bonasus vocetur, equina 
iuba, cetera tauro similem, cornibus ita in se flexis, vt 
non sint vtilia pugnae. Sequens προσεσταλμένη Thomas 
vertit adstans magis. Gaza composiliere. Scaliger de- 
missior. Albertus pili molliores et breuiores. Scaligerum 
sequitur Camus. Statim vero βαϑεία Gazae prolixa, 
Scaligero longus crinis, Albero erines continui. ξανϑὸν 
Gazae /lauum , item Scaligero, declinat ad rubedinem A1- 
berto: rectius Camus fauve. 


παρῶαι] Med. Canis. παρίαι. Hesychius tamen: παρωὸς, 
εἶδός τε πυῤῥοῦ χρώματος ἵππου. ldem: napwasc. napa 
λέγονται (1204 τινὲς τὸ χρῶμα πυῤθοί. ad quem Alberti com— 
parauit locum Photii MS.: παρῶαε ἵπποι, μεταξὺ τεφροῦ 
καὶ πυῤῥοῦ χρώματος. Versio Thomae pariae habet, pa— 
rios Gazae: inter rubeum δὲ colorem, quern medici kara— 
pon vocant, θὲ non est omnino sicut color pilorum equa , 
quem faro dicunt siue rubéum.  Iuferiores autem in ventre 
existentes pili eius assimálantur lanae, Equorum παρώων 
colorem spadiceum esse putabat Scaliger. des chevaux 
alegans posuit Camus. C. Gesner p. 146. negationem tol- 
lendam censuit, vt comparatio cum equis παρώαις insti- 
tuta sit perfecta, et squalore tantum circumscribatur. Sed 
virum doctum turbasse videtur lectio vulgata ἀλλ᾽ αὐ urj- 
ροτέραν τὴν τρίχα χάτωϑεν ἐρεώδη, quae sensum miro mo- 
do impedit. Equidem αὐχμηρότερον" τὴν τρίχα δὲ τὴν 
κάτωθεν scripsi, vt pilus ventris et inferjorum partium 
intelligatur, vt recte vertit Albertus. in aliis partibus dixit 
'Thomas pro κάτωϑεν. Scaliger: color — sed squallidior 
atque subtus lanaceus: omissa mentione pili. Scilicet 
χαίτην Philosophus vocat etiam τρίχωμα eiusque colorem. 
primo loco annotat ; deinde reliqui corporis et pili colorem 
indicat, τρέχα vocans. A vero proxime abest Cami versio : 
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decr poil est plus sale, dans ies partaes cases id az ric 
de la laine. 

2. φωνὴν à ὁμοίαν] Verso Thomae οὐχ ence» red- 
didit Omist Albertus totum hoc membrum, vt auctor 
«ϑαυμασίων. Deimceps ἔχεε δὲ xai χέφατει redáidit IDhomas 
RAabet autem et cornua. oz:cCamaaya vertit paámae , Gaza 
Sequens ἡμέχου vulgato ἠμέχουν ex comwctara Sylbergu 
substitui. Pro egrz ex Med. Vat. ὥσπερ dedit Cazsus , quà 
inter χωρῆσαε et ἔλαττον interpanxi, zetento πωέγουν vi- 
iioso. sezufoa habet versio [bomae. .Ametor duwsmmussw 
iMa: ra δὲ χέρατα ovz ὥσπερ oí Jócc, ala πατεστρα,»- 
μένα xal τὸ oiv xaro παρα vc ὦτα χωρεῖν d αὐταὶ nua 
Ζόου πλεῖον ἑκάτερον αὐτῶν. 

καὶ λεπαρὰ] Med. Beg. αἱ παρα, Canis. αὶ παρε. Versio 
Gazae: nigritie proba. "Thomae: migredo autem L7 et 
quae a cornu. nterior autem coma. προσιὸν Gazze 
anéiae dicitur, vocabulo Tertullianeo: alias e-7remce vo- 
cantur. Auctor ἑαυμασίων de cornu: xai ufkere σα “ἶσα: 
εἶναι, διαστίλβειν δὲ ὡσανεὶ λεμπασμένα. vbi val-5 iz- 
λεπισμένα male legitur, vt animaduertit C. Gesner. 


παρορᾶν) Aldina, Codd. et Canis. 1agoouzr. Gara et- 
iam: et in latus potius quam ante pendeant. Scali; τ pro- 
pendere dixit. Verum expressit Thomas.  Aiberius ita: 
pili autem , qui sunt supra frontem eius, descendunt vs- 
que ad medium frontis , vbi fit in centro quaedam ciscri- 
natio, sicut fit in vertice hominis. 

χκερατοφύρων ἢ Versio Thomae δεκερεῖτων bicornuitorum 
reddidit. Ecce Antigonus: ὀδόντας δὲ τοὺς ewe: oix 
ἔχειν, ὥσπερ βοῦν, οὐδ᾽ ἄλλο τῶν δεχεραάτων οὐδέν᾽ χαὶ 
τἄλλα προσεμφερὲς εἶναι τῷ ταύφῳ. Deinceps σχέλεα ὃ οὐ 
δασέα videtur Scotus scriptum legisse. Albertus enim ba- 
bet: neque habet crura multorum pilorum. Contra Thomas: 
skelea autem breuia. 1s igitur 2oezía scriptum legit ἐπ suo 
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libro. Postea δίχαλον Juntina et Camot. habent cum Med. 
R. A. 

καὶ ὀρύττει] Haec omisit versio Thomae. et cauat et 
percutit terram sicut equus , et erigit caput suum «sicut 
taurus Albertus. Deinceps verba ὥσπερ ταῦρος omisit Reg. 
et Ambr. Verba ἔστε δὲ ἡδύκρεων repetiit, sed alieno loco 
posita, auctor ϑαυμασίων. 

$. nànyj] Haec verbotenus repetiit auctor ϑαυμασίων 
ita: ἡνίκα δὲ πληγῇ» φεύγει, κἂν ἐξαδυνατῇ, μένει" ἀμύ- 
vira δὲ λακείξον — εὔον ὡς ἐπὶ τέτταρας opyviec. Male 
Albertus: eum autem percutitur hoc. genus , fugit et quie- 
scit absconditum , sé. latere potest. Cum vero debilitatur, 
pugnat et contra venatorem eicit stercus ad quatuor pas- 
sus. dSoluitur enim ex timore, et tunc abundat stercore. 
Verumtamen additamentum illud, So/uitur enirn ex metu, 
velim repertum in libro aliquo. Certe intelligere ita de- 
bemus narrationem , alias haud valde probabilem. Auctor 
ϑαυμασίων : ῥᾳδίως δὲ χρῆται τούτῳ πολλάκις τῷ εἴδει. 
vbi καὶ πολλάκις scribendum esse monuit Heyne. ὀργυιὰς 
' Thomas brachia vertit. 

καὶ ἐπικαίει} Auctor «vg. additum δὲ habet. BDein- 
ceps veterum Edd. ἀποψύχεσθαι Scaliger in ἀποψιλοῦς- 
σϑαι mutabat ; verum ex auctore «uy. restituit Sylburg. 
Versio Gazae absumantur, 'Thomae cadefaciat habet. Ae- 
lianus: Οὗτος οὖν, ὃν μόνωπα καλοῦσιν οἱ Παίονες, ὅταν 
διώκηται, ταραττόμενος ἀφίησι πυρῶδες καὶ δριμὺ ἀπο- 
πάτημα, ὡς ἀκούω, ὁπεροῦν, εἰ προσπέσοε τῳ τῶν ϑη- 
ρατῶν, ἀπέκτεινεν αὐτόν. Vides primum gradum corru- 
ptelae factum ab Aeliano in narranda historia. Auctor ϑαυ- 
μασίων verbotenus repetiit, sed in postremis ἀταράχου 
δὲ μὴ ἐπικαίειν posuit. Antigonus ita: διωχόμενον δὲ 
προσαφοδεύειν πόῤῥωθεν, καὶ τὴν κόπρον, ὅταν πεφο- 
βημένος τοῦτο ποιήσῃ, ἐπικᾷειν οὕτως, ὥστε τὰς τρίχας 
ἀποῤῥεῖν τῶν κτηνῶν" ἂν δ᾽ ἄνευ φόβου τοῦτο ποιήσῃ; 
οὐδὲν πάσχειν οὐδὲ βλάπτεσθαι. 
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ὅταν — τίκτειν 1 Breuius auctor ϑαυμασίων: ὅταν δὲ 
τίχτωσε, πλείους γενόμενοι καὶ συναχϑέντες ἅμα πάντες 
ol μέγιστοι τίκτουσε, καὶ κύκλῳ προσᾳφοδεύουσε" πολὺ 
γάρ τι τούτου τοῦ περιττώματος τὸ ϑηρίον προΐέται. Hinc 
patet etian, cur non secutus Camum πολὺ τὸ πλῆϑος ex 
Vat. Ambr. scripserim, nec rovrov auctore Med. resecu- 
erim. περίβολον Gaza vallum , Scaliger munimentum vertit. 
Rem ipsam licebit ita interpretari, vti de ceruis, capreo- 
lis et damis narrauit Mellin in libro: SeAriften der Berliner 
Gesellschaft Tom. 1l. p. 201. hoc genus animalium semper 
deponere excrementa, antequam pastum exeant, in cu- 
bili, sà non fnerint turbata. 


CAPVT XXXIIL (valg  XLVI.) 


εὐαίσϑητον)] Med. εὐαναίσϑητον. V. R. A. εὐσυναίσϑη- 
rov praeferebat Camus. Gaza verlit: valet sensu et reli- 
qua sagacitate. Scaliger: sensuum et ceterae éntellectionis 
vi praestat. Ceterum Aelianus H. A. 15, 22. «ex Hecataeo 
Milesio: τὸν Ἰνδῶν βασιλέα προϊόντα ἐπὶ δίκαις προσκυ- 
γεῖ ὁ ἐλέφας πρῶτος, δεδιδαγμένος τοῦτο. 

ὃ δ᾽ ἂν — ἅπτεται) Haec sine mentione elephantis bo- 
nasi historiae subiunxit excerpta Antigonus c. 58. vt recie 
monuit Jo. Beckmann. Supra 5, 12, 14. erat: ὃν δ᾽ ἂν 
ἐγκύμονα ποιήση, τούτου πάλεν οὐχ ἅπτεται. Vbi ex ver- 
sione Themae ἣν — ταύτης scripsi. Vide ibi adscripta. 
Albertus: famen non appropinquat impregnatae , nec fe- 
mina impregnata sustinet coitum maris, quamdiu est im- 
pregnata. 

ἀκμάξεεν δὲ Plinius 8. s. 10. siuere ducentis annis , ec 
quosdam trecentis. Juuenta eorum a sexagesimo incipit. 
Gaudent amnibus maxime et circa fluuios vagantur, cum 
alioquin nare propter magnitudinem corporis non possint. 
Jidemrn frigoris impatientes. De aetate aliter supra libro 8, 
12. Aelianus H. A. 4, 31. axusj; δ᾽ ἐλέφαντος ἑξακονταεεῦ 
γεγονέναι" xovq δὲ ὁμιλεῖν ἠκεστὸς ἐστε" διατείνει δὲ τὸν 
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βίον καὶ εἰς δεπλὴν ἑκατοντάδα. Albertus: sjuunt per C 
annos, et aliorum opinio est, quod periodus eius est CX X 
annorum et tunc destitutione virium et DM sentit 
frigus in hyeme et ventos frigidos. 
παραποτάμιον) Noster de Partibus 2, 16. τὴν γὰρ φύσιν 
ἑλῶδες ἅμα τὸ ξῶόν ἐστι καὶ πεξόν" gr ἐπεὶ τὴν τροᾳ rjv 
ἐξ ὑγροῦ συνέβαινεν ἔχειν, (συμβαΐνεε reddidit 'Thomas) 
ἐναπνεὶν δ᾽ (δὲ omisit Thomas) ἀναγκαῖον, ztczov (agreste 
"Thomas vertit) ὃν καὶ ἔναιμον, καὶ μὴ ταχεῖαν ποιεῖσϑαι 
τὴν μεταβολὴν ἐκ τοῦ ὑγροῦ πρὸς τὸ ξηρὸν — τὸ yop μέ- 
γεϑος ὃν ὑπερβάλλον, ἀναγκαῖον ὁμοίως ἦν χρῆσθαι τῷ 
ὑγρῷ, ὥσπερ καὶ τῇ γῇ. Οἷον οὖν τῶν κολυμβητῶν ἔνιοι 
πρὸς τὴν ἀναπνοὴν ὄργανα πορίξονται, ἵνα πολὺν χρόνον 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ μένοντες ἕλκωσιν ἕξωϑεν τοῦ ὑγροῦ δεὰ τοῦ 
ὀργάνου τὸν αέρα, τοιοῦτον ἡ φύσις τὸ τοῦ μυκτῆρος μέ- 
γεϑος ἐποέησε τοῖς ἐλέφασι. dise ἀναπνέουσιν ἄραντες 
ἄνω δια τοῦ ὕδατος τὸν μυκτῆρα, ἂν ποτε ποιῶνταε δι᾿ 
ὑγροῦ τὴν πορείαν. Aelianus ll. A. 4, 24. de Indis: εἰς δὲ 
τοὺ tQ φοιτῶντες TO γειτνεῶντα τῷ ποταμῷ — λαμβά- 
γουσιν αὐτῶν τὸ βρέφη. ᾿Ασπάξεεαι γὰρ ὁ ἐλέφας τὰ ἕν- 
δροσα χωρία καὶ μαλακὰ καὶ φελεῖ τὸ ὑδὼρ ---- καὶ, ὡς ἂν 
εἴποις, ἕλειός ἐστε. 
tex ἂν ὁ μυχτὴρ ὑπερέχῃ] Versio Thomae ὥσπερ μυκτὴρ 
scriptum reddidit. Vulgatum deinceps ὑπερέχεε ex B. A. 
correxit Camus, monente Sylburgio. 
vé δ᾽ ov nayv] Aelianus H. A. 7, 15. ποταμὸν ἐλέφαν- 
τὲς διέρχονται, οἱ μὲν ἔτε νέοι διανηχόμενοι, οἱ δ᾽ 1,05 τέ- 
λεέοι, καὶ εἰ καλύπτοιντο ὑπὸ τοῦ ῥεύματος, ἀνέχουσι 
μέντοι τὰς προβοσκίδας ὑπὲρ τὸ ὕδωρ, τὰ δ᾽ ἀρτιγενῆ πώ- 
Jac ἐπὶ τῶν ὀδόντων ἢ κεράτων qépovaw αἱ μητέρες. 
CAPVT XXXIV. (vulg  XLVIL) 
ἐπειδὴ ovx ἤν ὀχεῖον) Gaza: cum admissarius non habe- 
retur. Contra Thomas: quum nolebat coire. Igitur scriptum 
 ]egit ἐπειδὴ ovx ἤϑελεν ὀχεύεεν. Sequentia ita vertit Gaza: 
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qui dum coiret , delapso operimento agnouit matrem, et 
quamuis coitum absoluerit : vnde Sylburg ad verbum ἀπέ- 
πεσε intelligebat τὸ κάλυμμα. — Praeterea ozevorroc Gazam 
legisse monebat Scaliger. Contra Thomas: wt autem post 
coitum descendit , coghouit tunc quidem , cum qua coierat. 
Igitur scriptum legit: ὡς δ᾽ ὁχεύσας ἀπέβη, τότε μὲν συνῆ- 
κε, σὺν 1 ἀπετέλεσε τὴν συνουσίαν. Albertus: et cum in- 
cepisset coire cum matre, antequam compleretmr coitus, 
descendit , et comuértens se ad auctorem huius sceleris, 
mordendo interfecit eun. Auctor Mirabilium cap. 9. totum 
hune locum ita exscripsit: rovc ἐν ἱραβίᾳ καμήλους μὴ 
ἀναβαίνειν in) τὰς μητέρας, αλλὰ κἂν βιασηταί τις, οὐ 
ϑέλουσε" καὶ γάρ ποτε λέγεται, ἐπεὶ οὐχ ἦν οχεῖον, τὸν 
ἐπιμελητὴν καλύψαντα ἐφεῖναι τὸν πῶλον" οὑς δ᾽ ὀχεύων 
ἐπέβη, τότε μὲν, ὡς ἔοικε, συνετέλεσε, μεχρῷ δὲ ὕστερον 
δάκνων τὸν καμελίτην ἀπέκτεινεν. vbi Juntina et Camotiana 
ἀφεῖναι habent, quod item in nostro loco habent Edd. pr. 
vbi est ἀφῆκε. Deinde ibidem est oyevorroc ἐπέβη. De 
varietate lectionis ne verbulum quidem Camus ad h. 1. ad- 
iecit, nec àd alterum loeum Jo. Beckmann. Aelianus H. A. 
3,47. 0 γὰρ νομεὺς τῆς ἀγέλης κατχκαλοψας roy ϑήλυν — 
καὶ ἀποκρύψας πάντα πλὴν τῶν ἄρϑρων, τὸν παῖδα ἐπά- 
γει τὴ μητρὶ, καὶ ἐκεῖνος λαϑριοὶ ὑπὸ ὁρμῆς τῆς πρὸς 
μίξιν ἔδρασε τὸ ἔργον, καὶ συνῆκε" καὶ τὸν μὲν αἵτιον τῆς 
ὁμιλίας ol τῆς ἐκϑέσμου δάκνων καὶ πατῶν καὶ τοῖς yo- 
wg. παίων αἀπέχτεινεν ἀλγεινύξατα, ἑαυτὸν δὲ xotexor- 
poiczv. ln tanta scripturae varietate difficile est iudicium: 
omnium tamen minime placet δὰ, quam secutus est auctor 
Mirabilium. Cum Thoma conuenit Afberto. Pro καμη- 
λέτην Canis. tz» κάμηλον habet. 
τῷ Σκυϑῶν Baci] Versio Thomae simpliciter habet 
Wpud Scythas. γενναίαν Aelianus H. A. 4, 7. azovóciay 
πᾶσαν ἀρετὴν vocat, Deinceps τοῦτον ex Reg. Ambr. de- 
dit Camus. τούτων τὸν ἄρεστον coniecit Sylburg, τούτων 
οὖν τὸν ἄριστον Casaubonus. Antigonus cap. 59. τῷ δὲ 
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Σκυϑῶν βασιλεῖ ἵππον φασὶ γενναίαν γενέσθαε" ταύτῃ 
τὸν ἐξ αὐτῆς γεννηθέντα πῶλον προσάγειν, ἵνα ὀχεύσῃ" 
τὸν δ᾽ οὐ ϑέλειν" ὡς δὲ περικαλύψαντες προσήγαγον τὸν 
ἵππον, ἀναβῆναι" αἀποκαλυφϑείσης δὲ, ἐδόντα τὸ πρόσω- 
πον, φεύγειν καὶ κατακρημνίσας ἑαυτον. Casauboni ratio 
mihi vnice placet. 


τὸν δ᾽ οὐκ ἐϑέλειν) Versio Thomae sed noluit reddidit 
scripturam: αλλ ovx ἤϑελε. Eadem deinceps περικαλυ- 
φϑεῖσαν δὲ λαϑων ἀνέβη scriptum reddidit: coopertam au- 
tem ignoranter adscendit. Vatic. λαϑόντος habet; forte 
λαϑόντως scriptum reddidit Thomas , qui sequentia vertit : 
videns equus fugit et se ipsum proiicit per praecipitia. lgi- 
tur ἐδὼν ὁ ἵππος φεύγει καὶ ῥίπτει scriptum legit —Deni- 
que κατὰ τὸν κρημνὸν habet Vatic. Hierocles in Hippia- 
tricis pag. 175. laudato Aristotele: φησὶ γοῦν ἑππόφορβον 
ἕνα τῶν ἵππων ἐπαγαγεῖν τὴ μητρὶ καλύψαντα αὐτὴν ἄκρε- 

βῶς, καὶ λαϑεῖν σπουδάσαντα τὸν δὲ μιχϑῆναι μὲν vx 
ἀγνοίας ὑρεχϑένετα, γνόντα δέ πως ἐν ὑστέρῳ xara κρη- 
μνῶν ἀποτόμων ἑαυτὸν ἐπαφεῖναι, οὐκ ἐνεγκόντα Cj ἐπὶ 
τοιούτῳ δυσσεβήματι. Plinius 8. s. 64. 44lium (equum) de- 
tracto oculorum operimento et cognito cum matre coitu 
petüsse praerupta atque exanimatum.  Equae eadem ex 
causa in Heatino agro laceratum perorigam inuenimus. 
Plinius geminauit narrationem et Reatino agro adscripsit 
alteram, quae ex ingenio eius vel potius negligentia or- 
tum habet. Ecce enim Varro R. ἢ. 2, 75,9 (jio ee in- 
credibile, quod vsu venit, memoriae ΔΘ ΒΘ ΩΝ Cur 
equus, matrem vt saliret, adduci non posset, et eum capite 
obuoluto peroriga adduxisset et coegisset matrem inire, 
cum descendenti demsisset ab oculis, ille impetum fecit 
in eum ac mordicus interfecit. Varro ipse historiam 
equi Scythici cum camelo confndisse videtur; operimen- 
tum addidit capiti equi, cum Philosophus equam abscon— 
derit. 
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ὁ ἁλιεὺς ἀφῆκε] Plinius 9. sect. 10. Capto a rege Cariae 
alligatoque in portu , ingens reliquorum conuenit multitu- 
do, moestitia quadam, quae posset intelligi, máserationem 
petens ; donee dimitti rex eum iussit. Quin et paruos sem- 
per aliquis grandior comitatur, vt custos: conspectique 
iam sunt defunctum portantes ,| ne laceraretur a belluis. 
Vides Plinium ridiculo errore regem nominare, vbi Phi- 
losophus ὁ «ev; , quasi ὁ βασιλεὺς scriptum legisset. An- 
tigonus cap. 60. τῶν ϑαλαττίων δὲ ξώων rutgwraror εἶναι 
δελφῖνα" καὶ yap πρὸς παῖδας ἐρωτικῶς ἔχειν, οἷον περὶ 
J'aoavra καὶ Καρίαν καὶ ἀἄλλοὺς τόπους πολλους- ἐν δὲ 
Καρίᾳ δεϑέντος δελᾳίνος καὶ τραύματα λαβόντος πολλά, 
παραγενέσϑαι πολλοὺς ἐπὶ βοήϑειαν εἰς τὸν Àuufra, ἕως 
ἀφῆκεν ὁ ἁμεύς. Peruertit Aelianus H. A. 11, 12. narra- 
tionem ita: “έγεε δὲ ριστοτέλης, ὅτε xal, ἂν ἁλῷ καὶ 
δεϑῇ εἷς ἐν τῇ σκάφῃ, πολλοὶ περινήχονταε δελφῖνες τὴν 
ἀλιάδα, καὶ ἐς τοσοῦτον πηδῶσί τε καὶ σχιρτῶσι δίκην ἱχε- 
TOV, ἔστε παϑεὶν τε τοὺς ἁμιέας, καὶ οἰκτεῖραι μὲν τὸν 
δεσμώτην, εἶξαι δὲ τοῖς δεομένοις καὶ ἀπολῦσαε αὐτοῖς 
τὸν ἡρημένον. Idem 12, 6. alteram historiam ita narrauit: 
τὸν γοῦν ἑαυτῶν τεϑνεῶτα ὕποδυντες εἶτα μέντοι κομέξζουσε 
φοράδην ἐς τὴν γῆν, τοῖς ἄγϑρωποις πιστεύοντες δάψαι. 
καὶ ᾿“ριστοτέλης μαρτυρεῖ τούτῳ" ἔπειτα δὲ πλῆϑος ἕτερον, 
οἱονεὶ τιμῶντες ἢ καὶ, yr Δία, ὑπερμαχοῦντες, μὴ ποτε 
ἄλλο κῆτος ἐπιδράμη καὶ τὸν νεκρὸν ἁρπάσαν εἶτα κατα- 
δαίσηται. 


2. καὶ ὑπεράλλονται δὲ] Vatic. ὑπερβάλλονται, quod 
habet etiam Laemariana. Deinceps ὑποφεύγη vulgato ἀπο- 
φεύγῃ substitui ex versione Thomae, vbi est suffugéat. 
Postea μικρὰ habet Med. ὥσπερ omisit versio Thomae. 
Gaza male vertit κατέχοντες τὸ πνεῦμα retinent. sese, de- 
inde συστρέψαντες ἑαυτοὺς conuersique feruntur. Male et- 
iam Scaliger: spiritum continent , putantes rationem ili- 
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ueris, quo reuertantur. "c sagittae feruntur celeritate, 
dum student transmittere spatium, wt respirare queant. 
Piinius 11. sect. 7. velocissimum omnium animalium , nois 
solum marinórum, est delphinus: Oocyor volucre, acrior 
telo. — Nam cum [ame cónciti fugientem in vada ima per 
seculi piscem diutius spiritum continuere, vi arcu emissi 
ad respirandum emicant , tantaque μὲ exsiliunt , vt plerum-- 
que vela nauium transuolent. | Locum nostrum ita excer- 
psit Aelianus H. A. 12, 12. ὀξύτατος δ᾽ ἣν ἄρα καὶ akrt-- 
κωτατὸς ἐχϑύυων ὁ δελφὶς, αλλαὰ καὶ τῶν χερσώων ἀπα:- 
ἴων" ὑπερπηδᾷ γοῦν καὶ ναῦν, ὡς ᾿“Αριστοτέλης λέγει, καὶ 
tur yt αἰτίαν πειρᾶται προστεϑέναι , καί ἐστιν αὕτη. Σὺυνγ- 
ἔχει τὸ πνεῦμα, ὠσπεροῦν καὶ οὗ ὑφ υδροι κολυμβηταῖ" 
καὶ γὰρ τοι καὶ ἐκεῖνοι καὶ οὗτοι συντείναντες ἔνδον τὸ 
πνεῦμα οὠυπεροῦν νευρᾶν, εἶτα τὸ σῶμα ὡς βέλος ἀφιᾶσε" 
τὸ δὲ ϑλιβόβενον, φησὶν, ἔνδον ὠϑεῖται καὶ ἑξακοντίξει 
αὐτούς. Causae dimidium reddidit, alteram partem omisit 
latentem in verbo συστρέψαντες ἑαυτοὺς, quod Aelianus 
male mutauit in gurrétrayrec τὸ πνεῦμα. Communem Ac- 
liani omniumque Aristotelis interpretum errorem notaui in 
Annotatione ad Hunteri Descriptionem Balaenarum ger- 
manice versam pag. 207. Plinius 11. s. 70. vbi vrinan&üum 
periculum a caniculis narrat: ac saepe iam subduct , e 
: manibus (sociorum trahentium) auferuntur, si non tra- 
hentium opem conglobato corpore in pilae modum ipsi ad- 
iuuere. videtar graecum συστρέψαντες ἑαυτοιυς expressisse. 
τῇ ταχυτῆτι το μῆκος διελϑεῖν βουλόμενοι) Gaza vertit : 
vt celeritate opportuna longo transmisso itinere ad locum 
spirandi deueniant. Longe aliter Thomas: welocissimum, 
volentes longitudine pertransire ad respirationem. Legit 
igitur ταχύυτατοι scriplum. Sequens ὑπεράλλονται cum 
Sylburgio et Casaubono Camus praetulit vulgato ὑπερβαλ- 
Àoyra«, quod habel Vatic. supersaltant versio lhomae. Si 
comparationem teli continuare voluisset Philosophus, quod. 
putabat Scaliger, ὑπερβαλλουσε dixisset. Postea vulgatum 
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liy παρατύχωσι τῶν πλοίων ex Med. Canis. Vat. correxit 
Camus. nauigiorum quae forte affuerint. Gaza: si inciden- 
ter alit? euenerit nauis. lta per compendium Scripta versio 
consentit cum scriptura vera. 
xarà συξυγίας Plinius 11. sect. 7. Fagantur fere con- 
iugia: vbi antea edebatur agunt fere coniugia. Pergit Pli- 
nius: solent in terram erumpere incerta de causa: nec 
statim tellure tacta moriuntur, multoque ocyus fistula clausa. 
Deinceps verba ὅταν τύχωσι Scaliger vertit nullo discrimi- 
ne locorum. MHoc esset ὅπου ἂν τύχωσι. lllud vero est 
nullo discrimine temporum. Gaza omisit reddere. Causam 
Aristoteli ignotam reddere conatus est Pancrates Arcas apud 
Athenaeum 7. pag. 283. qui pompilum ait a delphino non 
impune deuorari: ἀχρεῖος οὖν γένεται καὶ σφ αδαζων, ἐπει- 
δὲν qan, καὶ ἐπὶ τοὺς αἰγιαλοὺς ἐκκυμανϑεὶς, βορὰ γί- 
γεται αἰϑυίαις τε καὶ λάροις. quae cum derinaret in hor- 
tulos suos Aelianus H. A. 15, 25. pro αἐνϑυΐέαες posuit xo- 
ρώναες ἐναλίαις. Quod vero delphinis accidere ait Philo- 
sophus, idem reliquis fere omnibus cetaceis certo quodam 
anni tempore, dum in alienas regiones migrant, acci- 
dere hodie constat; et plurimi fere cetacei pisces, quo- 
rum accuratam notitiam habemus, in manus hominum in- 
ciderunt, postquam in vada marina impacti haeserant ct 
perierant. Causam etiamnum ignoramus. 


CAPVT XXXVL (vulgo XLIX.) 

ὥσπερ δὲ] Vulgatum ὠσπερ γὰρ καὶ τὰ πάϑη κατὰ τὸς 
πράξεις ex Med. Canis. R. A. correxit Camus, praeeunte 
Gaza et Casaubono. [lle enim vertit: Sed st quaeque ani- 
malia pro suis affectibus agere, sic pro suis quoque actio- 
nibus affici immutarique moribus solent. Contra Thomas: 
Sécut autem mores ei operatioues accidit fieri. Idem κατὰ 
ante rac πράξεις altero in membro iterum mutauit in καί. 
In vulgata scriptura ὥσπερ yaQ καὶ πάϑη omisso ταὶ habct 
Juntina et Camotiana. 

Q2 
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ὕταν νικήσωσεἿ Albertus: Gallinae enim impugnant 
aliquando gaílos iuuenes, et cum vicerinb eos, erigunt 
caudam et pectus ad modum. gallorum, et aliquando ad- 
scendunt super eos. Deinceps ro ve xa^J10» Med. R. A. ha- 
bent, et similiter versio Thomae: e£ €c decentius erigunt. 
Aelius Dionysius apud Eustathium ad lliad. pag. 1383. ed. 
Basil. καλλαια οὐ μόνον οἱ πωγωνεὲς τῶν ἀλεκτρυόνων, G4. 
καὶ το ἐν τῇ αὐτῶν οὐρᾷ πτερᾶ. 

eure μὴ ῥᾳδίως} Versio Thomae ῥάδεον reddidit, e£ 
non sit facile. Sequentia ita ex Medic. et Vatic. distinxit 
Camus: ore ϑήλεαι ἔνεαί εἰσεν" ἐνίοτε δὲ καί. Postea δὲ 
post 55; inseruit primus Sylburg. Denique αὐτοὶ αὐτοῖς 
περὶ τοὺς νεοττοὺς M. V. A. scriptum habent. Ferri posset, 
si essel ἀπολομένης τῆς θηλείας αὐτοῖς, αὐτοὶ T. T. VW. 
Verba τὴν τῆς ϑηλείας ex Camoliana inseruit Sylburg. 
quae desunt etiam in V. A. πονούμενοι est iu Ambr. 

περιαγοντες) Versio Thomae reducentes , igitur «vayov- 
τες reddidit, Sequens ϑηλυδρέαι Thomas gallinaceae ver- 
tit Ausonius Epigrammate 69. refert Vallebanae pauum 
in pauam mutatum fuisse: pauaque de pauo constitit ante 
oculos. Hunter in Philosoph. Transact, Vol. 70. p. 534. Of 
the appearance of the change of sex in Lady Tynte's pea- 
hen, exemplum contrarium pauae in pauum mutatae nar- 
yauit, et eius mutationis causam reddere conatus est. In- 
ter ostenla in Italia facta Liuius 41, 6. habet ga/linam ἐπ 
gallum, et gallum in gallinam versum. 

Quae vulgo sequuntur in Philosopho hinc vsque ad initium 
capitis sequentis, in libris scriptis Medic. V. R. etin versione 
"Thomae omissa et transposita post caput vltimum libri 
huius leguntur. Ibi vero primo loco repetuntur haec ita, 
vii Camus ea cum Codd. edidit, cum vulgo hic sequeren- 
tur haec: MeraBaAt δὲ καὶ 0 κόκκυξ τὸ χρῶμα et reli- 
qua. Post versus Aeschyleos ita scriptum erat: Kai ἄλλα 
δὲ πολλὰ τῶν ορνέϑων μεταβάλλουσε κατὰ τὰς ὥρας etc. 
Versio Thomae prioribus statun haec δι ϊοῖϊξ: 4uium 
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utem multa permutant secundum tempora et colcrem et 
socem, pula merula εἴο. Albertus etiam post gallinaceo- 
rum exempla statim haec subdidit: Quaedam enim mul- 
tun diligunt hominem et libenter stant cum eis , sicut del- 
phinus , qui ludit circa nauem , in qua sunt homines , et 
praemunit eos de ventis et periculis. Psittacus autem dili- 
git imberbes pueros plus quam barbatos et libentius loqui- 
tur cum eis. Dicit autem Juicenna, quod psittaous qui- 
dam habuit quendam suum nut£ritorern in amore magno, e£ 
multum obediuit , et eum separabatur ab eo, multum de- 
iectus fuit in tristitiam , quod sciuit, quod acceperat aluum 
psittacum , cum quo ludebat , et huic inuidit prior psitta- 
cus. "Tum sequitur Capitulum Ill. de mutatione morum et 
formarum ex castratione animalium proueniente his verbis : 
Sunt autem quaedam animalia, quae non mutant mores 
tantum, sed colores et figuram, et hoc aliquando accidit s8— 
cundum diuersitatem aetatum et temporum. Aliquando au- 
tem accidit ex mutatione membrorum principalium. ' Ca- 
strata enim animalia eto. Denique post finitum caput vl- 
timum ita repetit: z4mplius autem secundum mutationem 
temporis quaedam aues mutant. suas formas et suos colores 
seeundum mutationem temporum aetatum suarum, sicut 
id quod saharon vocant: hoc enim mutat suum colorem , 
et procedente tempore efficitur nigrum et citrinum, et est 
auis pulchrae eb musicae vocis. lgitur Scoti etiam liber 
eundem verborum et capitum ordinem habuit. Equidem 
Camum secutus sum. 

2. ξανϑὸς — παταγε Medic. ἔξανϑος habet, παταγοξ 
Juntina et Camotiana. Gaza rufa vertit, addens: et vocem 
mittit diuersam: strepitat enim per hyemem, cum per. ae- 
statem tumultuans cantet. Scaliger: merula ex nigra ru- 
fescit: cohibet etiam vocem : nam aestate canit, hyeme 
strepit et tumultuose voculatur. Camus Gazam secutus: e£ 
sa voix varie. En été il chante, en hiver ce u'est plus 
qu'un sifflement δὲ un cri pergant sans aucune melodie. 
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Scaliger in annotatione ait mutam esse, cum pennas amit- 
tit. Plinius 10. s. 42. 4lia admiratio circa oscines: fere 
mutant colorem vocemque tempore anni, ac repente fiunt 
aliae: — Merula ex nigra rufescit, canit aestate , hierne 
balbutit , circa solstitium muta. RHostrum quoque annicu- 
lis in ebur transfiguratur, duntaxat maribus. Aelianus H. 
A. 12, 28. κόσσυφος δὲ ϑέρους μὲν ἄδει, χειμῶνος δὲ πα-- 
ταγεῖ καὶ τεταραγμένον φϑέγγεται" καὶ τὴν χρόαν ὡς στο- 
λὴν μεεαμφιασάμενος ὑπὸ τοῦ πρόσϑεν μέλανος ὑπόξαν-- 
ϑύς ἐστιν. Albertus post superiora: 71π aestate ero est 
vnius dispositionis et sibilat sibilo dulci, in hyeme autem 
vox eius est mala et talis inutatio voois apud nos est in 
philomena , sed non variat plumam. | Quod attinet ad scri- 
pturam vulgatam καὶ τὴν φωνὴν ἴσχει, Plinius quidem 
eam videtur secutus esse; sed tum addita nota temporis περὲ 
τὰς τροπῶς τὰς ϑερινὰς opus est, quam Plinius habet. 
Equidem cum Camo ex Med. δ᾽ ἀλλοίαν addidi, quam scri- 
pturam Gaza reddidit et ''homas alteram vertens. Eusta- 
thius in Hexaemero p. 3o. habet: ἐκ μέλανος ξανϑὸς — καὶ 
ἐξ ῳδικοὺ κρακτικός. παταγεῖ Thomas vertit patagizat. 

κίχλη} Thomae maniz, wee cinerea. Contra Gazae 
turdus — colore murino. Scaliger sturneo colore, quod 
interpretatur maculis paruis distincto. Deinceps rd περὲ 
τὸν αὐχένα xai τὼ ἐσχέα scriptum Thomas reddidit: circa 
collum et vertebra. Aelianus l. c. ἡ ye μὴν κέχλη χειμῶνός 
ἐστε ψαροτέρα ἐδεῖν, ϑέρους δὲ τὸν αὐχένα ποικίλον ἐπε- 
δείκνυσι. Plinius l. c. T'urdis color aestate circa ceruicern 
varius, hieme concolor. Albertus: uis autem, quam v0- 
cat kangelam , etiam mutat suum colorem, quoniam ἐπ 
Ayemea color eius est sicut carbonis igniti , in aestate vero 
collum eius δὲ quod vicinatur collo multiplicis coloris , et 
non mutat vocem. 

δεκαπέντε ] Versio Tliomae numerum X. 1. habet, igitur 
Xlaut XL. Eadem deinceps: cum siua iam pullulauerit. 
Diuersum igitur verbum scriptum legit pro. δασύνηται. 
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Postea scripturam συνεχῶς δ᾽ οὔκ" ἔτε τοῦ ϑέρους μὲν 
προϊόντος reddidit. περεύντος habet Med. Statim τραχείαν 
asperam reddidit Thomas, et ἐπεσερεφὴ inffexam, Gaza 
moduélatam. Scaliger contentam vel versati(-m, τραχεῖαν 
cum Aidina Med. Vat. Heg. habet, quam scripturam im- 
probauit etiam Scaliger. Aelianus l. c. ἡ ἀηδὼν δεα τοῦ 
ϑέρους xal τὴν χρόαν ἐκτρέπει εἰς εἶδος ἕτερον, xci uera- 
βάλλει τὸ φώνημα" οὐ yag qc πολυήχως καὶ ποικίλως, 
ἑτέρως δ᾽ ἡπεροὺῦν διὰ τοῦ ἦρος. Accorambonus ex Codice 
annotauit scripturam ταχεῖαν φωνὴν ἐπιστρέφει. Versio 
"Thomae αλλαὶ μὴν καὶ τὸ χρῶμα reddidit: a£ vero et co- 
lorem. Albertus: anima? autem, quod dicitur hardon, sem- 
per vociferat per .XF dies continuos — hoc autem haeo 
animalia incipiunt facere ín montanis in principio veris, 
quum herbae multiplicari incipiunt. — et ideo etiam a no- 
mine quasi vnisonus apud [talos nominatur. Plinius s. 43. 
ALuscinüs diebus ac noctibus continuis quindecim garrulus 
sine intermissu cantus, densante se frondium germine. — 
Postea paulatim desinunt — mox aestu aucto in totum alia 
vox fit , nec modulata au£ varia. MMutatur et color. .Po- 
stremo hieme ipsa non cernitur. 


3. δὲ καὶ oi ἐρέϑακοι] Ex versione Thomae καὶ inserui. 
[bi est erithici — »ynchuri — erithacus — synkurus aesti» 
valis. Gaza: rubeculae et quae ruticillae appellantur, in- 
vicem iranseun£: estque rubecula ἐγ εν πὲ temporis , ruti- 
cilla aestiui. Vulgatum qouvixovoyol corrigi iussit Sylburg, 
et ex Med. Vatic. Hesychio et Plinio correxit Camus. PPli- 
nius enim 8. 44, Sic et erithacus hieme , idem phoenicurus 
aestate. Geoponica 15, 1, 22. καὶ ἐρέθακος καὶ o καλουμε- 
γον φοινίκουροε ϑερινοί" οὕτω καὶ συκαλίδες xal ob μελα γ- 
κόρυφοει καὶ αὐτοὶ μεταβάλλουσι εἐς ἀλλήλους" γίνεται 
δὲ ἡ συκαλὶς περὶ τὴν ὀπώραν, ὁ δὲ μελαγκόρυφος £v ue 
uera τρυγητόν. Albertus nomina posuit Aarimakos et co- 
nibos. Ceterum vulgatum o£ δὲ φοινεκουργοὶ ϑερινοὶ in 
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singularem mutaui ex versione Gazae et Thomae. Finiburus 
ex lhoma posuit Camus. 

συκαλίδες] Med. συκαλλίδες et deinceps συκαλλὶς, vt 
versio "Thomae. Alberti habet ceocadides et malacorico ; 
deinceps vero : chenchillides autem aues sunt in temporibus 
fructuum ; postea: melany et coriobyn. 

οὔπω δὲ τελέως μεταβεβληκότος οὐδενὸς, ἑκατέρῳ ἴδιὸν rz] 
Camoliana habet: μεεαβεβληκότε οὐδ᾽ ἐν ϑατέρῳ εἴδει ὃν 
& ἴδεόν τε ὑπῆρχε. Ex Med. Vat. Canis. Camus dedit : οὔπω 
0à r. μεταβεβληκότα, οὐδ᾽ ἐν ϑατέρῳ εἴδεε ὄντα. οὐδὲν δ΄ &- 
τοπον. claudicante structura verborum et sensu. Albertus : 
nondum autem perfecte permutata neque in alterius pa ex- 
istentia. ls igitur ϑατέρου εἴδει scriptum legit. Gaza: 
virunque conspectum est , nondum absolute mutatum: nec 
alterutrum adhuc proprium vllum habens appellationis. [5 
igitur τὸ γένος τοῦτο, οὔπω δὲ τελέως μεταβεβληκος, οὐδὲ 
ϑατέρῳ ἴδιόν τε ὑπῆρχεν. Equidem ex Codd. scriptura et 
vulgata coniuncta veriorem extudisse mihi videor. Plinius 
secL 44. lia ratio ficedulis: nam formam simul colorem 
que mutant. lioc nomen autumno, nom habent postea, 
melancoryphi vocantur. 

οὐδὲν δ᾽ ἄτοπον] nullum autem inconueniens versio 
Thomae. Sequens ἐκ χειμῶνος inter hiemem vertit 'homas. 
γενομένου Canis. Vatic. Reg. Deinde Med. ἐθαυματωσϑὴ 
habet. Postea maximas et plurimas vertens 'Thomas scri- 
ptum legisse videtur μεγίσεας καὶ πλείστας. Alexander 
Myndius Athenaei 2. p. 65. ἄτερος τῶν αἰγιϑαλῶν Up ὧν 
μὲν ἐλαιὸς καλεῖται, ὑπὸ δέ τένων πιρίας " συκαῆὶς δὲ, ὅταν 
ἀκμάξη τὰ σῦκα. δύο δ᾽ εἶναι γένη αὐτοῦ, συκαλίδα xoà 
μελαγκόρυφον. ἴ8 adeo opinionem vulgarem deseruit. ln 
eo'loco vulgo αἐγεϑαλλῶν legebatur, Codices αἰγεϑηλῶν, 
supra scripto αὐγεθϑαλῶν, praebent, Deinceps ἔλαιον iidem 
Codices habent et περία. — Corrigunt υρεοὶς vel πυῤῥούλας͵ 
Salmasius ἐλαιὸν cum Philosophi ἐλἕᾳ comparabat. συκα-- 
λέδα vnico lambda scribi rectius monet ibidem Athenaeus. 
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De re dixi quaedam ad Friderici IL. Reliqua p- 40. sed ea 
nunquam ad liquidum perduci posse videtur. 


Sequitur in Codd. supra nominatis, vt in versione Tho- 
mae et Alberti, locus de cuculo, ante quem insertae sunt 
sectiones 2, et 2. lisdem auctoribus. 


4. τῇ φωνῇ ov σαφηνίξει) Vatic. τὴν φωνήν. Negatio- 
nem tanquam in suo Codice absentem in Gazae versione 
vocem minus explanat repxehendit Scaliger, vertens: voce 
quoque indicat , cum futurum est, vt amplius non com- 
pareat. Albertus: quoniam non multum vociferat in inq 
autumni, quum iam orto vult latere. 'Thomas: et vocem 
non prodit. 


οἐνάνϑην} Gaza vertit s/t/fforam , Thomas ynanthem, 
Albertus hasabym. Plinius sect. 45. Oenanthe quidem et- 
iam statos latebrae dies habet, exoriente Sirio occultata, 
ab occasu eiusdem prodit , quod miremur, ipsis diebus 
vtrumque. Vatic. liber demde φεύγεταν habet. Postea pro 
ἔποψ adkLag est in Alberto, qui versus Aeschyli et mentio- 
nem poetae omisit. Versu 1. verba graeca ita vertit l'homas: 
Hunc inspeetorem dolent (supra scripto doluit) suorum ma- 
lorum. Medic. ἔπονα habet pro ἔποπα. Altero versu ἀπο- 
δειλώσας maluit C. Gesner interpretatus Ó&ào» πορησας. 
Equidem vulgatum znszgnem fecit, insigniuit interpretor. 
Aldina, Junt. πεποεκέλλωκε habent.. Thomas: variant au- 
tem» nocturnans. Videtur ἀποδειλιώσας scriptum legisse, 
Deinceps 'Thomas vertit: habe? audacem petream auem, in 
omni autem vmbrosus. Legit igitur scriptum ἐν παντὲ δ' av» 
γαῖος. Med. ἐν παντὶ εὐχίαιος ἦρε μὲν φαίνονται διαβαλ- 
λει. "Thomas vertit: matutino autem apparente ticit pen- 
nam kirki lepagí. — Vatic. κίρκου δ᾽ ἐπάργου habet. δ᾽ ἐπὶ 
&ygov vulgatum e Camot. correxit Sylburg. Scaliger φαιὸν 
τε praeferebat, Stanley μορφαοὶς φανεῖ, quod ipsum est in 
Vatic. ideoque vulgato φαίνει praetuli. . Salmasius φέρει 
praeferebat. Sylburg φέρεε vel. φύει. insinuat habet 
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Thomas. δύο οὖν Ambr. ϑράσσῃ πτερωτὸν coniecit Salma. 
sius. τραχὺν dedit Stanley. 

. Versu 6. xqvrou Vatic. Medic. paruique et ipsius nedyi 
vnam quidem a nouis fructibus, vt rubicunda fiat spica, 
verlit lhomas. Legit igitur scriptum x αὐτοῦ νηδύϊ μίαν 
μὲν eno νέας ὁπωρὰς ἵνα Eavón στάχυς. Medic. γέας 
ὀπώρας ἵνα καταξανϑὴῆ στάχυς. Canis. ὁπώρας, τῶν 
δ᾽ ἀκαλῶν στάχυς. Scaliger παιδός γε 1 αὐτοῦ — αὐξανϑῇ 
σεώχυς. Edd. pr. habent παιδὸς τε αὐτοῦ. Sylburgius mo- 
nuit, alios ξανϑοὶ maluisse. Salmasius ξαγντή. Stanley αὐαν- 
$75 dedit. Equidem μίαν praefero. 

Versu 8. στικτή vip αὖϑις. Ita Med. pro vulgato réxrec: 
certe in eo est στεκεῆνε μ᾽ αὖϑις ἀμφινομήσηὴ πτερύξαε εἰ 
δὲ μισεῖ. Scaliger τέκτεε vi» αὖτις καμφινωμέσεε πτέρυξ 
coniecit. Salmasius στεκτή vuv αὖϑις ἀμφεέννυσε πτέρυξ. 
Jam olim C. Gesner, probante Sylburgio, vulgatum καμφε-- 
νομίσῃ ita correxit. Versio l'homae: maculas quis puta 
bit in giro alis imponere. τεκεῖ vy αὖὔϑες κἀαμφιεννύσεε πτε- 
ροῖς dedit Stanley. 

Versu 9. εἰ δὲ μεσεῖ τόνδε ἀπ᾿ ἄλλον, εἐς τόπον Medic. 
si autem oderit hunc permutans in locum versio Thomae, 
Legit igitur scriptum ε δὲ μεσεῖ τόνδε μετα βαλὼν vel ai- 
λάσσων sig τόπον. Sylburgius tentabat: αεὸ δὲ uis& τον-- 
δὲ πάλλει ἐς τόπους δρυμῶν ἐρήμους ὑπαγαγοῦσ᾽ ἀποι- 
κίσεε. Acutissime Jos. Scaliger: a& δὲ μίσεε τοῦδε Παλ- 
λήνης τόπου δρυμοὺς ἐρήμους καὶ πάγους ἀποικίέσει. Sal- 
masius: ἄστη δὲ μισεῖ, τῶν δὲ Παλλήνης τόπων δρυμοὺς 
ἐρήμους καὶ πάγους αἀποικιεῖ. Equidem vnice Scaligeri 
coniecturam probo, ita tamen, vt ἐποικέσεε vulgato a104- 
xías, praeferam. Denique vulgatum vrayova Med. Canis. 
et versio Thomae mutant in καὸ ze&yovc. Thomas enim 
vertit: asperas solitudines et glacies habitabit. Ex fabula 
Tereo versus sumtos esse censuit Jos. Scaliger. 

5. λοῦσται] Vulgatum λοῦνται bis ex Med. Canis. cor- 
rexi. baineantes versio l'homae. Vulgatum habet Athenaeus 
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9. p. 387. vbi hunc locum excerpsit. Librum octauum ibi 
laudant Codices meliores. Deinceps ὅσοι μὲν οὖν malebat 
Sylburg, quod Athenaei lectioni ὅσοι δὲ μὴ praefero. Post- 
ea ἀτταγὶς Vatic. Med. etiam versio Thomae. χορυδαλλὸς 
in Athenaeo ex Codd. scripsit postremus Editor: idem ha- 
bet h. 1. Med. Denique tertium pro 4oUrro« dedi λοῦσταε 
ex versione Thomae: hoc tertio loco etiam Gaza /otrices 
habet. Attagenem supra nominauit cap. 26. Odium cum 
gallo memorat Aelianus H. A. 6, 45. Compara annotationem 
ad eiusdem libri 15. cap. 27. Nuper Gallus Peirouse, qui 
tetraonem lagopoda Pyrenaei montis descripsit in libro: 
Mémoires de l' Academie de T'oulouse , 'Tom. I. anni 1782. 
attagenem veterum statuit esse galiinam corylorum, in quo 
C. Gesnerum consentientem habere videtur, contra recen- 
tiorum attagenem vna cum lagopode altera Plinii esse La- 
gopoda plumis aestiuis vestitam. 

τῶν ὀρνιϑίων) auium versio Thomae, qui ὀργέϑων scri- 
ptum reperit. ldem sequens amowoqeéw vertit cum s0no 
pulsare , velut turturibus, omissa copula καί. Gaza crepi- 
tum alui interpretatur. Albertus ita: Propria autem acci- 
dit vociferatio , in quibus ea, quae sicinantur pectori, mo- 
ventur motu forti, quando vociferant, Aelianus H. A. 12, 
10. τρυγόνος λαλίστερον ἔλεγον" ἢ γάρ τοι τρυγὼν καὶ διοὶ 
τοῦ στόματος μὲν ἀπαύστως φϑέγγεται, ἤδη δὲ καὶ ἐκ τῶν 
κατόπιν μερῶν, ὥς φασι, παμπλειστα. --΄ καὶ Ζ“ημήτριος 
μὲν ἐν τῇ Σικελέᾳ τῷ δράματι μέμνηται, ὅτε καὶ τῇ πυγῇ 
λαλοῦσιν ai τρυγόγες. vbi quaedam annotaui. Suidas im 
τρυγόνος —' ἐπειδὴ oi τρυγόνες οὐ μόνον τῷ στόματι, αλλ 
καὶ τοῖς ὁπισϑίοις μέρεσι λαλοῦσε. 


CAPVT XXXVIL (vulgo 1.) 
πλεῖστα rog] Versio Thomae soriptum vertit ordine 
inuerso ἐντὸς — ἐκτός. Deinceps eadem vulgatum καϑ' 
ὃ συμπίπτουσε non reddidit, sed à κάμπτουσεν ὀχεύονγ- 
τὲς : habet enim quam inflectunt countes. Quae scriptura 
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etsi per se bona est, mon tamen vera esse polest, quia 
membrum illud non designatur, quo intermedio coniuncto 
fit coitus. Est autem cloaca marium, qui penem non ha- 
bent, et feminarum, in quam desinunt canales deferentes. 
Simul autem deprimitur inflexum vropygium. Gaza: parte 
nouissima suae alui, quae, cum coéunt, concidit. Camus: prés 
du croupion à la partíe qui touche la femelle dans l' accou- 
plement. Vatic. συμπίπτοντες ὀχεύουσιν habet. Plinius το. 
sect. 25. desinunt canere castrat, quod duobus fit modis, 
lumbis adustis candenti ferro. auf imis oruribus — facilius 
ita pinguescunt. Priorem rationem antiquissimam com- 
memorauit etiam Varro BR. R. 5, 9. ad quem vide dicta 
p. 53a sqq. Rationem hanc illustrauit et explicuit Osian- 
der in Beckmanni nostri Historiae Inuentorum Tom. V. 
p. 487. sqq. 

ἐαν ἐπικαύσῃ] Thomas κἂν ἐπικαύσηῃ reddidit vertendo. 
ἐπιχλύσῃ V. K. A. Sequens σεδηρίοις causteria significat, 
quibus ignitis ter tangendae sunt partes. χάλλαιον cristam 
et barbam gallinacei significat, vt alibi vidimus. Cristazm 
vertit Gaza. tunc crista dependens discolorata fit 'Thomas, 
qui pro οὐδὲ yívera vertit οὐ γίνεται. In M. R. A. est xcà- 
Moy. Alberti versio: etsi aliquis acceperit gallum perfe- 
ctum , qui habet omnia membra sua principalia , et fecerit 
ei comburendo bis vel ter cauterium inter finem ventris et 
radicem caudae, statim subintret. caudam et mutabit co- 
lorem et non cantabit de cetero. — et si hoc fecerit ei ade 
huc ' pullo existenti, non faciet postea Opus masculorur. 
Pessime vltima. interpretatus est, nec melius Camus: δ᾽ 
est encore jeune , l'age ne lui apporte aucune des facultés 
qui en sont l' attribut. Contra Gaza: ne inchoari quidem 
ex üs quicquam potest, cum accrescit. Intelligitur non 
solum cantus et coitus, sed. etiam crista et palea, quae non 
succreseunt castrato., 

2. ἂν δ᾽ ἤδη) Thomas ἤδη non reddidit vertendo. 

ἁπάντων [ἡ πηρουμένωγ) &$] 1ncelusa omisit M. V. R. X. 
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et versio Gazae. . Sequens cy uj versio Thomae mutat in 
£i» μέν. Deinceps διαφέρει est emendatio Casauboni pro 
vulgato antea διαφιϑείρεε. Similiter pro dg ϑεέρεται 
Albertus διαφέρεε interpretatus est. Abhinc. γχαφυρώτερα 
elegantiora vertit "Thomas, vt Gaza. Dcnique οὐδὲν. αὐ- 
ξάνεταε πλέον scriptum "Thomas vertit nil crescunt am- 
püáus. | | 
5. ἔλαφοι --- οὐκέτε} Confirmat experientia Comitis 
AMellin, Schriften der Naturf: Gesellschaft zu Berlin Vom. 1l. 
p.176. Plinius 8. sect. 50. Non decidunt castratis cornua 
nec nascuntur. Esperimenta in ceruis instituit et icone 
illustrauit Britannus Hussel, in libro: Oeconomy oj nature 
zn acute and chronical déíseases of the Glands, Introduction 
p. 21 5qq. De capreolo castrato experimentum narrauit et 
icone illustrauit J7Mylus, Physikalische Belustisungen , 
Vol. ll. p. 5 sqq... De equis Plinius 11. sect. 64. equo ca- 
strato prius.non decidunt dentes. De equis Sarmaticis nar- 
rant Hippiatrica p.17.: coníractione testium castratis equis 
λέγεταε τοὺς ἀπὸ γενετῆς ὀδόντας μένειν καὶ μὴ ἑτέρους 
ἐκφύειν. De boum castratorum cornibus maioribus est Ari- 
stotelis Problema 10, 56. Conf. ad A«liani H. A. 12 » 20. 
dicta. 

μόσχοι) Thomae et Gazae vituli. Sequebatur vulgo γέ: 
vovrat oi δὲ δαμάλεις ἐκτέμνονται. quae cum vitiosa esse 
vidisset Conr. Gesner'Histor. Quadr. p. 126. scribi iussit: 
γίνονται οἱ δαμάλεις. quam coniécturam Sylburgius pro- 
bauit, Camus recepit. Med. Codex οἱ δὲ δαμάλεες habet, Sed 
Gaza haec verba in suo Codice scripta nun legisse videtur; 
nullo enim diuerso vocabulo vsus est; item "Thomas , qui 
haud dubie o£ δὲ μόσχοι scriptum vertit, repetito vocabulo, 
vituli autem. Disputaui iam olim de h. 1, ad Columellac 6, 
26. p. 541. Nunc mihi ita videtur. Cum ex loco supra 5, 1. 
constet, et μόσχους et δαμάλεις castratos fuisse, sed modo. 
diuerso; vituli enim 4/wer, confractione testiculorum, 
anniculi δαμάλεις φχδροϊίοπο castrabantur: διαφϑείρουσε 
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δ᾽ οἱ μὲν ἔτε νέων ὄντων τρίψει, οἱ δὲ καὶ ὕστερον ἐκτέ- 
νοντας: suspicor philosophum etiam h. 1. geminam ralio- 
nem, si non descripsisse, certe commemorasse. Fractio fit 
sine sectione, quae in castratione bimorum adhibetur. 
Igitur hic locus est de castratione bimorum, nam fit sectio, 
et libri Medicei scriptura vnice vera. 

ἀποτέμνοντες) Vulgatam scripturam et distinctionem τῆς 
ὀσχέας, κάτωθεν τοὺς ὄρχεις ἀποϑ. minime vertit Gaza: 
tractos deorsum testes atque obtentos pressosque in unum 
acroti. cultello adacto extrudunt. ls potius scriptum le- 
gisse videtur etiam Conr. Gesnero : καϑέλκοντες καὶ cmo- 
τείνοντες τῆς ὀσχέας κάτωϑεν τοὺς ὄρχεις. Codices scri- 
pti et libri editi nihil variant. Thomae versio habet: de- 
subtus loca genitalia testiculos. Scoti ita: Prosternuntur 
vituli in terra et scinditur corium et exprimuntur testiculi 
et eriguntur eorum radices ad superius et eorum nerui, et 
ligatur scissura, quousque exeat sanguis extra , et si ac«- 
cidit apostema ,. cremabunt testiculum  abscissum et po- 
nunt cinerem super apostema, et sic locus sanatur. lta verba 
retulit Bartholomaeus Anglicus de Rerum Proprietatibus, 
ediL Fraucofurtan. anni 1601. libri 18. cap. 109. Variauit 
eadem Vincentius Sp. Nat. 22. cap. 25. Albertus ita retu- 
lit: prosternitur quidem. ad terram vitulus e& diuiditur co- 
rium oxei et expramuntur testiculi et ligantur nerui iesti- 
culorum fortiter, et tunc abscinduntur testiculi et erigun- 
éur radices neruorum cineribus iniectia in vulnus: et δὲ co- 
quantur nerui, melius erit contra sanguinis fluxum. δὲ 
autem apostema acciderit in loco illo, puluerisatus testz— 
culus et loco suprapositus erit conueniens cura ipsius, 
Nunc ad verba Aristotelis redeo, quae Camus vertit: "prés 
les avoir renversés sur le dos et ouverá les bourses, on de- 
truit les testicules en les froissant , ensuite on tire en haut 
— les racines aux quelles ces parties sont attachées. Vbi 
plus semel grauissime peccatum est. Neque enim de ϑλίψεε 
agitur, sed de exseclione testiculorum. Verba ita iun-. 
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genda erant : ἀποτέμνοντες τοὺς ὄρχεις κάτωθεν τῆς ὀσχέας 
ἀπυϑλίβουσιν, i. e. exprimunt testiculos per inferiorem par- 
tern scroti incisi et aperti. Aliter si verba iunxeris, in- 
epta existit sententia. &zoréuvay enim τῆς ὀσχέας "nihil 
aliud significare potest nisi partem scroti resecare ;; quod 
non fit in castratione, sed incisione reseratur scrotum , 
quod esset ἐπετέμνειν potius. ἀποϑλέβουσιν est exprimunt 
vel extrudunt, vt Gaza reddidit, ltaque non est necesse 
cum Gesnero post verbum ἀπούλέβουσεν inserere καὶ ix- 
τέρεγουσε. Scilicet etiam ipse Gesnerus insolita verborum 
structura et disiectione falsus fuit. 


ἀναστέλλουσε ταῖς ῥίζας] Male Thomas vertit deponunt : 
rectius Gaza feprimunt. De Generatione 1, 5. ἀφαερου- 
μένων τῶν ὄρχεων ἀνασπῶνται ἐντὸς οἱ πόροι, ὥστε οὐ 
δύνανται γεννᾶν τοὶ ἐκτεμγνόμενα. — Columella ex Magone 
Carthaginensi ita: deinde prius quam ferrum  admoueas, 
duabus angustis regulis veluti forcipibus apprehendere te— 
stium neruos, quos Graeci κρεμαστῆρας ab eo appellant, 
quod ex illis genitales partes dependent: comprehensos de- 
inde testes ferro reserare et expressos ita recidere , vt ex- 
trema pars eorum adhaerens praedictis neruis relinquatur. 
Nam hoc modo nec eruptione sanguinis periclitatur iuuen- 
cus. ad quem locum vide annotata. 


βύουσιν] Medic. Canis. Reg. βίννουσεν. Credo βυννοῦσιν 
voluisse dare, In Aristophanis Pace versu 645. pro £gvoux 
τὸ στόμα χρυσέῳ Hesychius et Suidas scriptum ἐβύχνουν 
repererant ldem Hesychius βυνγεῖν, τὰ ἐν τῷ στόματα 
κατέχεεν τε interpretatur. 


τὴν ὀσχέαν ἐπιπάττουσεν } Thomas adurentes locum 8u- 
perimplastrant, Gaza vertit: ignem adhibent soroto et re- 
spergunt.  Additum oportebat puluere, qui graece inina- 
cuc dicitur, quod vocabulum ad ἐπιπόάττουσιν intelligen- 
dum. Ridicale Albertus. Male etiam Camus: on /es frotte 
d'onguent. | | / 
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ὅσον εἰς τὸ φανερὸν] Vulgatum τὸν φανερὸν συγγεννῶ- 
σιν ex Gesneri coniectura et varia lectione in margine 
Basil Editionis προσφατῶς dedit et vertit Camus. Sed 
Gesner προσφάτως ére γεννῶσε malebat. Aldina et Jun- 
iina lacunae notam apposuit diuiso verbo ἐχτρηϑῶσε. 
Sylburgius coniiciebat Zap ἐχεμηϑέντες οχεύωσι, γεννῶσι. 
Casaubonus £e» ἐκεμηϑέντες εὐθὺς ἐπεβῶσιν, ὀχεύουσι καὶ 
γεννῶσι. Scaliger ἐὰν ἐκεμηϑῶσε καὶ εὐθὺς ἀφέσωσι, 
φανερὸν ort συγγεννῶσε. Gaza vertit: si bos a recenti ca- 
stratione ineat , procreare potest. Miror Thomae versio- 
nem ἃ Camo non inspectam, quae habet: quantum ad pa- 
tens. cohabitant. Scriptum igitur legit: ὅσο» εἰς τὸ φα- 
v:90v, συγγίγνονται. Noster de Gener. 1,4. καὶ 7/05 ταῦρός 
Tig μετὰ τὴν ἐκτομὴν οχεύσας εὐϑέως ἐπλήρωσε. Vulgata 
nulla ratione tolerari poterat nec graeca nec sententia apta; 
Gesneri coniecturam recepissem, nisi l'homae versio pro. 
babilem scripturam ex Codice ductam suppeditasset. Syl- 
burg coniecerat eg τὸ φανερὸν oU γεννῶσι. 

4. καπρία } Hic libido, postea luxuria vertit Thomas, 
apria Gaza. Scotus: ex porcabus absciditur id quod car- 
farie vocant, et est pars matricis, in qua haerent testicu- 
li — et tunc abscindunt eis hoc quod anteron vocant, hoc est 
locum, vbi sunt testiculi marium, quia ibi in interzorz partes 
maírici adhaerentes sunt etiam testicu'i porcarum et alio- 
rum fere omnium animalium iuxta interius orificium vul- 
»ae. Vincentius Scoti versionem minus integram posuit et 
antaron scripsit 22. cap. 25. Plinius 8. sect. 77. Caszraza- 
tur feminae quoque (sues); sicut cameli, post bidui inediarna, 
suspensae pernis prioribus , vulua recisa: celerius ita pira- 
guescunt, Quae quam vitiosa sint, apparet. 


τέμνουσι) Vulgatum τέμνουσι τὸ ἦτρον, ἡ τοῖς ἄῤῥεσεν » | 


Mediceus ita mutat: τέμνουσε δὲ τὸν τρόπον τοῖς ἄρσεσεν 
ἡ ὄρχεις. Thomae versio a Camo non inspecta habet: zrci- 
dunt autem modo quo masculis, Planeigitur cum Mediceo 
consentit, Sed vitiosa est ista scriptura, et corrigen dex 
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ἐέμνουσε δὲ τὸν τόπον ἡ εἴο. Potius tamen habenda ista 
τὸν τόπον pro glossa apposita in margine vocabulo ἤτρον. 


5. ἔνιοι τῶν ἀνϑρώπων Non contemnenda erat scri- 
ptura Medicei , quam Thomae versio et Gazae reddidit, τῶν 
ἄνω, quidam superiorum, "Thomae, nonnulli superioris 
"siae incolae. Alioquin facile potuit varietas ex solenni 
scripturae compendio ἀγὼν oriri. Deinceps τῶν γησαίων 
ἵππων scriptum versio Thomae reddidit equis znsularum. 
Albertus plura omisit. Sequens ὀρέγματος Thomas et 
Albertus recte passus vertunt. μακρότερα Albertus περε-- 
φράξει da: tunc elongantur latera eorum. Verba τῶν 
ατμήτων omittunt R. A. Plinius 8. s. 26. Castrandi genus 
ettam feminas, quae bello praeparentur, inuentum est: 
fortiores ita fiunt coitu negato. Aelianus H. A. 4, 55. ἐκ- 
τέμνουσιν avrovg oi Βάκτριοι — καίονται δὲ xal αὲ ϑή- 
λεεαι τὰ ἐξάπτοντα εἰς οἵστρον μέρη αὐτάς. Scriptor ano- 
nymus Suidae: καπρέαε, ai ἐντὸς τῶν πτερυγωμάτων τῆς 
φύσεως τῶν καμήλων ἐπανιστῶσαι σάρκες , ἃς τέμγουσιν, 
ὁπόταν εἐς πόλεμον ἐξίωσεν" οὐκέτι yoQ συνουσιάξουσιν. 
Cf. Gesneri H. Quadrup. p. 167. πτερυγώματα in pudendo 
muliebri explicat Fallopius Observ. anaiom. p. 193. Hic 
vero χαπρέαι dici videntur testiculi feminei, quos etiam 
hodie in castrandis suibus, vaccis, equabus ouibusque, dis- 
secto inguine sinistro et exemto sed postea reposito vtero, 
recidi testatur Bartholinus Epistol medic. Centur. Ill. 
pag. 259. De camelis addo locum Diodori I. pag. 167. ed, 
Wessel. «4 δὲ ἀνάχωλοι καὶ λαγαραὶ ταῖς συστάσεσε δρο- 
μάδες εἰσὶ, καὶ διατείνουσι πλεῖστον ὁδοῦ μῆκος, καὶ μά- 
λεστα πρὸς τὰς διὰ τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου συντελουμένας 
ὁδοιπορίας. Αἱ δ᾽ αὐταὶ καὶ κατὰ τοὺς πολέμους εἰς τὸς 
μάχας ἔχουσαι τοξότας ἄγονται δύο. 


6. ὠφελοῦνται] Vulgatum τὰ δὲ μηρυκάζοντα τῶν. ξώων 
χαίρεε μηρυκάξονται, καὶ μηρυκάξουσιν, ὥσπερ ἐσθίοντα, 
Apxwor. Il, B. 
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ex Mediceo, versione "lhomae et Gazae correxi, Audi 
nunc Albertum : Sunt autem et aliae multae differentiae in 
moribus et operibus animalium , sicut verbi gratia, quod 
quaedam rumninant et quaedam non ruminant. JHiuminantia 
autem iuuaní se ex eo, quod ruminant et sentiunt ex hoc 
dulcedinem quasi ex comestione, Animalia vero ruminarza- 
tia sunt in pluribus illa, quae non habent dentes in superioré 
mandibula, sicul vaccae, caprae et oues et huiusmodi. Vi- 
des igilur, eum non solum cum Codicum scriptura consen- 
tire, sed plura etiam ante ea verba scripta legisse aucto- 
rem versionis, quibus Aristoteles transitum ad sequentem 
de ruminalione disputationem parauerat, quaeque hodie 
desiderantur, ita vt nescias, cur tam subito a castratione 
philosophus ad ruminationis vsum transeat. Ceterum de 
ruminatione quaecunque veterum scriptorum loca extant, 
et quae notae ruminauiium traduntur, collectas recensui et 
enarraui in Promtuario Lipsiensi ad historiam naturalem 
anni 1787. pag. 407 — 458. quae repetere h. 1. nolui. 


μᾶλλον — μηρυκαξουσι] Haec verba omittunt M. R. A. 
Plinius το. s. 93. ruminant praeter iam dicta siluestrium 
éerui , cum a nobis aluntur : omnia autem iacentia potzus 
quam stantia, et hieme magís quam aestate, septenis fere 
mensibus. Pontici quoque mures simili modo remandunt. 
Albertus plura inepte iuterpretatur: nudum» autern animal 
agreslé ruminare videtur, nisi creetur ad figuram alicuius 
domestici ruminantis , praeter solum ceruum et ea quae si- 
milia sunt ceruo, sicut capriolus et equiceruus. — et hoc in- 
ciptunt facere post septem menses aeíatis suae. 


7. μῦες oi TIorrixoi] Supra 8. cap. 17. φωλεῖ δὲ xoi — 
ὁ μῦς ὁ Πόντιος. vbi recte Medic. Canis. IIov:ixos , quod 
recepit Camus, Plinius 8. sect. 55. Conduntur hieme et Pon- 
tici mures , hi duntaxat albi, quorum palatum in gustu sa- 
gaeissimui auctores quonam mode .intellexerint , miror. 
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Idem io. sect. 93. Pontici quoque mures simili modo re- 
mandunt. Murem citillum (Zéese/) intelligit recte Pallas 
Nonae Quadrup. Species Fasc. Il. pag. 119. sed non bene 
λευκοὶ delendum censttit, quo scilicet seruato suspicio eiuà 
de citillo vario concidit. | 


καὶ ol ἐχϑύες καὶ ὃν] Gaza: et piscis, quem ab ea reru- 
minalem quidam appellarunt. —Albertus: sicut mures et 
pisces quidam, qui muraton ab officio ruminandi accepe- 
runt appellationem. lgitur Sylburgius corrigendum cense- 
bat e Gazae versione xal τῶν ἐχϑύων ὃν xc. vel xai ol 
ἐχϑύες ὃ σκάρος καὶ oy. Libri scripti nihil nos iuuant, 
nisi quod Medic. μηρυκᾶν habet, versio Thomae myricam, 
De Partibus 2, 14. το δὲ τῶν ἐχϑύων γένος ἔχει μὲν ὁδόν- 
τας, τούτους δὲ καρχαρόδοντας σχεδὸν, ὡς εἰπεῖν, πάντα" 
ὀλέγον γάρ τὲ ἐστι γένος τὸ μὴ τοιοῦτον, οἷον ὁ καλούμε- 
γος σκάρος; ὃς δὴ καὶ δοκεῖ μηρυκάξεεν διὰ ταῦτα μόνος" 
εὐλόγως" καὶ γὰρ τὰ μὴ ἀμφώδοντα, κερατοφόρα δὲ μηρυ- 
κάξει. Ex dentium igitur latorum forma, quos alibi scaro 
assignauit, arguit eum ruminare cibum.  Quadrupedum 
vero ruminationem non solum cum forma dentium, sed et- 
iam cum ventriculorum numero et forma coniunctam esse; 
docet alter locus ibidem antea de camelo: διοὶ τοῦτο δὲ 
καὶ ἡ κάμηλος ov τῶν ἀμφωδόντων ἐστὶν, ἀκέρατος οὖσα 
διὰ τὸ ἀναγκαιότερον εἶναι αὐτῇ τὴν κοιλίαν ἔχειν τοιαύ- 
r5» ἢ τοὺς προσϑίους ὀδόντας" ὥστ᾽ ἐπεὶ ταύτην ὁμοίαν 
ἔχει τοῖς μὴ ἀμφώδουσι καὶ τὸ περὶ τοὺς ὀδόντας, ὁμοίως 
ἔχει αὐτοῖς, ὡς οὐδὲν ὄντας πρότερον. Postretna Gaza vér- 
tit: vtpote parum riecessarios. Thomas: tanquari existentes 
óptimos. llle igitur scriptam legit ὡς οὐδὲν ὄντας dvay- 
καίους, hic vero ὥσπερ ὄντας ἀρίστους. Gazae scripturam 
praefero. Hoc vero in loco mirum est, obseruatiorem de 
ruminatione quadrupedum et piscium sine mentione ventti- 
cili formae proponi, ét pro camelo murert Ponticunt ἠδ: 

R a 
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minari. De scaro vide dicta ad Oppian Halieut. 1, 154. 
Aeliani H. A. 2, 54. et in Histor. litterar. Piscium p. 85. ef 
pag.528. Dubitatio superest propter locum nostri supra 2, 
17. vbi scarus dicitur habere ventriculum ἑτεροειδῆ, pe-- 
culiaris formae, versio Thomae vero reddidit £vrezgoe4ó7, 
intestini forma. 


ἔστι δὲ — ὑγροκοίλια] Albertus : 4d/itjc autem differen- 
tia est animalium in operibus aliis, quoniam animalia lon- 
gorum et paruorum crurium et paruarum natium multum 
habent fluxum ventris et multi sunt stercoris. et hoc accz- 
dit tam in quadrupedibus quam in auibus et etiam in ho- 
minibus. Omisit igitur verba τὰ δ᾽ εὐρυστήϑη ἐμετεκὰ 
μᾶλλον. Longe aliter etiam Plinius de vomitu 11. s. 78. 
In homine adnexus (ventriculus) infimo stomacho , simis 
canino. .His solis animalium inferiori parte angustior : 
itaque et sola vomunt , quia repleto propter angustias sup-- 
primitur cibus: quod accidere non potest iis, quorum spa- 
tiosa laxitas eum in inferiora transmittit. Prior obseruatio 
spectare videtur aues aquaticas longipedes, de quibus 
noster de Partibus 3,14. ἔχουσι τὺν πρόλοβον uaxgov, ὅσα 
μακροσκελῆ xal λεῖα διὰ τὴν τῆς τροφῆς ὑγρότητα" αἴτιον 
δὲ, ὅτε ἡ τροφὴ πᾶσι τούτοις εὐλείαντὸς " ὥστε συμβαίνει 
διὰ ταῦτα τῶν τοιούτων rdg κοιλίας εἶναι ὑγρὰς διὰ τὴν 
ἀπεψίαν καὶ τὴν τροφήν. vbi ὑγρότητα τροφῆς scripsi pro 
vulgato λεεότητα ex Codice Accoramboni, versione Thomae 
et Gazae. 


Collegi hucusque plura argumenta lacunae vel ordinis 
verborum turbati et laceri huius extremi capitis; inprimis 
membrorum singulorum structuram et commissuram iustam 
desideraui. Accedit nunc, quod lectorem meminisse ve- 
lim, quod Codices scripti Medic. Vatic. Beg. et versio 
'lhomae maximam partem capitis antecedentis a verbis 
inde Μεταβάλλει δὲ καὶ ὁ κόκκυξ huic extremo capiti sub- , 
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ungunt. Quod factum vel ideo equidem approbo, quod 
ita exempla mutationis castratione inductae reclius se- 
quuntur exempla mutatae formae et morum in auibus; 
quanquam vel sic libro solita clausula desit, Denique non 
solum versio Thomae cum Codicibus scriptis consentit, de 
quo Camus admonuit; sed ipse adeo Albertus versionem 
Scoti secutus eodem plane ordine Philosophi verba in- 
terpretatus est; ita vt libri scripti et optimi et antiquis- 
simi eum verborum ordinem habuisse videantur. 


ADNOTATIONES 


AD LIBRUM VULGO DECIMUM 
ARISTOTELIS DE ANIMALIBUS 
HISTORIAE NUMERATUM. 





Οὐ unquam ab initio constitueram Librum hunc, seu po- 
tius Libri Fragmentum, de causis sterilitatis tractantem , 
vtpote manifesto spurium, et non solum a consilio Philo- 
sophi alienum, sed etiam ab ingenio eius atque oratione 
plane abhorrentem, a societate librorum verorum et ge- 
nuinorum Aristotelis excludere; id quod fecerat ante me 
Gallus Camus: eamque ob causam nihil plane vel temporis 
vel operae multis Fragmenti lacunis et vitiis vel interpo- 
landis vel emendandis impenderam; sero tamen, cum iam 
libri veri omnes nouem typis nouis excusi oculis obuersa- 
rentur, animum subiit cogitatio, librum istum, iam a re- 
motissima antiquitate in societatem et comitatum Stagiritae 
vel allectüm vel casu aut errore datum, non facile alibi 
locum suum inuenturum esse, vbi rectius consistere, aí- 
que ab hominibus doctis antiquitatisque curiosis inspici ac 
consuli possit. ltaque mutato consilio passus sum eum in 
antiquo Aristotelis consortio manere, ita tamen, vt postre- 
mum locum occuparet. emere enim Scaliger octauum ei 
vindicare conatus est. [s scilicet post emerita stipendia 
militaria studiorum tirocinium in hoc libro explicando at- 
que interpretando posuerat; vnde equidem non miror, 
animum viri egregii, praeiudicio nescio quo aetalis, non- 
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dum satis in arte critica exercitatlae, occupalum, ingenio 
eius alias acerrimo et sagacissimo tantas offudisse tenebras, 
vt auctorem libri diuersum ab Aristotele agnoscere non 
posset Verum tamen effecit etiam in hoc libello emen- 
dando, quantum ab isto ingenio et ab istis temporibus pot- 
erat expectari. Non solum enim vitia scriplurae multa 
emendauit, sed loca etiam aliquot a librariis a sua sede re- 
mota et in alienam reposita sagacissime indagauit et in or- 
dinem pristinum restituit. Quod posterius tamen meritum 
eius Editores recenliores omnes oblitterarunt. Libellum 
enim lectoribus antiquo squalore et sordibus obsitum et 
juxatum, quam opera Scaligeri emaculatum restitutumque 
in manus tradere maluerunt. Quod exemplum noc posteri- 
tati proderetur, omni qua potui diligentia caui; qua qui- 
dem in opera aliquantum me adiuujt comparata versio an- 
tiqua Guilelmi de Moerbecka, quem in Commentariis ad 
ceteros libros 'Thomam appellani, scilicet antea quam mihi 
de hominis nomine et aetate constitisset. Habuit is Codicem 
ante oculos similiter luxatum et lacunosum, locis tamen 
aliquot integriorem, et qui nos in vestigia verae lectionis 
inducere possel. Supersunt tamen non pauca, quae feli- 
cioribus ingeniis vel emendanda vel interpretanda relinquo 
et commendo. —Versionem Scaligeri innumeris in locis; ἃ 
verbis graecis vel discrepantem vel aberrantem saepius 
quam optaueram mutare coactus fui, vt paene nouam fa- 
ctam dicere possem, vtinam tanto nomine non plane in- 
dignam! Ceterum auctorem libelli Aristotele recentiorem 
agnouisse mihi videor in Capite VII. vbi locum libri de Ge- 
neratione animalium exscripsit, nisi statuere malis, Phi- 
losophum Stagiritam vna cum hoc scriptore.locum trans- 
tulisse ex antiquiore aliquo libro. Sanein hoc libro opi« 
niones haud paucae exponuntur, qnae rudem sapiunt an- 
tiquitatem, quasque mireris potuisse reuocari ab homine 
Aristotele recentiore, quique eius scripta versauerit. Sed 
de aetate libri statuet is demum recte, qui omnem rei 
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tomicae physiologiaeque historiam veterem penitus cogni- 
tam habuerit. Nunc in rem praesentem veniamus. 


CAPV T I. 


xol yvyaixi, rov] Haec e Camotiana addidit Sylb. De- 
inceps ποεῶνταε τὴν ἐπιμέλεεαν Sylburgiana habet, vul- 
gatae cum Scaligeriana ποιοῦνται. 

ἀποτελῇ, καὶ ἄλυπον τε ἢ, καὶ μετα] Tta vulgabatur. 
Sequor versionem Guilelmi, qui scripturam ὑγεαίνει καὶ 
ὅταν — καὶ ἀλύπως καὶ ἢ reddidit. Eodem duce statim 
ὅταν λήμην rt μηδεμίαν vulgatam correxi — Sequens 
ἀδυνατῇ! vulgato antea ἀδυνατεῖ substituit Sylb. 

2. ἂν μὴ ταύτης --- ἔχειν] Vitiosa verba vertit Scaliger si 
opus ipsum nihilo deterius efficiatur : quasi scriptum esset 
ἂν μὴ χεῖρον τὸ ἔργον τὸ ἑαυτῆς ἀπεργάζηται vel ἀποτελῆ:- 

ὄμμα — ἢ εἰ φῦμα τι ὄν] Structura verborum laborat. 
Forte fuit φῦμα τι ἐνείη. Videtur scriptor ὄμμα facere 
oculi partem principalem seu visionem ipsam dicere. Verba 
postrema quinque omisit Guilelmus, 


πρὸς τοῦτο βλάπτοι Mancam sententiam Scaliger red- 
didit nihil inde capiat detrimenti aut damni det. πρὸς rovro 
omisit Guilelmus. | 

πλὴν τοῦ γίγνεσθαι zoggorregov] Vulgo erat πλὴν y. τὸ 
ποῤ. Deinceps pro πλησίον προσίασιν Guilelmus emiserint 
vertit, igilur zÀ. προΐωνται. Pro ἅμα σπαστικαὶ malim 
ἀνασπαστικαί. 

ἘΣ δὲ [μὴ] x25;0(ov] Negationem seclusi, quoniam sen- 
tentiam peruertit. Sequentia vitiosa vertit Scal.: 4t δὲ ad 
tactum minime moueantur , id vero vehementer curandum 
est, obedientiores vti sint, Conieci scribendum ἔσονται, 
ὥστε ϑιγγανομένας μὴ ταχυ ἀνοίγεσθαι. Guilelmus ὥστε 
vertit s4ique. Eodem duce scripturam vulgarem ἀγοίγε- 
σϑαι, δεῖ τοῦτο σφόδρα πονεῖν correxi. Denique ὅσαις δὲ 
vertit idem, 
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3. ὑγιαίνοντος τοῦ σώματος] 0j. γὰρ τ. σ. scriptum reddidit 
Guilelmus. Eodem duce πρὸς τὸ inserui, cum versio eius 
habeat ad aperiri. Sequens 7j πλεονάκες pro ov zÀ. e.con- 
iectura Scaligeri dederat Sylb. et reddidit Guilelmus. Post. 
ea Camot. habet ἀνάγκῃ τοῦτο συμβαίνει. 

Καὶ διὰ κωφότητα) Vulgo erat «vrac, καὶ à, κωφότη- 
τα" οὐκ ἀνοίγονται δ᾽ ἐν. quae duce Scaligeri versione re- 
ctius dispunxi et particulam δὲ seclusi. 

τοιαύτην — GÀ οὐ τοιαύτη ἢ τοσαύτη  Ῥτῖα5 dictum 
pro τοιαύτην καὶ τοσαύτην esse monet Scaliger. 

4. ἀνόμοια καὶ σεσημμένα ] Florentina et Scal. ὅμοια, 
quod vertit Guilelmus, vnde 7j ante οἷα inserui, et roze 
μὲν ἤδη pro τοῦτο μὲν ἤδη dedi. 

ἐπισημαΐνειν — προέρχεται] Haec omisit Guilelmus. 
Sequens ἢ addidi. Pro τέκνωσιν Aldina νέωσεν. Versio 
Guilelmi habet ad phuth , suprascripto: conczpiendi. Post- 
ea. ἀνωμάλοις vulgatum cum Sylburgio correxi. Denique 
oio» καϑίσταται malim. n fine αὐτὴ pro αὕτη scripsi 
cum Sylhurgio. si non aliquid appetant vertit Guilelmus. 

5. ἀλλὰ δεῖ xoà ἀκολουϑεῖν αὐτάς} Guilelmus, omisso 
αὐτὰς, pro δεῖ posuit oper ;ri (sic), cum deberet oportet. 

γοσοῦντος [ἢ] ἐλάττω ]  Seclusi duce Scaligero particu- 
lam 5. Altero loco ante x«u»e« damnauit eandem idem ct 
in ἢ mutatam voluit. 

ἐξερεύγεσϑαι τὸ σῶμα) Haec praeteriit versio Guilelmi, 
ἀλλὰ sequens propter sensum addidi de meo. 

6. ὅταν μὲν πλεῖον τὸ σῶμα αὐτὸ} Vulgatum αὐτοῦ 
Sylburgius in αὐτῶν mutatum volebat. πλεῖον Scaliger pie- 
nius interpretatur. 

μενόντων} Pro μενουσῶν debetur Sylburgio. Guilelmus 
omisit primum verbum φοιτᾷ, deinde o5ztóoroc, postea 
τήξεως. Pro καταμίξεως posuit deffuentiae , et ἀλλὰ καὶ 
δριμυτέραν vertit. Verba:xoà ἄνευ μὲν τήξεως — ϑερμα- 
υἱας mire Scaliger vertit: neque tamen pus concretum, 
sed liquidum repraesentat; quanquam non sine calore is 
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mensium modus euenire solitus est. Videtur voluisse verba 
ita continuari: καὶ ἄνευ — ϑερμασίας οὐεός ἐστιν ὁ rpo- 
πος τῶν σημείων. 

CAPVT Il 

ταῦτα gxemtéor] Scaliger et vulgatae Edd. ταῦτα omit. 
tunt. Deinceps αὗται τελέως vitiosa videntur esse. Sca- 
liger cum δῆλον copulauit τελέως. Potius eum πρόσϑεν 
iunxerim. 

ὥσπερ εἰ — cvveyévovro] Ita pro ΕΟ cum Sylb. 
scripsi. Rectum erat ὅταν — συγγένωνεταε. — Post 4; roy 
αὐτὸν τόπον deesse videtur participium δεχομέναις.  De- 
inceps vulgatum οὐχὲ τος ὑστέρας e versione Guilelmi cor- 
rexi. Scaliger malebat τῆς ὑστέρας εἴσω. 

πρόσϑεν παντελῶς [ἐχούσης] } Verbum postremum sen- 
sum interpellat: hinc seclusi. Verbum χυΐσχονεας omisit 
Guilelnus, et πάντως vertit in omnibus. 

2. αἐτίαν — τὴ φύσει) Haec Guilelmns praeterüt. De- 
inceps ἢ ῥἤγαμα omisit, et pro verbis συσπασάσης ini ϑά- 
7:90. αὐτῇ posuit simul tracta ad alteram ipsa. Durum et 
obscurum locum pronunciauit Scaliger. 

εἐς opo» ad ἔχειν 1 Ita praeeunte Guilelmi versione 
vulgatum £g ὀρϑὸν εἶναι correxi. 

διεστομωμέγνον φανερῶς ] Prius omisit Guilelinus. peni- 
tus clausum vertit Scaliger. Sequens δὲ post αλλὰ seclusi, 
praeeunte Guilelmo, qui verbum φοετάτω non reddidit. 

3. ἀνεστομωμένη --- ἐὰν Suyyavgvas — αὐτὸ αὑτοῦ) Vulgo 

erat ϑεγγάγη. Camot. κἂν ϑιγγάνη, κὰν μὴ ϑιγγαάνη. Gui- 
2] versio habet: etsi tangatur, etsi non tangatur. Se- 
queus καὶ omisit Camot. Equidem malim καὶ μήτε κωφὸν 
τὸ στόμα, μήτε ἀλλοιότερον αὐτὸ αὑτοῦ. 

ἔστω σφόδρα] Guilelmus οὕτω σφ. reddidit. Deinceps 
verbum ἀφεᾶσε omisit. Postea προΐεταν das maid correxi. 
Ante Sylburgium erat προΐενται. 

4. τῷ [μὴ] svvc] Vulgatum τοῦ μὴ εὐθὺς correxi et 
negationem incommodam seclusi, [n verbis d» ἀπορήσῃ 
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vitium inest, Versio Guilelmi habet &gnificant quod ap- 
petito vacuae siccae, omissis verbis καὶ δεψηραί. 

καὶ [uera] ἀγαεσϑησίας} Seclusi praepositionem. Sen- 
&us enim postulat, vt repetamus «»ev. 

τό τὲ μὴ αλλοεότερον ἔχειν τὰ στόμα] Vulgatum σῶμα 
praeeunte versione Guilelmi correxi, vbi est e£ tunc, 
omisso vocabulo ἀλλοιότερον. 


CAPV T II. 


πρρελϑούσης ] procedente yersio Guilelmi; vnde vulga- 
tum προσελϑούσης correxi Eadem verba καὶ ἀκούσας 
ἀφιείσας omisit. 

προςσπαστικαῖς τὰς xorvAnóovac] Aristoteles de Gener. 
anim. 4, 4. τὸ μὲν αὖν ἕλκειν φάώναε τοὺς τόπους τῆς ὑστέ- 
ρας τὸ σπέρμα, καὶ διὸ τοῦτο πλείω γίνεσθαι, διαὶ τὸ τῶν 
τόπων πλῆϑος καὶ ταςς κοτυληδόνας οὐχ ἕν οὔσας, οὐϑέν 
ἐστε. | 

2. ἄνευ πάϑους, ὥσπερ ἡ κοιλία" καὶ ἀφιέναε, καὶ 
μεγάλας — αὐτῶν] Hanc vulgarem scripturam emendaui, 
ἄνευ πάϑους idem significat quod sequens ἄνευ vocov. 

ᾧ ὧν δέξωνται} Vulgatum ὡς ἂν correxi. Guilelmus 
verba αλλαὶ δύνανται ἢ νόσῳ" 0:0 καὶ omisit. 

φαυλότερα ἐκερέφουσι [δὲ] τὰ ἔγγονα καὶ olov ἐν ἀγγείῳ 
φαύλῳ τραφέντα) Verba haec, primo excepto, habet sola 
Camotiana, vnde adsciui, quoniam etiam Guilelmi versio 
reddidit: enutriunt autem faetus et velut in vase paruo nu- 
triti. Seclusi tamen importunum δέ. 

3. ouaAa] Guilelmus regularia vertit. Deinceps vul- 
gatum σεάλου" πολλαχοῦ μὲν καὶ correxi. Guilelmus ver- 
tit are saliuamus et oblationern ciborum, quasi scriptum le- 
gisset στάματε σιαλοῦμεν καὶ τὴν προσφορὰν τῶν σιτίων. 
Idem pro ἕδρωμα posuit restauratio. Sylburgius iam olim 
τὸ σέαλον et τὴν προσφορὲν maluit. 

τύχη ὑγροτέρως} Vulgatum antea ὑγροτέρας correxit 
Sylburg. | | 
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4. εἰ συμβαίνει] Hae duae voces abundare videntur. 
Verba τήν vé ποιοῦσαν omisit Guilelmus. "lotam phrasin 
obscuram et, vt puto, vitiosam Scaliger interpretatur: e//7- 
cique, vt mulier efficax sit. Imbecillitas autem illa ex eo 
oritur, quoniam semen ipsum corpulentum est. Conieci rz» 
δὲ ἐκποιοῦσαν ποιεῖ καὶ σωματώδη οὖσαν ἀσϑενεστέραν. 

καὶ ἰσχύειν μᾶλλον) Haec praeteriit Guilelmus, quo 
duce vulgatum «AX οὗ xol ἂν ἄλλως τὶς ὑγεαίνη correxi, 
et verba tria ab eo omissa seclusi. lta enim vertit: sed 
vbi e$ vir. : Deinceps transit, omissis intermediis, ad vs- 
que verba Εἰσὶ δέ τενες αἱ πάσχουσι Capitis 5. et demum 
Cap. 4. post illa ἀλλὰ κουφότητε γίνονται redit ad hunc 
locum his verbis: Cessit autem cito, si aliter quis sanus 
fuerit. Scaliger, lacuna non obseruata, sententiam sic in- 
crustauit: Ceterum si quis et bona valetudine sit et aetate 
integra, etiam iuuatur ad celeritatem seminis emittendi. 
Vnde Sylb. suspicabatur, eum scriptum voluisse «AX 2c» 
καὶ ἄλλως. Ceterum suspicor, huc pertinere verba suo loco 
mota et alieno inserta versus finem Capitis 3. ὅσα δὲ πνεύ- 
ματι, πάντα ἐσχύϊ ἐργάξετας" ὥστε δῆλον Orc καὶ τὸ σῶμα 
προασπαστικὸν τὸ τῆς τοιαύτης. quaeScaliger assuit alieno 
loco sectioni extremae 8. Capitis Ill. Nec dubitaui ea huc 
transferre, dum suus illis locus assignetur. 

5. Ἔτε δὲ éviore] Vulgatum antea Ὅτε correxit Sylburg. 
Ceterum tota haec sectio vulgo posita legitur initio Capitis 
VL vbi eam sequuntur haec: Παύεται δὲ ταχὺ, ὅταν συνῇ). 
Ποιεῖ δὲ τοῦτο xoà τἄλλα. quae nos alio, partim duce Sca- 
ligero, transtulimus. Hanc ipsam vero sectionem Scaliger 
transposuerat in huius Capitis ex nostra descriptione sect. 9. 
post verba ὅσοις μηδὲν, vbi nibil est, quod eam cum ante- 
cedente sententia iungat. Contra nostro hoc in loco desi- 
deratur tertii membri explicatio, cur vxores et mariti in- 
terdum post coitum vegetiores et robustiores appareant, 
Nam sectio antecedens siccitatis causam solam tractat; et 
recte Guilelmi Codex omisit verba a nobis seclusa xoà 
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ἐσχύειν μᾶλλον» quae tractationem alienae cáusae cum sic- 
citatis causa permiscent. Hoc autem in vestigio indagaui 
locum verum verborum in alienum male translatorum. 


«ÀÀ ὑγιείᾳ} Leon. et Camot. ὑγεέᾳ habent. Deinceps 
vulgabatur οὐδ᾽ ἂν εἰ ἐκεῖνα ἄχρηστα ἡ ἅμα καὶ (ao, 
οἷον πλησμονῆς ἀπαλλαγέντα, quae Scaliger nescio quo 
ad semen retulit verteus: quod sit et satis et vtile et {ως εἰν 
ad habendum: quippe superfluis partibus exoneratum. Cum 
de feminis sermo hic sit, non dubitaui neutrum genus in 
verbo ἀπαλλαγέντα mutare in foemineum; particulam εἰ 
suadente Sylburgio seclusi; cetera ita corrigenda couiicio: 
j ἅμα δὲ καὶ ῥᾷους γίγνονται, οἷον πλησμο»ὴςς ἀπαλλα- 
γεῖσαι. Interim post ἢ interpunxi, vt lectorem in vestigia 
verae scripturae inducerem. Ceterum post verba xovq ó- 
τητε γίνονται inserit Codex et versio Guilelmi , quae supra 
sect. 6. Capitis Ill. omiserat; nempe ita pergit: Cessit au- 
tem cito, si aliter quis sanus fuerit. Coniunxit igitur verba 
Il«verat δὲ ταχὺ (coniicio enim, Guilelmum cessat scri- 
psisse, nom cessi,) cum sequentibus sect. 6. ὧν ἄλλως ris 
ὑγιαίνῃ. Vulgo autem verba Παύεται δὲ ταχι, ὅταν guv- 
jj, legebantur inserta et assuta extremae liuic sectioni n0- 
strae post verba ἀσϑενεστέρας ποιεῖ. Nec de loci posses- 
sione controuersiam mouit Scaliger, qui praefixa stellula 
sic ea vertit: quanquam affectus ille cito tollitur, vbi tan- 
tundem repositum sit. Quam sententiam equidem me fidi- 
culis quidem admotis extorqueri inde posse existimo. Sed 
ipse vir egrezius dubitasse videtur, et deinde vere conie- 
cisse locum, vnde verba ista in alienum translata fuerant ; 
Yt annotabimus infra ad Capitis Vl. sectionem primam ex-- 
tremam. 


6. 14v» ἄλλως] Initio quaedam excidisse, testatur etiam 
versio Guilelmi antea apposita. . Videntur haec loco suo 
mota esse. 


ταχυ σπέρμα ποιεῖ] Ita cum Guilelmo scripsi pro ra- 
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χύσπερμον. Sequens οἴονταε vulgato οἷόν τὲ € versione 
'Thomae et Scaligeri substitui. 

αἴσϑωνταε' προϊέμεναι δὲ, τυγχάνουσιν) ὑπολαριβά- 
γουσαι. ὡς δεῖ] lta vulgo scriptum locum emendaui. Gui- 
lelmus verba seclusa omisit, et postea συμπεσεῖν ἅμα. 
Idem vulgatum £s ἀμφοῖν reddidit, quod correxit Sylburg. 

Μάλιστα δὲ λανϑανει — πολλαπλάσιον] Hic totus locus 
in primis Edd. etiam Scaligeriaría, et in versione Guilelmi, 
repetitus legitur in fine totius Fragmenti. Verum recte 
vidit et monuit Scaliger, frustra repetitum esse: igitur 
omisit ibi Sylburgiana eamque secutae Editiones. 

ὅσαι οἵονται Guilelmus ὅταν οἴωνται scriptum reddi- 
dit. Deinceps δύνηται cum [singr. scripsi pro δύναιντο. 
Sequens λεεφϑῇ habet etiam Scaligeriana; vitiosum 4sg &7 
est in Sylburgiana. 

7. γίνεται τὸ na doc] Foetum interpretatur Scaliger. ἐξ 
οὐχ ἅπαντος est in Leon. et Camotiana. 

ἔλαβέ τις τόπος] E versione Guilelmi gemina τὰς addidi. 
Deinceps παρέλιπε Leon. et Camot. per compendium scri- 
ptum dederunt, ambigua scriptura. περεέλεπε dedit Sylb. 
περιελίπετο cum Scaligeriana vulgatae. 

Ἔτι εἰ πολλα] Versio Guilelmi sed multa. Scaliger: Zgi- 
tur δὲ multiplex foetus. Idem Guilelmus ὅπερ cum Leon. 
et Cam. scriptum reddidit pro vulgato ὥσπερ: quare sua- 
dente Sylburgio sequens vulgo yiyrouéra correxi. 

ὥστε ἅμα καὶ κατὰ μέρος «Ó.] Vertit Scaliger: sed ifa 
a toto decidi conuenit , si in singulis formis distribuatur, 
atque inde totum illud in multa partiatur. . Neque enim e£ 
simul et particulatim potest. Argumentum, de cuius vi 
dubitabat Scaliger, idem paulo dilucidius ita explicauit 
Aristoteles de Gener. 1. cap. 18. "Er« ἀπὸ μιᾶς συνουσίας 
τῶν ξώων ἕνια γεννᾷ πολλά" rd δὲ φυτὰ καὶ παντάπασι. 
Δῆλον γὰρ ὅτι ἀπὸ μιᾶς κυήσεως (ita Codex Accoramboni 
pro κινήσεως) τὸν ἐπέτειον πάντα φέρει καρπόν. Καί τοὶ 
"i δυνατὸν, εἰ ἀπὸ παντὸς ἀπεκρίγετο τὸ σπέρμα; pin 
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γὰρ ἀπόκχρισιν ἀπὸ μιᾶς ἀναγκαῖον γίνεσθαι συνουσίας 
καὶ μιᾶς διακρίσεως. Ἔν δὲ ταῖς ὑστέραις διαχωρίξεσθαι 
ἀδύνατον" ἤδη γαρ ὥσπερ ἀπὸ γέον φυτοῦ ἢ ξώου, OU 
σπέρματος, εἴη ἡ διαχώφισες. (Guilelmus scriptum vertit 
ὥσπερ γέου φυτοῦ ἀπὸ Guov, οὐ σπέρματος εἴη ἡ διαχώρε- 
σις.) Ἤτι δὲ τὰ ἐποφυτευόμένα am αὐτοῦ φέρει σπέρμα. 
“ηλον ov», ὅτε καὶ πρὶν ἀποφυτενθῆναι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
μεγέϑους ἔφερε τὸν καρπὸν, καὶ οὐκ ἀπὸ παντὸς τοῦ φυτοῦ 
απήεε τὸ σπέυμα. 

ἐντεῦθεν γὰρ — μυκτῆρσειν) Haec omisit Guilelmus, qui 
deinceps, vbi est συύμφυσιεν, postit énsu/lattonem , igitur 
ἐμφυσησεν scriptum legit, aut, cum sit in Leon. et Camot. 
εἰς φύσιν, potius εἰὐἐσφύσησιν. Scaligeri versio hanc fere 
scripturam sequitur: 5 φύσει εἰς τὰ ἄνωϑεν κοῖλα ὄντα ἢ 
πνεύματι ἑλκονται,) ὥσπερ ἐκ τούτου τοῦ τόπου. Equidem 
de lectione vera dübius haereo. 

8. «Ak £v τῷ σωματε tà pro στόματι Guilelmi versio, 
'id est intra corpus. Sequens οὖν indidem inserui, Doein- 
ceps rovrov pro τοῦτον cam Scaligero scripsi. Postea xal 
et 1) de meo addidl. Versio Guilelmi: propter porum su- 
peréus. 

τοὺ καυλοῦ] canalis vertit Guilelmus; igitur αὐλοῦ legit 
scriptum. Sequentem articulum sj addidi, vt copulam καὶ 
ante εὔρουν. Ceterum vbi est: Ὅμοιον δ᾽ ἐστὶ τοῦτο, Sca- 
liger merito malebat ἐστὲν οὗτος. Denique in fine τοῦ ἔξω 
scripsi cum Scaligero pro to» ἔξω. 

9. Ὅ τε δ᾽ ἂν συμβάλληταε elg τοῦτο, ταὐτὸ ποιεῖ τῶν 
παϑημάτων} lta fere hunc loeum seriptum voluisse et 
vertisse Scaligerum, monuit Sylburg. Equidem et haec 
cum tota sectione luxata el loco suo mota esse censeo. Hinc 
de sensu merito dubitatur. Guilehmis omisit ποιεῖ et γό- 
γέμον et verba τῶν αὐτῶν παϑημαέων reddidit iisdem pas- 
sionibus. 

ἑτέρου τὸ αἴτεον — τὸς doxac] Quas caussas qui aut 
ed morbum aut. ad mortem referunt in alterutro, id quod 
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postremum est , loco principii contemplantur.. Hoc autem 
animaduertere operae pretium est. ltaScaliger haec vertit. 
roi; δὲ οὐδέν] Guilelmus rw δὲ haec autem vertit. 
Paulo antea τοῖς ue» malebat Sylburg. Sed incertum est, 
adhuc de viris an de feminis sermo sit. Post verba ὅσοις 
pé» sequebantur vulyo verba Φανερὰ δὲ và ξῶα — orar 
καὶ τῷ ἀρόενε ἀνὴρ, quae nos, ducem Scaligerum secuti, 
transtulimus in Capitis VÍ. sectionem primam. Deinceps 
sequebantur vulgo verba Ὅσα δὲ πνεύματε — τὸ τῆς τοι- 
αὐτῆς, quae Scaliger extremae huic sectioni assuit, sed 
loco plane alieno; mos illa transtulimus in sect. 4. huius 
Capitis extremam. Postea Scaliger collocauit ea, quae nos 
in sect. 5. transtulunus, commodiore loco, vt puto, collo- 
cata. ; 
| 10. δεῖ οὖν τοῦτο͵ lta versio Guilelmi pro δεῖ δὲ καὶ 
rovro. Deinceps οὔτε κυϊσκόμεναι malebat Sylburg. Gui- 
lelmus οὐδὲν προϊέμεναι vertit, omisso κυΐσκονται, et 
pro διὸ καὶ habet quod. 

κατασκελετεύεταιἾ Soalizer attenustar praeter modum, 
Guilelmus consumitur vertit. 

ὃν ἂν ἔχη — πρὸς αὐτὴν] Ita pro ὃ scripsi. Scaliger ax 
maluit, vti docet eius versio: δὲ eius fumor cum priore 
statu comparetur. Pro ἀποβαλμῃ Guilelmus eüciat posuit, 
et deinceps simile fft quale pro ὁμοία ἐγένετο ofa. Postea 
vbi erat πρότερον, e Camot. πρὸ τοῦ reposui, 

.ἀγαφέρουσι — εἰς τὸ δαιμόνεον, 0 ἐστι) Guilelmus 
primum verbum vertit auferunt; sequentia tria omisit, et 
pro à scriptum καὶ rectius legit. Denique πάσχουσι τὸ 
πάσχον vulgatum cum Scaligero correxi. 


CAPVT IV. 
iy τοῖς αὑτῆς ἔργοις ] Sylburgii emendationem pro «v- 
roig receperunt Edd. secutae eum. Scaliger monet σπάσμα. 
dici pro σπασμὸς. Verbum ἑλκωϑέντος Guilelmus vertit 
trahente , quasi ἑλκύοντος scriptum legisset. 
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3. αἷς πως] Guilelmus αἷς πρὸς scriptum vertit. Vbi 
est οὐ χαλεπὸν, idem vertit sicu£ di/ficile. 

κἂν ἔλεγχος eir] Scaliger ἀνέλεγκτος εἴη coniecit: argu. 
mento erit, ipsam eo viLio carere. 

δεῖν εἴρηται ἔχειν) Ita duce Guilelmo scripsi pro 2j εἴς 
ρηται ἔχειν. Eodem auctore μὲν post ἀμφότεροι inserui et 
πρὸς τὸ scripsi, vbi erat τῷ aqux πρ. Camotiana εἰς ἀμφό- 
ξεέροι ὃ. τ. — σύμμετροι ἅμα, omisso τῷ articulo. 

CAPVT V. 

μιαλεστ᾽ ἂν φαίνοιτο, [τάδε,] πρὸς } Vulgatum μάλεστα 
φαίνοιτο, 71906 correxi. quae facile magis Guilelmus ver- 
tit, quo duce deinceps vulgatum ro δὲ πρὸς ἄλλας μὴ) συν- 
δρόμως ἔχειν correxi. Is enim vertit: cum autem ad in- 
vicem cum eodem cursu se habeant. 

Ἐὰν μὲν οὖν] Vulgo ἐὰν yàg erat eScaligeri coniectura; 
nos sequimur versionem Guilelmi. 

«i γυναῖκες βραδυτεραι" τοῦτο κωλύει" διὸ καὶ] Haec 
omisit versio Guilelmi, vbi deinceps est aliter coniugati. 

οὐ γεννῶσιν uev ἀλλήλων, γεννῶντες δὲ} lta cum Sca- 
ligero negationem retraxi e posteriore loco, vbi vulgo est 
posita ante γεννῶντες. Guilelmus ἐγγοίας vertit intentiones. 


CAPVT VI. 


Φανερα) Haec vulgo inserta leguntur Capitis III. post 
sectionem 8. vbi desinitogo;c μηδέν. Scaliger vero trans- 
tulit ad Caput VI. inserta huic loco, cui congruunt. Idem 
vir egregius acute vidit, ea verba, quae vulgo Capitis VI. 
post verba Ἔτε δὲ ἐνίοτε --- τότε ἀσϑεγεστέρας ποιεῖ. Παύε- 
ται δὲ ταχυ, ὅταν συνῇ, inserta leguntur, discerpta hinc 
in alienum locum migrasse. ϑυ!ρθυγρί8 auctoritatem Sca- 
ligeri sequi in ordinanda oratione non ausus erat; secutae 
autem Editiones Scaligeri versionem vbi addiderunt, ca- 
pitum ordinem vulgarem retinuerunt; quo factum est, vt 
multis in locis, quae Scaliger aliter ordinauerat,. Latina 
cum Graecis plane discoriuenirent. 

Apwor. Il. S 
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ὑφιξάνουσιν αὐταὶ) Versio Guilelmi aupponunt se ipsis. 
Pro ταῦτα πάϑη scripsi ταὐτοὶ, et articulum z& ante gua-- 
βαίνοντα inserui. Post ἐπεϑυμέαν deerat verbum, quod 
addidi. 

προΐεται εἰς αὐτὴν] Vulgatum πίπτει ὑπ᾿ αὐτὴν Guilel- 
mus vertit cadit super ipsam. Nostrum versione reddidit 
Scaliger proüciunt intra sese. 

καὶ ἀφεῖσα ὅταν xal τῷ ἀῤῥενε ἀνήρ] Hanc vulgarem 
scripturam manifeste vitiosam Scaliger ita vertit: Zoc au- 
iem satis indicat , desiderio maris proiecisse tunc , tan- 
quam si maris initum passa esset. 'Tum stellula praefixa 
addit: Nam sedatur ea affectio, si ineatur. Voluit igitur 
scribi ἀφεῖναι τότε, ὡς ὅταν τῷ ἄῤῥενι συνῆ. Παύεται δὲ 
ταχὺ, ὅταν συνῇ. Sero tandem animaduerti, idem in 
mentem Scaligero venisse, quod mihi, autequam versio- 
nem Scaligeri comparassem. Nam Maussacus, qui verba 
graeca versioni addidit, colon omisit, ad quod verba re- 
feruntur, quae slella praefixa notauit. Neque haec res 
Sylburgium aduertit, cuius opera nimis perfunctoria fuit 
eliam in hoc libello emendando. Inductus igitur in verae 
scripturae vestigium loca antea male purae coniunxi, et 
verba in breuius contraxi. 

ΤΙοιεῖ δὲ rovro] Haec aScaligero in ordinem suum red. 
acta legebantur vulgo iuserta Capite VI. post verba ἀσϑε- 
γεστέρας ποιεῖ" παύεται δὲ ταχὺ, ὅταν συνῇ. Ceterum 
vulgatum τρέφουσαν — λαβοῦσαν correxit Sylburg. 

αδουσῶν ἀκρίδων] Tales fuisse feminis graecis passim in 
deliciis, testantur epigrammala Antlologiae Graecae in- 
serta. 

αὐτόματοι Éyxvoi] Versio; Guilelmi augmentatae scri- 
ptum αὐξηϑεῖσαιε reddidit. 

2. πᾶν τὸ ϑῆλυ — ἑνὸς γένους] Breuius Guilelmus ver- 
tit si quod et in vno genere. Igitur scriptum legit ef τὶ xoà 
ἐφ᾽ ἑνὸς γένους — τοιοῦτο γιγνόμενον. 

τὸ ξῶον τὸ ὑπηνέμιον τούτου } Haec omisit verba versio 
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Guilelmi , et pergit nisi quod non generare. vnde vulgatum 
αλλὰ τῷ μὴ γεννᾷν correxi. Camot. et Leon. dedit οὐδὲν 
δὲ διαφέρει. 

ἐπεὶ γυναῖκες ἐξονειρώττουσε καὶ ταύταις } Ita ante Sca- 
ligerum scriptum legebatur, atque ita Sylburgiana, quam 
recentiores merito: deseruerunt. Versio Guilelmi istam 
scripturam, omisso verbo ἐξονεειρώττουσι, reddidit, et de- 
inceps e£ istae sunt. lgitur scriptum legit γυναῖκες xal 
αὗταί εἰσι. ldem deinceps verba τὸν ὀγνεερωγμὸν omisit, 
vt postea ἐν τῷ ἐξονεερωγμῷ, denique τοὺς ἐξογειρωγμοὺς 
εἰ γόνεμον. 

5. ἕλκουσιν} Ita cum Sylb. et versione Guilelmi scripsi, 
vbi erat ἕλκει. Deinceps αἷς ra μὲν Scaliger scriptum vo- 
luisse videtur Sylburgio. Vertit enim: quare aliquae fe- 
minae per se ipsas generant, vt aues oua cassa, Sane 
vulgatum ὧν bene cum ceteris verbis non coit. -Jgitur og 
scripsi. 

τοὶ ϑήλεα, οἷον ὄρνις τὰ ὑπηνέμια  Ψετεῖο Guilelmi a 
femina autem reddidit et post ὄρνες inserit haec antem. 
Post σῶμά rcinserui verbum zt0:& secutus versioneur Sca- 
ligeri. 

CAPVT VII 

ὅτι àv ἐξονειρώττωσιν ] Ita valgo legebatur scriptus hio 
locus, vbi Sylb. ὅτε infinito modo iunctum excusabat ex- 
emplis similibus. Verbum ᾿ἐξογνειρώττωσεν omisit versio 
Guilelmi, vt deinceps particulam yao. 

τὸ αὑτῆς ἕλκουσιν] Vulgatum £Axe correxi. Scaliger 
vertit: ergo caprae quoque eur non attrahent id quod fo- 
ras permeat ; sicut iis euenit, quae gerunt vterum annos 
multos. Quem Sylburgius censet voluisse scriptam: διαὶ τέ. 
ἄρ᾽ οὐχὺ καὶ «i αἶγες ἕλξουσιν ὅπερ εἰς tO ἔξω διατείνει, 
οἷον γίνεται πάϑος ταῖς. Verumneuter animaduertit, scri- 
ptorem libelli, certe Aristotele posteriorem, nunc vti ine 
eipere verbis Philosophi de Gener. animal. 4. cap. 7. vbi 
est de mola: 7) γίγνεεαι μὲν ὀλιγάκις ταῖς γυγαιξὲ, ylyves 
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ται δέ τισι τοῦτο τὸ πάϑος κυούσαις. Τίκτουσι γάρ. Vnde - 
vulgatam scripturam διατείνει" αἷς γίνεται emendare co- 
natus sum. Sentio tamen, post Ἐγίαις deesse adhuc parti- 
culam aliquam, veluti μέντοι vel ὅμως. 

συγγενομένης — δοξάσης)] Hanc vulgarem scripturam 
emendani ex Aristotele, vbi locus integrior sic legitur: 
τὸ pi» πρῶτον O,rs ὄγκος ηὐξάνετο τῆς γαστρός. — οὕτω 
διετέλει. Versio Thomae συγγενομένη et δοξάσασα reddidit. 

κινδυνευσάσης αὐτῆς ἔτεκε] lta vulgabatur; emendaui 
ex Aristotele, vbi vox εὐμεγέϑη deest, et pro éxíasg peius 
est ἔτι. Pro ἕως ante Sylburgium erat ὡς. 

2. Πότερον οὖν] Ita Guilelmi Codex pro δὲ vulgato. Ce- 
terum Aristoteles ait, se causas rei inuestigasse in Proble- 
matibus iis, quae hodie non extant. Vnde suspicio mihi 
nata est, e libro perdito scriptorem huius libelli traduxisse, 
quae de causis molae subiunxit, eadem plane forma scri- 
pta, quam videmus in Aristotelicis Problematibus vsur- 
patam per quaestionis modum. 

φυλάξαι πρὸς αὐτήν Guilelmus Zn se ipsa. Deinceps 
vulgabatur ἐστὲ τὸ ax ἀμφοῖν — ἐνδέξαιτο. Camot. ἐνδέ- 
ἕατο habet. Sylburgius maluit ἢ -- ἐνδέχηται. Guilelmus 
vertit: ponatur ab ambobus — contingit. Igitur τῴϑηται íi 
«m ἀμφοῖν — ἐνδέχεται scriptum legit. 

ἔμψυχον ληφϑέν] Participium omisit Guilelmus. Equi- 
dem malim διαὶ τὸ τὸ ληφϑὲν £uw. εἶναι. 

κινουμένης τῆς ὑστέρας, προάγει)  Secutus Scaligeri 
versionem vulgatum γενομένης — προσάγει correxi... Ver- 

. bum hoc cum copula sequente omisit Guilelmus, vt post- 
ea verbum οἐχϑῇ. 

τὸ εἶργον, ἀλλὰ κατα σῶμα] [ta vulgabatar. In.Leon. ᾿ 
et Isingr. est οἶγον. Μυίδμϊ xad in καὶ τὸ Scaligeri ver- 
sionem secutus. Guilelmus vertit: non enim prohibens est, 
sed seoundum corpus emissum factum cum replebatur. 

ὕσα δὲ ξωοφορεῖ, οὐ τοῦτο πάσχουσιν «A ἢ διὰ τὸ μὲ: 
ταβάλλειν — δεῖ yoQ ὃ βαρύνει τὴν ὑστέραν οὐδὲν οἷόν v8. 
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εἶναι φλεγμαίνειν) | Ita Scaliger hunc locum scribi voluit, 
quem tamen aliter vertit: 444 sero quae animalia viuum 
gerunt in vtero animal, eorum matrix ad expulsionem non 
solicitatur, nisi ipsa igneos calores , quos vocant phlegmo- 
nas, patiatur. Id quod fieri consueuit incrementum ca- 
piente foetu. mutatoque in validiorem habitudinem. | Quo 
tempore excitatur etiam ad vberiores cibos capiendos. Equi- 
dem paucioribus contentus nihil nisi τούτοις et postea τοῦ 
ἐμβούου de meo addidi, et ταὐτὸν in τὸν mutaui. 

3. ad) τῶν ὁμαλῶν" δεῖ γὰρ οὐ βαρυνειν) Guilelmus vni- 
formibus vertit. Scaliger: aequali superficie contenta fuit. 
Equidem malim cAX «&à ὁμαλὰν μένειν, ov βαρύνει --- ov- 
δὲ ποιεῖ φλεγμαένειν : nec dubitaui vulgatam scripturam o 
βαρύνει et οὐδὲν ofc φλ. mutare. 

ὥστε ἐνίαις ys] Ita duce Guilelmo scripsi pro ox, et dc- 
inceps vulgatum ἐνεύχημα correxi — Praeterea malim ἐὼν 
μή τι εὐτύχημα. 

οἷον μύεε ἢ] Haec omisit Guilelmus. δέ enim quasi 
plena , sicut et cum clausa est Scaliger. Scribi igitur vo- 
luit olo» καὶ ὅτε μύει. 

καὶ τὰ μὲν ἐν ἑψήσει] Addidi de meo μέγ. Sequens καὶ 
ταχυτῆτα malim equidem mutatum iu ἐν τάχει vel xara 
ταχυτῆτα. Pro ἀκρόταταιε Scaliger coniecit ἀχρατώταται, 
pessime temperatae cum sint interpretatus, | Guilelmus πέ- 
ας tales vertit, et ἀκρόταταε omisit. 

"Ert δὲ διὰ τὸ μὴ] Vulgatae Edd. ἔτε δὲ μὴ babent, Seal. 
οἱ Sylb. £z; δὲ τὸ μή. E versione Guilelmi διαὶ addidi. 

Cav προΐεταε τὸ ἔμβρυον] Vulgatum προΐεσϑαι mutabat 
Sylb. in ζητεῖν προΐεσϑαι ποιεῖ τὸ £u. Scaliger vertit 
quem facit foetus vitae appetens. Sed Guilelmus emittit 

posuit, vnde προΐεται. dedi, quamquam verbum aninus 
idoneum putem, quam ποιεξ. 

μολύνσεως ἔργον ---- δύνασϑαι διακόπτειν] Vulgatum κω- 
λύσεως COrrexi, viam monstrante Guilelmi versione σποί- 
liens eos opus est. Deinceps erat vulgo δύνανται. Aristoteles 
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l. c. τὰ δὲ ϑύραξε ἐξιόντα γίνεται σχληρὰ οὕτως, ὥστε uo 
λὲς διαχόπτεσθαι καὶ σεδηρῳ. 

Τὰ μὲν ov» ἑφδα) Guilelini versio οὖν praebuit: Scaliger 
»do addidit, vnde manauit in Edd. vulgatas, 

μεμολυμμένα) Vulgatum ἀπολελυμένα ita corrigi voluit 
Sylb. qui recte comparauit loca Aristotelica e libris Me. 
teor.: et in gemello de mola est ὅπερ ἐν τοῖς ἑιρομένοες 
τὰ μολυνόμενα, vbi Guilelmus vertit zolynsin passa. 

4. Zhors] Vulgare ὅ,τε correxi e versione Guil. vbi est 
quare. Pro λέγουσεν verlit p..tiuntur et pro σχέσεν fusio- 
nem; igilur χύσεν scriptum legit. 

“ἄλλοτε μὲν ydg] De meo γὰρ addidi. Scaliger vertens: 
Sed interdum confluunt in ventrem humores : scribi voluit 
ἀλλ᾽ ἐνίοτε. Verum sequens ἄλλοτε δὲ vetat id fieri. De— 
inceps τοιαῦτα mutaul in τοεαύτη.  Beferuntur haec ad 
feminam, non ad humores abundantes, vti docet ἕξες. 

ὀδυνὴν παρέχει} Vulgatum οδυνηραᾶν ita correxi cum 
Sylb. Versio Guilelmi dolorem parturitionis ὠδένα reddidit. 

5. συῤῥέον ἐκ τῆς σαρκὸς} Deest ὑγρὸν vel περίττωμα. 
Sequens uv» omisit Guilelmus. 

γνῶναι, ἂν μύλη ἢ, ϑιγγάνουσι ἐν τῇ, ὑστέρᾳ) Vulgatum 

γνῶναι, ἂν μύλη ϑιγγάνουσα ἢ τῆς ὑστέρας, Scaliger mu- 

tauit in γνῶναι, ἂν μύλη 9, ϑιγγανουσαν τῆς ὑστέρας, 
referens ϑιγγάνουσαν ad obstetricem. Sylburgius contra 
malebal: ἄν μύλὴ τυγχάνουσα ἦ τῆς ὑστέρας. Equidem 
Scaligerum sequor, mutatione leui facta. 

οἷον ὅτε παιδίον ἔχει uvis] lta vulgabatur; sed stru- 
ctura verborum flagitabat οἵα. Sequens μύλην recte omisit 
Guilelmus. ἢ μυλὴν vertit Scaliger. Contra vbi erat στόμα 
τοιαύτη , recle τοιοῦτον scribi iusst Sylburg. Postea ma- 
lun ἐὰν δέ τες ἀλλοῖος ἡ ὄγκος, ἔσται. 
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AD ARISTOTELIS HISTORIAM DE 
ANIMALIBVS. 





Aa L, 1, 5. xoà τῷ ὅλῳ λέγεταε κέρας. Dare volebam τὸ 
Zio». Sed in hoc loco ipse mihi nondum satisfeci. Sca- 
liger vertit: Jfequizoce enim refertur ad genus cornu, 
cum refertur pro figura aut toto: quasi scriptum sit 04 
γύμως — ἢ τῷ ὅλῳ λέγηται. in annotatione posuit: ad^ 
monuit nos, aequiuoce dici, δὲ referantur ad nomen et 
rationem ea, quae sio appellantur. — Sane, inquit , alia 
ratio est τοῦ ὅλου, id est substantiae , officii, duritiei 9 
alia figurae tantum, quae &anquam pars quaedam est 
illius totius, cuins ei/ilitudine nomen deductum est. 

Ad 1, 1, 6. Vulgatam καὶ τὸ ἤϑη. αἰτίαν δὲν ἡ τα 
μὲν, Scaliger corrigebat ita: ἤϑη αἴτιαι, 7, mutata inter- 
punctione et. sublata particula δέ. Maque vertit: JDiffe- 
rentiae vero —— mores, sunt caussae, propter quas alia 
sunt. 

Ad I, 1, 7. κορδύλος scribendum fuit, quemadmo- 
dum est in Cami editione, De accentu formae huius be- 
ne disputauit doctissimus Bast Epistolae Criticae p. 243. 

Ad I, 1, 7. τοὶ δ᾽ αἰγεαλώδη. Malim αἰγεάλεια, Vide 
dicenda ad VIII, 2o, 7. | 

Adl;r,10. Καὶ τῶν ἀγελαίων καὶ τῶν novorum» 
rd μὲν πολιτικοὶ, rd δὲ σποραδινά ἐστιν. — Nihil variat 
versio Guilelmi nec Gazae. Scaliger autem verba priora 
sex aut omisit ant copulauit cum membro antecedeute ita : 
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quaedam vero vtramque nacta naturam sunt, et gregati- 
lem et solitariam. Camus mutata interpunctione scripsit : 
ἐπαμφοτερίξεε xal τῶν — μοναδικῶν. Τα μὲν πολετικά. 
At ita non solum ineptiae ineptiis permutantur in priore 
membro, sed posterius etiam seu nouum male adnectitur 
priori. Versio ambigua est: ou ind.fféremment dans Pun 
et dans l'autre état. . Annotare mutaGonem omisit. Equidem 
vitium manifestum esse existimo: quomodo enim oro 
aut possunt esse πολιτικαὶ, aut σποραδικα ?. Recte autem 
Gallus illa interpretatur i/s vivent en societé, haec vero ou 
Sans union, gitur verba καὶ τῶν μονωτικῶν temere e su- 
periore loco repetita censeo a librario, et delenda. Omi- 
81 in versione. 

Ibidem : οἷον οὺς καλοῦσι δρομάδας, ϑύννοι. | Gazae 
versio et Cami cursores a thynmis distinxit, contra Scali- 
geri eosdem fecit. Pertinet nomen commune cursorum 
ad tres nominatas species. 

Ad 1, 1, 15. ταὶ δὲ ϑυμικα xol φιλητικὰ καὶ ϑωπευ- 
τικά. Cum Gaza animosum verti, Scaliger iracundurm 
maluit, Gallus /e chien est brave. ϑυμώδη supra Scali- 
ger animosum interpretatus est. Locus est Politicorum 
7; 6, 5. vbi custodes xrbis vult esse ϑυμοειδεῖς, cum Plato 
ἀγρίους esse voluerit, vt ait Stagirita, quiaddit: ὁ ϑυμός 
ἐστεν ὁ ποιῶν τὸ φιλητικόν. — Vides igitur, iracundum 
Scaligeri minus quam Gazae animosum conuenire. Po- 
. tuisset etiam acrem dicere. 

Ad 1l, 2, 2. ξηρᾶς περιττώσεως. | Eandem scripturam, 
non vulgatam τροφῆς, versio Scaligeri reddidit, sine anno- 
tatione. —. Eadem sect. 3. verba postrema sic inuertit: 
Hae igitur partes compluribus animalibus sunt communes : 
at illas, quae sunt necessariae, eiiam omnibus inesse 
contigit, Sed ita vis infertur verbis graecis. - 

Ad Í, 4, 1. τὸν αὐλὸν διὰ νώτου — Τὰ δ᾽ ἀκαάλυπτα 
βραγχία. Omisi locum Plinii 9,. 7, 6. branchiae non sunt 
balaenis nec delphinis: haec duo genera Jistulis spirant, 
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quae ad pulmonem pertinent, balaenis a fronte, delphinis a 
dorso. ldem panlo antea sect. eadem: Ora balaenae ha- 
bent in frontibus , ideoque summa aqua natantes in subli- 
me nimbos efflant. Cum Plinio vertit Gaza διὰ νώτου, a 
dorso, Scaliger in dorsó, multo peius: in annotatione mo- 
nens, esse sitam versus occiput fistulam. Gallus Camus 
rectius vers le dos.  Situm verum Philosophus minime 
ignorauit, vt admonui in Historia litteraria Piscium p. 149, 
Is enim de Partibus 4, 13. κεῖται δὲ αὐτὸς οὗτος πρὸ τοῦ 
ἐγκεφάλου" διελάμβαγε ydo ἂν ἀπὸ τῆς ῥάχεως αὐτόν, 
In cranio situm fistulae generum diuersorum cetorum de- 
monstrauit doctissimus JMercb in Dissertatione inserta 
Actis physicis Societatis Lausannensis Vol. Il. picturis il- 
lustrata. Graeca dictio δεοὶ γώτου spatium inter caput et 
dorsum significat, vt apud Herodotum libro 1. de Pi- 
sistrato redeunte Athenas ó«« ἐνδεχάτου ἔτεος, initio 
anni vndecimi. 

Sed inest alia huic loco difficultas, quam in annota- 
tione non satis explicui. Verba Τούτων δὲ τὰ μὲν αὐλὸν 
ἔχειν — τὰ δ᾽ ἀκάλυπτα βραγχία connexa haerent, nec 
separari possunt. Sed non apparet, quid ad praesentem 
tractationem attineat, apponere has partes, quippe ad 
generationem nihi] facientes. Recte hoc admonuit Scali- 
ger.. Possumus εἰ hic etalibi, imo debemus ordinem 
disputationis turbatum assignare statui librorum, quales 
acceperat atque in integrum restituere conatus erat Appel- 
licon Teius. Altera difficultas est in altero membro diui- 
sionis aqualilium τοὶ δ᾽ ἀκάλυπτα 8. . Expectabat enim 
lector, vt philosophus pergeret pisciiuun branchias vel 
tectas. vel detectas habentium tractationem . explicare; 
nunc vero de iis tantum loquitur, qui branchias habent 
detectas. [Intelligendum igitur est verbum ἔχεν, seu po- 
tius repetendum ad membrum istud za δ᾽ ἀκάλυπτα βραγ- 
. χία. Verum nec haec ipsa tractatio branchiarum perti. 
met ad generationem, sed. est ab hoc loco aliena. Ceterum 
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verba οἷόν τὰ σελάχη γαλεοΐ τε καὶ βάτοι mihi loco suo 
mota. videntur fuisse a librariis, et statim collocanda for- 
tasse sunt post καὶ τοὶ καλούμενα σελάχη», hoc ordine: 
σελάχη, οἷον γαλεοΐτε καὶ βάτοι. Ita bene respondebunt 
membro antecedenti: Καὶ τῶν ἐνύδρων τὰ κηετώδη, οἷον 
δελφίς. Hane rationem in versione secutus sum. 

Ad, 5, 2. καὶ ὅσα ἄλλα χρῆται.  Mauc scripturam. 
cum Mediceo habet versio Guilelmi. Camotiana cum Ca- 
nis. ἄλλα omittant Haec moneo, ne lectorem annota- 
tio fallat. 

Ibidem: αλλ᾽΄ αὐτοῖς νεῖ τοῖς πλατέσι. Editio Syl- 
burg. Laemariana et Cami dederunt πλάτεσι, sed in Indi- 
ce Sylburgiano est πλατέσε, sc. μέρεσε. Recte. De re no- 
ster ita de Partibus 4, 135. αὐτῶν δὲ τῶν πτερυγίων ἐν τοῖς 
πρανέσιν zs τοὶ δύο πτερύγια ἔχοντα μόνον, ὅσα μὴ κω-- 
λύεται διὰ τὸ πλάτος" và δ᾽ ἔχοντα πρὸς τῇ κεφαλῇ ἔχει, 
διῶ τὸ μὴ ἔχειν μῆκος ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἀντὶ τούτων κενήσε-- 
ται" ἐπὶ γὰρ τὴν οὐρὰν πρόμηκες τὸ τῶν τοιούτων ἐσεὶν 
ἐχϑύων σῶμα. ΟΣ δὲ βάτοι καὶ τὰ τοεαῦτα avs) τῶν πτε- 
pvyiov τῷ ἐσχάτῳ πλάτεε νέουσιν. Ἡ δὲ γάρκη καὶ ὦ 
βάτραχος và ἐν τῷ πρανεῖ κάτω (ἔχουσι), δεοὶ τὸ πλάτος 
τῶν ἄνω" τὰ Ó ἐν τοῖς ὑπείοις πρὸς τῇ κεφαλῇ ov ydo 
κωλύει κινεισϑαι τὸ πλάτος" αλλ ἀντὶ τοῦ ἄνω ἐλάττω 
ταῦτα τῶν ἐν τῷ πρανεῖ ἔχει. Ἡ δὲ νώρκη πρὸς τῇ οὐρᾷ 
ἔχει τεὶ δύο πτερύγια, ἀντὶ δὲ τῶν δύο τῷ πλάτει χρῆταε 
οἷς δυσὶ πτερυγίοις ἑκατέρῳ τῷ ἡμικυκλίῳ. Αἰἴφπο ihine 
corrigi debet locus de Incessu c. g. οὗ δὲ πλατεῖς τῶν 
ἐχϑύων τῇ μὲν τῷ πλάτει χρῶνται τοῦ σώματος ἀντὶ τῶν 
πτερύγων, τῇ δὲ πεερυγίοες δυσί. Τὰ δὲ πάμπαν πλατέα, 
καϑάπερ ὁ βάτος, αὐτοῖς τοῖς πτερυγίοες καὶ ταῖς ἐσχά- 
ταις τοῦ σώματος περιφεφείαις εὐϑύνοντα καὶ »"ἄμπτοντα 
ποιεῖται τὴν νεῦσιν. vbi ex Aldina et Camot. οὐ τοῖς πτε- 
puylouc αλλὰ ταῖς rescribi iussit iam olim Sylburgius. 

lbidem: ὅσα τὸ πλάτος — ἀπολελεπτυσμένον. Gaza 
vertit quaecunque suam latitudinem: non colligunt in mu- 
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eronem. Verum hoc esset graece azw£vapévor. Scali- 
ger igitur rectius quorum planities non est tenuis. Et ta- 
men Gallus vertit: don£ le corps, quoique large et plat, 
ne sallonge pas vers la queue. Scilicet. raiae et similes 
lato corpore pisces carlilaginei et spinosi ipsa sua latitu- 
dine versus extrema attenuata vtuntur pro pinnis ad na- 
tandum; rana marina contra crassiori corpori pinnas ad. 
ditas habet. Loquor nempe cum Philosopho , qui piuna- 
rum structuram et naturam in raiarum laüitudine expansa 
non agnouit. 

Ad I, 5, 6. Μέγιστα δὲ γένεται ταῦτα τὸ γένη αὐτῶν 
ἐν τοῖς ἀλεεενοτάτοις, καὶ — ὕδασιν. Gaza vertit: quae 
quidem genera grandiora locis tepidis redduntur, δέ τπαγὲ 
potius aut dulcibus aquis, quam terra. — Omisit igitur 
τούτων. Similiter Scaliger: Hae enim maxima capiunt 
incrementa in locis apricis: atque in mari potius, quam 
in terra, itemque aquis dulcibus. |s praeterea animad- 
vertit vitiosam breuitatem vulgaris scripturae. Cum enim 
verba μέγεστα — ταῦτα rà γένη τούτων (nempe τῶν 
ἀναίμων) ad mollusca referantur, existit e sequentibus 
μᾶλλον ἢ ἐν τῇ γῇ absurda sententia, [n terra enim nul- 
la mollusca vel nascuntur vel viuunt. Igitur Scaliger ad 
verba xoà ἐν τῇ ϑαλάττη — ὕδασιν subintelligi vult τοὶ 
“ἄναιμα. Quo remedio si vtimur, verba praescripta μέ- 
γιστα δὲ --- ἀλεεινοτάτοις parenthesi includenda et sepa- 
randa sunt, ita vt cum verbis antecedentibus οἷον τῶν 
μαλακίων ἔνια reliqua continuentursic: καὶ ἐν τῇ 9. u. 
(μείζονα γίγνεται τὰ ἄναιμα) ἢ ἐν τῇ γῇ — ὕδασιν.  At- 
que hanc rationem in versione sum secutus. 

Adi, 6, 2. ὅσα μὲν οὖν ξωοτόκα, οὐ πάντα τρίχας 
£yé&& — φολέδας ἔχει. ΑΔ prius membrum merito adhae- 
sit Scaliger: nondum tamen, inquit, imihi genus illud 
compertum est inter quadrupedes, quod et animal pariat et 
careat pilo. Accedit, quod supra cap. 4, i. ξωοτόκα 
μὲν οὔν, οἷον &yÓoonog καὶ ἵππος καὶ φώκη καὶ τὸ ἄλλα, 
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ὅσα ἔχει τρίχας, posuit generatim viuipara esse animalia 
omnia pilis tecla. Αἱ non contra quaecunque viuipara 
sunt, pilis teguntur. Statim enim Philosophus hic sub- 
dit exemplum piscium eartilagineorum: cui subiungit 
iterum ὅσα μέντοι ἔχει τρέχας, ἅπαντα ξωοτύκα. Quo- 
modo igitur inter quadrupeda potuit excipere vnum alte- 
rumue genus? Breuiter vt dicam, negatio tollenda est; 
eamque in versione seclusi. 3 
Deinde discrimen inter λεπέδα et φολίδα signauit Gaza 
Plinium secutus ita, vt φολέδα corticem interpretaretur. 
Sed eo vocabulo alibi vtimur, nec bene atque accurate 
naturam duram φολέδος praesertim. in testudine reddit 
vox latina, de suberis arboris. cortice spongioso maxime 
vsurpata. Albertus in vertendo libri 3. c. 10. φολέδας in- 
. terpretatur ita, vt animal diceret squammosum e£ rugosurm 
eguammositate quasi punicea, vbi postremam vocem equi- 
dem non intelligo. Scaliger squaMorem interpretatus, et 
φολιδωτὰ squallida, vim vocabuli graeci non impleuit ]ati- 
ma voce. Quare confugi in hac latini sermonis egestate 
ad antiquum vocabulum squarra e graeco ἐσχάρα deriua- 
tum, vt docuit los. Scabger ad Festum; vnde squarrosum 
ductum vsurpauit Lucillius. Romani scriptores ἐσχάραν 
erustam interpretati sunt inductam carni a cauterio aut 
in vlceribus sponte natam. Crustam vsurpare nolui, quo- 
niam aliud genus animalium. crustaceorum nomine appel- 
lamus. : 
Ad I, 6, 3. γένος καὶ in) τοῖς ἔχουσι χαίτην, λοφού- 
90:c καλουμένοις. Bene cecidit error. meus, cum relin- 
querem, quam tollere volebam scripturam vulgatam. Ca- 
mus dedit γένος καὶ ἐν τοῖς λοφούροις καλουμένοις. | Mi- 
ro iudicio, cum in versione posuisset: cependant les ani- 
mau qué ont un toupet de crin, forment un genre, qui a 
son nom particulier. Scaliger recte vidit et admonuit, a 
Gaza temere omissa esse verba, quae pro speciei illius 
differentia ponerentur polius, quam λόφος ἐν οὐρᾷ. Nam 
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iamenta sola iubam illam in ceruice habere; leones εἰ 
caues multos etiam in pectore: at non sola habere pilos 
in,cauda; nam et bouem et vulpem et sciurum multo ma- 
gis habere. Non esse igitur potest grammatici interpreta- 
tio, sed necessario hanc Philosophus posuit notam, quae 
genus Aogovgov aliunde appellatorum distinguit, Sed ta- 
men leve aliquod vitium haesitin vulgata scriptura; con- 
iunctio enim καὶ transponenda est ita: ἐπεί ἐστεν ἕν τε y£- 
voc ἐπὶ τοῖς ἔχουσι χαίτην xal λοφούροις καλουμένοις. 
Etiam in mutilata Cami scriptura copula καὶ plane otiosa 
et superuacua est. . Ceterum Plinii exemplo Gaza et 
Scaliger λόφουρα iumenta sunt interpretati. — Postquam 
haec scripseram, redii ad eandem cogitationem, et cum re- 
perissem libri 2, 2, 10. bonasum in exemplo memora- 
tum animalium ἃ δίχηλα ἅμα καὶ χαίτην ἔχοντα, Scali- 
geri sententiam confirmari ita existimaui. Sed alium scru- 
pulum iniecit 2, 2, 5. vbi leo refertur ad ea ὅσα χαίτην 
íyes, cum ea definitione: τὸ δὲ δασύτερα τὸν αὐχένα ouoi- 
ως πάντη. Contra quae in superna colli parte tantum 
δασύτερα sunt, οἷον ὅσα λοφεὲν ἔχει, ὥσπερ ἵππος καὶ ὀρεὺς. 
καὶ --- βόνασσος, dicuntur λοφεοὶν habere; atqueis ipse bo- 
nasus, qui paulo post χαίτην dicitur habere, in exemplo po- 
nitur eorum, quae λοφεαν habent, ltaquein bonaso et in 
equo et mulo bis sibi ipse contradixit Aristoteles, aut fal 
sam posuit distinctionem χαίτης et λοφεᾶς. Sane eam fir- 
mare videtur vsus Homericus in sue, cuius Aog» is me- 
morauit; sed equi iubam εἰ poetae et scriptores prosaici 
χαίτην pariter, non 4ogid» nominant. 

Ad I, 6, 4. Poenitet me nunc et pudet, frustra Sca- 
ligerum admonuisse de noui capitis initio hinc capiendo, 
quod ipsa Philosophi verba satis praemonstrabant. lta- 
que in versione rectum consilium secutus fui. 

lbidem: γεύματος χάριν, περὶ ὅσων et reliqua. Sca- 
liger veterem scripturam et distinctionem secutus ita ver- 
tit: Haec igitur hactenus tanquam. pro. modulo quodam 
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ac quasi gustus gratia apposita sint. Quae vero reco. 
gnoscenda sunt ad contemplandum, δὲ quanium operae 
iis sit dandum, accuratius postea declarabimus. Ἐπ 
priore loco eas , quibus constituuntur, differentias — ac- 
cipiamus. 

Jbidem: οὕτω yop — ὑπαρχούσης τῆς ἱστορίας τῆς 
περὶ ἕκαστον. Gaza: Jta enim effici potest, vt via ratione- 
que docendi vtamur naturae congrua, cum commentatio 
singulorum antecedat. Scaliger autem: Sic enim naturae 
praescripto viam rationemque huiusce narrationis, quae 
ad vnamquamque speciem pertinet , instituendum. | Anno- 
tatio mira haec addita est verbo ὑπαρχούσης: non temere 
vox illa, sed signatissima, | Subiect'um enim est species 
demonstrationis: quae species cognoscitur ex ipsa narra- 
dione. Verum egregius vir plane aberrauit a verbi ὑπαρς 
x&v significatione, item a notione vocabuli igropiec. Mul- 
to melius Gaza, quem immerito Scaliger vbique insecta- 
batur. Respicit Philosophus argumentum huius ipsius 
operis, quod περὶ τῶν 5uwv ἱστορέαν inscripsit, vtin Prae- 
fatione docui; in hoc sigillatim partes animalium, species, 
genera, classes, ordines, vitam, victum, mores, simili- 
tudines et differentias persequitur; in reliquis deinceps 
de partibus, de generatione et rnultis aliis, causas harum 
rerum omnium perscrutari atque inuestigare conatus est. 

Ad 1, 6, 5. “ηπτέον δὲ πρωτὸν rà μέρη τῶν ξώων, 
ἐξ ὧν συνέστηκε' κατὰ γὰρ ταῦτα μαμσεὰα καὶ πρῶτα 
διαφέρει καὶ ὅλα. n annotatione dixi, mihi verba xot 
ὅλα ad membra et partes referenda esse videri, cum Gaza 
et Scaliger ad animalia retnlissent. ^ Vterque enim po- 
suit quod secundum has ipsa fota inter se et maxime ef 
primum differunt. Statim apparet, plane otiosum et innti- 
le esse additamentum hoc in loco: alienum etiam locum 
occupaüit post verbum διαφέρει, cum sequi deberet post 
μάλιστα καὶ πρῶτα. Mihi nunc transponenda videntur 
in eum locum, quem et comimode- ét necessario ab initio: 
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ebtinnisse videntur. Scribo igitar: “ηπεέον δὲ πρῶτον 
sd μέρη τῶν ξώων, ἐξ ὧν xoi ὅλα συνέστηκεν. | Nunc vi- 
deo, etiam Scaligerum in paraphrasi versioni subiecta po. 
suisse: partes , inquit : quibus ipsa tota constituta sunt. 
Hanc rationem in versione sum secutus. 

Ibidem: Aexzéov τα μέρη" πρῶτον τὰ ὀργανικα, εἶτα τὸ 
ὁμοιομερῇ. Cum ad hunc locum peruenissem conuerten- 
qum in latinum sermonem, primum manifesto intellexi 
id, quod antea sensu quodam animi obscuro percepisse mi- 
hi videbar, quam sint ineptae voces latinae reddendis 
graecis, quas commenti sunt Gaza et Scaliger. ]lle enim 
τὰ 0406044507), ab Anaxagora primo vel excogitata vel vsur- 
pata, simülaria, ἀνομοιομερῆ dissimilaría, Scaliger illa 
consimilia, haec disconsimilia interpretatus est. — Bene 
quidem Scaliger admonuit et demonstrauit ad initium ope- 
xis huius, vocem simiaris alteramque díssimilaris .non 
solum contra analogiam sermonis latini effctam fnisse; 
sed minime etiam vim graecae exhaurire. Valuit tamen Ga: 
zae auctoritas apud plerosque omnes scriptorum graecorum 
vel interpretes vel lectores posteriores, qui Gazae versio- 
nem tantum tractarant, quippe editionibus vulgatis omnis 
bus adiunctam , Scaligerianam autem fere plerique onmes 
ignorabant. In voce Theodori Gazae omissam aut ops 
pressam querebatur Scaliger aptitadimem ad referendum; 
quae voci similis insit, quamque ipse, cum inprimis ser: 
vandam censeret, auxit, cum adiuncta praepositione cri 
vim mutuae cum aliis relationis adderet. Dixit igitur 
consimilia. — Atvero si dicit partes consimiles aut. condis 
similes, agnosco sane mutaam harum pertiem cum aliis 
relationem: verum vox graeca oprosoueg?; cogit nos par^ 
ticulas ommes elementares partis alicuius inter se similes 
eogitare. . Igitur inuentum Scaligeri quanquam analogiae 
sermouis latini conuenit, non magis tamen quam com- 
mentum Theodori vim graeci vocabuli reddit. Scaliger 
addidit, errasse nom paucos, qui organica composita 'tan- 
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tum appellarint. Venam enim et neruum maxime orga- 
nica esse; quae tamen sine controuersia inter simplicia 
connumerentur. Hic vereor admodum, ne vir egregius 
acumine ingenii abusus sit. Statim enim initio operis Ari- 
stoteles partes animalium partitur in ἀσύγϑετα et gv»- 
da. llla ait diuidi εἰς ὁμοιομερῆ, haec vero εἰς avo- 
μοιομερῆ» quae ipsa composita sint.ex iis, quag ὁμοιομε- 
97 dicuntur. Hoc vero nostro in loco profitetur tracta- 
turum se prius partes organicas corporis humani, deinde 
vero το ὁμοιομερῆ. Vides igitur, non solum pro. voce 
ἀνομοιομερῆ positam aliam, ὀργανεκοὶ, quae vsum et 
structuram partium significat, sed vtrumque etiam voca- 
bulum respondere illis, quae ab inilio operis posuit, 
ἀσύνϑετα et σύνϑετα vocans partes corporis animalium. 
Accedit auctoritas Galeni ab aliis. laudata ita scribentis: 
iyyiyvevas δὲ ἡ ἑνώσεως λύσις οὐ μόνον ὁμοιομερέσε τε 
καὶ ἁπλοῖς ὀνομαξομένοις μορίοις, αλλὰ καὶ τοῖς συνϑέ- 
τοις τε καὶ ὀργανικοῖς. ldem aut quisquis est auctor li- 
bri de Pila tradit, τὰ ὁμοεομερῇ vocata etiam fuisse μέρη 
ὁμογενῆ et στοιχειώδη, et vicissim τὰ «rouorousor eliam 
ἑτερογενῆ et ὀργανικά. — Redeo ad conatus Gazae et Scali- 
geri graeca ὁμοιομερῆ Vel ὁμοιομερείας latine reddendi, 
quos merito miramur; cum iam olim Lucretius l. versu 
850 seqq. hac eadem in opera egestatem sermonis patrii 
testatus desperauisset. Cieero item cum vocem graecam 
simili latina assequi non potuisset, pluribus rem compre- 
heudere conatus est Academ. Quaest. 4, 37. vbi parti— 
«ulas minutas similes inter se dixit τὰ ὁμοιομερῆ. Quid? 
quod ipsi Graeci, qui variare vocabulum ab. ÁAnaxagora . 
inuentum. voluerunt, in tanta graeci sermonis opulentia 
non tamen felicius euenerunt. Qui enim easdem particu- 
las dixerunt τὰ ὁμογενῆ aut ἁπλᾶ aut στοιχειώδη, nonidem 
totumque, sed simile aliquid et partem diuersis vocabulis 
assecuti sunt; quod manifestum fit inprünis, si contraria 
his vocabula, ἑτερογενῇ et ogyarexo et σύνϑετα, penitius. 
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inspicias. — Chalcidius ad Timaeum p. 91, vertit eadem 
similia, Rufinus in Clementis lecognitionibus 8, 15. ae- 
qualitates partium, multo obscurius. Quare subsisten- 
dum putaüi intra conatum Ciceronis, et deserta Gazae 
Scaligerique auctoritate tutiorem circuitionis vsum in ver- 
sione secutus sum. Ceterum iterum infra 4. c. 6. de 
tethyis: ἄλλο δὲ οὐδὲν ἔχεν μόριον οὔτε ὀργανικὺν οἴτε 
αἰἐἰσϑητήριον, οὔτε τὸ περειττωματικόν. quo loco Philoso- 
phum temere cauillatur Scaliger. ] 

Ad I, 7, 1. τὸ ἀπὸ avzéyog ---- ϑώραξ. — Est vna et ea- 
dem notio thoracis in hoc loco; sed de auctoritate adie- 
ctae interpretationis fortasse dubitari possit. Si in con- 
textu orationis posita fuerunt a Philosopho, scripsit is sine 
dubio ΤῸ δὲ ἀπὸ — κύτος καλεῖται ϑώραξ. Atque ita haec 
verterunt Gaza et Scaliger. Gallus Camus male in priore 
loco thoracis nomen omisit, 

Ad I, 7, 1. 1440000 ---λεισσώσει. Vulgatum λύσωμα —- 
λυσώσει Scaliger vertit explicationem capillorum, et haec 
annotat: “ύσωμα est vnde erumpunt capilli supremo ver- 
tice : perinde atque ad nascendum inde exoluantur.  Iccirco 
diximus explicationem. Male igitur a verbo Ave» deriua- 
vit Gallus Camus /e point οὐ; les cheveux se séparent. 
Infra libri 6. c. 3. s. 2. pro ἑλεσσόμενοε in Codicibus est 
λελεσσωμένοι. 

Ad 1, 8, 4. αὐγωπόν'" τοῦτο ἤϑους --- κράτιστον. 
Merito Scaliger miratur, quo pacto caprinis oculis attri- 
buat optimorum morum argumentum, cum capra sit ani- 
mal maleficum dente, stolidum , stupidum, inuidum, sa- 
lacissimum , foetidissimum. Praeterea raptrices aues 
omnes, quibus visus acutissimus a natura datus sit, fuluis 
oculis esse, non caprinis. Non igitur τὸ αἐγωπὸν o&vra- 
10» esse. Plinium ex veterum sententia narrare, capra$ 
non minus noctu quam die videre. Locus est Plinii 8. s. 
76. Idem 11. s. 51. et caprae lupoque splendent, lucemque 
iaculantur. Scaligero assentiri cogit comparatio naturae 
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et morum caprae, vnde coniecturam duxerunt Graeci φυ- 
gi07vopoysc.  Ecceid quod vir egregiusquaerebat et con- 
iectura assequi conabatur, Galeni locus e nostro excer- 
ptus, et in annotatione appositus, sponte offert; vnde 
apparet, verba a librariis transposita ita collocanda esse: 
ἐνίοις αἰγωπὸν, roig δὲ χαροπόν" xal rovro ἤϑους — 
κράτιστον. Atque hanc scripturam in versione secutus 
sum, quanquam locus Plinii vulgatam tueri videatur. — 
Haec postquam scripseram, occurrit mihi locus Athenaei 
8. p. 353. (301. Schw.) qui haec Philosophi verba excer- 
psit ita: Καὶ τὰς ἐδέας δὲ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν οὐχ ἐμ- 
φερεῖς εἴναι" τοῖς μὲν γὰρ γλαυκαὶ, τοῖς δὲ μέλαιναε, τοῖς 
δὲ χαροπαί. ᾿Αἰνϑρώποις δ᾽ ὅτε παντοῖος ó ὑφϑαλμὸς, 
ἡϑῶν τε διαφορᾶς εἶναε περὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς λέγει" τοὺς 
μὲν γὰρ αἰγωποὺς τῶν ἀνθρώπων πρὸς ὀξύτητα μὲν ὄψεως 
εὖ πεφυκέναι, τὸ δ᾽ ἤϑη βελείστους εἶναι. Καὶ τῶν ἀλ-- 
λων τοὺς μὲν ἐκτὸς ἔχειν τοὺς ὀφϑαλμοὺς, τοὺς δὲ ἐντὸς, 
ἄλλους δὲ μέσως. Καὶ τοὺς μὲν ἐκτὸς οξυωπεστάτους εἶναι» 
τοὺς δὲ ἐντὸς κακοηϑεστάτους" οἱ δὲ μέσως, φησὶν, Eyor- 
τὲς ἐπιεικεῖς. Εἶναι δέ τινας καὶ σχκαρδαμυκτεχοιὶς, τοὺς 
δ᾽ ἀτενεῖς, τοὺς δὲ μέσους" ἀναιδεῖς δ᾽ dva τοὺς σκαρ- 
δαμυκτικοὺς, αβεβαίους δ᾽ εἶναι τοὺς ατενεῖς, τους δὲ 
μέσους βελείστων ἠϑῶν. Is igitur vulgatam loci scriptu- 
ram cum Plinio tuetur, sed nouum errorem addit, dum 
σκαρδαμυκτικοὺς oculos facit impudentiae, «rev&gc vero 
inconstantiae mentis signum. — Tacent interpretes de sup- 
plemento illo orationis Aristotelicae τοὺς δὲ ἐντὸς xaxoz- 
ϑευτάτους, quod comparatio membrorum reliquorum ob- 
seruationis manifesto docet excidisse in Philosophi loco, 
Plinius etiam supplementum aliquod sed diuersum offert, 
ex hoc loco interpretatus: promunentes, quos hebetiores 
putant: conditi, quos clarissime cernere. ls igitur mo- 
rali signo physicum substituit. Quid igitur, si suspice- 
mur, vtrumque signum olim a Philosopho hic positum 
fuisse, vti de coloribus habet: zovro ἤϑους βελτίστου ση- 
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μεῖον xol πρὸς οξύτητα ὄψεως κρατιστονῦ — Fuerit igitur 
fortasse scriptum : Τούτων δὲ o£ μὲν ἐντὸς μάλιστα οξυωπέ- 
στατοι ἐπὶ παντὸς ξώου" οἱ δ᾽ ἐκτὸς ἀμβλυωπέστατοι καὶ 
κακοηϑέστατοι" οἱ δὲ μέσοε ἤϑους βελτίστου σημεῖον, 
De renoster de Generat. anim. 5, 1. ita docet: τοῦ δὲ πόρ- 
QorPev ὁρᾷν καὶ τὴν ἀπὸ τῶν πόῤῥωθεν ὁρατῶν ἀφικνεῖ- 
σϑαι κίνησιν ἡ ϑέσις αἰτία τῶν ὁφϑαλμῶν"' τὰ μὲν γὰρ 
ἐξόφϑαλμα ovx εὐωπὰ πόῤῥωθεν, τὰ δ᾽ ἐντὸς ἔχοντα τὰ 
ὄμματα ἐν κοίλῳ κείμενα ὁρατικὰ τῶν πόῤῥωθεν, διὰ τὸ 
τὴν κέγησιν ut) σκεδάγνυσθαε εἰς ἀχανὲς, «AX εὐθυπορεῖν. 
Xenophon in equo probat oculos prominentes de re eque- 
stri 1, 9. καὶ tj» τὸ ἐξόφϑαλμον εἶναι ἐγρηγορὸς μᾶλλον 
φαίνεται τοῦ κοιλοφϑάλμου, καὶ ἐπὶ πλεῖον δ᾽ ἂν ὁ τοιοῦ- 
τος ὁρῴη. vbi postremum 71 πλεῖον ὁρᾷν non est πορῥώ- 
τερον» seu longius prospicere, sed quoquouersus videre. 
Idem de Venatione 5, 26. de lepore: βλέπει δ᾽ οὐκ o£v ài 
πολλά. Τά rt γὰρ ὄμματα ἔχει ἔξω, καὶ τὰ βλέφαρα ἐλ- 
λεέποντα καὶ οὐκ ἔχοντα προβολὴν ταῖς αὐγαῖς" ἡ ὄψις οὖν 
διοὶ ταῦτα ἀμαυρὰ ἐσκεδασμένη. | Eiusdem denique Con- 
viuii 5, 5. in facetissimo de pulcritudine certamine cum 
Critobulo Socrates ipse ἐξύφϑαλμος ita de virtute oculorum 
suorum praedicat: Οὕτω μὲν τοίνυν ἤδη oi ἐμοὶ ὀφϑαλ- 
μοὶ καλλέονες ἂν τῶν σῶν εἴησαν — ὅτε οἱ μὲν σοὶ τὸ 
xar εὐθὺ μόνον ὁρῶσιν, οἱ δ᾽ ἐμοὶ καὶ τὸ ἐκ πλαγίου, 
δια τὸ ἐπιπόλαιοι εἶναι. Respondet Critobulus: “έγεις σὺ 
καρκίνον εὐοφϑαλμότατον εἶναι τῶν ξώων — ind καὶ 
πρὸς ἐσχὺν τοὺς ὁφ ϑαλμοὺς ἄριστα πεφυκότας ἔχει. Sci- 
licet cancri oculos non solum prominentes et pediculo in- 
" sidentes mobili habent, sed etium durio corio munitos. 
Oculi vero prominentes dum etiam a latere posita vident, 
vigilantiores esse videntur; hinc in equo Xenophon τὸ 
ἐξόφϑαλμον laudat vt ἐγρηγορός. 

[bidem: ἵπποι — ἑτερόγλαυχοε ἔνιοι. Annotation; 
haec addo: Africanus Julius Cestorum yp. 292. de equis. 
ol à? ἑτερόμματοι καταφρονοῦντες καὶ πολέμου καὶ qa- 
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σματος καὶ λεόντων. Hoc idem Oppianus Cyneg. 4, 116. 
de equis Mesopotamiae χαροποῖς affirmat. 

Ad b 9, 7. κίων ἐπίφλεβος ---- καὶ πνέγει. ϑοτὶρίυ- 
ram ἐπὶ φλεβὸς non solum vsus sermonis graeci compro- 
bat, quem ex Hippocrate explicuit Galenus, vbi homines 
macilentos, in quorum corpore venae extant, ἐπεφλέβους 
dictos testatur, sed etiam locus confirmat scripti inter 
Hippocratea de Morbis 2. c. 5. p. 206. ed. Mackii, quem 
comparauit Scaliger: σταφυλὴ γίνεται, ὅταν ἐς τὸν γαρ- 
γαρεῶνα καταβὴ φλέγμα ἀπὸ τῆς κεφαλῆς" καὶ κατα- 
κρήμναται, καὶ γίνεται ἐρυϑρός" ἣν δὲ πλείων χρόνος 
ἐγγένηται, μελαίνεται" μελαίνεται δὲ ὧδε" ἐπὶ φλεβός 
ἐστιν ὃ γαργαρεῶν παχέης, καὶ ἐπὴν φλεγμαίνη, ϑερμαΐ- 
γέεται, καὶ ὑπὸ τῆς ϑερμασίης ἕλκει, καὶ ἐκ τῆς φλεβὸς 
τοῦ αἵματος, καὶ μελαίνεται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ 
ἣν μὴ ὀργῶντα διατάμνης παραχρῆμα, ἀποσπαρϑαζου- 
σιν" ἡ γὰρ φλὲψ διαϑερμαίνει, καὶ ὑπὸ τῆς ϑερπασίης 
ἐμπιπλεῖ τὰ περὶ τὸν γαργαρεῶνα αἵματος, καὶ δι᾿ ὁλέ- 
γου ᾿ἀποπνίγονται. quem Editor Vindobonensis a libris 
bonis paratior quam ab ingenio temere viliauit scribendo 
ἐπίφλεβός ἐστιν ὁ y. καὶ παχὺς, quanquam sequentia re- 
clament. Ibidem vulgatum γένηται auctore Codice muta- 
vimus in ἐγγέγηται. [dem liber post φλεβὸς habet πέφυ--: 
xty pro vulgato ioz:». Denique hi duo loci confirmant 
scripturam Codicum supra, vbi de oculis est: καὶ κεῖταε. 
ἐπὶ φλεβίου ἑκάτερος. Auctor libri de affectionibus inter 
Hippocrateos c. 2. ἢν δὲ 7 σταφυλὴ κατακρεμασϑῇ καὶ 
πγίγη, (ἔνιοι δὲ τοῦτο καλέουσε γαργαρεῶνα) — σχάξειν 
δὲ, ὅταν τὸ ἄκρον ὑπέρυϑρον γένηται" ἣν δὲ μὴ τοιοῦτον 
7zivousvoy τρῳϑὴ, φλεγμαΐέγνειν Θέλει, καὶ ἔστιν ὅτε ἐξά-- 
πιὸ} ἔπνιξε. 

Ad I, 10, 1. τὸ δ᾽ ὀπίσϑιον αὐχένος μόριον, ἐπωμίς. 
Ceruicem cum Gaza Scaliger interpretatur, Camus gallice 
chignon. Vocis notio deinde latius patuit, vt variis scri- 
ptorum locis constat. Rufus Ephesius ἐπωμέδα ait esse 
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caput humeri, in quod tendit musculus deltoideus voca- 
tus, exorsus a clauicula in homine, in cane aliisque ani- 
malibus, quae clauicula carent, a scapulae spina. Hunc 
musculum ἐπωρμέδε proprium facit Galenus de officio par- 
tium corporis humani libri 13. c. 15. et 16. c. 7. et 8. Pol- 
- lux ἃ. 5. 133. χλειδῶν τὸ μὲν πρὸς ταῖς ὠμοπλαταις ἐπω»- 
pig, τὸ δὲ πρὸς τῷ τραχήλῳ παρασφαγίς. ldem 5. 137, 
τὸ μὲν ὑπερέχον τοῦ βραχίονος ἀκρωμία, καὶ ὥμου κεφα- 
À7) καὶ ἐπωμίς. 

Ibidem: 70 δὲ ποδὸς ὅσοες μὲν τὸ ἐντὸς παχὺ καὶ 
po) κοῖλον, αλλὰ βαίνουσεν ὅλῳ, oUro: πανοῦργοι. | Sca- 
liger monuit, ἐνεὸς esse pro κάτω positum, et latine Z/an- 
cos dictos, qui planam plantam, Scauros contra, qui cauain 
haberent. Interpretatio ipsa cum obseruatione repetita extat 
bis in Polemonis Physiogn. p. 180. l. 19. πόδες κυρτοὶ, o; 
κάτωθεν xoikoi, κακὸν ἄνδρα σημαίνουσιν. ὁμοίως δὲ 
καὶ οἱ μαλακὰ ἔχοντες καὶ ἕως τῶν σφυρῶν βαίνοντες πα- 
νοῦργοι οὗ τοιοῦτοί εἰσιν ἄνδρες. ϑεὰ propius ἃ nostrj 
verbis p. 188. ed. Sylburg. oi δὲ μὴ ἔχοντες τὸ ἀντέκοιλον 
τοῦ ποδὸς, ἀλλ᾽ ὅλῳ βαίνοντες, πανοῦργοι, ὥσπερ καὶ τὴν 
αἰλώπεκα λόγος ἔχει. 

Ad I, 10, 6. «Λίγυες — ἑπτάπλευροι. | Annotationem 
de costarum numero aucto cum proceritate corporis a 
gentibus rudibus augebo exemplo equorum Maurorum et 
Libycorum apud Oppianum Cyneget. 1, 294. vbi Libyci 
vL proceriores et ad cursum longiorem aptiores ita descri- 
buntur: μείξονες εἰσιδέεειν ZAiflveg κρατεροὶ γεγάασιν, αλ- 
Ad δέμας δολεχοί' πλευρῆσε γὰρ ἀμφὶς ἔχουσι τῶν ἀλ- 
λων πλευρὰ σπαϑίην κεένα Ó', οὕνεκεν εἰσὶ πάσσονες εἰσι- 
δέειν, καὶ κρείσσονες ἐϑὺς ogovty. Quem locum nuperu, 
interpres, Jac. Nic. Belin de Ballu, ita mutauit, vt nesci- 
at lector, quam scripturam. vir doctus probauerit, et 
quomodo receptam interpretatus sit. Annotatio enim vul- 
garem explicare conatur; sed desinit subito in baec verba; 
Sed hunc versum e Codice aliter dedimus, Scripsit nempe 
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ex vno Codice Parisiensi B. ἔχουσι, τῶν ἄλλων πλεῦνες 
σπαϑίην, κτένα v οὔνεχεν εἰσὶ π. εἰσ: In thaumaturgo— 
rum maximorum mumero merito habuissemus Gallum, 

si scripturam talem interpretari aliqua saltem ratione οο- 
natus esset. Sed is lectorem plane destituit, ne periculo 
quidem facto artis criticae specimine aliquo insigni nobis 
approbandae. Scriptura Codicis poterat emunctae naris 
Criticum facile in vestigium verae iuducere; quam serua- 
vit Codex Venetus, in quo clarescriptum extat πλεῦνα. lzi- 
tur scribe πλευρῆσιε γὰρ ἀμφὶς ἔχουσε τῶν ἄλλων πλεῦνα 
σπαϑίην xréya* τοὔνεκεν εἰσὶ et reliqua, hoc sensu: cir- 
ca enim pectus habent. maiorem vel numerosiorem quam 
alii costarum pectinem. Voluit poeta corpus procerius si. 
mul et eiusmodi, quod Gfaeci εὔπλευρον dicunt, id est pectore 
robusto et costis bene firmatum significare. Hac vero oc— 
casione inuitatus moneo lectorem , Gállum Collatione Co- 
dicis Veneti omnium fere optimi, sibi a doctissimo Belga 
Fan Santen oblata, male fuisse vsum, multasque eius 
scripturas et omisisse et male interpretatum esse. Quod 
quidem eo confidentius affirmo, quod beneficio doctissimi 
et nobilissimi De Diez, ad quem thesauri Codicum Sante- 
niani maxima pars lege auctionis peruenit, eadem Codi- 
cis Veneticollatione vsussum. — Fidem dictis facient pauca - 
exempla. 

Libri 1. versu 398. ὧδε μὲν εὖ κεράσειας " (canum ge- 
nera) ἀτὰρ πολὺ φέρτατα πάντων φῦλα μένειν μονόφυλα, 
τά v ἔξοχα τεκμήραντο ἄγδρες ἐπακτῆρες. ta cum Veneto 
scribe, vbi μένει vulgatur. 

Versu 426. rol χνώδαλα πάντα Mrd in locum 
vulgati δέονται substitue auctore libro Veneto. 

Libri 2. versu 123. zie» ἀντολίηϑε Διόκλειον δέμας 
αἐπύ. De iugo montis ineptum δέμας varie tentarunt viri 
docti. Venetus δέπας dat; vnde facili coniectura eruere 
poterat Gallus verum λέπας. 

Versu 181. ceruis adscribuntur τετράδυμοε Qayec , ni- 
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συρες πνοιεῇσι δίαυλοι.  Quadruplices cerui nares defendit 
hoc etiam loco vsus 7. Bensley in libro: The natural hi- 
Story and antiquities of Selborne. London 1789. quod di- 
dici e Beckmanni Bibliotheca Physico - oeconomica XVII, 
p. 9. Monuit is, ceruos et damas, vt antilopas, habere 
praeter nares duo foramina, quibus respirent et odoren- 
tur, dum aquae nares indunt, 


Versu 605. memorat poeta tria genera simiarum, sed 
non nominat. Aristoteles πεϑήχους, κυνοχεφάλους et 
χοιροπέϑηκον nominauit. In libro Alberti XXl. est etiam 
Pygmaeus ex Aristotele, quem aliunde non noui. In ver- 
bis poetae Gallus antiquam et pessimam scripturam τρεσ- 
ga γένεϑλα, κακῶν μέμημα πεϑήκων reduxit. — Verim 
es καχὸν μίμημα, πιϑήκων. Versu 609. Venetus liber 
habet ovx ἀμφοῖν ἀτάλαντον ἐμερίσαντο ποϑητὺν, omisso 
ἑήν. "Vnde suspicari licet, fuisse scriptum ἐμοερήσαντο. 


Libri 5. versu 352. de tigride est: ro:o« λαλαγεῦσιν 
ὀδόντες. ln Veneto est λαλαχεῦσιν. | E Vaticano σελαγεῖ- 
σιν dedit Gallus; debebat inde efficere σαλαγεῦσεν, com- 
parato libri 4. versu 74. σαλαγεῦντος ἐπὶ ὃνοφεροῖο voroto- 
vbi Venetus σελαγεῦντος habet. Altcram scripturam vin- 
dicat Hesychius. 

Libri 4. versu 251 seqq. ἐν δ᾽ ὄρεος πιστῆσιν «yto- 
μοσύνην ἑτάρησιν ἔντυον ἐϑῦσαι Bowwridog ἔκτοϑιε yaínc- 
Venetus verum ἔκτοϑε habet, quod annotare omisit Gallus. 

Versu 370 seqq. puella vere flores colligens descri- 
bitur: ἀβλαύτοισε πόδεσσιν &y οὔρεα πάντ᾽ ἄλαληταε &y- 
ϑεα διξομένη" τὸ δέ οἱ μάλα rro ἐούσῃ νηδύμιον προπά- 
ροιϑὲν ἴον μήνυσεν αἀὐεμή" τῇ δὲ ua ἐανϑὴ μείδησέ τε 
ϑυμὸς ἐλαφρός" αλᾶται δ᾽ ἀκόρητος, ἀναψαμένη δὲ κα- 
Qvov εἶσιν ἐς ἀγραύλων δόμον ἀείδουσα τοκήων. In hoc 
loco Venetus liber dat ἀβλάπτοισε, 170. ἐούσης: sed 
priorem varietatem omisit Gallus, Pro eAzroe aperte 
vitioso, (prima enun syllaba est breuis,) Vaticanus dat 
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ἀλμᾶται spiritu cum leni scriptum; in quo secutus vesti- 
gium Codicis scribe ἁμᾶται, decerpit. 

Ad I, 11, á. ὁ ὄνυξ ἐπ᾿ ἄκρῳ μονόκαμπτοε δὲ πάντες 
οἱ κάτω δάκτυλοι. Pudet me nunc obsequii, quod Camo 
praestiti, mutata hac vulgata scriptura, quae etsi erro— 
rem continet, reprehensum etiam a Scaligero, mutatio 
tamen ineptiorem multo facit Aristotelem, qui pedum di- 
gitos simpliciter flexiles dixerit, quasi superiores vel ma- 
nuum digiti non sint flexiles. Plinius hanc. doctrinam 
non repetiit, nec ipse Philosophus de Partibus 4, 10. vbi 
est: πολυσχιδεῖς oi πόδες τῶν ἀγϑρώπων, οὐ μακροδάκτυ- 
λοι δ᾽ εἰσίν. 

Ad L 13, 9. ἀλλ᾽ ἐοικυῖα οἱονεὶ ἔντερον εὖρος ἔχον. 
Iterum me pudet obsequii eiusdem. Video enim nunc, 
duas scripturas in vnam confusas a librariis fuisse. Ve- 
riorem liber Canisii habet: αλλ οἱονεὶ ἔντερον — ἔχον. 
Altera fuit: «AX £osxvix ἐντέρῳ — ἔχοντι. Rem accura- 
tius interpretatur Rufus in Fragmentis nuper editis p. 15- 
πέφυχε γὰρ ἡ κοιλία κατὰ φύσιν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ στόμα 
κατεστραμμένον ἔχουσα ἐν τῷ δεξιῷ πρὸς τὴν ῥάχιν, εὐρύ-- 
τερον ἢ τοῖς ἄλλοις ξώοις " ἐντεῦϑεν δὲ στενώτερον yive- 
ται, εἶτα ὑποδύνει τὸ μεσάραιον καὶ ἐφεξῆς μέχρι τῆς 
εἰρχῆς τοῦ κώλου. etp. 17. καὶ ἡ κάτω κοιλία ἀρχομένη 
μὲν κατὰ φύσιν εὐρυκοίλεός ἐστι, τελευτῶσα δὲ στενωτέρα 
γίνεται, καὶ μάλιστα ἐν τοῖς ἀριστεροῖς) xc ὃ μέρος 
τῷ σπληνὶ προσείληπται. Ἔνϑεν δὲ ἄρχεται αὐτὴ, προς-- 
πέφυκεν αὐτῇ τὸ καλούμενον τυφλὸν ἔντερον" κεῖταε δὲ 
ἐν τῇ λαγόνι τῇ δεξιᾷ, καϑ' ὃ μὲν ἄρχεται αὐτὸ evguxoi- 
Ato», c δὲ καὶ μᾶλλον στενούμεγνον, τυφλον ἐξ ἄχρου. p. 
20. ἐντεῦϑεν yao ἀρξάμενον τὸ κῶλον παραφέρεται πρὸς 
τὰ ἀριστερὰ ὑπὲρ τοῦ ὀμφαλοῦ: ἐν δὲ τοῖς ἀριστεροῖς κα- 
τακάμψαν ὑποδύεται τοῖς λεπτοῖς ἐντέροις. 

Ad I], 14, 2. Κατὰ μὲν τὴν μεγίστην ---- μεσεντέρεον 
ἐστι. lo. Penr. Schulzio in Historia Medicinae p. 361. 
hoc dicere voluisse videtur, venam portae iecinore traie- 
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cto ad cordis ventriculum dextrum cauae trunco deuchen- 
dum tradere sanguinem. | 
Ibidem sect. 3. Περὶ δὲ τῆς qAeflog — κατ᾽ αὐτὲς κοι- 
νὴ περὲ ἀμφοτέρων ἐροῦμεν ὕστερον. — De vitio admonui 
in priore annotatione. Quod si compares geminum locum 
capitis huius sect. 9. περὶ ὧν ἐν τοῖς κοινῇ λεγομένοις διο- 
ρισϑήσεταε,. πῶς ἔχουσι, et alterum ibidem paulo postea: 
“Μεκτέον δὲ καὶ περὶ ὑστερῶν κοινῇ πασῶν ἐν τοῖς ἑπομέ- 
γοες, facile subnascetur tibi suspicio, scriptum olim fuisse 
καὶ xo? ἑαυτὰς καὶ κοινῇ περὶ ἀμφοτέρων ἐροῦμεν ὕστερον. 
Ad Libri IL. c. 2. sect. 5. δεὼ τὴν ὑπόστασιν τῆς κοι- 
λέας" καὶ ἀστράγαλον δὲ ὅμοεον (joi, αἰσχίω δὲ καὶ μι- 
κρὸν, οἷς κι u. lta enim scribere volebam, sed inter 
commentandum vulgarem scripturam mutare sum oblitus. 
Ad priorem loci partem monuit Scaliger, Gazam ἀπόστα- 
σιν in libro suo repertum vertisse videri. Quod tamen 
vocabulum rei minus aptum quam ὑπόσταλσις, quanquam 
aliunde nondum annotatum. Οποά attinet alteram loci 
partem , αἐσχίω δὲ καὶ μικρὸν malui, quam quod Guilel- 
mus vertit αἰσχρὸν δὲν, quoniam ita facilius apparet origo 
erroris librarii. Illa vero, quae praeterea Guilelmus ad- 
dita in libro suo reddidit μὲν ἔδεον ὑπὸ παντὶ τῷ σκέλει, 
nisi fortasse in voce skeleo vitiose scripta aliud vocabu- 
lum lateat, plane ab hoc loco aliena sunt. Suspicari pos- 
sis, ea temere repetita fuisse a librario e loco superiore 
huius sectionis, vbi est: καὶ γόνυ δ᾽ ἔχει ἐν ἑκάστῳ σκέλει 
ἕν: eo quidem magis, quod Scoti versio apud Vincentium 
in vtroque pede habet, quod fortassetranslatum est e vitiosa 
scriptura ἐν ἑκάστῳ σκέλει. Denique in pedum camelino- 
rum descriptione versio Scaligeri aberrauit etiam a vero, 
quae praeterea verba ἐπ᾿ ἄκρῳ non reddidit. Grauissimus 
error in numero digitorum est. Nam is vertit: 44 posteriore 
parte ad secundam vsque digitorum flexionem bipartitur pes : 
a£ anterior leuiter quadripartita est ad primos vsque nodos 
eorundem. Τὸ ἔμπροσθεν et ὄπισϑεν significant pedes 
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anteriores'et posteriores duo, et [verba ἔσχισται τέτταρα 
im ἄκρῳ pertinent ad τὸ ἔμπροσϑεν et ad τὸ ὄπισϑεν, id 
est ad anteriores et posteriores pedes. [n vtroque igitur 
genere, quod duos pedes complectitur, fissura gemina 
digitique quatuor sunt, hoc est ἔσχεσταε [εἰς] τέτταρα. 

Ad IL, 2, 10. οἷόνπερ πλάττουσι λαβυρενϑώδη. Sca- 
liger interpretatur dictum breuiter pro eo, quod debebat 
esse: οἷόνπερ πλάττουσι λαβύρενϑον. Atque hanc equidem 
rationem praefero nunc illi, quam in annotatione priore 
edidi. Ita vero referimur ad quaestionem, quid sit, quod 
dixit fingi nomine labyrinthi. Grammatici λαβύρινϑον 
interpretantur τόπον κοχλεοδιδῆ, cochleae instar tortuo- 
sum locum.  Vocabuli origo mihi ignota est, ^ Genus 
cochleae indicari arguit Epigramma l|. Theodoridae in 
cochleam marinam, incipiens ElyaA«s λαβύρενϑε: nec 
aliud ibi nomen eius positum reperitur. Fortasse igitur 
πλάττουσι verbum referendum ad artifices, qui in colum- 
narum lapidearum capitulis cochlearum figuras incidebant 
et fingebant. 

Ibidem: zo μὲν πρανὲς ἔξω, τὸ δ᾽ ὕπτιον εἴσω" καὶ 
τὰ μὲν κῶα --- τὰ δὲ χῖα — ἔξω. Scaliger vertit: $t su- 
perior pars extrorsum , inferior autemy introrsum spectet. 
vbi vocabula sedes suas permutasse puto. Nam quae in 
statu hominis recto prona et supina , πρηνῇ et ὕπτια, id est 
anteriora et posteriora, eadem in statu animalium horizon- 
tali inferiora et superiora dicuntur: quanquam Scaliger 
maluerit πρηνῆ partem coelo aduersam, ὕπτρα auersam. 
interpretari. De statu tamen recto hic dubitari non potest. 
Ceterum Scaliger tali diuersam faciem et iuncturam plu- 
ribus figuris descripsit et enarrauit. Partem πρηνῆ inter- 
pretatur tali partem tumore suo dorsi speciem prae se fe- 
rentem, quae extrorsum sub caudam spectet ; alteram item 
extrorsum spectantem ad latus, vncam, χία vocatam. | 
Reliquae duae intro spectant; altera spectat crura anterio- 
ra; altera, similis auriculae humanae, ad latus, κώα vo- 
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cata. Antennas ait in'coxae os se induere, atque imam 
partem huic similem in tibiae os demitti. Scilicet Scali- 
gero etiam laus emendatae scripturae κῶα et χῖα pro κῶλα 
et ἐσχία debetur. Sed is quatuor tantum latera numeris 
signata fuisse statuit, et quidem externum, xó« vocatum, 
senione, contrarium, xZ«, vwnione.  Senionem proprie 
quaternionem dicendum fuisse, sed senionis nomen (et ve- 
neris) a ludo cuborum translatum fuisse ad talos. Cetera 
nec persequi nec disputare hic vacat. | 

Ad II, 3, 7. λοφοῦρα" τούτων — μεῖξον γίνεται vare 
ρον τὸ — ἐσχίου. Loci emendationem veram secutus est 
etiam Scaliger, falsam apposuit vel librarius vel typotheta 
in eius annotatione. dem Scaliger contra hanc opinio- 
nem ita disputat: erum nobis, qui multos aluimus at- 
que domuimus equos, facile fuit haec refellere. Crescit 
enim crus etiam ab suffragine ad vngulam. | rgumentum 
de scalptu ridiculum. | Nam si crus non crescit, et cetera in 
equis bellatoribus ad miram vsque crescunt magnitudinem, 
quomodo iam adulti atque perfecti scalpent? J4t scalpunt 
quidem. 

Ad Il, 4. ὥσπερ τὸ τῶν vov γένος. Ὁ δὲ ἵππος ὃ no- 
τώμιος. Ad annotationem priorem addo haec. Gaza ver- 
tit: aliis mediocre, vt generi suum , equo fluuiali, quem 
gignit Aegyptus. | Juba equi et cetera. Scaliger simili- 
ter: vt generi suillo et Aegyptio equo fluuiali , qui iubam 
habet. Vterque igitur mentione rictus mediocris copula- 
vit historiam equi flunialis cum antecedentibus. In graeco 
autem nulla talis est copula; etsi velis scribere ὅ ze ἵππος 
ὁ ποτάμιος à ἐν «ἀἐγύπτῳ" tamen in sequentibus deest ite- 
rum coniunctio, velut Οὗτος χαίτην μὲν ἔχει. Vitiosum 
igitur locum censeo; nec afürmare ausim, hippopotami 
rictum esse mediocrem. 

Ad Il, 5, 5. πλὴν ἐπὶ τὸ μῆκος τὸ τῆς χειρὸς ἐπὶ τοὶ 
ἔσχατα τεῖνον καϑάπερ ϑέναρ. Cum e versione Thomae 
τὸ ante μῆκος insererem, non animaduerti vilium in vi- 
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cinialatens, Gaza vertit: nis; quod in longum se porrigaf , 
et volam referens tendat ad postrema. | Scaliger: quanquarza 
porrectior ad extremum vsque, sicuti vola. Camus: ex- 
cepté que la partie qu'on peut appeller la paume est ai- 
longée par derriere, et se termine par une callosité imitant 
assez mal le talon. Gaza videtur scriptum legisse zi» 
ἐπίμηκες μᾶλλον, καὶ ἐπὶ τὰ ἔσχατα τεῖνον, καϑάπερ τὸ 
τῆς χειρὸς ϑέναρ. Equidem malim καὶ τὸ κάτω τοῦ πο. 
δὸς χειρὶ ὅμοιον, καϑάπερ χειρὸς ϑέναρ, πλὴν ἐπίμηκες 
μᾶλλον καὶ ἐπὶ τὰ ἔσχατα τεῖνον" τοῦτο δὲ ἐπ᾿ ἄκρου σκλη- 
ρότερον. Atque hanc rationem in versione secutus sum. 
Ibidem sect. 4. Ἔχει δὲ τὸν ἀγκῶνα καὶ τὸν μηρὸν 
βραχεῖς, ὡς πρὸς τὸν βραχίονα καὶ τὴν κνήμην." Gaza 
vertit: Lacertos et femora habent breuia proportsone cu- 
bitorum et tibiarum. Gazam sequitur Camus. Scaliger: 
superior brachii pars et coxa breues, δὲ ad ulnae et ti- 
biae magnitudinem referantur. Nemo de vitio admonuit 
verborum transpositorum. Num vbi est hodie τὸν ἀγκῶ- 
να, collocari debet ἡ βραχίων, et contra in locum eum, 
vbi est τὸν βραχίονα, succedere debet τὸν ἀγκῶνα. Ce- 
terum admonendi sunt lectores, annotationes reliquas, 
quae ad sectionem hanc quartam pertinent inde a pagina g2. 
lin. 6. errore operarum transpositas legi supra p. 74. a 
versu 5. vsque ad paginae 76. versum 20. ldem error an- 
nolationem eam , quae p. 92. versu 8 — 13. legitur o»v- 
χια], alieno loco collocauit; pertinet enim ad pag. 95. ad 
extremam sectionem 2. Quae ibi de χέρχῳ et οὐρᾷ legi- 
tur disputatio p. 74 et 75. augeri debet obseruatione Sca- 
ligeri ad CaputllIL. 5. p. 184. Kéoxoc, inquit, Jongior cau- 
da est, quanta cebis et leonibus et bobus: οὐρὰ autem com- 
munius quiddam, et extremum tantum, qualis in piscibus, 
Ad IL, 6, 1. o£ ἐχϑύες ἀκανϑώδη — ὥστε μὴ ἐγκλὲ- 
vawro τὸ χεῖλος * * *. Locum emendare non difficile 
erat, nisi tum oblitus fuissem alterius de Partibus 2, 17. 
vbi est: καὶ yap ὅσα μὴ δοκεῖ τοῖς πολλοῖς ἔχειν, οἷον 
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ἔνιοι τῶν ἐχϑύων, καὶ οὗτοι τρόπον τινὰ γλίσχρον ἔχουσι, 
καὶ σχεδὸν παραπλησίως τοῖς ποταμίοις κροκοδείλοις. Οὐ 
φαίνονται δ᾽ οἱ πλεῖστοι αὐτῶν ἔχειν διά τενὰ αἰτίαν εὔλο- 
γον. ᾿ἡκανϑώδης τε γάρ ἐστιν ὁ τόπος τοῦ στύματος πᾶσι 
τοῖς τοιούτοις. --- ὥστε (Qv μή τις τὸ στόμα ἐπεκλέγη, μὴ 
φαίνεσθαι ἀφεστηκὸς τοῦτο τὸ μόριον: ἀκανϑώδης ὃ ἐστὲὴν 
οὗτος ὁ τόπος: σύγκειται γὰρ ἐκ τῆς συμψαύσεως τῶν 
βραγχίων, ὧν ἡ φύσις ἀκανϑώδης ἐστί. — — Tov δ᾽ ou- 
ρανὸν σαρκώδη πολλοὶ καὶ τῶν ἐχϑυων ἔχουσι καὶ τῶν 
ποταμίων ἔνεοε σφόδρα σαρκώωδὴ καὶ μαλακὸν, οἷον oL 
καλούμενοι κυπρῖνοι- ὥστε δοκεῖν τοῖς σχοποῦσιν ἄχρι- 
Boc γλῶτταν ἔχειν ταύτη. (Guilelmi Codex ταύτην.) Ot 
δ᾽ ἐγϑύες διὰ τὴν εἐρημένην αἐτέαν ἔχουσι μὲν, οὐ σαφῆ 
δ᾽ ἔχουσι τὴν διάρϑρωσεν τῆς γλώττης. Ἐπεὶ δὲ τῆς τρο- 
φῆς χάριν ἐν τοῖς χυμοῖς ἐστιν ἡ αἴσϑησις, τὸ δὲ γλωττοει - 
δὲς ἔχει μόριον οὐ πάντη ὁμοίως (ταύτην addo), αλλὰ 
(ἐν addo) τῷ ἄκρῳ (τοῦ μήκους addit Codex Guilelmi) 
μάλιστα, διὰ τοῦτο τοῖς ἐχϑύσι τοῦτ᾽ ἀφώρισται μόνον. 
Postrema iu editis libris vitiosa correxi. Cum his com- 
parari debuerat nostri locus infra 4, 7, 4. vbi paene eadem 
verba leguntur. Est praeterea tertius locus de Partibus 
4, 11. de lingua crocodili et piscium, vbi haec sunt: 
οὗ γὰρ ἐχϑύες, oi μὲν ov δοκοῦσιν ἔχειν, ἂν μὴ σφόδρα 
ἀνακλίνητιες" oi δ᾽ ἀδιάρϑρωτον ἔχουσιν. E σοπιραγαίϊοπο 
horum locorum duorum apparet, lacunam ita fere verbis 
ipsis Aristotelis interpolari potuisse: ὥστε μὴ ἐγκλίναντε 
τὸ χεῖλος ur) φαίνεσθαι ἀφεστηκὸς τοῦτο τὸ μόριον. At- 
que hanc sententiam nunc versioni latinae insertam velim. 
Ceterum ἀνακλέίγαντε equidem formae ἐγκλίγαντε et ἐπι- 
κλίναντε praeferrem. 

Ad II, 7, 5. διαλάμπον διε αὐτοῦ οἷον xgixoc.  Vulga- 
batur anteaó;« τούτων. Gazavertit: quidam lucens — nulla 
pelle interceptus. Scaliger fulgidum quiddam vertit, sed 
verba διὰ rovrov omisiL ^ Recte Camus: on appercoit 
autour de P oeil, à travers les membranes, quelque cose. 
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Ibidem: ἐνεργεῖ δὲ καὶ τῷ πνεύματι. Scaliger, Du- 
bito, inquit, an sit scribendum τῷ πνεύμονε. Verum cum 
idem quaerit, Pidendum, quid sit, membranas habere 
toto corpore firmiores τῶν negl τὰ λοιπὸ ὑπαρχόντων ἢ δὲ 
sunt toto corpore, quidnam illud reliquum sit? manife- 
stum est, eum pulmonum maturam membranaceam cha- 
maeleontis ignorasse. Hanc cum Philosophus vocabulo 
ὑμένων designare maluerit, apparet, Scaligeri coniecturam 
alienam esse. 

Ad Il, 8, 1. £r; δὲ τὸ ἰσχίον — προσπεφυκὸς — ὥστε 
δοκεῖν διαιρούμενον — ἕτερόν τε μέρος. Gaza verlit: e£ 
clunem femori similem, longiorem sub ventremque medio 
tenus porrectum cohaesione perpetua, ita vt ipsum diuut. 
sum femur esse videatur, sed enim femur parte alia iuncturrs 
tibiae est. Scaliger: 44d haec femur simile coxae, lon— 
gum, ad medium vsque subeuntem atque affisum ventrem : 
quod cum auulsum est, coram putes. 4t ipsa coxa, quae 
inter hoc et tibiam est, alia quaedam pars esse videatur, 
Praeterea in annotatione posuit: Zemur adeo longum ha- 
bere , vt eius pars medium sub ventrem transmissa ibi af- 
figatur, pars extra sit, atque cruri innitatur. — lgitur 
cum auellitur ea pars, superior, quae adhaerebat , videa- 
tur fuisse femur, ea vero, quae extabat et suberat, non 
femur, sed aliud quid. Multa is in Gazae reprehendit 
versione, nec iniuria: de quibusdam tamen dubitari ad- 
huc posse videtur, veluti, vbi post verba τὸν δὲ μηρὸν 
μεταξὺ τῆς κνήμης» ἕτερόν τε μέρος, repetit verba δοκεῖν 
εἶναι, atque ita vertit. Verum tum scriptum oportuit 
ita: τὸν δὲ μηρὸν τὸν μεταξὺ, addito articulo τὸν. 1n vul- 
gata accusatiuus pendet ab antecedente ἔχει. Itaque Ari- 
stoteles eam pedis partem, quae supra tibiam est, non 
affirmat esse ipsam coxam, quae alia quaedam pars esse 
videatur, sed potius diuersam esse a coxa partem. Gal- 
lus tamen Camus Scaligerum temere secutus est. Deinde 
in verbo διαιρούμενον inest dubitatio. — Gaza diuuisum, 


AD LIBRI II, 6. $o3 


Scaliger auulsum , Camus separée, Albertus cum Scoto 
quando abscinditur vertit. “ιαιρεῖν nusquam est pro 
auellere vel abscindere, sed vbique Aristoteles vsurpauit, 
vt significaret diuidere, discindere, dissecare, dissecando vel 
findendo vel fodiendo aperire, νοϊαϊ σῶμα vel γῆν. Notio 
dissecandi et aperiendi huic loco conuenire non videtur; 
corpus enim nullum, nec vlla pars hic aperitur ad de- 
monstrandam naturam Zgyíov. Relinquitur altera signi- 
ficatio diuidendi. Dicit igitur Aristoteles, coxam diuisamn 
videri in duas. Sed ita sequens μηρὸς, qui interest il- 
lam et tibiam, refragatur. Superest alia ratio diuidendi, 
vt separentur ea, quae iuncta cohaerent. (χὰ hic ven- 
tri submissa cohaeret; hanc si separemus et seiungamus 
a ventre, apparebit, veram coxam esse; partem vero se- 
quentem aliam et a coxa diuersam.  Comparemus nunc 
reliqua Philosophi loca.  lgitur de animalium incessu 
€. 15. est: δίποδος ὄντος καὶ ovx ὀρϑοῦ, καὶ τὰ ἔμπρο- 
σθϑὲεν μέρη τοῦ σώματος κουφότερα ἔχοντος, ἢ ἀναγκαῖον 
ἢ B£krto» πρὸς τὸ ἑστάναι δύνασϑαι τὸν μηρὸν οὕτως ὑπο- 
κεέμενον ἔχειν, ὡς νῦν ἔχει" λέγω δὲ, ὅτι εἰς τὸ ὄπισϑεν 
πεφυκχότα. vbi verba ὡς νῦν ἔχει ὁ Codice Accoramboni 
et versione Guilelmi addidi. Gaza vertit: subiectum sic 
habere femur, retrouersus dico connatum, Legit igitur 
scriptum προσπεφυχότα vel συμπεφυχότα. Sed coxa non 
potest dici simul connata esse et retrorsum versa. Omni- 
no locus hic disconuenit nostro in eo, quod coxa retro 
conuersa esse dicitur, in nostro ventri subiecta: deinde 
coxa vocatur ea pars, quae retro conuersa cum tibia con- 
iungitur; cum in nostro loco pars diuersa ea dicatur esse. 
Sed ibidem cap. 11. est: αἴτεον δὲ μάλιστα τοῦ δίποδας 
ὄντας δύνασϑαει ἑστάναι, τὸ ἔχειν τὸ ἐσχίον ὅμοιον utj- 
Qo, καὶ τηλικοῦτον, ὥστε δοκεῖν δύο μηροὺς ἔχειν, τὸν τ᾿ 
ἐν τῷ σκέλει πρὸ τῆς καμπῆς καὶ τὸν πρὸς τοῦτο τὸ μέρος 
«mo τῆς ἕδρας. "Earl δ᾽ οὐ μηρὸς, ἀλλὰ ἐσχίον" — γῦν 
δὲ μακρὸν ὃν, μέχρε παρὰ (ὑπὸ sub vertit Guilelmus) μέ- 
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σὴν παρατείνεε τὴν γαστέρα" ὥστ᾽ ἐντεῦϑεν το σχέλη 
ὑπερηρεισμένα φέρεε τὸ σῶμα πᾶν. — Videamus nunc lo- 
cum tertium multo mmanifestiorem de Partibus 4, 12- 
ἐσχίον δ᾽ ἔχουσι μὲν οὗ ὄρνιϑες πάντες, ἡ οὐκ ἂν δόξαιεν 
ἔχειν, αλλὰ δύο μηροὺς ἴσχει τὸ τοῦ ἐσχίου μῆκος" ὑπο- 
τέταται γὰρ μέχρε μέσης τῆς γαστρός. Αἴἵἴτεον δ᾽ ὅτι δέ. 
πουν ἐστὶ τοῦτο τὸ ζῶον, οὐχορϑόν" ὡς εἴγε εἶχε, καϑάπερ 
ἐν τοῖς ἀνϑρώποις ἢ τοῖς τετράποσιν, ἀπὸ τῆς ἕδρας βρα- 
χὺ τὸ ἐσχίον, καὶ τὸ σχέλος εὐθὺς ἐχόμενον, ἠδυνάτει ἂν 
ἑστάναι" διότι ὁ μὲν ἄνϑρωπος ὀρϑὸς, τοῖς δὲ τετράποσε 
πρὸς τὸ βάρος σκέλη ἔμπροσϑεν ὑπερήρεισται. Οἱ δ᾽ ὄρ- 
γνιϑὲς οὐχ ὀρϑοὶ μὲν, διὰ τὸ νανώδεες εἶναε τὴν φύσιν, 
σχέλη δὲ ἐμπρόσϑεα οὐκ ἔχουσε διὰ τοῦτο" πτέρυγας γὰρ 
ἔχουσιν ἀντ᾽ αὐτῶν. ᾿Αντὶ δὲ τούτου μαχρὸν τη φύσις τὸ 
ἐσχέον ποιήσασα εἰς μέσον προσήρεισεν, ἐνγτεῦϑεν δὲ ὑπέ- 
ϑηχε τὰ σκέλη, ὅπως ἐσοῤῥόπου ὄντος τοῦ βάρους ἔνϑεν 
καὶ ἔνϑεν πορεύεσϑαι δύνηται καὶ μένη. Quem locum e 
versione Guilelmi correxi. Sed superest in verbis 4; 
μέσον προσήρεισε vitium vellacuna. Gaza vertit: duxit 
ad medium corpusque pronum fulciuit , e£ crura subdidit. 
Videtur igitur scriptum legisse ec μέσον τὸ σῶμα προσή- 
ρεισεν. Initio vero Guilelmus vertit $£ non vtique, vbi 
scriptum legit ὅπως ovx ἂν δόξαιεν ἔχειν. Gaza: quan- 
quam non clunem, sed femora bina habere propter longitu- 
dinem clunis videantur. Videtur igitur in suo libro le- 
gisse ἀλλα δύο μηροὺς διὰ τὸ τοῦ ἐσχίου μῆκος. Quae 
scriptura videtur locum istum in concordiam redigere cum 
hoc nostro, de quo disputamus. Nam vtrobique os pri- 
mum agnoscit pro coxa, alterum pro diuerso, tertium de- 
mum pro crure. Quod attinet ad rem, errorem Philoso- 
phi correxit iam olim Fridericus II. de Arte venandi p. 4o. 
Haec autem duo focilia, quae nos dicimus constituere 
crus, a quibusdam appellantur coxa, qui etiam, quod 
superius est, appellant supra coxam. Os wero vnicum 
iungitur extremitati duorum focilium inferius et protendi- 


AD LIBRI II, 8. 505 


tur usque ad digitos pedis, et hanc partem multi appel- 
lant crus seu tibiam; nos tamen opinamur magis , quod 
sit de pede. Scilicet os, quod cruris nomine significat 
Aristoteles, metatarsum cum Gallo 7icgdazyr appellan- 
dum censeo, vt dixi in annotatione ad eum locum P. 27 
seqq. 
Scaliger Gazam reprehendit, quod ἐσχίον clunem, 
μηρὸν coxam verterat. Nam, inquit, τὸ ἐσχίον non sunt 
clunes, quoniam neque culum attingit, vt sint quasi cu- 
Junes; et in auibus clunes vropygium esse docuimus si- 
mul cum postremo ventre, quem Croupion vocant Galli. 
Neque μηρὸς femur est, sed coxa.  Femur enim summa 
corae pars est, qua fertur ac fert. De vropygio idem p. 
212.ita: κέρκος cauda est vera, quae extra reliquum cor- 
pus exit, vt equo et aliis: οὐραῖον est cauda corpori con- 
tinuata , qualis piscibus: οὐροπύγιον est caudilla , cuius- 
modi in auibus videtur postrema corporis parte , venabuli 
Jigura. Plinius neque vropygii neque clunium facit men- 
tionem. | Nos vtrumque idem esse in auibus contendimus. 
Sunt enim, quemadmodum alibi diximus, culunes. — Ne- 
-io dubitat, οὐροπύγεον esse vocem compositam ex cauda 
et natibus: quare clunes partes culum | circumstantes 
sunto: clunem autem in singulari eam intelligo. — Est 
etiam ὀῤῥοπύγιον scriptum. — Quoniam OgQoc sedis pars, 
»t alibi dictum est. In libro περὶ πορείας appellat locu- 
stae marinae caudam oggonvyio». Equidem vocabulum 
clunes abdicaui tanquam inusitatum et falsum de cauda 
auium, et mallem Scaligerum caudil/am potius vsurpasse. 
Graecum repetii semel, ceterum caudam appellaui. Clu- 
nes male deriuauit Scaliger e fontelatino; est graecum κλό- 
γις, quod oslumbare significat, vt apparet e loco Anti- 
machi apud Pollucem 2, 178. κλόνιός τε ϑοραίης σφονδυ- 
λίων ἕξ. | | | 
Ibidem 2. τα δὲ πλωτὰ στεγανόποδά ἐστι, διηρϑρω- 
μένους δ᾽ ἔχει καὶ. χωριστοὺς δακτύλους. Gaza planipe- 
ApNor. Il. ἮΝ V ! 
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des vertit, deinde perfectos distinctosque digitos. Scili- 
cet Plinii editiones primae ita habebant, vbi nunc est pa/- 
mipedes. ldem Plinius 10, 22. s. 27. annotauit , Messali- 
num Cottam primum paimas pedum anserinorum in ci- 
bnm torruisse. Quare non veritus sum, vt Scaliger, vo- 
cabulo Pliniano vti, 1n verbis καὶ χωριστοὺς δαχτύλους 
haesisse vitium videtur. Primum articulus necessario 
adesse debere videtur ad vocem δαχτύλους. Deinde δά- 
κτυλοι χωριστοὶ vix diuersi sunt a διηορημένοες. — Gaza ta- 
men hos digitatorum nomine complexus illos distinctos 
vertit. Scaliger illos dissitos , hos distinctos interpreta- 
tur. Bene, modo in verbis inesset ea vis. Αἱ si mecum 
. χωρὶς τοὺς δακεύλους scripseris, difficultatem omnem 
effugies: eamque rationem in versione secutus sum.  Ce- 
terum diligentius noster pedum banc naturam docet de 
Partibus 4, 12. οὗ πλωτοὶ τῶν ὀρνίϑων ol uiv ἁπλῶς cios 
στεγανόποδες, ol δὲ διηορημένην uiv ἔχουσε τὴν καϑ' £xa- 
στα τῶν δαχτύλων φύσιν, πρὸς ἑκάστῳ δ᾽ αὐτῶν συμπέ- 
φυχεν οἷον πλάστῳ καϑόλου συνεχής. vbi Gaza vertit: sed 
singulis annexa latitudine cutis veluti spudiculas ductu 
perpetuo gerant. Sed Guilelmus: weíut quod latum per 
totum continuum. Legit igitur scriptum οἷον πλατὺ — 
συνεχές. Sed πλάτη scribendum esse apparet, i.e. velut 
palmula remi. (n sequenti mox membro: τοὺς πόδας 
ἔχωσε πρὸς τὴν νεῦσιν" γίγνονται γὰρ ὥσπερ κωπήρεις 
πλέουσε, καὶ πτερύγια τοῖς ἰχϑύσι. Codex Accoramboni 
vocem χρησίμους addit, quam versio Gazae reddidit. Sed 
Guilelmus in Codice integriore scriptum legit et vertit; 
τὸ δέρμα ἄχρις ὀνύχων καὶ τοὺς πόδας εὐχρήστους ἔχωσε 
πρὸς τὴν νεῦσιν. Vertit enim: δέ pellem esque ad vngues 
qv. pedes vtiles habent ad natationem. Ὡς digitis separa- 
tis sed lobatis est ibidem antea: τοὶ δὲ στεγανόποδα xa 
διηρημένους μὲν ἔχοντα τοὺς πόδας, σεσιμωμένους δὲ ὡς 
ἐν τῷ αὐτῷ γένει ὄντα τοῖς στεγανόποσε, τὸν μὲν αὐ- 
χένα etc. vbi Gaza vertit: sed parum diductis digitis sunt, 
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Guilelmus contra: sonos autem Aabentes. Quid verbi 
scriptum legerit vterque, incertum est.  Vulgare certe 
non reddiderunt, idque manifeste vitiosum est. 

Ibidem sect. 5. (quae verbis Γένη δ᾽ ἔνεα τῶν ὀρνέϑων 
in margine adscribi debuit) τοὶ μὲν αὐτῶν τῶν πτερῶν ἐπα“ 
γεστηχότα (λόφο»). Gaza vertit: pennarum eminentia qua- 
dam extructam. Scaliger: surrectis penm constantem, 
Recte; sed graeca vitiosa aut mutila sunt. Aut enim ἐξ 
ante αὐτῶν excidit, aut, quod malim, ἐπανεστηχύτων 
scribendum est, 

Ad Il, 12, 2. &vrjorzrac δ᾽ αὐτῆς τὸ ἄκρον, ἡ συνάπτει 
tà βράγχια αλλήλοις. — Versionem Gazae prius apposui. 
Scaliger ita vertit: a£que his appensum est eius summum, 
qua parte laeuae dextraeque branchiae committuntur. 
Multi quoque ali ex corde meatus in vnamquamque bran- 
chiam protenduntur maiores minoresque pro corporum por- 
tione. Caeterum: in. magnis piscibus valde crassus tubus 
est. Camus: le sommet de leur coeur est attaché au point 
ois les ouies viennent de droite et de gauche se reunir, et 
il y a. d'ailleurs d'autres conduits — et qui sont plus ou 
moins forts à proportion de la lame. 7.6 canal qui va du 
sommet du coeur aux lames les plus grandes est blanc et 
fort épais. Grauis error est Cami in postremis, vbi grae- 
ca τοῖς μείξοσι — τοῖς ἐλάττοσι — τοῖς μεγάλοις αὐτῶν 
ad branchjas, non ad pisces retulit. Gaza postremum 
membrum τοῖς μεγάλοις αὐτῶν omisit. Scaliger ambigue 
dixit aque his appensum est, wbi his referre possis ad 
praecedentia pectus et caput. Idem temere addidit: multi 
quoque alii ex corde meatus. et in annotatione posuit haec : 
Ννοία et illud: cum meatus vllius nullam fecerit mentionem, 
dicit tamen εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι πόροι. τὸ ἄλλοι nanque otio- 
sum est. Non nominauit quidem, significauit tamen Phi- 
losophus meatum ex apice cordis ad superiora tendentem 
verbis: ἀνήρτηται δ᾽ αὐτῆς τὸ ἄκρον, ?) συνάπτεε τοὶ βράγ- 
χια: et statim sequitur: ὁ δ᾽ ἐπ᾿ ἄκρας τῆς καρδίας — 
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σφόδρα παχὺς αὐλός ἐστε. Ceterum in vulgari scriptura, 
quam Guilelmi etiam Codex optimus habuit, εἰς τὸ συνά- 
πτει, latere crediderim vestigid integrioris εἰς τὸ μέσον, 7 
συνάπτει, quomodo est in loco de respiratione. ta enim 
oplime et suspensus silus apicis et nexus indicatur. Mea- 
tus ceteros ex corde ad branchias tendentes locus de Re- 
spiratione c. 16. paulo accuratius designat ita: ἔνϑεν δὲ 
xai ἔνϑεν τῆς καρδίας μὲν ἕτεροι τείνουσιν εἰς ἄκρον ixa- 
στου τῶν βραγχίων, Óv ὧν ἡ κατάψυξις γίνεται πρὸς τὴν 
καρδίαν, διαυλωνίξοντος ἀεὶ τοῦ ὕδατος διὰ τῶν βραγ- 
χέων. quae Gaza vertit: hinc autem et inde e corde proten- 
duntur et alterae in extremitatem singularum branchia- 
rim, per quas refrizeratio fit ad cor, decurrente semper 
aqua per branchias. Conr. Gesnerus in Physicarum Me- 
ditationum libro V. p. 243. annotanuit ad hunc locum haec: 
τῆς καρδίας μὲν ἕτεροι. Abundat μὲν, malim αὐλοὶ, et 
δὲ ἕτεροι, Jlcyonius duae vertit. Sedquomodo duos di- 
cit, si ad singulas extremitates branchiarum singuli per- . 
veniunt meatus ? branchiae autem aliis plures, aliis pau- 
ciores sunt. [n paruo pisce mihi inspicienti vnus tantum 
»*eeautus a medio corde exire visus est ad branchiarum me- 
dium locum, atque ibi in vtramque partem ramulos emit- 
tere, quos propter paruitatem vix vidi. Verbum δεαυλω- 
γνίξοντος sic verto: aqua per branchias semper recipro- 
cante, “έαυλος enim est cursus reciprocus, obeundi sci- 
licet stadium ac mox redeundi, ita cursus fit διστάδιος, 
et metaphorice pro reflexu et recursu. διαυλωνίξειν tamen 
simpliciter exponunt per angustum fluere vel flare, vt ven- 
tus per locum angustum. De verbis primum videamus, 
et de postremo quidem primoloco. Διαυλωνίξειν Suidas 
interpretatur δεαὶ στενοῦ ῥεῖν. Auctor scholii ad Pindar; 
Ol. X, 526. exscripti in Etymologico M. p. 743. quod 
hodie frustra. in Pindaricis quaerimus, ita: δεαυλωγίξεεν 
λέγουσι τοὺς ἀνέμους, ὅταν διώ τινος ὁμαλοῦ καὶ στενοῦ 
διαπγέωσι. Grammaticus alius in. Athenaei Dipnosophi- 
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stis 5. p. 23o. Schw. διαυλωγέξειν φαμὲν τὸ δεχόμενον 
ib ἑκατέρου πνεῦμα χωρίον. De loco tamen ipso vsurpa- 
tum verbum nondum reperi. Est omnino per locum ca- 
vum velangustum transire, Quanquam autem Eustathins 
in loco ab H. Stephano laudato commemoret τὸν τῶν 
πνευμάτων ἀνακαμπτικὸν διαυλωνισμὸν, dubito tamen 
de hac verbi significatione, quae pertinet ad δίαυλον» 
cursum reflexum , quem cogitauit etiam Conr. Gesnerus, 
vbi δεαυλωγίξειν reciprocare interpretatur. — Sed a voce 
δίαυλος formatum verbum διαυλοδρομεῖν dinersam habet 
significationem, quam docet locus Aristotelis de Gener, 
Animal. 2, 65. ὥσπερ τῆς φύσεως διαυλοδρομούσης xol 
ἀνελιττομένης él τὴν ἀρχὴν, ὅϑεν ἤλϑεν. 

Nunc ad locum Aristotelis et rem redeo. Pro μὲν 
inutili Alcyonius δύο scriptum vertit, quod interim pro- 
bari potest. Quanquam enim plures sint branchiae ,; vnus 
lamen vtrinque truncus esse potest, qui deinceps plures 
dimittit ramos ad branchias, vt ex apice vnus est truncus 
arteriae pulmonalis, αὐλὸς a Philosopho vocatus, qui 
deinde pluribus ramis in branchias distribuitur. Quos 
autem Conr. Gesnerus in pisce vr eoque paruo frustra quae- 
siuit meatus, (reperit autem arteriae pulmonalis ramos 
ex apice cordis prodeuntes) hi sunt, quas arterias corona. 
rias hodie vocamus, de quibus vide Curer, Lecons d'4- 
nat. ΤΊ IV. p. 290. de arteriae vero pulmonalis ramis p. 
228. Accuratissima omnium extat Dissertatio; ZZedemannz 
de Corde Piscium anno 1809. edita cum picturis acri iu- 
ciis. De iisdem arteriis est in extremo libro de respira- 
tione: αἐρομένου ydo τοῦ ϑερμοῦ τοῦ iv τῷ αἵματε δεεὲ 
τῶν μορίων, αἴρονται καὶ τα βοάγχια καὶ διίΐασε τὸ 
ὕδωρ" κατιόντος δὲ πρὸς τὴν καρδίαν Oud τῶν πόρων. καὶ 
χκαταψυχομένου, συνίξουσε καὶ ἀφιᾶσι τὸ ὕδωρ. Οεῖο- 
rum ibidem c. 20. de pulsu cordis et venarum ita disputat: 
τρία ἐστὶ τοὶ συμβαίνοντα περὶ τὴν καρδίαν, ἃ δοκεῖ τὴν 
αὐτὴν φύσιν ἔχειν, ἔχει Ó οὐ τὴν αὐτὴν, πήδησις καὶ 
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σφυγμὸς xal TO τῆς ἀναπνοῆς — καὶ σφύξουσιν αὖ φλέ- 
Bis πᾶσαι καὶ ἅμα αλλήλαις, διὰ τὸ ἠρτῆσϑαι ἐκ τῆς 
καρδίας. de quorum prioribus duobus ita tandem desinit : 
ἀναπήδησες μὲν οὖν ἐστιν ἡ γινομένη ἄγτωσις πρὸς τὴν 
τοῦ ψυχροῦ σύνωσιν, σφύξις δὲ ἡ τοῦ ὑγροῦ ϑερμαινομέ- 
vov πνευμάτωσις.  Pulsum venarum ad iudicandam cor- 
poris humani valetudinem et morborum statum primus 
Herophilus adhibuit et legibus musicis ordinauit. cf. dicta 
ad Vitruuii l, 1, 15. H. Mercurialis Var. Lect. 2. c. 12. et 
Sprengelii Libellum historiam pulsus tradentem. 

Ad Il, 12, 3. δασυπόδων τε γένος, ὃ ἐστι καὶ ἄλλοϑε 
καὶ περὶ τὴν λίμνην τὴν Βοόλβην ἐν τῇ καλουμένῃ Συκίγη 
— δύο ἥπατα. Noster de Partibus 3, 7. κατά τενὰς τό- 
πους oí δασύποδες δύο δοκοῦσιν ἥπατα ἔχειν. Plinius 
11 5. 73. Bina iecinora leporibus circa Briletum et Thar- 
nen, et in Cherroneso ad Propontidem. vbi viri docti 
Parnethem Atticae montem substituunt. Theopompus 
vigesima historia περὶ τὴν JBigakriay λαγωοὺς γίνεσϑαι 
δύο ἥπατα ἔχοντας tradit apud Athenaeum 9g. p. 401. 
(483. Schw.) Aelianus de n. a. 5, 27. τοὺς ἐν τοῖς Bi- 
σαάλταις λαγὼς διπλᾶ rà jara ἔχειν Θεόπομπος λέγει. 
quae repetiit libri 11. c. 11. Eadem narratio diuersi aucto- 
ris, vt videtur, extat inter ϑαυμάσια ἀκούσματα cap. 
132. Φασὶ δὲ καὶ iy τῇ Κραστωνίᾳ παρὰ τὴν Βισαϊτῶν 
χώραν τοὺς ἀλισχομέγνους λαγως δύο ἥπατα ἔχειν. vbi 
Heyne περὲ scribi voluit. Theopompus libro 54. historia- 
rum apud Athenaeum 3. p.77. (304. Schw.) refert, regnante 
Philippo περὶ τὴν Βισαλτίαν καὶ ᾿Αμφίπολεν xai Γραιστω- 
»iay τῆς δῖακεδονίας vere medio ficus arbores ficos, vi- 
tes vuas atque oleas oliuas tulisse. — Hactenus auctorum 
testimonia satis variantia in nominando loco vidimus. Si 
de regione Xvxiy» quaerimus , cui lacum Bolben assignat 
Aristoteles, fateor equidem, mihi nomen istud nusquam 
occurrisse. Alia igitur via situs lacus Bolbae indagandus 
est; quem qua auctoritate Gatterer in Commentatione de 
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Thracia; Herodotea εἰ '"Thucydidea $. 57. cum Prasiade 
lacu Paeoniae eundem habuerit et in tabula geographica 
addita posuerit inter Argilum et Bromiscum oppidum, 
nondum potui excogitare. Videamus testimonia scripto- 
rum, Bolben non nominauit Herodotus, sed Prasiadem 
lacum 5, 16. quem Zenothemis apud Aélianum de anim. 
17, 3o. Παιονίδα λίμνην vocat ^ Antiquissimus locus 
Herodoto paulo antiquioris poetae Aeschyli est in Persis 
versu 492. ed. prioris Schütz. vbi Xerxis exercitus iter 
enarratur: ἐς ze Μακεδονίαν χώραν aquxóusaó ἐπ᾽ ᾿Αξίου 
πόρον Βόλβης 9 ἔλειον δόνακα ΠΠαγγαϊόὸν τ᾽ ὅρος, Hówvió 
«lay». Sed statim apparet, poetam non sequi situm natu- 
ralem locorum; igitar quaestio de lacu Bolbe explicari 
indenon potest. Proximum est testimonium Thucydidis 
I. 58. vbi Perdiccas rex Macedoniae Chalcidensibus, qui 
vrbes maritimas deseruerant metu Atheniensium, suae 
ditionis Mygdoniae loca assignat: τῆς ἑαυτοῦ γῆς τῆς Mvy- 
δονίας περὶ τὴν βόλβην λίμνην ἔδωκε νέμεσϑαι. vbi libri 
quidam βολβὴν scriptum praeferunt, vt in Archestrati 
Fragmento 33. versu 197. Idem Thucydides 4, 103. nar- | 
rat Brasidae contra Amphipoliu expeditionem , qui pro- 
fectus Arnis, Chalcidicae oppido, versus solis occasum per- 
venit ad Áulonem et Bromiscum, ἡ Ὁ Βοόλβη λέμνη ἐξίη- 
σιν ἐς ϑάλασσαν, i. e. qua Dolbe lacus in mare exit. [ta 
iam fit manifestum, lacum Bolben in Mygdonia (supra Chal- 
cidicen) situm exire in mare in regione circa Bromiscum 
et Aulonem, cum Gatterer lacum ipsi Paeoniae iuter Ar- 
gilum et Bromiscum, omissa Aulone, assignauerit. Su- 
spicari licet, cis montem Dysorum, qui versus orientem 
Mygdoniam et Chalcidicen a Paeonia et Bisaltia distermi- 
nat, exitum paludis fuisse, — Contra in Gattereri tabula 
montem Dysorum superare cogitur , vt in mare inter Dro- 
miscum et Argilum exeat. 

| Videamus nunc locum llegesandyi Delphi, Pjatone 
aliquanto iunioris, apud Athenaeum 8. p.334. (255. Schw.) 
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qui ita narrat: Circa Ápolloniam Chalcidicam duo flaere 
riuos, Ammiten et Olynthiacum ; quorum vtrumque exire 
in Bolben paludem. Ad Olynthiacum esse monumentum : 
Herculis filii et Bolbae. Mensibus igitur Anthesterione et 
Elaphebolione mittere Bolben piscem Apopyrin Olyntho; 
eoque tempore immensam piscium multitudinem in Olyn- 
thiacum riuum ascendere.  Scylacis Periplus Bolben col- 
locat inter Arethusam et Apolloniam: “ρέϑουσα £L5- 
yic, Βολβὴ Muvn, ᾿“πολλωνία ἑλληνίς. Plinius á. c. 10. s. 
17. regio Mygdoniae subiacens, in quatrecedentes a marz 
Apollonia, Jrethusa. Ptolemaeus Apolloniam ipsi Myg- 
doniae attribuit. Cf. Cellarii Geogr. 1. p. 810. Quae sit 
ista regio Mygdoniae subiacens apud Plinium, 51 quaerimus, 
iterum in dubitationem incidimus. Quod si auctor $?«v— 

μασίων ἀκουσμάτων eundem locum cum Aristotele desi- 
gnare voluit, vbi leporum duplicia iccinora reperiantur, 

erit ille ἐν τῇ Γραστωνίᾳ vel Κραστωνίᾳ παρὰ (vel περὶ) 
τὴν Βισαλτῶν χώραν: quae Crastonia supra Mygdoniam 

versus orientem sita, infra se versus meridiem habet con- 

finem Bisaltiam, in cuius vicinia reperiebantur lepores 
isti. Palus ipsa in Mygdonia orta eo vsque pertingebat, 

et iuxta Dromiscum in mare exibat. [ta igitur nullam re- 

perimus causam, quae nos cogat lacum Prasiadem cum 

Bolbe palude confundere. Sycinam autem regionem nemo 

vnquam [fortasse designare poterit. In Spanheimii anno- 
tatione ad Callimachi Hymn. in Delum versu 154. nihil re- 
peri dignum, quod. repetatur. 

Ad 1I, 12, 5. διὰ τὸ πόῤῥω τοὺς πόρους συνάπτειν. 
Gaza meatus, Scaliger rectius fibras vertit, Peculiari mo- 
do Camus: parceque les ligamens auxquels ces lobes sont 
suspendus ne s'unissent qu! à une grande distance. Sed 
is Scaligeri, quem alias fere semper sequitur ducem, fibras 
male intellexisse videtur. Graecum πόρους omnino vitio- 
sum esse videtur. Scaliger pro voce uópt« positum cen- 
suit Forle λοβοὺς fuit. Ea vox sect. 5. corrupta fuisse 
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videtur a librariis. Nam vbi est de ruminantibus animia- 
libus τέτταρας ἔχει τοὺς τοιούτους πόρους, Gaza sinus 
rectius quam Scaliger meatus vertit. In libro 3. de Parti- 
bus c. 14. eadem de re docens habet: διὸ τὰ τοιαῦτα τῶν 
ξώων πλείους ἔχει τόπους καὶ μόρια. — Igitur τόπους etiam 
hic malim. | 

Ibidem sect. 6. αὕτη δ᾽ ἐστὶ ---- καὶ διειλημμένη. | Gaza 
vertit postremum ἐπέεγοθρέμπι, Scaliger rugosa superficie , 
in annotatione diducta , id est , inaequali et rugosa super- 
Jicie, non plana atque distenta, Proprie est loculis dis- 
septus, igitur sinuosus. Scaligerum sequitur Camus. 

Ibidem sect. 8. ἔντερον ἔχεε συμφύσεις ἔχον. | Gaza 
vertit snuosum, Scaliger £ot cognatos habet sinus, Camus 
cum Gaza a des sinus tels.  Neuter vocabuli vim exhau- 
sit. Locus est de Partibus 4, 12. de vmbilico auium: £g 
γὰρ τὸ ἔντερον ἡ σύμφυσις γίνεται. vbi Gaza: intestin£ 
coalitu vmbilicus consistit. Est igitur naturalis quaedam 
coalitio et coniunctio intestini, quae fit pluribus locis, ita 
vtquatuor ventriculorum speciem praese ferat. MaleSca- 
liger easdem putat esse συμφύσεις, quas antea ἀποφυάδας 
dixerat Philosophus. Sed, inquit, «xogveg originem 
tantum declarat , at σύμφυσις etiam situm, quoniam non 
solum appensi sunt sinus , sed etiam iuncti, Videtur igi- 
tur connatos sinus scripsisse, non cognatos. 

Ibidem sect. 12. czAob» καὶ ἀγαδέπλωσιν ἔχει, ὃ ἀνα- 
λύεται εἰς ἕν. Àut scribendum ἔχον, aut ἐπαγαδίπλωμα 
esse, admonet sequens 9 pronomen. 

Ibidem sect. 17. δεέχει δ᾽ 0 πρόλοβος τοῦ πρὸ τῆς γα- 
στρὸς στομάχου συχνὸν --- Ἔχουσι δὲ καὶ λεπτὸν 10 ἔντε- 
ρον — καὶ ἁπλοῦν ἀναλυόμενον. n hoc loco haesi, et 
nescio quid vitiosi inesse videtur. Vta verbis postremis 
incipiam, minus ea mihi integra videntur, praecipue si 
compares cum loco simili sect. 15. de piscibus: καὶ τὸ τοῦ 
ἐντέρου δὲ μέγεϑος ἁπλοῦν καὶ ἀναδίπλωσιν ἔχει, ὃ ava- 
λύεται εἰς ἐν.  Intestinum simplex atque implicatum quo- 
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modo replicatum in vnum resolui possit, apparet; sed 
non possum equidem intelligere, quale sit intestinum, 
quod simplex dicitur replicatum. Nam simplici non est 
contrarium replicatum ; nec sane etiam idem est simplex 
et replicatum. Contra omne quod replicatum dicitur cor- 
pus, antea implicatum fuisse debet. Simul connexio sen- 
tentiarum postulat, vtreplioato intestino adiungatur ali- 
qua qualitas , vt in altero loco vnitas, Similiter de Par- 
tibus 3, 14. τοῖς μὲν γὰρ ἁπλοῦν ἐστε καὶ ὅμοιον ἀναλυό- 
μένον, τοῖς δ᾽ ἀνόμοιον" ἐνίοις γὰρ εὐρύτερον τὸ πρὸς τῇ 
κοιλίᾳ, τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλει, στενότερον. Haec de verbis 
postremis monuisse satis habeo, Lacunam enim interpo- 
lare sine libris non possum. 

De priore nunc videamus. Gaza eum ita vertit: d;- 
etat ingluuies a parte gulae propinqua ventriculo multum. 
Similiter Scaliger: ab gulae parte, quae ventris est , mul- 
£um distat: item Camus. — Scaliger autem mirabatur, cur 
subito Philosophus γαστέρα appellaret, quam antea κοιλίαν 
dixerat; deinde nescire se ait, quomodo vocet στόμαχον 
τῆς γαστρός. Nam gulam veniris , inquit, quis dicat? — 
Sane fortasse corruptus est codex. | Nota etiam vocem 
συχνόν. Scaliger praepositionem πρὸ aut non scriptam 
legit in graeco exemplari, aut nescio quo pacto non ani- - 
maduertit, Altera igitur suspicionis causa vana est. Prior 
grauior. Nam vbique in hac disputatione κοϊλία nomina- 
tur; γαστρὸς vocabulum a re alienum est, quia ambiguum. 
Sed similem Philosophi variationem animaduerti in libri 
de Partibus tertii cap. 14. vbi de gula disputans οἐσοφά- 
γον appellat, semel tamen iterumque στομάχου vocabulo 
vtitur. De verbi δεέχειν notione accuratius dicetur iníra 
ad libri 3. cap. 5. 

Ad Libri II. c. 1. sect. 1. ἐχϑύων οὐδεὶς ὄρχεις ἔχει 
— οὐδ᾽ ὅλως ἄπουν οὐδὲν, ὅσα μ᾽) ξωοτοκεῖ ἐν αὑτοῖς. Po- 
stremis verbis cetacea aliquot, atque inter ea delphinum 
tollere videtur Scaligero: quibus piscium nomen negatum 
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esse ab Aristotele. Verum cum Philosophus hanc exce- 
ptionem adiunxerit generi serpentum , quod vere ἄπουν 
est et pedibus caret; pisces enim et cetacea pedum vicaria 
instrumenta pinnas gerunt; videtur potius voluisse exci- 
pere viperam, ἔχιδναν, quae viuos partus edit, aut inter 
pisces eos, quos pinnis plane carere statuebat. Attamen 
statim sect. 2. delphinem ponet 'in exemplo ἀπόδων; igi- 
tur Scaligeriana interpretatio vera videtur. ^ Sed pisces 
quod negat omnino omnes habere testes, id de forma com- 
muni testium in quadrupedibus atque homine interpretan- 
dum est cum in hoc genere, tum in plurimis aliis, qui- 
bus testium naturam negauit Aristoteles, Nam in piscibus 
ipse libri 3. cap. 14. agnouit testium loco τοὺς καλουμένους 
ϑοροὺς», de quibus infra videbimus. 

Ibidem sect. 2. τοῖς μὲν γὰρ ἐκ τοῦ ὄπισϑεν συνεχεῖς 
— oto» τῷ γένει τῶν ὑῶν. Gaza: haerent annexi retro. 
Scaliger: pone continentor haerent. Rectius et distinctius 
Camus : les ont adhérens à la partie posterieure du ventre. 
In libro de Generatione 1, 3. eadem ita traduntur: ταὶ δὲ 
ἔξω" xal τούτων τὸ μὲν ἀπηρτημένους, ὥσπερ ol ἄνϑρω- 
ποι, τὸ δὲ πρὸς τῇ ἕδρᾳ, καϑάπερ οἱ ὗες. vbi, vt apparet 
ex hoc nostro loco, deest aliquid, veluti πρὸς τῇ ἕδρᾳ 
xoà συνεχεῖς. Gazaetiamibi vertit: ala annexos ad sedem 
sessiles , vt sues. Ceterum diuerso sensu hic ὄπεσϑεν di- 
citur, quam in altero loco £uz90oc2cy illi contrarium, Nam 
ibi ἔμπροσϑεν sita esse dicuntur testes intus inclusi, sed in 
auteriore parte, non ad lumbos in postica siti, Contra hic 
ὄπισϑεν siti dicunturtestes, ratione habita longitudinis cor- 
poris; igitur in postrema corporis vel potius ventris parte. 

Ad III, 1, 4. πόρος συνάπτων εἰς ἕν — Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν 
αἰδοῖον. ΟἿ dicenda ad V, 3, 1. 

Ad IIl, 1, 5. ΟΣ δὲ πόροι — ὑποκάτω τῆς κοιλίας 
καὶ τῶν ἐντέρων, μεταξὺ τῆς μεγάλης φλεβός. Gaza 
verterat: infer venam maiorem. Scaliger: ad me- 
dium venae magnae. ls Gazam reprehendit ita: Nam 
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quae est haec locutio? inter venam maiorem, et quid? 
Sed ad medium magnae dicendum est, a qua et a quo 
loco diriguntur ad testes. ^ Camus vitare reprehen- 
sionem.conatus est vertendo: en£re les rameaux que [a 
grande weine distribue à chacun des testicules. | Sca- 
ligerum refellit vsus graeci sermonis; quare vitium ora- 
tioni graecae inesse puto, et deesse vnum alterumue ver- 
bum, veluti rovro» xol τῆς μεγάλης q. inter haec inte- 
6tina et inagnam. venam. 

Ibidem sect. 7. de testibus: ἀπὸ δὲ τῆς κεφαλῆς προς 
αὐτῷ τῷ OQyte — ὃς ἀνακάμπτει πάλιν ἐν ἔχατέρῳ — o£ 
δ᾽ ἐπανακάμπτοντες ποροὶ καὶ προσχαϑήμενοι τοῖς ὄρχεσε 
— ἧττον μέντοι τῶν ἄνω τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς. Θᾶζὰ ver- 
tit verba prima: a capite autem ipsorum testium excipit 
meatus spissior illo superiore atque neruosior, qui progres- 
sus per testem flectit sese inde et caput eiusdem repetit. 
Rectius Scaliger : ab ipso testis capite meatus est illo den- 
sior atque neruosior , qui vtroque in teste reciprocat rur- 
$us ad caput: a quo capite vterque in vnum coit prorsum 
ad genitale. Camus tamen Gazam sequi maluit vertens: 
De la téte au corps du testicule il va un conduit plus epais 
et plus nerveux quee premier , qui se repliant dans fe te- 
sticule remonte vers sa téte: de là ces deux. conduits se 
replient encore pour aller se réunir au méme point en de- 
vant vers la verge. Plures is errores de suo addidit. Sca- 
liger in pluribus verbis adhaesit, dubitans primum, quid 
intelligat Philosophus ἐν ἑχατέρῳ τῷ ὄρχει. — Hoc enim 
alde ambigendum esse, subeatne testem, an ambiat. 
Recte! si enim πρὸς αὐτῷ τῷ ὄρχει descendit, non potest 
meatus idem reuerti replicatus ἐν ἑχατέρῳ τῷ ὄρχει, sed 
potius fuit scriptum ἐφ᾽ ἑκάστῳ. — Nam de corpore High- 
ammoriano sermo non est. Sed idem Scaliger paulo antea 
in Paraphrasi posuerat: 4b aorta duo vasa seminalia de- 
missa ad summa testium euadunt . crassiora , postquam 
ambiunt testes, ad quorum fundum: deducta reciprocant 
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sursum ad caput, atque indunt sese in tubum genitalis, 
Verum non ambit testem, sed in latere eius flexuosus de- 
currit Deinde verba πυκχγότερος ἐκείνου ad i psum testem 
referuntur, non ad meatum aliquem superiorem, vt Gaza 
et Camus volunt. Nam non vnus aliquis de aorta et de 
renibus descendunt ad testes, sed bini vtrinque. Postea 
meatus duo ex aorta producti primum ἄναιμοι dicuntur; 
deinde vero meatus ὁ προσχαϑημενος continere dicitur 
ἔτι αἱματῶδες τὸ ὑγρὸν, minus tamen sanguineum τῶν 
ἄνω τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς, quam illi qui ex'aorta producun- 
tur. Atqui hos antea ἀγραίμους, sanguine carere, dixe- 
rat. Gaza verba τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς omisit. Sed ita non 
apparet, qui superiores dicantur. Vitium inesse verbis 
videtur. | | 

Grauior nunc dubitatio sequitur de verbis οἱ δ᾽ ina- 
γακάμπτοντες --- καὶ προσκαϑήμενοι. Scaliger recte vi— 
dit articulum o£ deesse ante προσχαϑήμεγνο. Nam di- 
versi sunt hi a replicatis illis prioribus meatibus, et recte 
distinxit Gaza, quanquam male vertendo qui resident. 
Scaliger, intelligit, inquit, Zgitur meatus primos, cum de- 
mittuntur , quos appellat (vbi?) τείνοντας: deinde secun 
dos, quos καϑημέγους et πυκνοτέρους, qui capiti testium 
committuntur :. tertio loco τοὺς ἀνακάμπτοντας. In his 
tribus ductibus vir egregius plane a recta via, quam insti-. 
terat, aberrauit; quod manifestum facit pictura ab eo ap-. 
posita. Male enim meatus ab aorta deductos his immiscuit, 
quos semel nominatos non amplius attigit Philosophus. 
Qui προσχαϑήμενοι dicuntur τοῖς ὄρχεσιν, iidem sunt, . 
qui paulo antea ita describebantur: «zo δὲ τῆς κεφαλῆς 
πρὸς αὐτῷ τῷ ὄρχει πόρος ἐστὶ πυχγότερος. vbi male Edi- 
tiones comma ponunt post ὄρχει; itaque a sensu verbo- 
rum aberrarunt interpretes tres omnes. πρὸς αὐτῷ τῷ Óp- 
z& ἐστὲ significant idem quod προσχαϑήμενος τῷ ὄρχει, 
Guilelmi versio primo loco adAabiti, altero contingens , 
habet; itaque neutro vulgatam reddit. In interpretatione 
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picturae qui vulgo καθήμενοι, in libris scriptis προσκα-- 
δημένοι dicuntur, Guilelmo iterum sunt adhabiti, quasi 
προσεχόμενοιε scriptum legisset. Ibidem praeterea nom- 
nantur κεφαλαὶ τῶν ὄρχεων καὶ οἱ καϑήκοντες πόροι. vbi 
Gaza vertit: meatus descendentes ad capita testium. | Sca- 
liger: testium capita atque ipsi meatus descendentes eo. 
OQ uem sequitur recte Camus. Sunt isti καϑήχοντες meatus 
ab aorta descendentes, quorum initium et capita testium 
signauit duabus notis. Membrana communis meatibus 
applicatis et replicatis est, quam hodie albugineam dicunt. 
'fotum hunc meatuum applicatorum testibus flexum Zz;— 
διδυμίδα sequiores Graeci dixerunt. Ipse Philosophus de 
Partibus 1, 4. de vsu testiculorum: τοῦ γὰρ σπερματεκοῖ; 
περιττώματος στασιμωτέραν ποιοῦσε τὴν κίνησιν, iy μὲν 

τοῖς ζωοτόκοις οἷον ἵπποις τε καὶ τοῖς ἄλλοις — χαὶ ἐν 

ἀνθρώποις σώζοντες τὴν ὑπαναδίπλωσιν" ὃν δὲ τρόπον. 
ἔχεε αὕτη, ἐκ τῆς ἑστορίας τῶν negl τὰ ξῶα δεῖ ϑεωρεῖν. 
Haec est igitur ista ἐπαναδίπλωσις (ita enim cum Sylbur- 

gio scribendum censeo) meatuum seminalium, quam hoc 

nostro in loco describit Aristoteles, quam alio nomine 

epididymida vocant. 

Ad III, 1 , 14. de serpentum matrice: s; δὲ τῶν ὄφεων 
ὑστέρα μακρὰ τεΐνει κάτωϑεν ἀρξαμένη ἀφ᾽ ἑνος πόρου συν- 
εχὴς ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῆς ἀκάνθης, οἷον πόρος ἑκάτερος 
ὧν μέχρε πρὸς τὸ ὑπόξωμα. Gaza vertit: Tendit serpen- 
tibus vulua prolixior, modo corporis, exorsa inferius, vno 
continua meatu diductaque in latus spinae vtrimque, quas; 
duplex meatus esque ad septum. Scaliger: Serpentum ma. 
trix pro corporis modo longa, ab vno meatu ima de parte 
incipiens continuo tractu ex vtroque spinae latere, tan- 
quam gemini meatus, vsque sub septum ipsum tenditur. 
Camus: son enérée n'a qu'une ouverture qui se trouve en 
bas, et elle continue ensuite sans interruption comme un . 
double conduit, de chaque cóté de l'épine du dos , s'avan- 
gant jusques auprós du diaphragme. Hic errorem duum- 
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virorum antecedentium auxitsuo, cum πόρον priore loco os 
vel aperturam interpretaretur. Gaza et Scaliger falso πό- 
ρος ἑκάτερος verterunt duplex meatus, et gemini meatus, 
scilicet vt vitium orationis graecae celarent: ἑκάτερος enim 
est vterque. Scaliger quidem ita annotauit: Sed nota £x«- 
τερος: alius dixisset πόροε δύω" nam ἑκάτερος relatiuum 
est: at vnum tantum nominauit. | Duriuscula locutio est, 
Equidem etiam vitiosam censeo. Neque Scaligeri vel ex- 
cusatio vel interpretatio procedit: nam matrix serpentum 
vere duplex est, geminumque infra exitum habet, vt mas 
gemino pene est instructus.  Vitii maxima pars residet in 
verbis οἷον πόρος ἑκάτερος ὦν; praeterea deest vocabulum 
quo matrix gemina significetur, veluti διπλῆ vel δεφυῆής. 
Suspicor igitur, scriptum fuisse μακροὶ, καϑάπερ τὸ σῶμα, 

καὶ διφυῆς, τείνεε κάτωϑεν ἀρξαμένη aq ἑνὸς πόρου συν- 
ere, ἔνϑεν — ἀκάνθης, olo» πόρος ἑχατέρα οὖσα μέχρε 
πρός. Hancfere rationem in versione secutus sum. 

Ibidem sect, 15. Tota haec sectio a verbis inde, Ἔχω 
δὲ τὴν ὑστέραν — ἄνωϑεν τῆς κοιλίας ---- κάτωϑεν πρὸς τῇ 
ὀσφύϊ --- ἐπάνω τῶν ἐντέρων, suspecta mihi est plures ob 
causas, quarum partem etiam Scaligero dubitationem fe- 
cisse video. Primum videamus versionem Gazae: vu/ua — 
supra aluum posita est, — iis infra lumbis adhaeret, — 
nam et infra lumbis adiungitur — et supra intestina ostium 
eius sustinetur. Scaliger: supra aluum habent — infra ad 
lumbos —- matricis inferior pars ad lumbos est — pars al- 
tera, qua exeunt , supra intestina sita est. In annotatione 
ita dubitabat: Sed eum declarat τὸ ἐπαμφοτερίξει, aberrat 
a promissis, Nam horum matricis partem ad lumbos sitam. 
esse dicit, atque in ea oua assignat. Igitur haec pars est 
inferior, et similis matrici ouiparorum: itaque ouis quoque 
continendis destinata, 4t alteram partem cum dicit supra 
intestina , hanc superiorem facit. | Quodnam igitur haec. 
continet? non profecto animal. tque etiam falsum est ibi 
esse exitum: exitus enim postrema infimaque in parte est, 
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— De exitu autem nescio, quid dicam: aut enim mendum 
est, aut significat motum ouorum e superiore parte ira 
εὐρυχωρίαν, aut non intelligo. Scilicet vir egregius non 
animaduerterat, significationem vocabulorum χάτωϑεν et 
ἄνωϑεν subito hic permutatam esse, et quod antea secun- 
dum corporis longitudinem κάτωθεν et ἄνωθεν situm esse 
dicebatur, idem nunc noua ratione ad situm corporis ho— 
rizontalem, eumque vel pronum vel supinum referri. 
]taque quae dorso et lumbis adsita sunt, κάτωϑεν, quae 
ventri, ἄνωϑεν esse dicuntur. Praeterea miror, Scaligerum 
in verbis ἄνωθεν τῆς κοιλέας non haesisse. Alibi enim fe— 
minae viuiparorum dicuntur habere matricem sitam προς 
τοῖς ἄρϑροις et κάτω τοῦ ὑποξώματος. la est de Generat. 
I, 3. sed cap. 12. est simpliciter κάτω ; et statim sequitur 
de iisdem zi τῆς γαστρὺς ἔχει τὰς ὑστέρας. Gaza ibi ver- 
tit vterum habent in aluo. Cap. 13. est: ὅσοι τῶν ἐχϑύων 
ὠοτοκοῦσιν, οὗτοι δὲ οὐχ ὑπὸ γαστρὶ ἀλλὰ πρὸς τῇ OG QE. 
ἔχουσι τας ὑστέρας. et paulo post: τοῖς μὲν οὖν ζωοτόκοις 
— iy τοῖς προσϑίοις αἱ ὑστέραι, τοῖς Ó ὠοτόκοις πρὸς τῇ 
ogq vt καὶ τοῖς πρανέσιν. Denique de iis, qui oua intus ex- 
cludunt, est: ταῦτα δ᾽ ἀμφοτέρως ἔχει, δεὰ τὸ μεξτειλη- 
φέναι ἀμφοτέρων, καὶ εἶναι καὶ ξωστόκοι καὶ ὠοτόκα' τὰ 
μὲν γὰρ ἄνω τῆς ὑστέρας καὶ ἡ γίνεταε τὰ cx, ὑπὸ τὸ 
ὑπόξωμα πρὸς τῇ ὀσφύϊ ἐστὶ καὶ τοῖς πρανέσι" προϊοῦσα 
δὲ κάτω ἐπὶ τῇ γαστρί" ταύτη ya ξωοτοκεῖ ἤδη. In verbis 
προϊοῦσα δὲ κάτω vitium inest. Gaza vertit inferiorem ad. 
aluum. Guilelmi versio procedente habet. Eadem loca, zc 
πρανῆ, dicuntur postea ὁ τῆς ῥάχεως τύπος et ὁ ὄπεσϑεν 
τόπος. Vides igitur, in his locis omnibus Aristotelem sibi 
constare in vsu vocabulorum ἄνω, κάτω, ὄπισθεν, πρανγής. 
, Nusquam ea notio reperitur vocabulorum ἄγωϑεν et κάτω- 
dz», de situ dorsali et ventrali vsurpata, vt in loco hoc, 
de quo disputamus. ltaque merito suspicari licet, totam 
hanc periodum ab aliena manu fuisse additam. Accedit, 
quod inepte repetuntur, quae antea fuerant iam distinctius. 
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multa tradita. Vnum illud superest monendum, vbi es, 
vulgo ἄγνωσεν τῆς κοιλίας, et versio Guilelmi babet super 
a venire, scribendum esse ἄνωνεν ἐπὶ τῆς κοιλίας, quod 
idem significare voluit interpolator, quod in loco supra po- 
aito ἐπὶ τῆς γαστρός : atque hanc rationem in versione sum 
secutus, vbi totum hunc locum seclusi. Gallus Cainus dif- 
ficultatem euitauit non inepte vertens: sur ἐδ dessus du 
ventre, — à (a partie opposée et proche des lombes. — est 
en dessous du cóte des lombes — le surplus qui avoisine 
lorifice, est au dessus des entrailles. 

ΛΠ}, 1, 15. καὶ μῦς καὶ νυκτερίς. De cotyledonibus 
quae dicta sunt in annotatione, partim falsa sunt. Certe 
in vtero suillo cotyledones adesse cum Fabricio plures ne- 
gant, ipsamque adeo placentam abesse affirmant, vt in 
equino vtero. Contra in murium atque omnino glirium ge- 
nere singalares cotyledones in formam orbicularem con- 
globantur, in carniuororum animalium vtero grauido in 
zonam digeruntur, atque ita paulatim a forma orbiculari 
transeunt in eam placentae formam, quae in vtero humano 
grauidarum conspicitur. Hanc cotyledonum fabricam et 
transitum ad formam humanae placentae per ordines om- 
nes quadrupedum persecutus accurafe inprimis in vtero 
equino et castoreo explicuit 7. CA. G. Jórg Cap. 2. operis : 
Ueber das Gebárorgan des Menschen und der Sáugthiere 
im schwangern und nicht schwangern Zustande, Lipsiae 
editi anno 1808. in quo tamen vespertilionis vterum gra- 
vidum desidero, quem doctissimus Oken ait descriptum. 
esse in Ephemeride Gallica Journal de Physique par Hozier. 
Quem librum inspicere mihi nunc non datur. 

Ad ΠΙ, 2, 9. ἄνωϑεν εἰς vac καμπὰς — £nà τοὺς καρ- 
ποὺς καὶ τὰς συγκαμπας. Gaza vertit: per lacertos ad agi- 
lem, mox per cubitos ad volam et digitos. Quem recte re- 
prehendit Scaliger, ipse interpretatus : ad cubitos; postea. 
per vínas ad manus commissuraim et communem flextonem., 
Camus: traversant le coude —elles vont aux poignets et aux 
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doigts. Scaligeri postrema nemo facile intelligat. In Hip- 
pocrateo libro de Natura cap. 5. p. 206. ed. Mackii, et de 
natura ossium cap. 5. p. $01. vbi idem Polybi locus legitur, 
priore loco est συγκαμπᾶς pro simplice καμπὰς, in po- 
steriore autem δακτύλους pro gvyxauzuc. Hanc scriptu- 
ram secutus est Gaza, quae sane facilior intellectu est ; ita- 
que eius exemplum cum Camo sum imitatus in versione. 

Ad III, 3, 1. πάντες δ᾽ ὅμως τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ἐκ τῆς 
κεφαλῆς καὶ τοῦ ἐγκεφάλου ποιοῦσι. Vereor vt additum 
καὶ τοῦ ἐγκεφάλου verum sit; nec omnes principium e ca- 
pite duxerunt. De Polybo quidem dubitari non potest pro— 
pter verba ἀπὸ τοῦ ἐξόπισϑεν τῆς κεφαλῆς. Sed auctor 
libri de natura ossium falso inscripti inter Hippocraticos 
cap. 7. ἀπὸ μιῆς πολλαὶ διαβλάνουσαι" καὶ αὕτη μὲν ἡ uie 
Qt» ἤρτηται καὶ 4j τετελεύτηκεν, οὐκ olóa* κύκλου γὰρ γε- 
γενημένου, ἀρχὴ οὐχ εὑρέϑη. "Tac δ᾽ ἀποφυάδας αὐτῆς, 
ὅϑεν ἤρτηνται καὶ 7j παύονται τοῦ σώματος — ἐγὼ δηλώσω. 
Tum exorditur a capite: περὶ μὲν ydQ τῆς κεφαλῆς κατὰ 
τὸ μέσον ἐκ πλαγίου περίκειταε ἡ φλὲψ αὕτη πλατεῖα καὶ 
λεπτὴ, οὐ πολύαιμος" τῷ γὰρ ἐγκεφάλῳ κατὰ τὰς ἁρμονίας 
ἐνεῤῥίξωκε πολλὰ καὶ λεπτὰ φλεβία, καὶ περὶ τὴν ὅλην κε- 
φαλὴν ἐκτετάρσωται Ἡέχρι τοῦ προσώπου καὶ τῶν xporá- 
φων. Syennesis contra initium rudis notitiae duxisse vi- 
detur ab vmbilico, si vera est scriptura optimorum Codi- 
cum, qui ἐκ τοῦ ὀμφαλοῦ περὶ τὴν ὀσφὺν habent, vbi 
vulgatur ὀφϑαλμοῦ παρὰ τὴν ὀφρύν. Quam scripturam 
confirmare videtur sequens Diogenis Apolloniatae notitia, 
quae initium indidem capere videtur. Incipit enim αὗταε 
τείνουσι διὰ τῆς κοιλίας παρὰ τὴν νωτιαίαν ἄχαγϑαν. Vi- 
detur nempe vmbilici sectio in infantibus recens natis facta 
homines quasi manu duxisse ad indagandum venarum in- 
itium ex eo quasi fonte, qui primum embryoni nutrimen- 
tum subministrasse videbatur. 

Ad Ill, 5, 1. ταὶ γεῦρα, ἡ τελευτᾷ πρὸς — ὀστῶν. 
Cum Scaliger etiam, quemadmodum inulti alii viri docti 
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neruorum nomine intelligi putaret sensuum instrumenta 
cum sint ossium ligameuta et tendines, non solum frustra 
comparauit Galeni doetrinam de neruis, sed male eliam 
interpretatus est verba extrema, quae retulit ad venas, 
cum pertineant ad neruos, lgitur versionem eius emen- 
daui. 

Ibidem: τοῖς γραφομένοις κανάβοις. canalibus depi- 
ctis Scaligeri versio habebat, vt Gazae. |n annotatione 
addit riuulis deductis , adiecta etymologia ridicula. Fa«ile 
quidem erat errorem videre atque indicare, longe diffici- 
lius vocabulum latinum reperire rei non satis cognitae, 
Igitur graecum reliqui, addito tamen vno alteroue voca- 
bulo pro interpretatione. 

Ad ΠῚ, 5, 2. ἐπέτονός τε καὶ ὠμιαέα. Nomina aliunde 
ignoramus; seriem ligamentorum spinam dorsi cuntinen- 
tium, et humeros intelligi patet. De posteriore auctor libri 
de natura ossium cap. 7. p. 504. ed. Mackii: καὶ ταύτῃ a 
αὐτῆς βεβλαστηκε φλὲψ διὰ τοῦ νεύρου τοῦ ὑπὸ τὴν ἐπω- 
μίδα, ἡ ἐπωμιαία ὀνομαξομένη;" — τῇ μὲν γὰρ αὐτὴν νεῦ-- 
ρον περιέχει πλατὺ, τῇ δὲ χόνδρος. ᾿ 

Ad III, 5, 3. δύναται πηροῦσϑαι. Scaligeri dubita- 
tionem bene explicuit Gallus Camus admonens, de cauterij 
vsu loqui Philosophum. 

Ad. III, 6, 1. διέχουσιν ἀπό τε τῶν γεύρων πρὸς τὰς 
φλέβας. Gaza: tendunt a neruis ad venas. Guilelmus: per- 
tinent. Gallus Camus: e//es communiquent des nerfs aux 
veines. Scaliger contra: differunt autem a neruis, quantum 
ad venarum naturam vergunt, eta venis distant , quantum 
ad neruorum inclinant rationem. ldem Gazam reprehendit, 
et negat venas cum neruis ligari per fibras, item fibras in 
animali«anguine praedito esse, sed neruos; in sanguine. 
carentibus neruos non esse: in quo enim sit vnum, non 
esse alterum, — Haec v1 viris doctis approbari possint, ad- 
modum vereor. |n animalibus enim sanguineis fibras sae- 
pius iam nominanit Philosophus, et venas vitimas desinere 
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in fibras posuit. Sed hoc facile credam Scaligero affirmanti, 
Aristotelem subdere nunc principalibus partibus naturae 
animalis, venae et neruo, (non neruo soli, vt putat Scaliger) 
proportionalem. Esse enim ait proxime venam et neruum 
fibram in iis, quae sanguine careant, etsanie sint constituta 
pro sanguine. lta libro 2. c. 12. serpenti tribuit z»ev- 
pora ἐνώδει πόρῳ διηρϑρωμένον. Sed ibi ἐνώδης diuerso 
sensu accipiendum est, Sed male mihi videtur Scaliger 
verba ὑγρότητα τὴν τοῦ ἐχῶρος verlisse, humorem nactae 
sunt, qui fit esanie. Nam fibrae istae ipsum ichorem 
continent, qui locum sanguinis tenet in exanguibus. Ce- 
terum confirmat hic locus clarissime ea, quae disputaui 
in annotatione ad I, 3, 2. vbi Philosophus animalibus per- 
fectis assignat αἷμα καὶ φλέβας, exanguibus et imperfe- 
ctis ἵνα καὶ ἐχῶρα. | 
Superest maior dubitatio de natura huius fibrae me- 
dia inter neruum etfibram. Quatenus enim ichorem con- 
tinent, cauae sunt et naturam habent venae; solidae ve- 
rae respondent neruis. Hanc earum natnram putauit Sca- 
liger, vti equidem credo, significari verbis istis: καὶ δεέ- 
χουσιν — πρὸς τὰ νεῦρα. Quae si significant id, quod posuit 
Scaliger in versione, miror virum egregium, qui cum 
Gazae errorem reprehendendum censuisset, Philosophi 
ipsius orationem “Μοξίου oraculis obscuriorem, magisque 
ambiguam , imo sensu plane carentem, sine reprehensione 
düniserit. Quis enim diuinare inde potest, quanam in re 
positum sit fibrae discrimen a vena et a neruo? Deinde 
sermonis vsus refragatur ab Homero vsque receptus. δεέ- 
z&» enim apud Aristotelem est idem quod διατεένειν. 
Ita de Partibus 3. c. 4. de venis est: δερὶ μὲν τῶν ἄλλων 
σπλάγχνων διέχουσιν αἱ φλέβες, διαὶ δὲ τῆς καρδίας οὐ 
διατείνει φλέψ. lia supra libro 1. διὰ γα τοῦ ἥπατος 
διέχει ἡ μεγάλη φλέψ. εἰ in Problematibus: ὁ ἡλίος διὰ 
τῶν τετραπλεύρων διέχων, vbi penetrandi et transeundi 
notionem obtinet verbum. De distantia est apud Thucy- 
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didem δεεῖχον πολυ ἀπ᾿ ἀλλήλων, et cum genitiuo διέχει τῆς 
ἠπείρου, el τῆς ϑαλάσσης. De loco nostri 2, 12, 17. Su- 
pra fuit dictum. Xenophon paulum diuerso vsu Hellenic. 
2, 1, 21. διεῖχε ὁ Ἑλλήσποντος ταύτῃ σταδίους ὡς πεντε- 
πκαΐέδεκα, i. e. patet in latitudinem, vt interpretatur Plutar. 
chus Lysandri c. 11. Similiter Anabas. 3, 2, 20. et 22. 
ὅταν διασχῇ τὰ κέρατα, et ὁπότε διάσχοιεν αἱ πλευραὶ, 
pro diduci, distare. ldem 1, 40, 4. διέσχον ἀλλήλων ---- 
ei; τριάκοντα στάδια. — Diuersam ab hac gemina ratione 
locus noster habet, cui nec penetrandi transeundique no- 
iio, nec altera distandi vel in latitudinem patendi sim- 
pliciter conuenire videtur propter diuersam structuram 
ἀπὸ — πρὸς, quae potius significationem pertinendi per- 
£ingendique postulare videutur. — Verum si Philosophus 
loquitur de animalibus minus perfectis et exanguibus, 
quae nec sanguinem nec venas, sed harum loco ἶνας habent, 
quomodo hae possunt dici pertingere a neruis ad venas? 
vel spatium inter neruos et venas situm implere atque oc- 
cupare? Equidem nihil extrico. Interim in versione se 
cutus sum significationem postremo loco positam, quippe 
quam constructio verborum postulare mihi videbatur. 


Ad III, 7, 4. ἀπὸ δὲ τῆς ῥάχεως, ἢ ἀντὶ περόνης ἐστὶ, 
καὶ ai κλεῖδες.  Omisi annotare scripturam vulgarem: 
ῥάχεως, ἥτε περόνη ἐστὶ xol αἱ κλεῖδες:. — Scaliger περόνην 
furculam interpretabatur. 


Ad III, 9, 5. ἐν Φρυγίᾳ — βόες. Oppianus Cyneget. 
2, go. Ἐν Φρυγίᾳ χροιὴν μὲν ἀριπρεπέες τελέϑουσι, ξαν- 
Soi τε φλογεροί τε, βαϑεῖαι δ᾽ αὐχέγε σάρκες, σφαιρωτὸς 
δ᾽ ἐφύπερϑε μετήορος ὕψε κόρυμβος. Ξείνη δ᾽ ἐν κεράεσσε 
φύσις κείνοισι τέτυχεαε" οὐ γάρ τοι κρατερῆσιν ὑπὲρ κεφα- 
λῆσε πέπηγεν κλίνουσε δὲ κέρατα καὶ ἀγκλίνουσ᾽ ἑκάτερϑε. 
Testimonia recentiorum scriptorum non contemnenda 
collegit doctissimus'lo. Beckmann inlibro: ALi£teratur der 
ültesten Heisebeschreibungen T. I. p. 566 seqq. 
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Ad ΠῚ, 10, 1. Pilorum diuersitatem e coelo natam in 
ouibus diligenter persequitur lo. Beckmann ibidem yp. 569 
seqq. 

Ad III, 10, 4. διὰ τὸ μεταξὺ ἀσαρκχότητος εἶναι πρὸς 
τὸ ὀστοῦν. Erubui, cum in interpretando ad hunc locum 
peruenissem pessima Codicis Rhenani scriptura a me de- 
prauatum, quae nihil plane significa — Vulgatam διὰ τὸ 
μεταξὺ ἀσαρκότατον restitue, sed repe tito articulo ro, qui 
ad sensum necessarius est, διῶ τὸ τὸ μεταξὺ ἀσαρχύτα- 
τον εἶναι. 

Ad III, 10, 6. Εἰσὶ δὲ τῶν τριχῶν a! μὲν συγγενεῖς, 
— γιγνόμεναι" ἐν ἀνϑρωπῳ μόνῳ τῶν ξωων συγγενεῖς 
μὲν οἷο, Haec praua distiuctio vnde in editionem nostram 
venerit, iam non expuio. (n Laemariana, quam ante 
oculos semper habui, dum textum describebam, fere 
similiter editum legitur yuyrogevat ἐν ἀνϑρώπῳ μονῳ 
τῶν ξωων, συγγενεῖς etc. — Veram distinctionem secutus 
locum recte vertit Gaza, Scaliger et Camus. Hic vero 
recte etiam distinxit orationem gravcam ita: γεγνόμεναι ἐν 

ἀνϑρώπῳ μόνῳ τῶν ξωων. — Evyycrac μὲν etc. 

Ad Ill, 10, 10. αὐξάγνόνται δὲ καὶ αἱ χηλαὶ ὥσπερ 
καὶ οἱ ὄνυχος. lecte ad haec Scaliger annotauit: “ἡμέ 
temere repetit de vngulis, aut vult ostendere , quale sit 
vngularum incrementum: sed duo incommodant. Nam 
et rostra interposuit, et comparat vnguibus, de quorum 
incremento nondum quicquam. — Fortasse inuersa — sunt 
verba: αὐξάνονται δὲ xa) ol ὄνυχες, ὥσπερ xal αἱ χηλαΐ, 

Ad ΠῚ, 10, 11. κατὰ μὲν τὰς ἡλικίας — πλὴν γέρα- 
vog. Aliter auctor libelli de Coloribus falso Aristoteli 
adscriptus, quem potius Theophrasto vindicandum esse 
monuit iam olim Portius, sub finem tradit: Καϑόλου 
δὲ εἰπεῖν καὶ περὶ τῶν ἄλλων τε τριχωμάτων καὶ πτερωμά- 
των, ἅπαντα λαμβάνει τας μεταβολάς, οἷς μὲν τῆς τρο- 
φῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολειπούσης, οἷς δὲ τοὐναντίον πλεονα- 
ξούσης" διόπερ ἄλλα κατ᾽ ἄλλους χρόνους τῆς ἡλεκίας καὶ 
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λευκότατα xal μελάντατα γίνεται τῶν τριχωμάτων᾽ ἐπεὶ 
καὶ τῶν κοράκων r& πτερώματα τὸ τελευταῖον εἰς τὸ ξαν- 
«ϑὸν χρῶμα μεταβάλλει, τῆς τροφῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολει- 
πούσης. 

Ad III, 11, 1. σχιστὸν οὔτετατόν. Scripturam κατὸν 
vnice veram comprobat locus inferior de membrana ve- 
sicae vrinariae: ἄλλο δὲ γένος ὑμένος" Éye& yag τάσιν" 
Definitioni igitur membranae conueniunt tantum membra- 
nae circa 0ssa, cerebrumque et omentum, 

Ibidem sect. 2. ἐκ μέσης τῆς κοιλίας. — ἐκ τῆς μεγά- 
λης κοιλίας. De eodem argumeuto ita de Partibus 4, ὅ. 
φύεταε δὲ τὸ ἐπίπλοον ὁμοίως. τοῖς τε μονοκοίλοις καὶ τοῖς 
πολυκοίλοις ἐκ μέσης τῆς κοελόας κατὰ τὴν ὑπογεγραμμέ-. 
γὴν οἷον ῥαφὴν, ἐπέχει δὲ τὸ τε λοιπὸν τῆς κοιλίας καὶ 
τὸ τῶν ἐντέρων πλῆϑος. — καὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ μέσης ἤρ- 
τηται τῆς κοιλίας, ὅτε τὸ ἐπέκεινα μέρος συμπέετει τὸ πα- 
ρακείμενον ἧπαρ. vbi pro φύεται Codex Accoramboni 
ἤρκτοαιν habebat; posterius ἤρτηται Guilelmus vertit ori- 
fur, quasi ἤρκται scriptum legisset. Vtrumque verbum 
aptum esse docet historia, vbi ἀρχὴν» καὶ ἐξάρτησιν habere 
dicitur ex medioventre. Ceterum quae μογόκοιλα dicun- 
tur in posteriore loco, ea historia vocat αἀμιφωδονεα $o0- 
τόκα: quae vero zoAiuxoda, ea sunt rà μὴ ἀμφώδοντα, 
vel.ruminantia animalia, quae aptum omentum habent a 
magno ventriculo, quem noster libro secundo vocat τὴν 
τοὶ ἔσω τραχεῖαμ xal διειλημμένην. ἴπ vtroque genere 
animalium ortum et adhaesionem omenti demonstrauit 
egregius Cuvier, Lecons d' Anat. comp. 'T. IV. p. 87 et 89. 
Ceterum omentum latine dicitur quoduis operimentum; 
hunc omentum cerebri et ossium dixit Macrobius Saturn. 
7, 5. Itaque licebit duo priora genera ὑμένων comprehen- 
dere vocabulo omenti; tertium sui generis meinbrana 
reddet. 

Ad.IlI, 13, 1. στέαρ iar) ϑραυστὸν πάντη καὶ πήγγυ- 
ται ψυχόμενον. — οἱ μὲν. ξωμοὶ. οἱ τῶν πιύγων. ---- οἱ δὲ 
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τῶν στέαρ — πήγνυνται. Argumentum idem tractat de 
Partibus 2, 5. cum causis euentuum: τῶν δὲ ἐναίμων τοὶ 
μὲν σωματῶδες ἔχοντα τὸ αἷμα στέαρ ἔχει μᾶλλον * τὸ γὰρ 
στέαρ γεωδές ἐστε" διὸ πηγνυται, καϑαπέὲρ καὶ τὸ ἐνῶδες 
αἷμα, καὶ αὐτὸ καὶ οἱ ξωμοὶ οἱ τοιοῦτοι" ολέγον yap 
ἔχει ὕδατος, τὸ δὲ πολὺ γῆς. Διο τὰ μη ἀμφώδοντα αλλὲ 
κερατώδη στέαρ ἔχεις. Quem locum redintegraui e Co- 
dice Accoramboni, versione Gazae et Guilelmi, Vulgo 
enim verba ἐστε" διὸ πηγνυται — vos; αἷμα desunt. 
Gaza tamen vertit: seuum enim terrenum est. Vnde fit, «t 
modo fibrosi sanguinis cogatur , tam ipsum, quam eius— 
modi ius. Guileimus: terrestre est: propter quod coagu- 
latur, quemadmodum et sanguis inosus , et ipsum et iura 
talia. Peryit Philosophus : rà δ᾽ ἀμφώδοντα xoà ἀκέρατα 
καὶ πολυσχεδὴ πιμελὴν ἔχει ἀντὶ στέατος, ἢ OU πήγνυταε, 
οὐδὲ ϑρύπτεται ξηραινομένη, διὰ τὸ μὴ εἶναι γεώδη τὴν 
φύσιν αὐτῆς. Vides, seuum hic deliniri ex vi contrarii, 
ὃ πήγνυται καὶ ϑρύπτεται ξηραινόμινον. — Nostro vero in 
loco est: zo στέαρ ἐστὲ ϑραυστὸν παντὴ καὶ πηγνυται ψυ- 
χόμενον. vbi Scaliger vertit: fragile est quauss parte et 
frigore cogitur. Gaza: cum refrixit, concrescit.  Simili- 
ter Gallus Camus. | Sed verbum ψύχειν ambiguum est; 
. dicitnr enim non minus de effectu frigoris quam caloris, 
Proprie quidem rà ψψύχοντα dicuntur πηγνυναι, et τὰ 
ϑερμαίγνοντα διαχέεεν, vt ait Plato in Timaeo, vbi Cicero 
vertit, frigus habere vim concretionis , calorem liquoris. 
Atque hic vsus proprie pertinet ad corpora liquida et hu- 
mida, non ad terrestria, quae calore densari, durari, sic- 
cari, ξηραίνεσθαι magis dicuntur, dum vel aura sicca vel 
» calor particulas humoris, quae inter terrestres haerebant, 
' vel euentilat vel aufert. Frigus autem corpora terrestria 
et solida magis densat, humida et liquida cogit. Seuum 
autem magis terrestre est, adeps contra liquidus; igitur 
hic cogi, ille densari dicendus potius videtur. —Quare 
versionem Scaligerianam mutaui. 
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Ibidem: ἡ μὲν yd πιμελὴ γίνεταε μεταξὺ δέρματος 
καὶ σαρκὸς, στέαρ Ó οὐ γίνεται αλλ᾽ ἡ ἐπὶ τέλει τῶν σαρκῶν. 
Gaza vertit: adeps enim inter carnem cutemque solet con- 
sistere, sebum in fine carnis semper est, Scaliger: inter 
cutem carnemque gignitur, seuum non ibi, sed ad extrema 
carnis, ltaetiam Gallus Camus. Sed facile fallit haec 
versio lectorem, qui cutis et carnis interstitium aliquod 
adipe repletum intellhgere debet Verum ipse Philoso- 
phus postea posuit haec: πάντα τὰ ξῶα τα μὲν κατὰ aao- 
κα ἐστὶ πίονα, τὰ δὲ ἀφωρισμένως. quae Scaliger vertit: 
omnia animalia pingue suum aut in carne habent, aut 
separatum. Gaza: aut intra carnem aut seorsum pingue- 
scunt. Atque iterum noster paulo antea: αὐτὰ δὲ τὰ σε- 
)άχη ἐστὶν ἀπεμελώτατα καὶ κατὰ σάρκα, xol κατὰ χοι- 
λίαν κεχωρισμένῃ πεμελῇ. quem locum Scaliger emendan- 
dum censuit ita, vt πεμελώτατα scriberet; itaque vertit: 
Carnem autem haec pinguissimam habent, et ventrem seor- 
si&m disposito adipe, Sed hanc doctrinam natura rerum 
falsam conuincit; simu] igitur Scaligeri coniecturam dam- 
nat. Quae vero hic ἀφωρισμένη κατὰ xoiMay, εἴ paulo 
post κατὼ γαστέρα, πιμελὴ dicitur, haee communiter 
omento inest, quod in ipsa definitione nominauerat Ari- 
stoteles. Id a medio ventre exortum ipsum atque inte- 
stina operit. Sed redeo ad rem, de qua disputabam. $i 
vere duobus in locis adeps vel pinguedo dicitur inesse 
κατα σάρκα, male contra versiones ponunt primo in loco 
eam esse inter cutem et carnem.  Errorem vt cauerem, 
posui inira carnem et extra carnem. Facere hoc iubebat 
ipsum illud éxi τέλει τῶν σαρκῶν oppositum membro 
priori μεταξὺ σαρκός. 

Ibidem sect. 2. τὸ τῶν ἐχϑύων στέαρ πιμελῶδες. Non- 
dum potui causam comminisci, cur Philosophus piscium 
generi στέαρ quam πεμελὴν assignare maluerit: nam su- 
pra rà μὴ ἀμφώδοντα στέαρ ἔχει dixerat; in loco de Par- 
tibus addidit ἀλλὰ κερατωδη. Ad neutrum tamerft genus 
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pisces pertinent. Nec conuenit iis alterum axioma positum 
in loco de Partibus: τῶν δὲ ἐναίμων τὰ μὲν σωματῶδες 
ἔχοντα τὸ αἷμα στέαρ ἔχει μᾶλλον" τὸ γὰρ στέαρ γεῶδές 
ἐστι. Ceterum vsum hunc loquendi tam diligenter obser- 
vauit Philosophus, vt statim, vbi dixerat ὅσα δὲ μὴ ἔχει 
κεχωρισμένην τὴν πιμελὴν, ἧττον ἐστε πίονα xata χοελέαν 
καὶ ἐπίπλοον, οἷον ἔγχελυς, et exemplum adipis cum car- 
me coniuncti posuerat anguillam, tamen subiiceret ολέγον 
ydo στέαρ ἔχουσι περὶ τὸ ἐπίπλοον, et seuum nominaret, 
vbi adipem expectabas. Ceterum miror, cur in hoc po- 
stremo loco Philosophus maluerit negatione vti in docendo, 
quam a[firmatione, ad hunc fere modum: ὅσα δὲ ἔχει κατὰ 
σάρκα τὴν πεμελὴν, ἧττόν ἐστι πέονα κατὰ κοιλίαν καὶ 
ἐπίπλοον. Nam vulgata scriptura et locutio admodum in- 
commoda et inepta euadit, si plenam ita posueris: ὅσα δὲ 
μὴ ἔχει κεχωρισμένην (κατὰ κοιλίαν καὶ inínoov) τὴν πε- 
μελὴν, ἧττον ἐστι πίονα κατὰ κοιλίαν καὶ ἐπίπλοον. Libri 
tamen scripti nullam habent varietatem. 

Ibidem sect. 3. τῶν δὲ στεατωδῶν αὐχμηροΐ. In Libro 
de Partibus 2. cap. 6. est de medulla: τοῖς μὲν χερατοφό- 
ροις καὶ μὴ ἀμφώδουσε στεατώδης, τοῖς δὲ ἀμφώδουσι καὶ 
πολυσχιδέσε πιμελώδης. De cerebro nihil ibi eiusmodi 
hhbet. Hic vero pro στεατώδεις maluit ponere αὐχρμηροὶ, 
vt variaret orationem. 

Ibidem sect. 4. κοινὸν ἐστε τὸ περὶ τὴν κόρην ἐν τοῖς 
ὀφϑαλμιοῖς " ἔχουσε ydo τοῦτο τὸ μόριον στεατῶδες πάντα 
ὅσα ἔχουσι τοῦτο τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς. Gaza haec 
vertit: Omnium vero animalium commune pupillae insti- 
tutto est: omnibus enim , quae.partem hanc possident nec 
duris oculis sunt , sebo constat. Scaliger inuertit membra 
et posuit: quibuscunque oculi duri non sunt, ea in ipsis 
pupillam habent: quibus omnibus commune esf, vt ipsa 
-aeuo constet. Male vterque; falsum enim est pupillam 
seuo constare. Scaliger tamen in annotatione, vbi miratur 
Aristotelis orationem fusam et candidam, et quam latinus 
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sermo non assequatur salua romana maiestate, alium mi- 
nus Attice ait ita dicturum fuisse: πάντων δὲ τῶν ξώων 
μὴ σκληροφϑάλμων αλλ᾽ ἐχόντων κόρην, κοινόν ἐστε περὲ 
αὐτὴν ἔχειν στέαρ. Bene hoc; sed aliud est senum habere 
circa pupillam, aliud pupillam seno constantem habere. 
Rectius itaque versio Scoti: quod prope pupillam oculi est, 
in omnibus animalibus est multi sebi. et Gallus Camus: 
Tous les animaux qui ont une prunelle , — ont le tour de 
cette prunelle d'une substance sebacée. ldem Gallus e 
Codd. scripsit 07« ἔχουσι τοιοῦτον τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφϑαλ-- 
μοῖς : verum non vidit, ita inepte tautologum effici Philo- 
sophum. Nonne enim idem dicit, ac si esset ἔχουσε yao 
τοῦτο TO μόριον στεατῶδες πάντα, ὅσα ἔχουσε στεατῶδες 
τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ῶ Contra articulo τὸ omisso 
scribendum erat ὅσα ἔχουσι τοιοῦτο μόριον ἐν τ. ὁ. i. €. 
quaecunque hanc νεῖ similem partem in oculis habent , 
nempe pupillam. Contra prius τοῦτο τὸ μόρεον significat 
τὸ περὶ τὴν κόρην μόριον, partem cingentem pupillam, 
nempe τὸ λευκὸν, vt appellat in loco de Sensu cap. 2. quem 
in annotatione posui. Ad hanc igitur rationem Scaligeri 
versionem emendaui. 

Ad LII, 16, 1. τούτων δὲ τὸ uv καὶ ἀποκεκριμένον ἐν 
ἅπασιν, ὅταν ἐνῆ, ἐστὶ τὸ γάλα" ἡ δὲ γονὴ οὐ πᾶσιν 
ἀλλ ἐνίοις, οἷον oi καλούμενοι ϑοροὶ ἐν τοῖς ἐχϑύσιν. 
Haec Gaza vertit ita: quorum alterum non eodem modo in 
omnibus est, sed quibusdam pro genitura thorus genitale 
virus sui generis habetur, vt piscibus. Vides sententiam 
mutilatam fuisse ab interprete, et verbum, in quo omnis 
vis est, male conuersum. Scaliger ita: E quibus alterum 
vbi excretum est, cum tempus est, vt insit, lac est: ge- 
nitura autem non in omnibus , sed eius vice genitalis suc- 
cus, qualem in piscibus Graeci ϑορὸν vocant. Rectius is 
quidem verbum ὠποχεκριμένον, quam Gaza, non de di- 
versa natura, sed de excretione interpretatus est; sed ex- 
eretionem ipsam male interpretatus verba peruerso ordine 
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copulauit, lungenda enim erant τὸ μὲν ἀποκεχρεμένον 
ἐστὶν ἐν ἅπασε, τὸ yaÀa, ὅταν ἐνῇ : ille contra ἀποκεχρι- 
μένον seiunctum a verbo ἐστὶ interpretatus est ebi excre- 
tum est: peius etiam verba ὅταν ἐνῇ, cum tempus est, 
wt insit, cum deberet quo tempore inest. Sed ille sensum 
peruertit, vt sententiam aliquam eliceret, verum nec spe- 
ciosam illam nec veram. Denique cum male vertisset 
verbum ἀποκέχρι κέγον, non solum prius membrum inter- 
pretatione sua deprauauit, sed etiam alterum corrupit. 
Verbum enim ἀποχεχρεμένον ἐστὶ commune vtrique mem- 
bro est, aquo exclusa sententia posterioris plane claudicat. 
In annotatione Scaliger ita: Proprium lactis, vnius generis 
esse in omnibus: proprium geniturae, non esse in omnibus, 
sed habere vicarium id , quod ab impetu exMiendi ϑϑορὸν 
Graeci vocant : cuiusmodi res in piscibus est. Nam si eo. 
rum pulpa caro nonest, spina aliud est ab osse, genitalis 
succus aliud erit a genitura. Gallus Camus secütus Sca- 
ligeri exemplum: Ze lait, lorsque le temps de sa secretion 
est venu , est la méme liqueur dans tous les animaux, oi 
il se trouve; quant à la liqueur spermatique, elle nest pas 
la méme dans tous les animaux qui en ont. Dans queiques- 
uns, par exemple dans les poissons, le sperme est ce qu'on 
nomme laiaite. Equidem cüm ad huric locum peruenis- 
sem in interpretatione latina, statim errorem animaduerti, 
de quo in annotatione admonere omisi. ἀποκρίνεσθαι di- 
cuntur succi et liquores, vt latine excerni et secerni, non 
solum cum a membro aliquo aut corpore segregantur at- 
que extra corpus eliminantur, sed etiam cum simpliciter 
segregantur et distinguuntur: veluti lac, quo tempore in- 
est corpori, secretum a reliquis succis inest et continetur 
proprio aliquo vasculo, quam mammam appellamus. [ta 
moster de Generatione animal. 5. cap. 1. vbi de albumine 
et vitello oui docet, oua piscium negat albumen a vitello 
secretum habere, sed confusum: οὐδ᾽ ἀποκεκρεμένον ἔχεε 
τὸ λευκὸν — διόπερ γίνεταε μονόχροα πάντα τὰ τῶν 
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£z voy. Similiter dePartibus 2, 8. de mollnacis: οὐδὲν ydo 
ὀστῶδες ἔχειν ἔοικεν οὐδὲ γεηρὸν ἀποκεκριμένον, ὅ,τι καὶ 
ἄξεον εἰπεῖν. nihil terreni habere discretum videntur Gaza 
vertit Quemadmodum igitur lac paratum et in mammis 
collectum adest, ita semen collectum et paratum ad coitum 
non adest in animalibus aut vase aliquo, vclut lac mam- 
mis, continetur, praeter genus piscium, in quo o£ ϑοροὶ 
qui appellantur, cum mammis feminarum comparari pos- 
sunt. interpretationem hanc confirmat et illustrat locus 
de Generatione animalium 1. c. 3. vbi est de testiculorum 
officio: ἔτε τοῖς ye τοὺς ὄρχεις ἐχουσιν ἔξω, διὰ τῆς κεγή-- 
σεως ϑερμαιγομένου τοῦ αἰδοίου, προέρχεται τὸ σπέρμα 
συναϑροισϑὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕτοεμον ὃν εὐϑις ϑιγοῦσεν, 
ὥσπερ τοῖς ἐχϑύσιν. Tum alter initio capitis 6. de coitu 
piscium: οὔχουν δεῖ ἐν τῷ συνδυασμῷ πέττειν τὸ σπέρμα 
αὑτῶν, ὥσπερ rd πεξὰ καὶ ξωοτῦκα, «ÀX ὑπὸ τῆς ὥρας 
τὸ σπέρμα πεττόμενον ἀϑρόον ἔχουαιν" ὥστε urn ἐν τῷ 
ϑιγγάνειν ἀλλήλων ποιεῖν, ἀλλα προΐεσϑαι πεπεμμένον. 
lta habes et rem et vsum rei traditum a Philosopho; quam 
vt lectores nunc etiam in versione agnoscere possint, effe. 
cisse mihi videor. ' 

Ad Ill, 16, 5. πήγνυται δὲ ov μάλιστα τὸ τυρον ἔχον 
πλεῖστον, αλλα καὶ τὸ αὐχμηρότατον ἔχον. Gaza vertit: 
Coit spissaturque potissimum non modo quod plurimum 
habet caseum, verum etiam quod squalkdiorem, lgitur 
vt Guilelmus , omisso πλέον post αὐχμηρότατον, Scri ptam 
legit et vertit αὐχμηρότερον : rectius tamen Guilelmus szc- 
cius vertit. Scaliger Aldinam scripturam secufus vertit: 
coit non solum quod casei habet plurimum ; Sed etiam quod 
siccissümum: ambigua oratione. Postremum enim vo- 
cabulum referri potest etiam ad lac ; non ad caseum. 1n 
aunotatione dubitat, qua ratione Aristoteles distinxerit 
τὸν rvgOr in lacte ἀπὸ τοῦ αὐχμηροῦ, nisi comparetur 
quantitas casei cum siccitate casei. Recte vir egregius, 
ingenium suum diuinum potius, quam scripturam vulgaa 


334 CVRAE POSTERIORES. 


tam secutus, verum assecutus est, Tamen Gallus Camus, 

deserto duce, vertit: Ce n'est pas seulement à raison de la 

plus grande abondance des parties caséeuses que le lait se 
coagule plus fortement, c'est aussi à raison de ce qu'il est 

plus chaud et plus sec. Male admiscuit calorem siccitati, 

cum hic siccitas potissimum ad pinguedinem referatur. [ta 

supra Philosophus, vbi de seuo et adipe tradit, οἱ δ΄ ἐγκέ. 

φαλοι τῶν μὲν πιμελωδῶν λιπαροὶ, — τῶν δὲ στεατωδῶν 

αὐχμηροὶ, siccitatem cerebri a pinguedine distinguit; quod 

facit in caseo etiam sermo vernaculus. 

Ad. IV, 1, 4. καλοῦσιν αὐτὸ κεφαλήν τινες. Aldinum 
κεφαλον Scaliger mutatum voluit in κέλυφον. Potuisset 
vti ^» egregius loco de Generatione 1, 15. vbi de molluscis 
est: ἡ τὸ κέλυφος ἀφέστηκε καὶ ϑάλασσα εἰσέρχεταε. Ver- 
sio tamen Guilelmi ibi non putamen , vt Gaza, sed ouum 
mnominauit. At de Partibus 4, 9. est: περίκειταε τοῖς μὲν 
μαλακίοις τὸ κύτος; ὃ καλεῖται μόνον ἐπὶ τῶν πολυπόδων 
κεφαλή, 

Ad IV, 1, 6. 7; ἐστιν ὀξυτάτη τε καὶ μόνη περᾶευκος 
αὐτῶν καὶ ἐξ ἄκρου δικρόα, ἐστὶ δὲ αὕτη ἐπὶ τῇ ῥάχει" — 
οὗ πρόσω αἱ κοτυληδόνες εἰσί. Gaza vertit: F/timo vero, 
quod et acutius et solum albicans est, et parte sui extrema 
bi »rcatum, dorsoque annexum, ( dorsum autem partem 
laeuem appellant, a qua acetabulorum ordo inchoatur) hoc 
vltimo inquam brachio in coitu vtitur. Scaliger: £st au- 
tem inter cetera acutissimum, et solum obalbidum et mu- 
crone duplici, simu cauo et situm super dorso: — a qua 
brachia prorsum prod«-unt. | Plura is in Gazae versione non 
sine ratione reprehendit, veluti vsum prauum vocabuli 
bifurcatum; id enim quadrifidum significat. Ipse vero 
cum vertisset mucrone duplici, sini cauo , docere nos de- 
bebat, qua de causa mucroni duplici snum et quidem ca- 
vum adiecerit. Primum enim initium geminati mucronis 
omisit, quod est in graecis ἐξ ἄκρου; deinde quod bifidum 
est, non habet semper mucronem duplicem, velut ipsa 
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matrix, quam saepiuscule Aristoteles δικρόαν in anima- 
lium genere nominauit Scaliger in annotatione breuiter 
ita ad hunc locum: Sinum voluit dicere, non solum fur- 
cam, "vt in matricibus , quas δικρόας dicit jraefurcato, 
non bifurcato. Videtur igitur duplicem mucronem cauum 
itelligi voluisse, vt vteri bicornis coruu virumque cauum 
est. Sed haec notio vocabulo graeco non incst; ergo in- 
ferri versioni non debebat, Scaliger tamen alia cogitabat 
de sensu loci, vt inferius docebo. Deinde verba ἐστὶ Ó'av- 
77] ἐπὶ τῇ ῥάχει vertit et situm super dorso, accuratius quam 
Gaza dorsoque adnexum. Praepositio enim ἐπὶ simpliciter 
locum et situm designat; modus coniunctionis , si quis est, 
alio vocabulo addito significandus erat. Audiamus nunc 
Gallum Camum : Ze dermier, le plus pointu de tous, le seul 
qui soit blanchátre et separé en deux à son extremité , lui. 
sert dans l' accouplement. 11 est. placé sur i! épine: on 
nomme ainsi dans le polype la partie lisse sur le devant de la 
quelle commencent les cellules. Recte is, deserto Scaligeri 
exemplo, interpretis officio functus sensum verborum grae- 
corum reddidit. Omnes vero vitium orationis graecae 
vertendo texerunt et celarunt, quod subodoratus Scaliger 
annotauit haec: JParenthesi longa est vsus ristoteles, 
quam nos composuimus, Licebat hoc interpreti latino; 
sed graeca interpretari atque explicare officium est 
Editoris, quo vereor vt in hoc loco prospero cum euentu 
fungi possim. . Est enim hic locus inter difficillimos , de 
quo explicando iam olim diu multumque sed írustra cogi- 
taueram. Hoc tamen manifestum esse mihi nunc videtur, 
verba, quae parenthesis im portuna inclusit, suo loco mota 
alienam sedem occupasse. Designant ea brachium aliquod - 
polypi, (πλεχτώνγην») eiusque situm. Situs autem assignatur 
in parte superiore brachii laeui, ante quam antrorsum ace- 
tabula posita sunt. Alio enim quam ad brachium aliquod 
verba referre non licet. De brachio aliquo sermo auteces- 
sit, cuius figura et color describitur; ad hoc idem brachium 


336 CYRAE POSTERIORES 


post parenthesin redit oratio, quae cum priore membro 
structura verborum continuatur  lpsa igitar verborum 
collocatio et coniunctio facit probabiiem suspicionem, de 
vno eodemque brachio parenthesin et reliquam orationis 
partem loqui Quod si verum aut verisimile est, ad- 
modum importune parenthesi quasi de diuersa aliqua parte 
infert verba ἐστὶ δὲ αὕτη, aut, vt aliae Edd. habent, avr, 
ἐπὶ τῇ 94741. Sed, vt dixi, nullum aliud corpus aut mem- 
brum antea fuit nominatum, quo possint haec referri, 
praeter brachium illud postremum, acuussimum omn^nun 
et obaibidum, et in extremo bifiduun. ld vero brachium 
quomodo dici potest situm esse super parte aliqua brachii 
vel eiusdem vel alius? Nugae hae sunt. Quare suspicor, 
verba, nunc parenthesi inclusa, olim aptius cum reliquis 
coniuncta designasse aut locum aut formam aut colorem 
brachii istius extremi. Fortasse fuit olim scriptum: τῇ 
δ᾽ ἐσχατὴ τῶν πλεκτανῶν" ἐστὲ δὲ αὕτη ὀξυτάτη τὲ καὶ 
μόνη περίλευκος αὐτῶν ἐπὶ τῇ ῥαχει, (καλεῖται δὲ ῥάχις τὸ 
λεῖον, οὗ πρόσω «i κοτυληδόνες ,}) καὶ ἐξ ἄκρου δικρόα, 
ταύτη δὲ τῇ πλέχετανῃ χρῆται ἐν ταῖς ὀχείαις. Nullam 
verbis vim faciam esse vides praeter transpositionem, et 
omissum pronomen 7j post πλεχσαγῶν. dta vero existit 
sensus iste, quem in versione ipsa ponere sum ausus: Po- 
stremo autem omnaum( est hoc inter cetera acutissimum et 
solum obalbidum in dorso: vocatur autem dorsum pars 
brachii laeuis , a qua prorsum acetabula procedunt: et in 
extremo bifidum ,) hoc igitur ad coitum vtitur. Ita vero 
ad dorsum brachii referuntur aut verba illa omnia, osvrar 
τε καὶ μόνη περάευκος. aut duo tantum posteriora, μόν) πε-- 
ρίλευκος. Demonstrandum igitur nunc fuerit brachium 
" aliquod polypi marini in dorso acutissimum et obaibidum, 
aut tantum in dorso oba/bidum. — Quod an fieri possit, du- 
bito. Certe in Aristotele nullus extat hodie locus, vnde 
auxilium emendationi petam. Loquitur tamen Philosophus 
de coitu polypi et vsu brachii alicuius ad coitum de Gene- 
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ralione 1, 15. 5j δὲ τῆς πλεκτάγης τοὺ ἄῤῥενος διὰ τοῦ αὐ- 
λοῦ δίεσις ἐπὶ τῶν πολυπόδων, 1j φασιν ὑχεύειν πλεχτανῃ 
o£ ἁλιεῖς, συμπλοκῆς χώριν ἐστὲν, αλλ οὐχ ὡς ὑργάνου 
χρησίμου πρὸς τὴν γένεσεν" ἔξω yaQ ἐστι τοῦ πόρου καὶ 
zov σωματος. Sed locus est alter historiae 5, 6. vbi de 
coitu molluscorum est; οὗ δέ τινὲς xai ro» ἄρῥενα ἔχειν 
αἐδοιωδές τε ἐν μιᾷ τῶν πλεχτανῶν, ἐν ἡ δύο αὲ μέγισται 
κοτυληδόνες εἰσίν" εἶναι δὲ τὸ τοιοῦτον ὥσπερ νευρῶδες, 
μεέχθε &g μέσην τὴν πλεκεάγην προσπεφυχὸς, ἅπαν τε εἰς.-- 
πεφράναε εἰς τὸν μυκτῆρα τῆς ϑηλείας. Locum vulgo la- 
cunosum e Codice Mediceo et versione Guilelmi redinte- 
grauit Camus. Gaza integriorem locum in suo libro scri- 
ptum legit, sed non apte vertit; tamen versione eius ad- 
iutus Scaliger sensum bene ita reddidit: “ἐμὲ nonnulli, 
marem habere nonnihil süinile genitali in vno e brachüs, 
quod duos maximos sinus continet: id protendi quasi ner- 
vosum vsque in medium brachium, quod nari feminae to- 
£um inseratur. ,Ad hunc locum annotauit Scaliger haec: 
δύο xotvAnóort. Supra δικρόαν πλεκτανὴν iccirco dicebat. 
Quae si quis cum versione loci suüperio;is, de quo tota 
haec est disputatio, comparet, dubilabit, vtri annotationi 
fidem habeat. Sed potuit librarius priorem Scaligeri an- 
notationem mutilasse: et sunt plura in commentariis istis 
loca a librariis deprauata et mulilata. Cerle vtroque in 
loco Philosophi geminum acetabulum brachii istius, quo 
in coitu polypus vti dicitur, Scaliger intelligi voluit, id- 
eoque priori loco verba sinu cauo adiecit istis anteceden- 
tibus, e£ mucrone gemino. Verum nulla ratione vel argu- 
mentatione colligere aut extorquere licet snus vel aceta- 
buli gemini notionem e verbis ἐξ ἄκρου δικρόαν; nisi for- 
tasse vir egregius pro voce ó«xoo« scribi voluit δεκόευλος; 
«ua voce ibidem vsus est Philosophus. Quam scripturam 
firmare liceret ex altero loco ἢ. A. 5, 6. 381 verba ἐν 7; δυο a£ 
μέγισταε κοτυληδόνες εἰσίν significarent id, quod Gallus 
Camus posuit in versione: celué des bras — qué est terminé 
Apsor. ll. Y 


358 CVRAE POSTERIORES 


par les deux plus grandes cavités. Verum fallit versio le- 
ctorem, nec in graecis vestigium significati loci reperitur. 
Fortasse tamen licebit mAexra yr istam ἐσχάτην (cu- 
ius situm e serie et multitudine non licet intelligere, sed 
vicinia locorum vel superiorum vel inferiorum designare 
oportebat, nisi reliquae notae Philosopho satis esse visae 
fuissent, ) ἐξ ἄκρου δικρόαν faciliore ratione explicare ita, 
vt nulla violenta mutatione vel correctione opus sit. Po- 
tuit enim Philosophus altero illo loco idem brachium de- 
sisnare nota acetabulorum maximorüm, quoniam antea 
pluribus atque accuratius notauerat, nempe situ, forma et 
colore. Quarta etiam nota hic accedet, si ἐξ ἔχρου δι- 
κρόαν licet interpretari de eodem illo neruoso genitali, 
quod ait e narratione piscatorum esse u£ro« ἐἐς μέση» τὴν 
πλεχταρὴν προσπεφυχὸς, i. e. adnatum esse, vel, vt ait 
Scaliger, protendi vsque in medium brachium. Suspicor 
enim, genitalis istius neruosi speciem e medio fere brachio 
isto postremo enatam protendi versus extremum, atque iía 
furcae formam efficere, ita, vt brachium ἐξ ἄκρου δέκρουν 
dici possit. 
Tertius est locus historiae 5, 12. de gemtali polypi: 
αδιαφέρει δὲ 0 ἄρῥην τῆς ϑηλείας τῷ τε τὴν κεφ αλὴν ἔχειν 
ποομηκεστέραν, καὶ τὸ καλούμενον ὑπὸ τῶν ἁμέων αὐ 
δοῖον ἐν T1) πλεχτάγῃ λευκόν. Vides, ἐν τῇ πλεχτάνη dicit 
breuiter, vtpote antea designata; genitalis speciem designat 
nota candoris. Vnde possumus suspicari, verba in primo 
loco, de quo nunc disputamus, ἢ ἐστεν οξυτατη τὲ xo 
μόνη περίλευκος, reclius scribi cum Codd. tribus zaoo- 
Arvxog. Neque emim totum brachium est candidum, sed 
pars eius ea, quae genitalis speciem habet. Vocabulum 
autem παράλευκος, quod hucusque e Polluce tantum co- 
guitum habebamus, dicitur vt παραλουργῆς, ita vt color 
ab vno alteroue latere adesse significetur. Cum igitur so- 
lum genitale in brachio polypi candidum sit, recte ipsum 
brachium παράλευκον ab ista parte dicetur. Postremo loco 
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rideamus licet Plinium, qui libri 9. c. 29. s. 46. haec e 
loco nostro transtulit: omaes brachiis vt pedibus ac ma- 
nébus vtuntur: cauda vero, quae est bisulca et acuta ἐπ 
coitu. Idem sect. 74. de coitu: polypi crine vno feminae 
naribus annexo coeunt. 

In polypo marino nihil recentiores scriptores eius- 
modi obseruatum retulerunt, quod ad hanc genitalis spe- 
ciem referri possit. Sed in loligine maiore cum Belonius 
tum Otho Fabricius proboscidum acetabula bina omnium 
maxima intus aculeis longis curuis corneis armata vide- 
runt et descripserunt, quibus aculeis vsum apprehenden- 
dorum et tenendorum ciborum tribuerunt; sed sexus dif- 
ferentiam nullam vel hic vel alibi annotarunt. 

Ad IV, 1, 7. v& δὲ πλάγιος ἐπὶ τὴν καλουμένην κε- 
 φαλὴν ἐκτείνων τοὺς πόδας. Gaza vertit: natat obliquus 
pedes in eam porrigens partem , quod capitis nomine ap- 
pellatum est ; atque ita efficitur, vt cum natat , prospiciat 
in aduersum , — et os habeat ex aduerso. Scaliger: ten- 
dens pedes supra id quod caput appellatur ; eique ita eue- 
nit, v£ quia oculos in vertice habet, quae ante sunt, pro- 
spiciat , 0s autem pone sit. ls male caput proprie dictum, 
inter pedes et alueum situm in molluscis intelligebat; ita- 
que motum etiam polypi male explicabat in annotatione 
ita: Nam caput obliquatur ad aspiciendum; brachia quasi 
praesidium antesignanorum protenduntur. Gallus Camus 
recte : étendant les pieds vers ce qu'on appelle sa téte. Locus 
est manifestissimus supra 1, 5, 3. τὰ μαλαάκεα τούτοις 
(τοῖς ποσὶ) νεῖ καὶ τοῖς πτερυγίοις καὶ ϑάττον ἐπὶ τὸ κύτος. 

ad quem vide dicta p. 20. Versio Thomae ibi habet super 
kytos. Ceterum Plinius pessime etiam hunc locum con- 
vertit l. c. natant obliqui in capu! , quod praed..rum est 
sufflatione viuentibus: vbi bene L. Th. Gronouius coniccit 
scribendum esse: et sufflatum viuentibus. C. Gesnerus iam 
olim comparauerat Hesychii glossam : πρήϑμα, πολύποδος 
κεφαλή" ἔνιοι, πλεκταγη. 

Y 2 
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Ibidem : “πτεται — πλεχεάγαις ὑπτίαις" καὶ o μεὲ- 
ταξὺ — πᾶς. Gaza verlit: brachiis supinis, membranam- 
que interiectam totam extendunt. Scaliger: brachiis incur- 
valis: atque annotat ita: Dixit ὑπτίαις, quoniam curuat 
brachia, sicut equus crura anteriora, vt curuum coelum 
versus spectet , cauum sit in imo: ergo planta equini pedis 
est apud Aristotelem ὑπτία: nobis non supina sed prona, 
οὐ supra declarauimus. | Neque sane commode hoc possu- 
mus vertere. Sed antea idem ad librum I. p. 14. operose 
docere conabatur, Aristotelem vocabuli originem potius se- 
cutum esse, et vxrzoy, quod est infra, dixisse: esse enim 
vattor, quod zc ὑπὸ notet. Scaligerum secutus Camus ver- 
tit: avec le dedans de ses bras.  Bectius tamen fecisset, 
si motam οἵ conuersionem brachiorum in supinum 
elatorum reddidisset exemplo Scaligeri; tunc enim fit, vt 
membrana inter brachia ima contexta simul tota tendatur. 
Quare pro supinis in versione posui resupinatis. Ceterum 
obseruatio Scaligeri vera est et pertinet ad plurima loca 
Aristotelicorum librorum, veluti ad illum de Partibus 4, 5. 
vbi de molluscorum fistula est: οὗτος δ᾽ ἐστὲν ἐν τοῖς ὑπτίοις, 
quae Gaza reddidit : quae in supinis posita est: cum tamen 
in parte inferiore sit posita, quam ventrem dicimus in 
animalibus perfectis, aut pronam. Contra noster in hoc 
ipso loco paulo post habet ἐνεός ἐστε τὰ στερεὰ ἐν τῷ πρα- 
γεῖ τοῦ σώματος, Cum os sepiae et gladiolus in superiore 
corporis parte sub cute insint. Recte igitur Gaza et Sca- 
liger sub dorso verterunt. Classicus est locus ea de re no- 
slri hist. 2, c. 1. inilio, vnde apparet, in hominis statu recto 
πρηνῆ et ὕπτεα dici anteriora et posteriora, contra in ani- 
malium statu. humili vel horizontali esse et dici inferiora 
et superiora. 

Ibidem sect. 9. τῇ δὲ τευϑίδε ἐλλείπει. De Partibus 4, 
Q9. πτερύγιον δ᾽ ἔχουσε πάντα ταῦτα κύκλῳ περὶ τὸ κύτος" 
τοῦτο δ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων συναπτόμενον καὶ συνεχές ἐστι, 
καὶ ἐπὶ τῶν μεγάλων τευϑῶν᾽ αἱ δ᾽ ἐλάττους καὶ καλούμεναε 
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τευϑίδες πλατύτερον [rc omisit versio Guilelmi] rovro ἔχουσι 
καὶ ov στενὸν, ὥσπερ αὲ σηπίαε καὶ ol πολύποδες" καὶ τοῦτ᾽ 
ἀπὸ μέσου ἠργμένον καὶ οὐ κύκλῳ διὰ παντός. — Ἐλάχι- 
στον δὲ τοῦτο καὶ ἥκιστα ἐπίδηλον τοῖς πολύποσίέν ἐστι, 
διοὶ τὸ μικρὸν ἔχειν τὸ κύτος, καὶ διορϑοῦσϑαε τοῖς ποσὶν 
ξΣκανῶς. Vbi vereor, ne mendum insit, Saltem verba πλα- 
TUTEQ'iY TL τοῦτο ἔχουσι καὶ OU στενὸν pertinentnon ad στε- 
ούγιον, sed. ad κύτος, vt hic noster locus docet. Ceterum 
hodie etiamnum species loliginum plures longitudine pin- 
nularum et forma gladii dignoscere licet. 

Ibidem sect. 10. ἔστε δ᾽ αὐτοῦ ἡ σὰρξ σχιστὴ, ovx εἰς 
εὐϑυ μέντοι, αλλὰ κύκλῳ. Noster de Partibus 2, 8. τὰ 
μὲν μαλάκια σχεδὸν ὅλα σαρκώδη καὶ μαλακώ" πρὸς δὲ 
10 μὴ εὔφϑαρτον elyut τὸ σῶμα αὐτῶν — μεταξὺ σαρκὸς 
καὶ νεύρου τὴν φύσιν ἔχει" μαλακὸν μὲν γὰρ ὥσπερ σάρξ 
ἐστιν, ἔχει δὲ τάσιν ὥσπερ γεῦρον, τὴν δὲ σχίσιν ἔχει τῆς 
σαρκὸς οὐ xar εὐϑυωρίαν, ἀλλὰ xcra κύκλους διαιρετήν. 
Íta enim cum Codice Accoramboni habet versio Guilelmi 
vbi editum legitur gvg:», quod tamen praeferendum vide- 
tur, nisi δεαιρετῆς scribas. Firmat hanc sententiam Ari- 
stotelis testimonium Listeri Exercit. Anatom, III. p. XXV. 
Ceterum male Plinius 11. s. 87. 44quatilium mollibus ossa 
nulla, sed corpus circulis carnis vinctum, vt sepiae atque 
loligini. 

Ibidem: παχύτερον δ᾽ ἐστὲ τοῦ στομάχου τὸ ἔντερον. 
Quod coniectura Scaliger erat assecutus, πλατύτερον, et 
Gaza reddidit /axius, in Codice Vaticano repertum pro- 
bauit etiam Saluianus; et natura rerum comprobat ὁ 

Ibidem s. 11. ἐπὶ ταύτῃ τὸν ϑολόν' τοῦτον δὲ πλεῖστον 
αὐτῶν καὶ μέγιστον ἡ σηπία ἔχει. De Partibus 4, 5. de 
atramento: ἔχει TOV καλούμενον ϑολὸν ἐν χιτῶνι ὑμενώδεε 
προσπερυχότα, τὴν ἔξοδον ἔχοντε καὶ τὸ πέρας, ἧπερ 
ἀφίησε to περίττωμα τῆς κοιλίας τὸ ἔντερον κατὰ τὸν κα- 
λούμενον αὐλόν. — ἔχει μὲν οὖν πάντα τὰ μαλάκια τοῦτο 
τὸ μόριον ἴδιον, μάλιστα δ᾽ ἡ σηπία καὶ πλεῖστον. -- ai 
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μὲν οὖν τευϑίδες xoà οἱ πολύποδες ἔχουσιν ἄνωϑεν τὸν 9o- 
λὸν ἐπὶ τῇ μύτιδι μᾶλλον, ἡ δὲ σηπία πρὸς τῇ, κοιλίᾳ κά- 
τω" πλείω γὰρ ἔχει διὰ τὸ χρῆσϑαι μάλλον. Τοῦτο δ᾽ av- 
rj συμβαίνει διαὶ τὸ πρόσγειον μὲν εἶναι τὸν βίον αὐτῆς, 
μὴ ἔχειν δὲ ἄλλην βοήϑειαν, ὡσπὲρ ὁ πολυπους" ὁ γὰρ 
πολύπους ἔχει τὰς πλεκτάνας χρησίμους καὶ τὴν χρώματος 
μεταβολὴν. quem locum integriorem feci e versione Guil- 
elini ,quam vulgo scriptus legitur. Inde igitur apparet, verba 
ἐπὶ ταύτῃ non satis recte Scaligerum vertisse atque in ea, 
Camum οὐ est contenue l'encre. $5aza praeteriit. Deinde 
verba καὶ μέγιστον vereor ne a librario aut aliqua aliena 
manu accesserint, quae nisi de vesica atramenü bene dici 
non possunt. Omisit Gaza et damnauit Scaliger. 

Ibidem sect. 12. Ἴζχουσι δὲ xoà τριχωδὴ ἄττα iv τῷ 
σώματι. — Capillamenta vertit Gaza. Infra 5, 18. δεαφέρεε 
δὲ ὁ ἄῤῥην τευϑὼς τῆς θηλείας" ἔχει yap ὴ ϑήλεια, ἐὰν 
tic διαστείλας ϑεωρήσῃ τὴν xouny, εἴσω ἐρυϑρὰ δύο, οἷον 
μαστούς. Branchias intelligi , iam olim monuit Rondeletius. 
Infra 4, c. 4. de conchis: καὶ τὰ τρειχωδὴ πᾶσεν ὑπάρχει 
κύκλῳ τούτοις, οἷον τυῖς xrtal. vbi pariter branchias recte 
interpretatur Lister Exercit, lll. p. 7. In altero loco tamen 
temere Camus coniecturam Scaligeri κοελίαν exemplo 
Maussaci recepit, quam scripturam Gaza reddidisse videtur. 

Ibidem : ἐάν τες αὐτῶν παλαιωύϑῆ. Scaliger ambigebat, 
an verbum possit referri ad viuents aelatem: quare valde 
metuebat, ne de mortuo salito ac seruato ad cibum dicatur. 
Sed impedit additum pronomen στὲς) quod abesset, si de 
solito loqui vellet. 

Ibidem sect. 13. ὅμοιον μαστῷ — ἐρυϑρὰ ἄττα σω- 
μάτια πρόσεστι. Eadem corpuscula rubra memorat locus 
supra ad τριχωδὴ allatus. Tertius est infra H. 4, 4. de te- 
staceis: χάτω δὲ (τῆς κοιλίας ) ἔχει δύο λευκὰ στιφρὰ, 
ὅμοια μαστοῖς, οἷα ἐγγίνεταε καὶ ἐν ταῖς σηπίαις, πλὴν 
στιφρὰ ταῦτα μᾶλλον. Ἐχ obseruatione recentiorum haec 
loca nondum explicare mihi licebat. Plerique enim omnes 
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mollusca mortua secuerunt, in quibus color partium eua- 
nuerat; pauci praeterea sexus discrimina nouerant; atque 
organa mascula inueterati animalis nuper demum descri. 
psit Cusier; feminea satis accurate descripserunt plures, 
sed situm naturalem nemo demonstrauit, nedum cum Ari- 
stotele comparauiL. Scaliger ait, se inspexisse animal, et 
vnum tantum meatum offendisse; igitur verba δύο re ταῦτ᾽ 
ἐστί pertinere censet ad partem papillae similem. 

Ibidem sect. 14. μάλεστα ἡ σηπία" τῷ τὲ yaQ πραγῇ 
τοῦ κύτους πάντα μελάντερα τῶν ὑπτίων τραχύτερά τε ἔχει 
ὁ ἀῤῥην τῆς ϑηλείας, καὶ διαποίκελα ῥάβδοις, καὶ τὸ ὁρ- 
ῥοπύγεον ὀξύτερον. Discrimen hoc sexus in nullo mol- 
luscorum genere nemo hucusque recentiorum vel annota- 
vit vel confirmauit. In sepia omnium maxime insigne esse 
videtur propter asperitatem corporis et aluei extremitatem 
in acumen exeuntem, quae lata solet esse. Subiit animum 
suspicio, intelligi sepiam tuberculatam a Gallo La 7Marck 
descriptam et pictam, cuius superior pars corporis et bra-. 
chiorum, multo breuiorum, tuberculis conicis obsita est, 
inferior rugosa; ipsum vero corpus angustius videtur. Os 
sepiae dicitur esse spatulae forma, antice latius, postice in 
acumen desinens, cum, sepiae vulgaris officinalis os sit el- 
lipticum. Hinc suspicor, etiam corporis posteriorem par- 
tem acutiorem, quam in vulgari specie, debere intelligi. 

Ibidem sect. 16. προτείνει τὸς πλεχτάγας. Manifeste 
brachia dicit. Sed de Partibus 4. cap. 9. est: Ὅσοις δὲ xo- 
| τυληδόγνες ἐν τοῖς ποσὶ καὶ πλεκτάγαι πρόσεισι, δύναμιν 
ἔχουσε καὶ σύνϑεσιν τοιαύτην, οἵανπερ τὰ πλεγμάτια, οἷς 
οὗ ἑατροὶ oi ἀρχαῖοι τοὺς δακτύλους ἐνεβαλλον. Partem 
diuersam a pedibus seu brachiis et cotyledonibus signifi- 
care videtur z2zxra v1, fortasse interiora cotyledonum fibris 
varie implexis, (et corneo circulo denticulato in lobginum 
genere) instructa. Locus est apud Dioscoridem 4, 13. 
vbi herba clymenos dicitur in caule gerere ϑυλάκεα ( folli- 
culos)&zg ἄλληλα vevorra (inuicem inclinatos) καὶ περεπλε- 
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κόμενα ( atque implicatos ) £o«xora πολύποδος πλεχτάγαες» 
similes polyporum plectanis. Plinius 25. cap. 7. interpre- 
tatur: fol/iculis cum semine inter se implexis, velut ἐπ po- 
lyporum cirrhis. Sed plantae comparatio dubitationem non 
eximit; plantam enim ipsam delinire certo hodie non b- 
cet. Fabius Columna scorpiurum vermiculatam Linnaei, 
cum aliis Sprengel (Historiae rei herbariae Tom. L. p. 185.) 
Lathyrum clymenum interpretatur. ln neutra tamen 51- 
mile quicquam polyporum brachiis aut cotyledonibus vn- 
quam equidem vidi, Πλεγμάτεα vero illa interpretor σαυ- 
ρας τὰς ἐκ τῶν φοινίκων πλεκομένας Hippocratis de Ar- 
ticulis pag 839. qnibus digitos extortos inclndebant et cor- 
rigebant medici. 

Ibidem: ἄλλοι δύο ἐν ὀστρείοις — τὸ δ᾽ ὄστρακον — 
περιπεσόντος TOU ὀστρέου. — Καὶ ἄλλος ἐν ὀστράκῳ --- 
ἀλλ᾿ ἔνεστιν ὥσπερ ὁ κοχλίας. 1n hoc loco primum dubi- 
tari potest, Philosophus cur in vocabulorum vsu ὀστρείοες» 
ὀστρέου, ὄστρακον tantopere variauerit. Primum quidem 
genus testam aliquanto diuersam habitare videtur ab altero, 
quod docet comparatio cum pectinis testa, qua tamen ma- 
gis cauam et rotundam videtur voluisse dicere polypi te- 
stam. Cum tamen eandem statim ὄστραχον dixerit, nul- 
lum discrimen significationis vtriusque vocabuli, ὄστρεον 
et ouroaxov, videtur statuisse loc quidem in loco, cum 
alibi semper distinguat. Scaliger verba καὶ ov συμφυὴς 
vertit neque ei connexa natura. |s primum ὀστρεΐοες con- 
chis verti: , ὄστρακον, testam, οστρέου, concha, et im 
altero genere polypi iterum ὀστράκῳ, testa. Pro κοχλέας 
vocabulo latinum &max maluit, et verba αλλ ἔστεν ὥσπερ 
ὃ κοχλίας, vti vulgo scripta erant, tanquam inutilia tolli 
voluit. Scripturam veram «AX ἔνεστιν male vertit Camus: 
il se tient daus sa coquille et n'en sort non plus que le ü- 
macon. Frastra igitur admonuerat Scaliger, idem iam antea 
dictum fuisse, et limacem exire testa sua, quanquam non 
totum. Scripturam Gallus mutauit, sed sensum eundem 
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mutatae scripturae inesse falso existimauit. Denique Sca- 
liger verba αἀλίσκεται καὶ ἐν τῇ γῇ ἀποϑνήσκεν vertit aut 
capitur aut in humo perit. Quam sententiam vellem verbis 
graecis expressam! Sed inest adhuc in descriptione alte- 
rius generis difficultas, vbi initium Καὶ ἄλλος ἐν ὁστρακῳ 
minime significat, hunc polypum pertinere ad illa duo ge- 
nera supra proposita verbis Ἔτε δὲ ἄλλοι δύο ἐν οστρείοις, 
sed tertium aliquod potius genus promittere videtur. Ean- 
dem speciem oralionis reddidit Gaza verbis: Est etiam 
qué cochlearum more etc. Contra Scaliger vitium (nam 
vitiosam orationem esse puto) celauit, cum verteret: ΚΑ 
ter in testa tanquam limax. Fortasse in loco illo superiore, 
tantopere scriptura librorum variato et coniecturis virorum 
doctorum vexato, latet causa vel vitiosae scripturae, vel, 
si vera est vulgata, erroris nostri, qui secundum genus 
agnoscimus, vbi tertium aliquod nominatur. Superest, vt 
verba οἷον κτεὶς κοῖλος explicemus, Pectines, quos Lin- 
naeus ostreae genere comprehendit, in duos ordines digesto, 
Graeci descripserunt in duo summa genera, πλατεὶὲς et κοί-- 
λους; pectines valuis planis et valuis conuexis vel concauis. 
Linnaeus posteriores testa conuexa distinguere solet. Prae- 
ter Aristotelem neminem noui excepto Xenocrate, qui di- 
stinctionem hanc memorauerit, [s autem c. 19. Κτένες κρά- 
τιστοι OL εὐμεγέϑεις, κοῖλοι, τὴν χρόαν μελαντερος" — 
εἰσὲ δὲ o£ λευκοὶ καὶ πλατεῖς γλυκύτεροι, σχληροὶ δέ. 
Ad IV, 2, 10. T*jv δὲ ϑάλατταν δέχονται μὲν παρὰ 
τῷ στόματε --- ἀφιᾶσι δ᾽ ἐπιλαμβώνοντα κατοὶ μικρὸν τού- 
του μόριον οὗ καρκίνοι" οὗ δὲ κάραβοι παρὰ τὰ βραγχεωδὴ" 
ἔχουσι — oi κάραβοι. Haec ita vertit Gaza: /Mare omnes 
eius generis ore excipiunt, sed cancri parte oris exigua ad- 
ducta respuunt: locustae suas ad branchias transmittunt, 
Scaliger: mare omnia haec excipiunt ore, sed exceptum 
cancri oris tantum parte angustiore emittunt: locustae au- 
tem ad barbulas branchiis similes, quas illae numerosas 
habent. Annotatio docet, Sealigerum voluisse, cancros 
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mare reddere et recipere ore, locustas ore receptum red- 
dere per branchias. Deinde παρα τῷ στόματε interpre- 
tatur ore excépere, proprie tamen esse ait praeter os , sed 
dictum vult, vt apud Lucretium 4, 529. praeter radit enim 
fauces vox. Significare addit maris transitum in ingressu: 
quod per κατα in exitu dixerit in cancris, et per παρα in 
exitu in locustis. Hae sunt argutiae viri egregii vim facientis 
sermoni graeco, et naturam branchiarum locumque in μα- 
λαχοστράκοις ignorantis. Iu loco Lucretii praeterradere 
reddit graecum παραξύεεν, longe diuerso sensu; sed re- 
centiores editiones ibi Propterea radit habent. Gallus Ca- 
mus Scaligerum secutus vertit: avalent l'eau par la. bouche : 
les cancres la rejettent par une petite partie de leur bouche, 
à mesure qu'ils en avalent de nouveau: les langoustes la 
rejettent par leurs especes de bronches , qui sont fort mul- 
tipliées. Sed id fecit non Scaligeri exemplo, sed suo sibi 
errore, quod βραγχιώδη (Male bis operae βραγχώδη omisso 
iota dederunt.) bronches interpretatus est. Deinde ἐπε- 
λαμβάνοντα verbum male reddidit, cum alicubi latine ad- 
sumere conuersum reperisset. Solus Albertus cum Scoto 
rectius vertit: e£ eicit paulatim claudendo os suum. Νο- 
tum est Demosthenicum ἐπίλαβε τὸ ὕδωρ, apud nostrum 
ἐπιλαβὼν τὸν αὐλὸν ταῖς χερσὶ, et apud Aristophanem 
τὴν ῥῖνα ἐπιλαβοῦσα. Est igitur obturare, obstruere, si- 
stere. Sed superest alia difficultas, non tam facile expe- 
dienda. Codices duo omittunt κατα ante μεκρὸν, quo 
facto ἐπιλαμβάνοντα μεκρὸν τούτου uogsoy est claudentia, 
obturantia paruam eius partem. Gaza hanc scripturam se- 
cutus est adducta parte oris exigua vertens. Contra si 
xard μικρὸν τ΄ μ. retineas, erit: reddunt mare, quod si- 
stunt et retinent , per paruam eius partem, Statim apparet, 
priorem scripturam sensum fundere faciliorem et melio- 
rem. Sed quo refertur rovrov μόρεον ἢ Nihil antecessit 
nisi παρὰ τῷ στόματι, quae verba etiam Guilelmus vertit 


per os. Igitur τούτου μόριον erit oris pars: atque hinc se- 
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quitur, vt credamus ore recipi mare; quod tamen verba 
graeca ferre non videntur. Vt dubitatio haec expediatur, 
comparanda sunt reliqua loca, vbi de branchiis et respira- 
tione μαλακοστράκων traditur. lgitur supra erat de astaci 
pedibus: ἐπάνω δὲ τῶν μεγάλων ἄλλοι δύο δασεῖς μικρὸν 
ὑποκάτω τοῦ στόματος" καὶ μικρὸν ὑποκάτω τουτων τοὶ 
βραγχιοειδὴ τὰ περὶ τὸ στόμα, δασέα καὶ πολλά. Ταῦτα 
δ᾽ ag διατελεῖ κινῶν. — Alter est locus de Partibus 4, 8. τοὶ 
δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις μόρια καὶ περὶ τὴν κεφαλὴν, và μὲν εἰς 
τὸ δέξασϑαι τὸ ὕδωρ καὶ ἀφεῖναι ἔχουσε βραγχιοειδῆ" 
πλακωδέστερα δὲ τὼ κάτω ai ϑήλειαι τῶν ἀῤῥένων καρά- 
βων ἔχουσε" καὶ τὰ ἐν τῷ ἐπειπτυγματι δασύτερα ad ϑήλειαι 
τῶν ἀῤῥένων, διὰ τὸ ἐκεέκτειν τὰ du πρὸς αὐτὰ, ἀλλὰ 
μὴ ἄποϑεν, ὥσπερ ol ἐχϑύες καὶ τάλλα τὰ τέκτοντα. vbi 
Gaza vertit; partes supinas et capitis. Sed Guilelmus 
παρὸ scriptum legit et vertit; praeterea habet brancAheolas 
habentes platas. Deinde ἐπὶ τοῖς ἐπεπτύγμασε scriptum 
vertit. Denique pro vulgato éxr& ve , quod Guilelmus ex- 
tendi vertit, cum Gaza ἐκτέκεειν scribendum censui; quam 
emendationem firmat Philosophus in hoc nostro capite. Ín 
libro de Respiratione cap.12. est: of τὲ κάραβοι xai oi 
καρκῖνοε παρὰ ro δασέα ἀφιᾶσι τὸ ὕδωρ διὰ τῶν ἐπεπετυ- 
γμάτων. Sed locus est classicus infra 4, 5. vbi de den- 
tibus oris praefatus pergit: x«l ἐπὶ τούτων ἐπικαλύυμματά 
ἐστε δύο, ὧν μεταξύ ἐστιν οἷάπερ ὁ κάραβος ἔχει πρὸς τοῖς 
ὀδοῦσι. 4έχεται μὲν οὖν τὸ ὑδωρ παρὰ τὸ στόμα, ἀπω- 
Ou» τοῖς ἐπικαλύμμασιν, ἀφέησε δὲ κατὰ τοὺς ἄνω πό- 
ρους τοῦ στόματος, ἐπιλαμβαγων τοῖς ἐπικαλύμμασιν, ἧ 
εἐσῆλϑεν. Οὗτοι δ᾽ εἰσὶν εὐϑὺς ὑπὸ τοὺς ὀφϑαλμούς" καὶ 
ὅταν δέξηται τὸ ὕδωρ, ἐπιλαμβᾶνει τὸ στόμα τοῖς ἐπεκα-- 
λύμμασιν ἀμφοτέροις, ἔπειϑ᾽ οὕτως ἀποπυτίξεει τὴν ϑά- 
λατταν. ybi ante Camum erat περὲ τὸ στόμα --- πόρους τοῦ 
σώματος, quam scripturam ille e Codicum auctoritate et 
versionum trium correxit. Praeterea ἀποπτύει Mediceus 
habet pro αἀποπυτίέζξει, sensu tamen fere eodem. Priora 
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verba male Scaligeri versio reddiderat: quiddam quale lo- 
eustae, quod dentes diximus. Ceterum monet, valaulas in- 
tellizi crustaceas, quibus dentes tegantur, quasi labiis duo- 
bus, sed ad perpendiculum esse, non, vt aliorum anima- 
lium ora,ex transuerso. Reliqua Scaliger vertit: ore agam 
excipit. valuulis depellens , reddit autem meatibus superio- 
ribus , occludens valuulis eam partem , qua ingressa fuerat. 
— occupat os valuulis ambabus , atque deinde sic mare 
expuit. Annotat ibi haee: Excipit igitur aquam ore , di- 
ductis valuulis ac depellentibus aquam circumstantem , vt 
mediam hauriat , vt hoc sit ἀπωδῶν. | Quid igitur anhe- 
lat ipse, vt spiritu recipiat? Potius isitur ἀπωϑῶν de- 
pellens ,. introrsum scilicet. Nam diductis valuulis «qua 
haeret ori: ergo adductis iisdem. aqua introrsum pellitur. 
Quare. eadem parte non potest reciprocare ad exitum , sed 
ascendit exitque per meatus superiores. — Supra κατοὶ μι- 
κρὸν μόριον τοῦ στόματος male; nam vacuum oris non 
est μόριον, sed διάστημα debuit dicere. — Mirum supra 
dixit παρὰ τῷ στόματι, nunc dixit περὸ τὸ στόμα, non 
στόματι. — Gallus Camus ita: Je cancre arale D eau par la 
bouche , d' oi il l'empéche de sortir à l'aide des deux cou- 
vercles , dont je viens de parler, et il la rejette par deux 
conduits situés à la partie supérieure de sa bouche , en ap- 
puyant ses deux couvercles sur l'ouverture par laquelle 
elle est entrée. Hinc igitur apparet significatio verbi £ri- 
λαμβάνειν, obturare , τοῖς ἐπεκαλύμμασι, cui opponitur in 
aqua recipienda ἀπωϑῶν τοῖς ἐπεκ. sed quocunque te vertas 
cum Gaza, Scaligero et Camo, nunquam efficies, vt phra- 
sis sensum fundat contrarium illi ἐπελαμιβώνειν τοῖς ἐπι- 
καλύμμασι, nisi τὰ ἐπικαλύμματα ἀπωϑῶν scripseris, Hoc 
posito apparet, cancros recipere aquam παρὸ τὸ στόμα, 
reddere κατὰ τοὺς ἄνω πόρους τοῦ στύματος — τοὺς &U- 
de ὑπὸ τοὺς ὁφξ ϑαλμοὺς, 1. c. per meatus supra os statim 
sub oculis sitos. Partem, qua recipitur, primo loco nomi- 
nauit παροὶ τὸ στόμα; deinde ἡ εἰσῆλϑε; sed statim subdit 
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ἐπελαμβάνει τὸ στόμα roig ἐπικαλ. Vides, Philosophum 
sibi ipsum contraria tradere. Verum equidem non dubito, 
verba illa postrema, x«i ὅταν δέξηται — τὴν θάλατταν, ab 
aliena manu addita erroris alieni culpam concepisse Ari- 
stoteli. Praeter hunc enim errorem appellati oris nilul do- 
cent, quod antea non fuerit traditum. Simile exemplum 
ineptae repetitionis in eodem capite ibi videbimus. 

Ad rem nunc veniamus. Qai nuper cancrorum ana- 
tomiam dedit, Italus Casolizi , libri in sermonem nostrum 
conuersi pag. 124, aquam recipi ait per orificia duo ad os. 
sub maxillis sita, oualia, valuulis membranaceis. mobie 
libus claudenda; per eadem aquam partim reddi, . partim 
etiam per commissuram testae superioris cum inferiore. 
Per haec eadem orificia cancros mari extractos. spumam 
euomere tradit. Ante branchias septem sitas esse vtrinque 
barbulas cutaceas, pinnatas, partim ipsis maxillis infixas, 
partim infra sitas; quae continuo motu agitentur versus 
branchias retroque. Hi videntur esse pedes illi parui hirti, 
de quibus supra Aristoteles: κάμπτει δὲ xoi προσάγεται 
τοὺς δύο πόδας πρὸς τὸ στόμα τοὺς δασεῖς " ἔχουσι δὲ καὶ 
παραφυάϑας λεπτὰς οἱ πρὸς τῷ στόματι πόδες. Quae sint 
ἐπικαλύμματα, quas valuulas interpretatur Scaliger, opti- 
me docebit Gallis Cuwier, Lecons d? 4natomie comparée 
'Tom.1V. pag. 432. vbi de respiratione cancrorum tradit: 
1.6 renouvellement de l' eau s'opere par deux lames pres- 
que de substance de parchemin , articulées sur le thorax 
prés des machoires, trés alongées, et se portant oblique- 
ment, ) une en- dedans entre les branchies et le COT ps , 
Ü aistre en-dehors entre ces mémes branchies, et le rebord 
du thorax qui les recouvre. Ces deux lames, en compri- 
mant les branchies , espriment l'eau des intervalles des la- 
mes , et en cessant de presser , elles en laissent rentrer de 
nouvelle. 

Idem describit deinde branchias decapodum macru- 
rorum, qui branchias plures habent, quam cancri, in pc- 
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ctore inter pedes positas et quidem ipsi eorum basi infixas, 
adeo, vt pedes moti simul branchias commoueant et com— 
primant Aqua vero ita regredi dicitur ab vtroque oris 
latere. (sient. sortir aux deux cótés de la bouche p. 454.) 
In genere squillarum , quas branchiopodes vocat , branchiae 
pinnis caudalibus adhaerent et cum ipsis mouentur, adeo, 
vt aquae nullo alio ingressu regressuue opus sit. Cf. ibidem 
pag. 435. 

Certum igitur est, orificia per quae ingreditur aqua 
in branchias cancrorum, diuersa esse ab ore ipso; quare 
de scriptura παρὲ τὸ στόμα vel παρε τῷ στόματε non du- 
bitari potest. De meatibus vero illis supra os, per quos 
reiici dicitur aqua recepta, dubitari potest. 

Nunc de reliqua scriptura videamus, quam e compa- 
yatione ceterorum locorum certius nunc licet constituere. 
Aqua recepta orificio aliquo redditur alio, dum prius val- 
vulis appositis obturatur. lgitur scribendum κατὰ μεκρὸν 
τοῦτο τὸ μόριον. Vocat autem μόρεον partem illam , 5j εἐς- 
ἤλϑε τὸ ὕδωρ, et quam valuulis operitanimal. Deinceps 
porro scribendum o£ τε καρκένοε καὶ o£ κάραβοι παρὰ τὰ 
βοαγχιόδη, vt comparato loco de respiratione cap. 11. 
quem superius apposui, iam olim docuit Con. Gesner 
Histor. Aquatil pag. 122. vbi tamen vir egregius in eo er- 
rauit, cum putaret, praepositionem παρα ante τῷ στόματε 
abundare. Nallum igitur est inter locustas et cancros dis- 
crimen in reddenda aqua, quod lectio vulgaris tradere vi- 
detur. Lectionem ita emendatam in versione reddidi. 

Ad IV, 2, 10. Κοινὸν δὲ πάντων τοῦτό ἐστιν" 000y- 
τας ré πᾶντ᾽ ἔχει δύο. Ita haec scribenda fuisse, nunc de- 
mum video, postquam versionem iam e manu dimiseram. 
In nostrae editionis scriptura, quam Sylburgii et Guilelmi 
auctoritate dedi, inepte abundat alterum repetitum za»t& 
post πάντων xoiróv. lgitur Gazae rovro verum est, seu 
de solo branchiarum vsu, siue de respiratione membrum 
hoc interpreteris, 


AD LIBRI IV, ἃ. 351 


Ibidem: xoà τὸ στόμα σαρκωδέστερον avrà γλώττης. 
Íterum hic me in errorem induxit auctoritas Medicei libri 
et Guilelmi. Antiqua scriptura erat vera, nisi quod σαρ- 
κώδη mutandum erat in singularem numerum hoc modo; 
καὶ ἐν τῷ στόματι σαρκῶδες ἀντὶ γλώττης. lta supra 4,1», 
10. de molluscis : ἐν δὲ τῷ στόματί ἐστε μικρὸν σαρκῶδες" 
γλῶτταν δ᾽ οὐκ ἔχει αὐτῶν οὐδὲν, ἀλλὰ τούτῳ χρῆται Ye 
τὲ γλώττης. Infra huius Cap. 11. σαρκίον γλωττοεεδές. Cap.5, 
5. de echinis est: ἐν μέσῳ δὲ τούτων (δόντων) σῶμα σαρ- 
᾿πκῶδες «vrl γλώττης. vbi Vatic. liber στόμα ineptum habet. 

Ibidem: ἐκτὸς δὲ καὶ οὗτοε, ἡ τὼ ὠὰ ἐχείκτουσιν. 
Verbum, vnde haec pendent, supra positum est, τελευτᾷ; 
igitur οὗτοι mutandum erat in τούτοις. Nam ἔχουσι com- 
mode non potest intelligi. Vide dicenda ad 4, 5, 3. Statim 
deinde initio sectionis 11. distinctio mutanda erat et scri- 
bendum :"Ere τὰ ϑήλεα — χώραν £yovge* καὶ τὴν καλου- 
μένην δὲ et reliqua. 

Ibidem sect. χὅ. μέχρε εἰς τὸ σαρκώδη. Praefero scri- 
pturam Medicei et Guilelmi τὸ σαρκῶδες, propter sect. ὅ, 
πάντα ταῦτα TO μὲν στερεὸν καὶ ὁστρακῶδες ἐκτὸς ἔχεν --- 
τὸ δὲ σαρκῶδες ἐντός. et sic Capite sequente 4. vbique τὸ 
σαρκῶδες aut vy» σώρχα vsurpat Philosophus, vbi sect. 2, 
eadem erat varietas. 

Ibidem: σῇ δὲ ἀφῇ yMozo«v. Gaza vertit tactu 
lenta. Scaliger: quae tamen attrectata dilabatur: in anno- 
tatione //uida posuit, Merito Camus ducem deseruit suum. 
Paulo antea miror, cur, testiculorum situs vbi definitur, 
addita reperiantur verba ἡ δ᾽ ἀρχὴ — ποδῶν, quibus non 
initium, sed potius exitus ductuum seminalium signari 
mihi videbatur. 

Ad IV, 3, 1. πάντα y&Q σπλάγχνα ἔχει và ἔσωϑεν" 
so» δ᾽ ἀναίμων οὐδέν. Gaza vertit ordine innerso: genus 
quod sanguine caret , pluribus vacat. Íam enim viscera, 
quae cuique sanguineo insunt omnia, nullum exangue 
quod habeat , nouimus. Scaliger: sj quidem omnia viscera 
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interiora nomen habent: at in sanguine carentibus nullum 
habet: sed communia tam his eic. 1s in annotatione Gazam 
carpit. Praeterea praeposterum ordinem doctrinae Aristo- 
telicae merito reprehendit, 81 ea est Philosophi ipsius 
culpa, nec librariorum aut Apelliconis, Addit falso ne-- 
gari, visceri exanguiuim in hoc genere vlli nomen inditum 
esse; esse enim grow appellatam e viscerum genere. 
Male etiam et pleonastice dici σπλάγχνα τὰ ἔσωθεν. Ve- 
rum liceret suspicari, olim fuisse scriplum πάντα γὰρ τὰ 
σπλαγχνα ἔχει" và δ᾽ ἔσωϑεν τῶν ἀναίμων οὐδέν, nisi 
ratio statim afferenda manum inhiberet corrigentis. Ca- 
mus recté Scaligeri deseruit auctoritatem et ad Gazam 
transiit; sed peccauit adsciscendo στόμα pro vulgato στό- 
qoos. Versionem Gazae comprobat erroremque Scaligeri 
arguit locus de Partibus 4, 5. de molluscis et crustaceis z 
τὴν τῶν σπλάγχνων. ἅπασαν οὐκ ἔχει φύσιν, ὁμοίως δὲ 
οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀναίμων οὐδέν. ---- οὐδὲν δὲ τούτων ἔχεε 
αἷμα, ἐξ οὗ συνέστηκεν ἡ τῶν σπλάγχνων φύσιες. Ceterum 
pori». Aristoteles non viscerum loco habuit, sed ad excre- 
mentorum genus retulit. 

Ibidem sect. 3. τελευτᾷ δὲ — ὑπὸ τὸ ἐπικάλυμμα τὸ 
ἔξω — πρότερον. Locus ad quem refert lectores, est supra 
de carabis: τελευτᾷ δὲ τοῦτο τοῖς μὲν καραβοειδέσε xol 
καρῖσε κατ᾽ εὐθυωρίαν πρὸς τὴν οὐρὰν, ἡ τὸ περίττωμα 
ἀφιᾶσι, καὶ τὰ ὠὰ ἐκτίκτουσε'" τοῖς δὲ καρχένοις xara 
μέσον τὸ ἐπίπτυγμα "ἐκτὸς δὲ καὶ οὗτοι, ἡ và ὠὰ ἐκτέκτουσε. 
In quo loco vitium orationis animaduertit Scaliger; debe- 
bat enim esse xoà τούτοις: refertur enim ad τελευτᾷ τοῖς 
μὲν καραβοειδέσι. — Auget corruptelae suspicionem hic lo- 
cus comparatus, vbi τὸ ἐπεκαλυμμα τὸ ἔξω non recte ver- 
tit Scaliger operculi partem extimam: rectius Gaza appli- 
catum exterius operculum, Quanquam nomen ἐπεχάλυμμα 
non meretur pars haec, nisi quatenus oua operit edita: 
verius est alterum ἐπίπτυγμα, caudam sub corpus reflexam 
atque applicatam significans, Camus Gazam sequitur 
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posteriore loco: atin priore paulo amplius: e£ se termine 
à l'orifice commun par lequel sortent les excremens et les 
oeufs. Chez les cancres l' intesian se termine sous le milieu 
de leur opercule, mais dans cette espece méme c'est tou- 
jours dans l'endroit par oü ils jettent leurs oeufs qu'il a son 
issue. De communi orificio excrementorum et ouorum 
potest etiamnum dubitari; verba Philosophi nihil aliud 
prae se ferunt nisi communem exitum sub cauda. Verum 
in eo etiam errorem Aristotelis agnouit Cavolinz pag. 14o. 
qui ouis exitum aperit superius in pectore. Compara de 
partibus genitalibus Cuverium Lectionum 'l'om. V. p.188. sqq. 
Superest vitium in verbis, quae operculum exterius, vel 
operculi foramen exterius loquuntur, cum anus semper sit 
in parte inferiore atque interiore caudae vel protensae εἴ 
rectae vel reflexae. Igitur ἐκτὸς scribendum videtur; certe 
articulus τὸ tollendus. Sequuntur vulgo verba haec: ἤχει 
δὲ τὰ μεταξὺ τῶν ἐπικαλυμμάτων, οἷαπερ ὁ κάραβος πρὸς 
(Codd. περὶ εἰ παρὰ dant) τοῖς οδοῦσεν. Scaligcr ad haec: 
Hoc quoque frustra repetit. Quem secutus Camus verba 
omisit. Recte! sed non solum otiose verba repetuntur, 
sed alieno plane loco. Librarius ὁμωνύμῳ vocabulo ἐπε- 
κάλυμμα deceptus, quod hic caudam cancrorum reílexam 
significat, male assuit, qnae supra de gemino ἐπεκαλύμ- 
pre adstante dentibus duobus oris. Ceterum quae sint 
illa zà μεταξυ τῶν ἐπικαλυμμάτων πρὸς τοῖς οδοῦσε in ca- 
rabo, nondum reperi. Scaliger putabat intelligi caruncu- 
lam, quam pro lingua habet carabus; de qua supra: καὶ 
γὰρ oi κάραβοι τοὺς πρώτους δύο ἔχουσι καὶ iv τῷ στόματι 
σαρκώδη ἀντὶ γλώττης, vel, vt est in optimo Codice, καὶ τὸ 
στόμα σαρκωδέστερον ἀντὶ γλωετης. 

Ad IV, 3, 4. nvgga δεαπεπασμένα. | Gaza vertit rufa 
etiam alia maculis dispersis. Scaliger dispersa aut disiecta, 
Camus roux.et táchetés. Equidem Gazam sequi cum Camo 
malui, quoniam nusquam verbum δεαπάττειν pro disper- 
gere, disiicere positum reperi; contra noster Supra 4, 2, 

ApwoTm. |l. 
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6. χρῶμα λευκὸν — μέλανε διαπεπασμένον habet. Vnde 
suspicor, hoc nostro in loco aut vocabulum aliquod exci- 
disse, aut πυρῥῷ διαπεπασμένια scriptum fuisse, Varietas 
scripturae δεαπεπλασμένα eadem est in locoaltero. Cete- 
rum ouaria et testiculos puto intelligi. 

Ad IV, 4, 5. τὸ ἑλίκην ἔχειν τὸ ὄστρακον τὸ ἔσχατον. 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς. Gaza vertit: vt restae postrema a capite 
intorqueantur. Scaliger: testam a capitead imum vsque in 
verticem attenuari, Hoc si voluisset Philosophus, dicen- 
dum fuerat : απὸ τῆς κεφαλῆς εἰς τὸ ἔσχατον. Recte contra 
Camus : que ἐ᾽ extremité de leur coquille , opposée à la téte, 
esé toujours terminée en vis. Sed idem statim in proximis 
verbis, £r, δ᾽ ἐπίπτυγμα πάντ᾽ ἔχει ἐκ γενετῆς, reddendis 
aberrauit, secutus Scaligerum, qui vertit: Cum sua quae- 
que testa omnia náscuntur. llle igitur similiter: 7ous es 
testacées naissent avec leur enveloppe. Verum vidit Gaza. 
Denique idem Camus scripturam Codicum ἔστι δὲ — δεξιὰ, 
xal κινεῖται ovx ἐπὲ τὴν ἑλέκην, deseruit, nec veram Ari- 
stotelis sententiam reddidit. De varietate formae et vsu 
operculi in turbinatis primus recte οἱ copiose docuit 
Gallus Daudebart de Férussac in Introductione ad Librum : 
Exposé d'un Systéme Conchyliologique, tiré des 4Mnimaux 
et du Test des Coquillages, Parisiis 1807. editum. 

"4d Libri ΤΥ. Capitis 4. sectiones eas , quae testa- 
ceorum partes tractant , annotationes. 

Cum in recensenda et interpretanda historia animalium 
testaceorum naturam penitus inspicere et cognoscere homo 
mediterraneus non possem, et viri naturae rerum curiosi 
plerique hanc historiae naturalis partem vel contemsissent 
vel peruerse et negligenter tráctassent, factum est hinc, 
vt fere de hac operis Aristotelici parte interpretanda de- 
sperarem. Pauca enim testacea animalia, quae quidem his 
in terris et fluuiis nascuntur, ipse inspexi; et in biualuium 
marinorum historia enarranda pauci operam collocarunt, 
spoliis intuendis, describendis et pingendis potius intenti, 
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quam partium animalis structurae et naturae curiosi, 
Tandem exortus est in Sicilia Josephus Xaverius Poli , qui 
"Testacea vtriusque Siciliae eorumque historiam et anato- 
men, tabulis aeneis illustratam , prodidit Tomis duobus, 
quorum prior Parmae anno 1791. alter 1795. prodiit ; cu- 
ius industriae insignes fructus cum ciuibus, qui ipsi librum 
inspicere et tractare pretiosum non possent, in quorum, 
numero me fortuna etiam esse voluit, communicarunt 
duumuiri Germani. Scilicet argumentum Tomi prioris 
excerptum conuertit primum rid. 4lb. J4nton. Meyer in 
Tomo I. libri Zoologisches Archiv pag. 1 — 145. Vtriusque 
tomi argumentum excerpsit deinde C. Zi. JF. JV iedemann 
in "Tomo I. Fasciculo ll. pag. 164 — 208, libri 4rchi» der 
Zoologie und Zootomie. 

Diu tractationem-festaceorum Aristotelicorum distule- 
ram , atque in dies sperabam fore, vt ipse librum Poli in- 
spicere et tabulas aere excusas comparare possem. Quod 
cum hucusque mihi nondum conügerit, hinc factum sciat 
lector, vt hanc libri Aristotelici partem negligentius. tra- 
ctarem. Quam nunc culpam aliquo modo redimere cona- 
bor, singula loca Philosophi retractando, et comparando, 
si quid in Poli vel aliorum scriptis reperero, quod ad il- 
lustrandam doctrinam Aristotelis faciat, Sed yideo, pa- 
rum fructuosam operam meam fore, cum ipse Philosophus 
summatim partes testaceorum, praecipue biualuium, atti- 
gerit, atque ita effecerit, vt in locis plurimis interpres 
ant propter breuitatem dubius haereat, aut propter verbo- 
rum vel ambiguitatem vel obscuritatem plane caecutiat. 
Tentandum tamen esse agnosco; ita enim iubet officium 
interpretis: lectores autem rogo, vt conatum, si fuerit iz- 
ritus, ingenua inscitiae professione excusalum esse velint. 

Statim in descriptione generum sect. 2. verba: uovo- 
ϑυρα δὲ τὰ ἑνὶ, τὸ δὲ σαρκῶδες ἐπιπολῆς, olor ἡ λέπας, 

Caza ita vertit: vniualue quod testa singulari clauditur. 
Sunt item, quibus altera pars superficiei detecta carnem 
Z2 
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ostendat , vt patellae. Cuius sententiae simile nihil est in 
graecis verbis, praeterquam vulgaris scriptura ταὶ δὲ σαρ- 
χώδη habebat; quae fefellit Gazam, vt putaret, in his no- 
vum descriptionis generum esse membrum. Scaliger par- 
tem erroris annotauit, non totum castigauit. Fefellit Gazae 
versio virum egregium Conr. Gesnerum in Historia Aqua- 
tilium pag. 308. qui multa commentus est, vt tertium ali- 
quod genus inde exsculperet, a biualuibus et vniualuibus 
diuersum. 

Quae sequuntur sect. 3. de conchis galacibus, infra 
post purpurarum tractationem in fine adiiciam. 

Sect. 11. plurasunt accuratius distinguenda, Primum ait, 
vniualvia et biualuia κεφαλὴν καὶ κεράτια καὶ στόμα καὶ 
τὸ γλωττοειδὲς habere. De corniculis seu tentaculis vereor, 
vt pluribus sint communia, quam in vniualuium ordine 
patellae et haliotidi. Quae vero carent capite, pleraque 
omnia fere etiam cornicalis destituta reperiuntur. Compara 
Tabulas analyticas Galli Dumeril CIII. CIV. CV. CVI. et 
CVII. quae tibi vno conspectu repraesentabunt genera ace- 
phala et tentaculis carentia. 

De papauere ibidem sequitur, situm eius diuersum esse 
et minus conspicuum pro generum diuersitate : εὐλλ᾽ e£ μὲν 
λεπάδες κάτω ἐν τῷ βάϑει, τὰ δὲ δίϑυρα ἐν τῷ γιγγλυμώ- 
δει. De eodem viscere est paulo post sect. 13. ἡ γὰρ μὴ- 
κων περίττωμά ἐστιν ἅπασιν ἐν ὑμένι. Iterum de Partibus 
4. c. 5. ἔστε δὲ τοῖς στρομβώδεσιν ἐν τῇ ἑλύχῃ τοῦτο, τοῖς 
δὲ μοφοϑύροις ἐν τῷ πυϑμένε, οἷον ταῖς λεπάσε" τοῖς δὲ 
διϑύροις πρὸς τῇ συναφῆ. Vides voci βάϑεε vel ἐδάφει 
respondere πυϑμένα, alteri γεγγλυμώδει synonymam esse 
συγαφήν: vbi versio Guilelmi pronomen rovro recte omi- - 
sit, et /opasi nominauit. De iecinore, quod nomine μή- 
κώψος venit in his generibus, disputauit Poli p. 10. Meyeri, 
p.185. vers. Wiedem., et Cuvier Legon d' ;4nat. IV. p. 151. 
Situs diuersitatem nullam annotatam reperi. Sed annotari 
meretur versio Cami de lepade: 4/ es£ en bas à la partie 
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qui touche au rocher. Quod an verum sit, ignoro. Com- 
plectitur in omnibus veritriculum cum intestinis, magni- 
tudine maxime omnium insigne. 

Sequitur de branchiis: Καὶ τὰ τριχώδη πᾶσιν ὑπάρχει 
»εύχλῳ τούτοις, οἷον καὶ τοῖς κτεσί. Gaza vertit: Capiila- 
mentis etiam illis haec omnia circumdantur, omissis po- 
stremis verbis. Camus des especes de barbes disposées cir- 
cislairement vertit.. Vnus hic est locus de branchiis testa- 
ceorum, de quibus vna cum ouario deinceps dicam. 

De ouario igitnr est: Καὶ τὸ λεγόμενον ὡὠὸν roig £yov- 
σεν, ὅταν ἔχωσιν, ἐν τῷ inl ϑάτερα κύκλῳ τῆς περιφερείας 
ἐστὲν, ὥσπερ καὶ τὸ λευκὸν τοῖς κόχλοις" καὶ y«9 ἐκείνοις 
τοῦτο ὅμοιον ὑπάρχει. — To δὲ καλούμενον 00» οὐκ 
ἔχει πόρον ἐν οὐδενὲ » αλλ αὐτῆς τῆς σαρκὸς ἐπανοιδεῖ, 
Ἔστι δ᾽ οὐκ ἐπὶ ταὐτὸ τῷ ἐντέρῳ , αλλὰ τὸ uiv cov ἐν τοῖς 
δεξιοῖς, τὸ δ᾽ ἔντερον ἐν τοῖς ἀριστεροῖς. Cochlearum τὸ 
λευκὸν supra sect. 10. et 11. descripserat; hic aperte cum 
ouario biualuium comparat. De Partibus 5, 5. est: τὸ 
δ᾽ ὧδν καλούμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ ϑάτερα 
τῇ ἔξοδος τοῦ περιττώματος τοῖς διϑύροις. Καλεῖται δ᾽ ὠὸν 
οὐκ ὀρϑὼῶς ὑπὸ τῶν καλούντων" τοῦτο γάρ iot. οἷον τοῖς 
ἐναίμοις, ὅταν εὐθηνῶσιν, ἡ πιότης" διὸ καὶ γίνεται κατὰ 
τούτους τοὺς καιρους τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὅταν εὐϑηνῶσιν,, ἕν 
τε τῷ ἔαρι καὶ τῷ μετοπώρῳ. — Γίνεται δὲ τοῦτο ἐπὶ ϑώ- 
τερα μόγον ἐν τοῖς ὀστρέοις, τὸ καλούμενον ὠδν. — οὐδὲ 
γαρ τοῖς ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ ϑάτερα τοῦ κύκλου uovoy. — ἐπὶ 
ἀμφύτερα ἂν τοῦ κύχλου εἶχον τὸ có»: τοῦτο δ᾽ οὐκ ἦν 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁσερέων" ἐπὶ ϑάτερα γὰρ τῆς περιφε- 
θείας ἔχουσε τοὶ ὄστρεα, καὶ ol κτένες τὸ τοιοῦτον μόριον. 
Postremus est locus libro tertio de Generatione extremo: 
τὰ δὲ λεγύμενα o) οὐδὲν συμβάλλεται πρὸς γένεσιν, «X 
ἔστεν εὐτροφίας σημεῖον, οἷον ἐν τοῖς ἐναίμοις ἡ πιότης" 
διὸ καὶ πρὸς τὴν ἐδωδὴν γίνεται εὔχυμα κατὰ τοὺς καὺ- 

ρους τούτους. Σημεῖον δ᾽, ὅτε τὰ τοιαῦτα ee) ἔχουσιν, οἷον 
«i πίγναι καὶ οἱ κήρυκες καὶ ai πορφύραι, πλὴν ὁτὲ μὲν 
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μείξω, ὁτὲ δὲ ἐλάττω " ἔνια δὲ καὶ οὐκ ἀεὶ, ἀλλὰ τοῦ μὲν 
ἔαρος ἔχουσε, προβαιναύσης δὲ φϑίνει τῆς ὥρας, καὶ τέ- 
Aoc ἀφανίξεται πάμπαν, οἷον οἵ τε κτένες καὶ οἱ μῦες καὶ 
τοὶ καλούμενα Muvógrosa. Ἡ γὰρ ὥρα αὕτη συμφέρεε τοῖς 
σώμασιν αὐτῶν“ τοῖς δὲ συμβαέίνεε τοιοῦτον οὐδὲν ἐπέδη- 
λον, οἷον τοῖς τηϑύοις. His illustrandis vereor vt suflfi- 
ciam. Video enim, viros doctos, Polum et Cuverium, ouarium 
in anteriore biualuium parte trunci vna cum ventriculo 
et iecinore collocare, in posteriore thoracica situm est 
cor. Οὐ maturitati propinqua ex abdomine excernuntur 
in pallii membranam, per quam branchiae dispertitae sunt, 
in quarum interstitiis excluduntur. Exitum ouorum igno- 
rare se fatetur Cuverius; Polus suspicatur, aut per tubos 
respiratorios aut per pallii et branchiarum capillamenta 
exire. Dubito, num oua intra corpus biualuium sita in 
dextra parte collocata voluerit Aristoteles, an extra et 
inter branchias pallii condita. [In opposita parte sinistra 
anum collocat Philosophus, de quo semel tantum mentio- 
nem fecit Polus, excremen'a per tubos respiratorios eli- 
minari existimans. Compara excerpta Meyeri p. 59. et 119. 
Wiedemanni pag. 183. et 204. Cuverii Lectiones Anatom. V. 
p. 1835. Branchias olim viri docti ouarii simul officium ge- 
rere putarunt, veluti Gallus Jery in Mémoires de lU 4ca- 
demie «7«0. p. 418. et Leuwenhoeck Continuat. ZArcanor., 
p. 16. seqq. Exitum ouorum alibi reperisse sibi visus est 
nuper doctissimus O£en. 

Quod attinet scripturam vulgarem , ἐν τῷ κύχλῳ τῆς 
περιφερείας τῷ ἐπὶ ϑάτερα, quam ex Mediceo mutaui, 
appare! ex locis rel quis, voluisse Philosophum significare 
partem corporis dextram, quam deinde ἐπὶ ϑάτερα sim- 
pliciter dicit; alibi ἐπὶ ϑάτερα τοῦ κύκλου, oppositum 
dictioni ἐπ᾿ ἀμφότερα τοῦ κύκλου ; denique ἐπὶ ϑάτερα τῆς 
περιφερείας. Vnde apparere puto, neutram scripturam 
esse veram, sed scrintum fuisse aut ἐν τῷ ἐπὶ ϑάτερα τοῦ 
κύχλου τῆς περιφερείας, aut vocem κύκλῳ plane tollendam 
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esse tanquam supernacuam. Gaza vertit: ambitu lateris 
orae continetur, Scaliger: ad alterum lateris semicirculum 
z«cet. Camus: des deux cótés vers l'extremité de la cir- 
conference qui termine leur corps. 

Sequitur de exitu excrementorum: 5j δὲ τοῦ περιττώ- 
gAex106 ἔξοδος τοῖς μὲν ἀλλοις ix πλαγίου ἐστίν" ἔστι yap 
χεόρος, 1j πορεύεται ἔξω" ---- τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις τοιαύτη 
ἔξοδος τῆς περιττώσεως" τῇ Ó ἀγρίᾳ λεπάδι — ὑποκάτω 
ποῦ οστράκου ἡ περίττωσις ἐξέρχεται" τετρύπηται γὰρ τὸ 
ὔὥστρακον. Φανερὰ δὲ καὶ ἡ κοιλέα μετὰ τὸ στόμα οὖσα 
ἐν ταύτῃ καὶ τὰ ὠὡοειδῆ. Apparet, speciem aliquam patellae, 
velut pustularem Lin. intelligi, quales anum habent ad fo- 
ramen mucronis testae. Quare Gallus Zrugieres eas Fis- 
surellas nominauit. De ore et ventriculo nusquam prae- 
terea memorauit Aristoteles. Ventriculum et anum biual- 
vium descripsit Cuvier Lecons Tom. IV. p. 122. et 125. 

Alias quasdam partes memorat locus de Partibus IV, 7. 
vbi est de tribus testaceorum ordinibus generatim: ἅπαντα 
δὲ rà ὀστρακόδερμα, καϑαπερ καὶ τὰ φυτὰ, χάτω τὴν 
κεφαλὴν ἔχεν" τούτου Ó αἴτιον, ὅτι κάτωϑεν λαμβάνεις 
τὴν τροφὴν, ὥσπερ τὸ φυτὰ ταῖς ῥέξαις. Συμβαίνει οὖν 
αὐτοῖς τὰ μὲν κάτω ἔχειν ἄγω, τὰ δ᾽ ἄγω κάτω. Ev ὑμένε 
δ᾽ ἐστὲ, Ó& οὗ διηϑεῖ τὸ πότιμον, καὶ λαμβάνει τὴν τρο- 
qu. Ἔχει δὲ κεφαλὴν μὲν πάντα; rd δὲ τοῦ σώματος 
μόρια παρὰ τὸ τῆς τροφῆς δεκτικὸν. ἀνώνυμα τἄλλα, 
Quae Gaza vertit: membrana obduci, qua portio potulehta 
humoris transmissa liquataque cibo assumitur. Maec ad 
testacea repentia viiualuia pertinere videntur, quae ca« 

put cum tentaculis gerunt: contra biualuia et multiualuia 
nec caput nec oculos gerunt. "Tamen Philosophus ἅπαντα 
ὀστρακόδερμα nominat; igitur forliasse aliam corporis 
partem pro capite habuit, in biualuibus quidem, Facit 
suspicionem verbum διηϑεῖγ quo vsus caput vel potius os 
in capite describit Philosophus. Dulcem enim aqu:mn per 
istam partem percolari ait, et cum ea cibum assumi. Quid 
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colo simile est in ore biualuium vel multinaluimm?  Va- 
rietatem et apparatum oris in biualuibus descripsit Polus 
p.177. vers. Wiedem. vbi labia plurium fimbriata comme- 
morari video; qualem fortasse fabricam intelligi voluit 
Aristoteles. ltaque caput dixit eam partem, vbi os situm 
est, Situm autem in infimo ventre os binaluium omnium 
narrauit Polus l. c. [n vniualuibus repentibus os potius 
in anteriore parte corporis subtus situm dixeris. Non sa- 
tisfacit tamen mihi suspicio haec, cum considero dictionem 
iy ὑμέγι δ᾽ ἐστε, qua os dicitur obductum membrana; vt 
in loco supra de papauere est: ἡ γὰρ μήκων περίτετωμά 
ἐστιν ἅπασιν ἐν ὑμένε: vbi Gaza vertit membrana con- 
textum. 

Transco nunc ad generationem testaceorum libri 5. ca- 
pite 15. enarratam, quibus omnino coitum negat Aristo- 
teles. Excipit tamen de Generat. libro 5. extremo cochleas 
terrestres his verbis: μύγον Ó: τῶν τοιούτων συνδυαζομε- 
vor ἑωραται τὸ τῶν κοχλεῶν yévoc. Εὲ δ᾽ ἐκ toU συνδυα- 
σμοῦ ἢ γένεσις αὐτῶν ἐστιν ἢ μὴ, οὕπω ὦπται ἑκανῶς. 
Dubitationem exemit luxuria, teste Varrone R. Β. 5, 14, 
5. vbi de cochlearum viuariis: //ae in foeitera pariunt in- 
numerabilia: earum semen minutum ac testa moll, diu- 
turnitate obdurescit. Philosophus quanquam coitam te- 
staceis neget, κηριαξζεεν' tamen ait, sed ex illa μελικήρᾳ 
negat purpuras, murices et mytulos nasci. Haec enim ge- 
nera ait χηριαάξειν sect, 1. et 8. Deinde insequitur sect. 2. 
Γίγνονται μὲν οὖν καὶ t€ κηριάζοντα — τὸν avrov τρό-- 
TOY τοῖς ἄλλοις οστρακοδέρμοις, οὐ μὴν αλλὰ μάλλον, 
ὅταν προῦὐπάρχη r& ὁμοιογενῆ" ἀφιᾶσι γὰρ ἀρχόμενα 
κηρεαξειν γλισχρότητα μυξωδη, ἐξ ἧς τὰ πυρεωδὴ συνί- 
στάται. Ταῦτα μὲν οὖν ἅπαντα διαχεῖται, ἀφέησιε δ᾽ ἐ- 
χώρα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ γίγνεται ἐν τῇ γῇ 
συστάντα πορφύρια μικρὰ, ἃ ἔχουσαι ἀλίσκονται al πορ- 
φύραι ἐπ᾿ αὐτῶν, ἕνεκ δ᾽ οὔπω διηκριϑωμένα τὴν μορῷ ny. 
Idem argumentum tractat de Generatione 3. cap. 11. ita vt 
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testaceorum generationem cum plantarum procreatione 
comparet: ὥστε τρόπον μέν τινὰ ἀπὸ σπέρματος φαίνε- 
σϑαι γινόμενα, τρόπον δὲ ἄλλον οὐχ ἀπὸ σπέοματος" 
καὶ τῇ μὲν αὐτόματα, τῇ δὲ ὑφ᾽ αὐτῶν" ἢ τὰ μὲν οὕτως, 
τὰ δ᾽ ἐκείνως. — ἡ δὲ τῶν ὀστρακοδέρμων συνίσταται φύσις, 
τῶν μὲν αὐτομάτως, ἐνίων δὲ προϊεμέγων τινὰ δύναμιν ἀπ᾽ 
αὐτῶν - πολλάκις δὲ γινομένων καὶ τούτων ἀπὸ συστάσεως 
αὐτομάτης. 4 δὲ λαβεῖν τὰς γενέσεις τὰς τῶν φυτῶν" 
τούτων γαρ γίνονται το μὲν ἐκ σπέρματος, τὰ δ᾽ omo 
σπαραγ μάτων ἀποφυτευομένων" ἔνεα δὲ τῷ παραβλαστά- 
vuv, οἷον τὸ τῶν κρομμύων γένος. Τοῦτον μὲν οὖν οἱ μῦες 
γίνονται τὸν τρόπον" περιφύονται γὰρ ἐλάττους αἰεὶ περὶ 
τὴν ἀρχὴν. Κήρυκες δὲ xal πορᾳύραν καὶ τὰ λεγόμενα 
κηρεάξειν οἷον απὸ σπερματικῆς φύσεως προΐενται μυξώ-- 
Óuc ὑγρότητας. Σπέρμα δὲ οὐδὲν τούτων δεῖ νομίξειν, 
ἀλλοὶ κατοὸ τὸν εἰρημένον τρόπον μετέχειν τῆς ὁμοιότητος 
τοῖς φυτοῖς. Διὸ καὶ γίνεται πλῆϑος τῶν τοιούτων, ὅταν 
ἅπαξ γένηταῤ τι. Πάντα μὲν γὰρ καὶ αὐτόματα ταῦτα 
cvufleiyee γίνεσθαι" κατὰ λόγον δὲ καὶ ὑπαρξαντων συν-- 
ἰστασϑαι μᾶλλον. Τεριγίγνεσθαι γάρ τι περίττωμα πρὸς 
ἑκάστῳ τῆς αρχῆς εὔλογον, ἀφ᾽ ἧς παραβλαστάνεε τῶν 
περιφυομένων ἕκαστον. Ἐπεὶ δὲ παραπλησίαν ἔχει τὴν 
δύναμιν ἡ τροφὴ καὶ τὸ ταύτης περίττωμα, τῶν κηρια- 
ζόντων ὁμοίαν εἰκὸς εἶναι τῇ ἐξ ἀρχῆς συστάσει οὐσίαν. 
Διόπερ εὔλογον καὶ ἐκ ταύτης γίνεσϑαι. Ὅσα δὲ μὴ πα- 
ραβλαστάνει, μηδὲ κηριάξει, τούτων ἡ γένεσις αὐτομα- 
τὸς ἐστι. Πάντα δὲ τὰ συνιστάμενα τὸν τρόπον τοῦτον, 
καὶ ἐν γῇ διαφαίνεται γινόμενα μετὰ σήψειος καὶ μιγνυ- 
μένου τοῦ ὀμβρίου ὕδατος. ᾿“ποκρινομένου γὰρ τοῦ γλυ- 
κέος ἐπὶ τὴν συνισταμένην ἀρχὴν, τὸ περεττεῦον τοιαύτην 
λαμβάνει μορφήν. --- Ὅτε δὲ συνίσταται αὐτόματα πάντα 
τὰ ὀστρακόδερμα, φανερὸν ἐκ τῶν τοιούτων, ὅτι πρός τε 
τοῖς πλοίοις γίνεταε σηπομένης τῆς ἀφρώδους ἐλύος" καὶ 
πολλάκις, οὗ πρότερον οὐδὲν ὑπῆρχε τοιοῦτον, ὕστερον 
δι΄ ἔνδειαν ὑγροῦ, τοὺ τόπου βορβορωϑέντος; ἐγέγετο τὰ 
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καλούμενα λεμνόστρεα τῶν ὀσεραχηρῶν" οἷον περὶ Ῥόδον 
παραβαλόντος ναυτικοῦ στόλου καὶ ἐμβληϑέντων χερα-- 
piov εἰς τὴν ϑάλατταν, χρόνου γενομέγου καὶ βορβόρον 
περὶ αὐτὰ συναλισθέντος, ὄστρεα εὑρίσχοντο ἐν αὐτοῖς. 
(Vulgatur εὑρέσκονται. Guilelmi versio inuenta sun£ ha- 
bet, Gazae reperiebantur.) | Ür« δ᾽ οὐδὲν aqnas τὰ τοεαῦ- 
τα QU αὐτῶν γεννητικὸν, τεκμήρεον * ἐπεὶ γὰρ Xsot τινες 
ix Πυύῤῥας τῆς ἐν “Μέσβῳ τῶν ὀστρέων διεκόμεσαν ξῶντα 
καὶ εἰς τόπους τῆς ϑαλάττης τινὰς εὐρωτιώδεις καὶ ὁμὸ- 
ρους ἀφίεσαν, (Gaza vertit in loca quaedam reciproci 
aestus et luto similia: igitur εὐριπώδεις xai βορβορώδεις 
scriptum legisse videtur: Guilelmus //uxibilia e£ lutosa : 
igitur ῥοώδεις et βορβορώδεις legisse videtur.) πλεέω μὲν 
τῷ χρόνῳ οὐδὲν ἐγένετο, τὸ δὲ μέγεθος εἰς αὔξησεν ἀπέ- 
δωκε (ἐπέδωκε) πολύ. Quo e loco Plinius paucula haec 
duxisse videtur: quae vero siliceo tegmine operiuntur , vt 
ostrea, putrescente limo, aut spuma circa nauigia diutius 
stantia, defixosque palos et lignum maxime, libri 9 
sect. 74. 

Memorabile est discrimen, quod statuit Aristoteles 
inter ipsa testacea κηρεαάξογτα. Nam mitulos (μῦας) ce- 
parum more παραβλαστάνειν ait: περειφύονταε γὰρ ἐλατ- 
τοὺς αἰεὶ περὶ τὴν ἀρχήν. Contra murices et purpuras 
partim ex μελεκήρᾳ illa, partim sponte nasci aflirmat. Dif- 
ficile est definire, quod mitulorum genus qua ralione za- 
ραβλαστάνειν, simul tamen χηριάξειν posuerit Philoso- 
phus. Apparet παραβλαστάνειν hic alium modum na- 
scendi significare, quam vbi de purpurarum sobole: & 
ἔχουσαι &Moxorros αἱ πορφύραι ix αὐτῶν. Suspicor 
tamen, Philosophum, cum obseruasset mytilum lacustrem 
(anatinum Linnaei) viuam sobolem inter pallii branchias 
excludere, obseruationem transtulisse ad marinos, qui 
fauificant, adeoque verum falso admiscuisse. 

Sequitur de sede iloris seu coloris purpurei sect. 4. 
Τὸ δ᾽ ἄνϑος ἔχουσιν ἀνὰ μέσον τῆς μήκωνυς καὶ τοῦ rgttzii- 
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λου" τούτων δ᾽ ἐστὶν ἡ σύμφυσις πυκνὴ, τὸ χρῶμα δ᾽ ἰδεῖν 
ὥσπερ ὑμὴν λευκὸς, ὃν ἀφαιροῦσι" ϑλιβόμενος δὲ βάπτει 
καὶ ἀγϑέζει τὴν χεῖρα. 4Διατείνει δ᾽ αὐτῆς οἷον φλέψ' 
τοῦτο δὲ δοκεῖ εἶναι τὸ ἄνϑος" ἡ δ᾽ ἀλλὴ φύσις οἷον στυ- 
πτηρίας. Hinc Plinius 9. sect. 60. pauca haec excerpsit: 
Sed purpurae florem illum tingendis vestibus expetitum in 
mediis habent faucibus. | Liquoris hic minimi est in can- 
dida vena, vnde pretiosus "ille bibitur , nigrantis rosae 
colore sublucens. .Heliquum corpus sterile.  Viuas ca- 
pere contendunt , quia cum vita succum eum euomunt. 

Diuersas virorum doctorum opiniones de sede pur- 
pureae saniei in purpuris collectas olim posui in Disser- 
tatione de Purpurae tinctura addita versionis Notitiarum 
Americanarum Vlloae. Nec deinde certiora reperi a quo- 
quam annotata. Quae enim Cuuerius Lectionum Anato- 
micarum T. V. p. 263. dedit de purpura, analogia nitun- 
tur sola ex aplysia Linnaei ducta. Sedem ipsam in pur- 
puris et muricibus vir doctissimus nec indagauit, neque 
ea, quae de aplysiae simili succo annotauit, congruunt 
cum Aristotelica notitia. Igitur expectandum censeo, 
dum vel Italus Poli vel alius vir doctus et naturae testa- 
ceorum curiosus in testaceis variis sedem veneni purpu- 
rei accuratius indagauerit. 

De vita purpurarum et muricum sexenni est sect. 
7. xo ἕκαστον ἐνιαυτὸν φανερά ἐστιν ἡ αὔξησις τοῖς 
διαστήμασι τοῖς ἐν τῷ ὀστράκῳ τῆς ἕλεκοςς. | Eandem 
rem, sed aliam ob causam, narrat extremo libro tertio 
de Generatione his verbis: φανερὸν δὲ ἐστὲ καὶ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν στρομβωδῶν ταῖς ἑλίκαις" ἀεὶ γὰρ αὐξανομένων 
γίνονται πλείους ἐπὶ τὸ πρόσϑιον καὶ τὴν καλουμέ- 
γὴν χεφαλήν. hac tamen. differentia, vt hic vortices cum 
augmento et vitae incremento plures antrorsum accedere 
dicantur; illic vero interstitia vorticum maiora fieri di- 
cuntur, quod vtrumque potest accidere et vere accidit. 

Sect. 10. est: 42) δὲ oi γραφεῖς ὀστρείῳ χρῶνται, πά- 


ὅθ: CVRAE POSTERIORES 


Ζει τὲ πολὺ ὑπερβάλλει καὶ ἔξωϑεν τοῦ ὁστράκου τὸ ay Po; 
ἐπιγίγνεται. — Gaza vertit: Concha, quae pictoribus vsui 
est — florem illum non intra testam, sed foris habet: 
quem secutus est Camus cum Scaligero. Sed ille nomine 
diuerso Coquille appellat, hic in annotatione: Jppe//af, 
inquit, forem, nitorem illum, quem intus aliae habent 
conchae, splendori vnionum similem : quem , cum aliis in- 
tus sit, hae extra habent. Contra Rondeletius de Concha 
pictorum docens, pictores ea vsos ait, non in diluendis 
aut assernandis coloribus, sei] cuius testae radebantur, 
quod conficiendis coloribus vtiles essent.  Apposuit simul 
picturam ostreae testis spissis, intus laeuibus, foris inae- 
qualibus et asperis,  cinnabaris aut sandaracae colore, 
figura spondylorum aut minorum ostreorum. Vide Ges- 
neri Aquatilia p. 315. De colore oorocío C. Gesnerus p. 
767. posuit locum Callixeni apud Athenaeum 5. p.197. de 
Silenis in pompa Ptolemaei Philadelphi: οἱ μὲν ἐκέχριντο 
ὀστρείῳ, ob δὲ μίλτῳ καὶ χρώμασιν ἑτέροις. 

Denique de lingua purpurarum et muricum est libri 
4. c. 4. sect. 8. esse tam firmam, vt conchyliorum testas 
perforet. Monendum est, dentibus in extrema probo- 
scide additis intus perforare testas purpuram. Foramen 
ipsum circulare, quasi a terebra pertasum , ea semper in 
regione testarum annotauit Poli pag. 151. Meyeri , vbi pro- 
boscis statim ad. ventriculum, ouarium et iecur pertinge- 
bat. Similem structuram proboscidis Strombi chiragrae, 
buccini echinophori aliorumque annotaui in Dissertatione 
de Purpurae tinctura p. 417. 

Ad IV, 4, 6. ταὶ μὲν yao μείξω, τὰ μέρη ἐνδηλότερα 
ἔχει αὐτῶν, τὰ δ᾽ ἐλάττω, τοὐναντίον. lta haec cum 
Scaligero scribenda fnisse nune demum video, et miror 
Camum viri egregii admonitioni non auscultasse. 

Ibidem sect. 10. αλλ ἐν ὑμένε ἐστὶ λεπτῷ, κοιλότη- 
τὰ ἔχον ἐν αὐτῷ στενήν. Gaza vertit: sed praetenui mem- 
brana cauo perductus angusto continetur. Scaliger: sed 
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in membranae tenuis sinu angusto continetur. Is scilicet 
scribi;voluit ἔχοντι. Sed tum quid opus erat addito ἐν 
αὐτῷ, si ad praecedens ὑμέγε referri debebat? | Imo ipse 
πόρος, quem cum ouo vel ouario carabi comparat, sinum 
angustum intra se habet; igitur ἐν αὐτῷ scriptum fuit. 
Male Camus: i/ est renfermé , comme je l'ai dit, dans une 
membrane mince , dans laquelle il est logé à l'étroit. 

Ibid. sect. 13. ἔστε 7a πόρος, 2j πορεύεται ἔξω" ἡ yag 
μήκων — τὸ δὲ καλούμενον; ὠὸν οὐκ ἔχει πόρον ἐν οὐδενί. 
Ita haec scribenda et distinguenda fuisse, nunc demum 
agnosco, pessimam Codicum scripturam antea amplexus, 
quam et sensus, et sequentis membri verba, τὸ δὲ wo» ovx 
ἔχει πόρον, danfant. Veram scripturam in versione red- 
didi. Video etiam in Codice Lipsiensi versionis Guilelmi 
esse: est autem qua progreditur extus. 

Ibid. sect. 17. “Μαμβάνεται δὲ — ὧν ἐστιν ἡ πρόσφυ- 
σεις. Scripturam librorum omnium haud dubie vitiosam 
vertit Gaza: Tale profecto genus vel intra conchas, qua- 
rum adhaesio similis ceteris est, reperitur. Scaliger: 
Simile huic prehenditur etiam in conchis illis , quae cete- 
rarum more testis suis annexae sunt, quiddam quod squil- 
larum appellant , quasi squilliculam dícas. | Ad quae ita 
annotauit: Tertium genus hospitum , quod nos saepe vidi- 
mus in conchis striatis, squillae minutae simillimum. 
INota locutionem perturbatam: ἐν ταῖς xóyyoug τοιοῦτον, 
ὧν ἐστιν ἢ πρ. παρ. καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. Interposuit voi- 
oUzor inter xoyyouc et suum relatiuum, et mutauit casus 
ὧν: et postea ἐν τοῖς ἄλλοις. Camus ita: On prend aussi 
quelquefois un animal semblable dans des conques, οἱ 
son adhérence est à peu prés la méme que celle des précé- 
dens: on|le nomme le petit boiteux. Qui solus verum 
loci sensum reddidisse mihi videtur; igitur scribi voluit 
κόγχαις τοιοῦτον, OU ἐστιν ἡ πρόσφυσις παραπλησία 
καὶ τοῖς ἄλλοις, delete inutili praepositione ἐν ante τοῖς 
ἄλλοις. Quem Gazareddidit sensum, possit is quidem inesse 
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verbis, side ipsarum concharum adhaesione et firmatione 
in solo natali sermo esset. Scaliger πρόσφυσιν accepit 
de concharum incolis testis suis annexis; qui sensus non 
minus alienus est. De concharum valuis inter se connexis 
minime locus accipi polest; eam enim voce σύμφυσες 
aut aliis signare soletPhilosophus. De vocabulo χρόκαες 
nondum reperi probabilem ratiopem vel coniecturam, 
quomodo in locum vulgati κόγχαιες succedere vel irrepere 
potuerit. 

Ad IV, 4, 19. τοῖς &craxoi; — οὗ γίγνονται ἐν τοῖς 
ποταμοῖς. Errorem annotatiomis ipse facile lector potuit 
ex antecedentibus animaduertere; admonere tamen de eo 
xolui. Gallus enim Olser cancrum fhifüiatilem insula- 
rum graecarum, non astacum , primus descripsit. 

Ad IV, 8, 11. ἐν σπηλαίοις — προχαλέσασϑαε πρὸς 
τὴν ϑηραν. Eandem capturam cecinit Oppianus Halieut. 
4, 647 seqq. "Ear: δέ τες ϑήρης ἕτερος νόμος ἐχϑυβόλοισε 
φαρμακταῖς. Pisces terrefacti primum compelluntur in 
speluncam aliquam; tum retibus locus circumcluditur ; 
deinde vero καὶ τότ᾽ ἀνὴρ ἄργιλον ὁμοῦ πέειραν ἀείρας 
ῥίξαν ϑ᾽, ἣν κυκλάμεν ον ἐφήμεσαν ἐητῆρες, μίξας ἐν παλά- 
μησε δύω φυρήσάτο μάξας" πόντῳ δ᾽ ἐγκατέπαλτο λίνων 
ὕπερ. ἀμφὶ Ó do αὐταῖς κοιλάσι καὶ ϑαλάμησι δυσαέα 
φάρμακ ἄλειψε χρίσματος ἐχϑοδοποῖο, καὶ ἐξεμίηνε ϑά- 
λασσαν. 

Ad IV, 9, 2. ψοφεῖ δὲ τῷ ἔσω πνεύματε, οὐ τῷ ἔξω-. 
ϑὲεν. Gaza vertit: sonusque iis spiritu interiore mouetur, 
non exteriore. Scaliger: sed admisso spiritu sonant, non 
emisso. ln annotatione reprehendit Gazam his verbis: 
Neque enim satis est, sed recepto, non emisso: admittunt 
enim aerem extrinsecus aduenientem: nos autem loquimur 
expellendo aerem: íceirco dixit: non enim spirant. [dem 
mox verba de muscarum et apium sonitu: τῇ πεῆσεε ai- 
govra xal συστέλλοντα (nempe ra strega) vertit vulgatam 
secutus: /Muscae quoque et apes atque alia omnia alis at- 


AD LIBRI IV, 9. 367 


tollunt sese ac mox contrahunt , vnde comprehensi aeris 
attritu sonus fiat. Gaza vero: sese attollunt et contra- 
hunt: sonus enim attritus interioris spiritus est: quem 
Teprehendit Scaliger his verbis: 7Aeodorus non intellexit 
hic τὸ ἔσω. — Neque enim voluit dicere Aristoteles, in eo- 
rum corporibus spiritum includi, sed inter alas interelidi. 
ltaque τῇ πτήσει id est τοῖς πτεροῖς αἴρονται, tolluntur 
ipsae alis, καὶ συστέλλοντοαιι, non ipsae solae, sed ipsae 
cum alis. Cum attollunt sese, dilatant alas, mox contra- 
hunt: itaque spiritus , id est aer interceptus eliditur, [τὰ 
gemino sensu et diuerso duobus his in locis τὸ ἔσω πνεῦ- 
ue vsurpasse Philosophum censuit; quod nec decebat, 
nec verum est, Comparatus locus de Respiratione c. 9. 
quem posui in annotatione p. 244. ἐν αὐτῷ γα τῷ ὑποξώ- 
ματε τῷ ἐμφύτῳ πνεύματε αἴροντε καὶ συνίξοντε συμβαέ- 
γει πρὸς τὸν ὑμένα γίγνεσϑαι Tobi κινοῦσι γὰρ τὸν 
τόπον τοῦτον, ὥσπερ vé ἀναπνέοντα ἕξωϑεν τῷ πνεύματι: 
docet τὸ ἔσω πνεῦμα vtroque in loco dici et intelligi spi- 
ritum interiorem connatum, non inspiratione attractum. 
Male igitur Camus Scaligeri annotatione falsus vertit: 
produisent un son par l'élévation et l'abaissement succes- 
sif de leurs ailes, lorsqu'ils volent, car c'est toujours le 
froissement de l'air exterieur qui est le principe de ce son. 
Idem initio sectionis verba καὶ ov τῷ ϑύραξε male vertit: 
non au moyen de celui qu'on les supposeroit chasser au de- 
hors. Namin loeo de respiratione iam supra comparato est : 
καὶ γὰρ τὸν ψόφον ποιοῦσι πνεύματι οἷον ἀσϑμαίνοντα. 
quibus opponit τὸ ἀναπνέοντα ἔξωϑεν τῷ πνεύμονε καὶ τοῖς 
βοαγχίοις. Concedit igitur insectis Aristoteles exspiratio- 
nem connati spiritus,quo sensu dicuntur potius «0 4o4i»£, 
non αἀγαπρεῖν, minime vero respirationem aere deforis 
attracto et recepto in pulmones aut branchias. Ceterum 
Plinius mire totum hunc locum conuertit 11. c. 51. Jd- 
circo eL insectts sonum 6656. non vocem: intus meante. 
spiritu et. incluso. sonante. — — Alia. cum tractu. strido- 
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rem, vt cicadas: recepto etenim duobus sub pectore ca- 
vis spiritu, mobili occursante membrana intus, atiritu 
eius sonare.  Muscas, apes et sumslia cum volatu et in- 
cipere audiriet desinere. Sonum enim attritu et interiore 
aura, non anima, reddi,  Locustas pennarum et femi- 
num atíritu sonare, creditur sane. s igitur vulgarem 
huius loci scripturam: expressit, sed locum de locustis 
pleniorem legit, ita scriptum: τρέβουσαι ταὶ πτερὰ ποιοῦσε 
τὸν wogor. ldem vocabulum repa intelligendum ad 
verba αἴροντα καὶ συστέλλοντα, vt recte admonuit Sca- 
liger. Praeterea Plinius videtur scriptum legisse ἅμα 
τῇ πτήσει αἴροντα καὶ συστέλλοντα τοὶ πτερά. Quanquam 
fateor, me non intelligere, qua ratione fieri possit, vt 
spiritus interior ad attritum alarum sonitumque inde efli- 
ciendum pertineat. 

Ad 1V, 4, 3. τὰ μὲν γὼρ λειόστρακά ἐστιν, ὥσπερ — 
καὶ κόγχαι ἔνιαε ai καλούμεναι ὑπὸ τεγων γάλαχες" τὰ 
δὲ τραχυύόστρακα, οἷον — καὶ γένη κογχῶν ἔνια καὶ κήρυ- 
Xig* καὶ τούτων τὰ μὲν ῥαβδωτώ ἐστιν, οἷον — καὶ κογ- 
zov τι γένος" τὰ δ᾽ ἀρῥαβδωτα, οἷον — καὶ κογχῶν τι γέ- 
voc. Infra 5, 15. τῶν δὲ μὴ μεταβαλλόντων αἱ μὲν πίνγαι 
ἐῤῥίξωνται, οἱ δὲ σωλῆνες καὶ ai κόγχαε ἀῤῥίξωτοε. Bys- 
sum intelligit pinnarum, qui radicum vice firmat animal 
inclusum. lbidem antecedit de generatione: aí δὲ κόγ- 
χαι καὶ χῆμαε καὶ σωλῆνες καὶ κτένες ἐν τοῖς ἀμμώδεσι 
λαμβάνουσι τὴν σύστασιν. vbi Guilelmus cum libro Rhe- 
nani κόχλαε habet. Locus tertius libri 9, 37. vbi lectio 
vulgaris memorat χόγχας τὰς λεπτὰς καὶ τραχείας ποιεῖ- 
σϑαι περὶ αὑτὰς οἷον ϑώρακα σκληρὸν, καὶ τοῦτον μεί- 
Cora, ὅταν γίνωνται μείξους, καὶ ἐκ τούτου ἐξιέναι, ὥσπερ 
ἐκ φωλεοῦ τενος ἢ οἰκέας : potius ad polypi genus aliquod 
pertinet, vt docuisse mihi videor in annotatione. ln ter- 
tio Philosophi loco Athenaeus 3. p. 95. (562. Schw.) pe- 
lorides intelligit, vbi chamae nominantur. lta enim ille: 
4l δὲ πελωρίδες ὠνομάσθησαν παρὰ τὸ πελωρεον" μεῖζον 
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γάρ iar. χήμης καὶ παρηλλαγμένον. “Τριστοτέλης δέ φη- 
σε xal ἐν ἄμμῳ αὐτὰς γένεσθαε. ----. καὶ ἴσως οὕτως ὠνό- 
ἐέξεσται τὰ κογχύλια παρὰ τὸ κεχηνέγαι. 

Photius in Lexico rarius χημην nominatam a veteri- 
bus scriptoribus annotauit, saepiusque κόγχην dictam 
fuisse. Phrynichus p. 170. veluti barbarum vocabulum 
dámnat 775v, pro eoque veteres ait χογχύλην dixisse: 
vbi κόγχην scriptum fuisse apparet . Aelianus de nat. 
anim. 15, 12. chamas asperas et laeues nominat. Plinius 
32. s. 55. chamae striatae, chamae laeues, vbi Edd. vete- 
res habent: chamae tracheae et chamae leos,' vocabulis 
graecis seruatis. Sed ponam locum classicum Xenocratis 
de Alimento ex Aquatilibus Cap. 31. Τῶν δὲ χημῶν τὰς 
τραχείας γλυκυμαρίδας ἔνιοι καλοῦσεν, οἱ δὲ κόγχας" αἵ 
κατο μῆκος ἔχουσιν, ἐλάττω δὲ τῶν κατ᾽ «ἔγυπτον γινο- 
μένων, αἵ κατὰ μὲν τὴν τμῆσεν τραχύτητας ἔχουσι προς- 
εοιεπκυίας τῶν δρυΐνων βαλάώνων πτελέαις, κατὰ μῆκος 
δ᾽ soi ῥαβδωταὶ, ἐπαναστάσεις διαφόρους τῶν ἄλλων 
ἔχουσαι. «δ ϑαλαττίξουσαι δὲ τὴν γεῦσεν σκληρόσαρκοε 
καϑεστῶσαι δίδονται τοῖς ἀσϑενέσε" τὸ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν ὕδωρ 
ἐπετήδεέον στομάχῳ, κοιλίας τε ὑποβιβασμῷ καὶ πρὸς 
οὖρα. --- ὀ ΑἹ δὲ λεῖαι χῆμαε παρὲ μέγα διαφέρουσι τῶν 
τραχειῶν" αὗται δ᾽ εἰσὶν αὐ πλατὺ ὄστρακον ἔχουσαε καὶ 
διαυγὲς, εὔπεπτοι — E δὲ γλυκυμαρίδες χαριέστεραι τῶν 
λειοστράκων κογχῶν, ἧττον δὲ πελωρίδων" διαλλάττουσε 
δὲ κατὰ τόπους τοῖς εἴδεσιν, ὡς πελωρίδες καὶ χῆμαε, 
ποικιλίᾳ καὶ σχηματισμῷ" α μὲν γὺρ ἐν τῷ ἐν ᾿4λεξαν- 
δρείᾳ Ἡεμέγε ἄρεσταε" αὲ δὲ περὶ τὸν “«ίολπκον καὶ Φάρον 
καὶ Γέφυραν ἐπεμήκεις καὶ τραχεῖαι. Quibus vel emen- 
dandis vel explicandis aliquantum temporis iminorari li- 
cebit. Primum Fabricius κόχλας scriptum dedit; deinde 
verba a? κατοὶ — γενομένων Rasarius vertit: quae lon- 
Biusculae sunt, sed minores. quasi scriptum esset Zm;- 
μήκεις εἐσὶν, ἐλάττους δὲ etc. Postea vulgatum ἔχουσαι 
praeeunte Rasarii:.versione in ἔχουσι mutaui. Vocem 
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πτελέαις Rasarius interpretatur asperiéatibus. Alib hanc 
significationem Írustra quaeres, εἰ vox τι δία esse vide- 
tur; et doctissimus Coray in Editione Neapolitana Amn- 
corae τελέως pro ea scriptum fuisse suspicatur, et antea 
ταῖς τῶν δρυΐγων βαλάνων τ. τμῆσεν sectionem vertit idem 
dubia notione, de qua postea quaeremus. ^ Sequebatur 
vulgo κατὰ μῆκός * εἰσὶ ῥαβδωταί: equidem praeeunte 
Rasarii versione τὲ in δὲ mutaui cum Coraio. sirgatas 
dixit Rasarius, qui sequens ϑαλατείξουσαι τὴν γεῦσεν 
interpretatur: quae vero gustatui maris odorem reprae- 
sentant: mira diuersilate odoris pro sapore. Post δίδον-- 
ται vulgo intersertum δὲ cum Codice Paris.1. omisi. Vo-. 
cabulum ἀσϑενέσε de ventriculi debilitate interpretatur 
Coray. Denique κορλέας ze pro vulgato δὲ cum Coraio 
scripsi. 

De chamis laeuibus sequitur, vbi vulgatum τραχέων 
correxi; deinde malim πλατὺ ro ὄσερακον ἔχουσαι. De 
glycymaridibus Capite 52 vulgo scribitur τῶν λείων ogzgac- 
κίων κόγχων, quod mulaui cum Coraio, praeeunte ver- 
sione Basarii: iucundiores sunt conchis, quae laeui te- 
sia sunt, sed minus quam pelorides. Hic praeterea ἧττον, 
non ἥττους, quod est minores, interpretatus est. Hinc 
vulgatam correxi: et confirmat emendationem Caput 18. 
de quo postea. Pro διαλλάττουσε Codex Vatic. διαφέ- 
govg. posuit. Quod sequitur, ὡς πελωρέδες xal yruat — 
σχηματισμῷ, versio Rasarii de solis peloridibus tradit. 
De glycymaridibus Aegyptiis ita distinguitur, vt de mi- 
nus probato genere dicatur ἐπερήκεις καὶ τραχεῖαε; ita 
enim Codex Mosquensis scriptum habet, vbi vulgabatur 
εἰσὶ μήκεις. Sed Rasarii versio £eretes sunt interpretatur, 
mira diuersitate. | 

Postremum hoc membrum de glycymaridibus Aegy- 
piis lectorem referre iubet ad Caput XVIII. vbi extra or- 
dinem haec traduntur: Ζλυκυμαρίδες προφέρουσε τῶν 
τραχειῶν, μειογεχτοῦσε δὲ τῶν πελωρίδων" εἐσὲ δὲ δεακρι- 
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τικαὶ στομάχου: GxÀgoo» δ᾽ ἐστὶν αὐτῶν τὸ σαρ- 
κῶδες, οὐ μὴν ἄτροφον" οὐρητεκώτεραι δ᾽ εἰσὶ μάλλον τῶν 
πελωρίδων. —  lüvovras δὲ καὶ γένη πελωρίδων τὲ καὶ 
χημῶν διάφορα" ποικίλαε γὰρ καὶ στρογγυλαε, ὡς al 
ἐν “ιικαιαρχίᾳ ἐν τῷ «“Ἰουκρίνῳ Laxxo, xal ai ἐν τῷ ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ λεμένε" γλυκεῖαι γὰρ καὶ εὐχυλοε- αὲ à ὑπὲρ 
(Φαρον καὶ τὸν “ίολκον τὴν v: Γέφυραν καὶ τὴν νῆσον 
ἐπιμήκπεις, τρᾳχεῖαε, βαλάνοις ἐοεκυῖαι δρυΐναις, ἐμφε- 
ρῶς φηγοῖς τὸν ἐχῖνον φερόμεναι" λευκαὶ δ᾽ εἰσὶ καὶ σκλη- 
pa καὶ δριμεῖαι. Vix fieri potest, vt haec idem Xenocra- 
tes scripserit, argumento plane eadem cum iis, quae Ca- 
pite 32. extant, verbis tantum diucrsa. Quare aliunde 
translata suspicor, vt in Codicibus quibusdam Caput ali- 
quod legitur sectione auctum, quae ex Galeno traducta 
. est. Interim vtemur repetitione hac ad emendandum et 
interpretandum Caput 32. Primum igitur, vbi est Cap. 
$2. χαριέστεραε τῶν λειοστράκων xOyyóy, ἥττους δὲ 
πελωρίδων, hic est προφέρουσε τῶν τραχειῶν, wbi 
vulgabatur τραχέων. Verbum προφέρουσε magis ambi- 
guum , quam χαριέστεραε, quod ad. gustum referri vidc- 
tur. Verbum j«&ovexrol Basarims verlit: glycymerides 
praestantiores sunt trachibus, inferiores autem poloridi- 
bus. Editio Mosquensis uecorexzes habet; vnde suspicio 
Coraii μειογεχκτοῦσε scribentis confirmatur. Vocabuium 
enim vulgatum μεεογεχτοὶ Graecis inauditum. 

Deinceps vulgabatur JYyrorra« δὲ καὶ ---- χηνῶν, διά- 
φοροι δὲ ποικίλας καὶ στρογγύλαι, ὡς ἐν 4. εἰ sic prae- 
ter Fabricium habet Codex et Editio Mosquensis, nisi quod 
Mosq. ὡς «i ἐν 4. habet, vnde articulum e uuferui. Va- 
tic. χαμῶν, Paris. χημῶν habet. Hasari versio: Ex ge- 
nere peloridum sunt hiatulae : diuersae autem sunt , atque 
variae et longae, vt Dicaearchíae ín Lucrino lagu. cum 
deberet e vulgari scriptura: ef genera sunt peloridum et 
hiatularum. | In Paris. libro 2. scriptum διώη ρα “ ποικί- 
λαι zoo καὶ. quam scripturam interim vulgatae praetuli. 
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Scd mira est sensus.diuersitas in his verbis, si comparen- 
tür cum his capitis 52. δεαλλάττουσε δὲ κατὰ τύπους τοῖς 
εἴδεσιν, ὡς πελορίδες καὶ χῆμαι, ποϊκελίᾳ xal σχηματεσμῷ. 
αἱ μὲν ydp et sequentia, quae omnia ad glycymarides rc- 
feruntur, comparatas cum pcloridibus et chamis: contra 
Cap. 18. haec omnia ad pelorides et chamas refert. [4-- 
que vt liaec contradictio tollatur, scribendum erit in. Ca- 
pite 18. γέγγονται δὲ καὶ γένη διάφορα, ὡς πελωρίδων τε 
καὶ χγημῶν" ποικίλαι γὰρ καὶ στρογγύλαι, ὡς αἱ ἐν 4ι- 
καιαρχία. lta enim non solum vterque locus secum con- 
sentil, sed prior etiam interpretatur posterioris verba ob- 
scura atque intricala: ποικιλίᾳ καὶ σχηματισμῷ" eb μὲν 
ep — ἄρισται" a£ δὲ — ἐπιμήκεις xal τραχεῖαε. Nam 
vocabulum ἄρισται nihil habet, quod ad ποικιλίαν aut 
σχηματισμὸν referri possit; et tamcn huic ἄρισται dein- 
ceps opponuntur ἐπεμήκεις Χαὶ τραχεῖαι. — Apparet igitur, 
vitium aliquod inesse aut vocabulo ἄρεσεαι. aut alibi la- 
tere. "l'otus autem locus iu Capite 18. multo explanatior 
est, si excipias verba γένη πελωρίδων τὲ καὶ χημῶν διώ- 
φορα, quae quomodo corrigi debeant, iam dixi. [taque 
hinc lucramur notitiam duplicis generis glycymaridum: 
alterum varium et rotundum, quale Dicaearchiae et m Lu- 
crino lacu et in portu Alexandriae repericbatür, dulce ad 
gustum; àllerum oblongum, asperum, album, gustui in- 
gratum. 

Maior nunc suboritur quaestio de natura glycymari- 
dum. Nam cum initio Capitis 31. sit: τῶν δὲ χημῶν rcc 
τραχείας γλυκυμαρίδας ἔνιοι καλοῦσι, οἱ δὲ κόγχαξ, nunc 
tamen glycymarides tanquam diuersae a chemis tractan- 
tur et describuntur; carumque genus aliquod asperum di- 
citur. Atque hoc quidem nemini mirum accidere debet, 
genus aliquod chamarum vel simile chamis, asperum, pe- 
culiari nomine glycymaridum appellatum fuisse; verum 
id mirari debeinus, iisdem: paene omnibus verbis asperi- 
tates chamarum asperarum describi et glycymaridum. ΕΠ 
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posterioris loci orationem antea vidimus: nunc ad prioris 
verba accedamus: αὲ δὲ ὑπὲρ (antea erat περὶ) «gov καὶ 
τὸν Δίολκον τήν τε lfqvoav, καὶ τὴν γῆσογ (quae ad 
Pharum pertinere suspicor) ἐπεμήκεις, τραχεῖαι. Haec in 
vtroque loco ad glycymarides referuntur ex nostra emen- 
datione. Sed quae sequuntur: βαλάνοις — καὶ δρεμεῖαι, 
partim aucliora sunt, οἱ referuntur in posteriore loco ad 
chamas asperas. Sed prius de verbis singulis videamus, 
Vulgabatur ἐμφερεῖς, sed Mosquensis liber et Paris. 2. no- 
stram scripturam habent; deinceps Mosq. ἐχῆνον φερόμε- 
γον habet. Hasarius vertit: glandibus quercínis similes et 
aeque ac phagi echinum producentes. De echino postea 
videbimus, Nunc alterum locum videamus. [bi est de 
conchis vel potius chamis asperis: o δὲ xóyzag* αἵ κατὰ 
μῆκος ἔχουσιν, ἐλάττω δὲ τῶν κατ᾽ “Αἴγυπτον ywou£yov, 
αἱ κατὰ μὲν τὴν τμῆσιν τραχύτητας ἔχουσε προσεοικυΐας 
τῶν δρυΐνων βαλάνων πτελέαις, κατὰ μῆκος δ᾽ εἰσὶ ῥα βδω- 
rol, ἐπαναστάσεις διαφόρους τῶν ἄλλων ἔχουσαι. lam 
antea admonui, verba prima af κατὰ μῆκος ἔχουσιν, ἐλάτ- 
τω — γινομένων nec sensu nec structura grammatica ver- 
borum constare, sed aperte vitiosa esse. Quae Hasarii 
versio posuit, conueniunt ex parte.cum iis, quae Cap. 32. 
et 18. de glycymaridum Aegypliarum altero genere oblongo 
tradit. Quare suspicarilicet, librarium mentione et com- 
paratione glycymaridum falsum hug transtulisse e capite 
sequenti ad chamas asperas,. quae pertinebant ad glycy- 
maridas. Interim sumamus, glycymaridas Aegyptiacas ob- 
longas et asperas conuenire asperitatibus cum chamis aspe- 
ris, quas Cap. 31. ait similes ταῖς τῶν δρυΐνων βαλάνων 
πτελέαις. vbi vocabulum inusitatum zrréAéo:g vitii suspi- 
cionem facit. Sensum aperit alter locus de glycymaxidi- 
bus Aegyptiis: βαλάνοις ἐοικυῖαι δρυΐναις, ἐμφερῶς qn 
γοῖς τὸν ἐχῖνον φερόμεναι. Nempe in quercuum genere 
ἐχῖνος dicitur etiam, qui alias χύσταρος» annotante lfe- 
sychio. Plinius 16. sect, 8. cerro glane tristis, echinatg 


374 CYRAE POSTERIORES 


calice ceu castaneae.  Ptelea igitur et ἐχῖνος est echinatns 
glandium φηγοῦ calix. Cf. Theophrasti H. Pl. 5, το. Ad- 
dita hic κατὰ μὲν τὴν τμῆσιν τραχύτητας ἔχουσι discri- 
men aliquod significant loci, obscurum tamen, quod se- 
quens καταὶ μῆκος δὲ εἰσὶ ῥαβδωτοὶ non illustrat, nisi 
quod obiter concham oblongam significat. Dubia igitur 
notio est sectzonis oppositae longitudini; fortasse latus car- 
dinis vel claustri intelligitur. Deinde virgatae illae emi- 
nentiae, per longitudinem ductae, dicuntur διάφοροε τῶν 
ἄλλων: vbi dubitari potest, τῶν αλλων ad eminentias in 
sectione positas, anad alia chamarum genera referendum 
sit?  Rasarius vertit: in longitudine vero virgatae sunt, 
et eruptiones a ceteris differentes habent. Salis inepte 
eruptiones dixit pro graeco ἐπαναστάσεις ; eta virgis di- 
stinxit, quas verba graeca notione dubia cum virgis con- 
iungunt, ! 

Addo locum Xenocratis breuem de peloridibus c. 26. 
post ostrea: πελωρίδες ἢ μελαινίδες κάλλισταε al ἐμφερεῖς 
ὀστρέοις, ἐν τέλμασι ἐλύν τε βορβορώδει, ὅπου μίγνυταε 
ὕδωρ γλυκύ" ai δ᾽ ἐν βυϑῷ σπάνγιαε καὶ ἀηδέστεραι. vbi 
Scriptura non variat. 

Comparemus nunc reliquotum scriptorum loca. An- 
tiquissimus γαστρονομίας scriptor Archestratus apud Athe- 
naeum 3. p. 92. (361. Schw.) ita: Μεσσηνὴ δὲ πελωριάδες 
στενοπορϑμίδι κόγχαι, κἀν Ἐφέσῳ ληψει τὰς χήμας, ovr 
πονηράς. vbi naperus Editor Codicum suorum λεέας vul- 
gato χήμας praefert, vt conchae laeues intelligantur. 
Equidem tamen adhuc dubius haereo nou tam propter lo- 
cum Hicesii medici p.87. c. qui non de chamis Ephesiis lo- 
quitur, sed masculos Ephesios cum chamis comparat, 
quam quod ambigo, an pelorides omnes fuerint asperae. 
Contra cnim e loco Diphili infra ponendo apparere puto, 
pelorides genere laeuium chamarum contineri. Κόγχας Πε- 
λωρίδας, a Peloro vocatas Siciliae, nominat Athenaeus 1. 
Ῥ. ^. (τά. Schw.) Itaque Πελωρεάδες et Πελωρίδες nullo 
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alio fiisi literae vnius, a poetis insertae, discrimine ap- 
pellantur. Hegesander Athenaei 3. p. 87. (p. 341. Schw.) 
κόγχας rdc τραχείας apud Macedonas κωρύχους, apud 
Athenienses χρείους, vel potius κρεοὺς, audire memorat, 
vbi Casaubonus Hesychii loca comparauit. Ibidem Hice- 
sius Erasistrateus chamas asperas, alias regias appellari 
tradit: asperis ad escam purpurarum vti piscatores; τῶν 
δὲ λείων, κατὰ τὰ μεγέϑη καὶ τὰς διαφορὰς εἶναι κρατί- 
oras. quae vertit Dalecampius: Jaeues autem , vt quaeque 
maior sit , ita reliquis bonitate praestare. n verbis grae- 
cis vitium vel potius lacuna esse videtur. Sensum enim 
postremum κρατίστας nec per se nec cum ceteris verbis 
copulatum habet. Diphilus Siphnius, medicus, apud 
Athenaeum 3. p. 90. (352. Schw.) χημῶν δὲ τῶν παχειῶν 
(recte Casaub. τραχειῶν corrigit) a£ μικραὶ xal λεπτὴν 
ἔχουσαι τὴν σάρκα ὄστρεα λέγονται" αἱ δὲ παχεῖαι, Ba- 
σιλικαὶ δὲ πρός τινων καλούμεναι, πελώριαϊΐ τε λεγόμεναι; 
τρόφιμον — καὶ μάλιστα ei μείξους. vbi miror viros do- 
ctos non meminisse loci Hicesii, qui laeues chamas βα- 
σιλικας appellatas tradit. Hinc pro παχεῖαι scribendum 
fuerit λεῖαι. Simul inde patet, pelorias ad genus chama- 
. rum laeuium pertinere. Praeterea Xenocrates c. 26. pe- 
lorides tradit ab aliis μελαιενίδας appellatas, sine dubio 
a colore nigro. Aelianus de nat. anim. 15. c. 12. z ua 
ϑαλάττιαι ζῶόν εἰσι καὶ αὗται διάφορον. AL μὲν γὰρ αὐ- 
τῶν τραχεῖαι πεφύκασιν, αἱ δὲ λεῖαι πάγυ" καὶ τὰς μὲν 
δακεύλοις πιέσας συνϑλάσεις, τὰς δὲ συντρίψεις λίϑῳ καὶ 
μόγις" καὶ αἱ μὲν αὐτῶν μελάνταται τὴν χρόαν εἰσὶν, ai 
δὲ ἀργύρῳ φαίης ἂν αὐτὰς προσεοικέναε" Ai δὲ ἀνακρα- 
ϑεῖσαι περίκεινταε τὰς χρόας ὁπάσας τὰς προειρημένας. 
Genera quaedam in arenosis litoribus degere ait, alia in 
coenosis, alia sub algis, ( βούῳ) alia rupibus ( σπιλάδων) 
adhaerere. Subiungit narrationem de Istricis chemis gre- 
gatim migrantibus. Modum natandi ita describit: &vo/£a- 
σαι τὰς ἑαυτῶν στέγας — τὸν ἕτερον ἄνεμον προσδέχον- 
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ται, καὶ τὸν μὲν ὑπεστόρεσαν χιτῶνα, τὸν δ᾽ ρϑωσαν, 
καὶ πλέουσι τῷ μὲν ἑστίῳ χῆμαι, τῷ δὲ σκάφει χρώμεναε " 
— idy δ᾽ αἴσϑωνταε νεὼς ἐπίπλουν — ἑαυτὰς ὑφ᾽ Eyl xgó- 
τῳ τῶν ὀστράκων πτύξασαι κατώλισϑον. Quae postrema 
de membranis vsum veli praebentibus, misi fabulosa et 
vana sunt, longe düuersum conchyliorum genus arguunt, 
Sed redeo ad μελαινέδας seu chamas nigras; de quibus 
Athenaeus 3. pag. 86. (337. Schw.) Παρὰ Σώφρονιε δ᾽ o£ 
κόγχοι μελαινίδες λέγονται" - Mekaavíec γάρ τοι νησοῦντε 
ἐμὲν ἐκ τοῦ μικροῦ λεμένος. vbi αὐ κόγχαε — νεισσοῦνταε 
scribendum censeo. Proprie dictas κόγχας distinguit So- 
pliron in fragmento altero p. 87. (541. Schw.) quod habet 
etiam Etymol M. in voce κέλευμα. ln loco Epicharmi 
difficili et vitioso 3. pag. 85. (335. Schw.) ἃ uéAouv« τε xoy- 
χος, ἅπερ κογχοϑήρα πᾶσιν ἐς τρισώγια" ϑάτεραε δὲ 
ταὶ κόγχοε τε, ταί τε ἀμαϑίτιδες καὶ κακοδοκιμοί τε κΊ,γο-- 
νοι; τας ἀγνδροφυχτίδας πάντες ἄνϑρωποι καλέοντι, ἀμ- 
μὲς δὲ λευκὰς τοὶ ϑεοί, priora verba de concha nigra non 
tentauit Casaubonus Codicum κογχοϑήραν simpliciter an- 
notans; frustra voro nuperus Editor, piunotheram nescio 

quem cogitans. Mihi non adeo dubium est, Epicharmum de 
concha nigra, vtpote viliore, scripsisse ἅπερ κογχοϑήραες 
πᾶσιν ἐστὶν ὠνία. Postremum sanauit Valckenparius fa- 
cillima opera. Veneta cditio reliquos ita exhibuit scriptos : 
δάτεραι δέ v ai κόγχοι al ἀμαϑίτιδές τε κακοδόκεμοί τε 
κηυγόγοι, τὰς ἀνδροφυκτίδας. vnde Casaubonus malebat: 
καδόκεμοϊ τε κἤγονοι, 1. €. coitum impedientes, vnde ἀν- 

δροφυκτίδας appellari putabat. Breuiter sententiam di- 
cam, de corruptis verbis nunc non sollicitus: conchae al- 
bae in arenosis nasci dicuntur, veneri contrariae; sed epu- 
larum et deorum adeo delicias simul dici eas suspicor. 

Contra Xenocrates capite 18. glycymarides Phari oblongas, 

asperas , albas dicit simul σχληρας καὶ δριμείας ; quae duo 

postrema vocabula ad gustum referenda esse videntur. 

Redeo nunc ad Plinium 32. s. 53. vbi est: chamae pelori- 


AD LIBRI Il1V, 4. 377 
des generis varietate distantes e£ rotunditate: chamae gly- 
cymerides, quae sunt maiores quam pelorides. "Videlur 
reddidisse graeca Xenocratis cap. 18. 7ívovra δὲ γένη πε- 
λωρίδων τε xo) χημῶν διάφορα" ποικίλαι yàg καὶ argoy- 
γύλαι. Sed errorem non canit; nec recte verba ueore- 
χτοῦσι δὲ τῶν πελωρίδων, vel, vt est in cap. J1. ἥττους δὲ 
πελωρίδων, conuertit. Quare Plinii locus nullum plane 
vsum in tota hac disputatione habet criticum, 

Viuarium concbarum instituit. CoJumella 8, 16, 7. 
vbi est: Limosg regio — idonea est conchyliis , muricibus 
eL ostreis, purpurarumque , tum concharum , pectunculis, 
balanis vel spondylis. Strabo in ora maritima Arabiae me- 
morat viuaria concharum 16. p. 1118. £vioc δὲ τὰς xóyzag 
ἐχούσας τὴν σάρκα σιτεύουσε, καταβάλλοντες εἰς χαράδρια 
καὶ συστάδας ϑαλάττης, εἶτ᾽ ἐχϑύυδιὰ παραρῥιπεοῦγτες 
τροφὴν χρῶνται ἐν τῇ τῶν ἐχϑύων σπάνει. 

Colligzamus nunc summam dictorum. Aristoteles cha- 
marum nomen habet tanquam genericum , quo continentur 
chamae laeues, ab aliis γαλάδες vel γάλακες vocatae ; con- 
tnentur etiam chamae asperae, quarum quaedam virgatae 
[ῥαβδωταὶ) sunt, aliae non virgatae: sunt praeterea con- 
chae omnes ἀῤῥίξζωτοι, — Conchae et chamae in locis are- 
nosis generantur. Archestratus conchas Peloriadas Messe- 
niaci Íreli et chamas Ephesi laudat. Hegesander chamas 
asperas a Macedonibus zt»ovxovs , ab Atheniensibus κριοὺς 
appellatas tradit. llicesius medicus chamas asperas et 
laeues facit; asperarum vsuin esse ad purpurarum escam; 
laeues, casdemque regias vocatas, pro magnitudine differre 
ad cibum. Diphilus medieus chamarum asperarum mi- 
nores ostrea vocapi ait; laeues, etiam regias et pelorides 
dictas , quo maiores, eo meliores ad cibum esse, Aelianus 
incerto auctore chamas marinas asperas et laeues, crassas 
et tenues vel fragiles, nigras et albas et varias nominat; 
alias ait habitare arenosa litora, alias coenosa, quasdam 
sub algis degere, nonnullas saxis adhaerere. Nigras cha- 
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mas Xenocrates cap. 26. μελαινίδας appellat, et id nomen 
cum altero πελωρίδες iungit. Itaque is pelorides facere 
videtur chamas nigras. ελαινίδας etiam e genere con- 
charum nominanit Sophron, Siculus poeta, distinxit ta- 
men a κόγχαις proprie dictis. Epicharmus, item Siculus, 
concham nigram nominat tanquam vilem, albam, in arena 
natam, praeferre videtur. In Xenocrate quaedam notitiae 
dubiae sunt; quas vero partim emendatione partim con- 
iectura elicui, hae sunt. Chamas asperas alii plycymarides, 
alii conchas appellant. Laeues chamae testam habent pla- 
nam et translucentem.  Glycymarides asperae sunt, figura 
et colore variatae, vt etiam pelorides (et chamae). Opti- 
mae sunt, quae in portu Alexandriae reperiuntur, variae 
et rotundae; contraP'hariae oblongae, asperae, in sectione 
asperitatibus similibus calicibus glandium quercinarum 
echinatis extantibus, per longitudinem virgatae, ceterum 
albae, durae et acres gustu. 

Conclias vel chamas laeues si comparemus cum gene- 
ribus Linnaeanis, plane ad diuersum genus pertinere vi- 
dentur, quam asperae. Olycymarides autem Xenocratis 
male ab Italo Ancora comparantur cum mya glycymeride 
et arca glycymeride Linnaei: rectius ad Cardii genus refe- 
rentur, praecipue illae species, quas magui, crassi et ob- 
longi cognomine distinxit. Cardium echinatum iam olim 
Rondeletius, Aldrouandus et Conr. Gesnerus nomine con- 
chae echinatae signarunt. Chamas laeues multo difficilius 
exquirere licebit. Quae olim de genere concharum hoc 
disputaui in [Indice Scriptorum rei rusticae pag. 148. hic 
paulo accuratius posui, et rectractaui, quae falsa aut du- 
bia coniectura niti mihi visasunt. Dies enim diem docet, 
vt est in prouerbio. Addo coniecturam Rondeletii de 
concha γάλακε vocata, quam is a lacteo colore appellatam 
suspicabatur; et pinxit aliquam concham intus candidis- 
simam, cuius iconem repetiit Conr. Gesner Aquatilinum 
p. 218. 
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Ad IV, 6, 1-——3. Τήϑεα. Annotationi ad hunc locum 
scriptae p. 221. haec addo: Speciem edulem Linnaeus no- 
minauit rusticam. Speciem Phuscam appellatam Forskoel 
descripsit in Fauna Aegy pt. pag. 129. no. 82. veluti Alcyo- 
nium, Phusca hodie vocatum a Graecis, frequentem in 
mari Smyrnam et Byzantium alluente, quam cortice reie- 
cto Graeci cum succo limoniorum comedunt. Atque hanc 
esse puto, quam auctor Lexici in annotatione nominatus 
nomine φοῦσκα indigitauit. 'Tethea Chalcedonica com- 
mendat Archestratus Athenaei 3. p. 92. 

Ibidem sect. 4. καὶ $5 δ᾽ ἀπὸ τῆς πέτρας ὥσπερ ἀπὶ 
ὑστρέου" καὶ ἄν τι προσπέσῃ αὐτῇ ἐδωδεμον, κατεσθίει. 
De vitio loci obiter admonui in annotatione; id emendare 
conatus est Camus comparato loco 8, 2. vnde medicina fieri 
debet. Equidem xol χρῆται τῇ πέτρᾳ oo7ttoxv ocroéo 
inde scribendum censeo. Deinceps: καὶ ἄν ri προσπέσῃ 
αὐτῇ ἐδώδιμον ἢ τῶν μιπρῶν ἐχϑυδίων, ἀντέχεται, ὥσπερ 
τῆς χειρὸς, καὶ κατεσϑίει. 1n Codicibus nulla spes salu- 
tis est. Male optimi verbum κατεσϑέεε omittunt. ; 

Ad IV, 7, 8. Ἔστι δ᾽ ἔνια ξῶα περιττὰ --- ὅμοια δο- 
x(otg — ἕτερα δὲ καὶ ἀσπίσιν ὅμοια ---- ἄλλα δὲ ὅμοια 
αἰδοίῳ ἀνδρὸς τό τε εἶδος καὶ τὸ μέγεθος, πλὴν ἀντὶ τῶν 
ὄρχεων πτέρυγας ἔχειν δύο. Duo equidem priora genera 
aliis coniicienda relinquo, qui maiorem notitiam vermium 
marinorum habent. De tertio non improbabilem conie- 
cturam proponere mihi posse videor, intelligi pennam 
marinam, quam Gallici piscatores, teste Rondeletio apud 
Gesnerum pag. 818. mentulam alatam vocant. Diuersum 
animal sub nomine Pudendi marini geminum descripsit et 
pinxit Rondeletius pag. 892. apud Gesnerum. Albertus in 
versione loci Aristotelici haec habet: Sunt in iari ani- 
malia quaedam similia veretro virili, sed loco testiculo- 
rum habent alas crescentes, quae prominentia sua efficiunt 
testiculos. 4mperfecta sunt , tardi motus, nec viuunt nisi 
in aqua. Quae is adiecit Aristotelicis, vereor vt recte 
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habeant, et ex propria obseruatione sint ducta. Species 
huius generis 14 descripsit Modeer in Commentariis Nouis 
SocieL regiae Stockholm. Tom. Vll. anni 1786. Nomen 
Linuaeanum hodie est Pennatula. 

Ad IV, 9. secL. 5. ra μὲν τῷ roues τῶν βραγχίω;, 
(ἀκανϑώδεις γὰρ oi τόποι) τὰ δὲ roi: ἐντὸς τοῖς περὲ rrjv 
κοιλίαν" πνεῦμα γὰρ — ἔχαστογν. Gaza verlit: au£ αἱ-- 
trit ὑγαπολέαγιωπ,, quas horridiusculas continent , aut 
suis interioribus, quae circa ventrem habentur: spáretus 
enim inclusus in his est. Scaliger: ea quippe loca spinea 
sunt: partim e cauo ventris: àn quorum quolzbet spiritus 
continetur. Vessime 15 τὰ ἐντὸς τὰ περὶ τὴν κοιλίαν ca- 
vum ventris interprelatur , quod si voluisset significare Phi- 
losophus, dixisset breuius τοῖς ἐντὸς τῆς γαστρύς. Su- 
perest igitur, vt Aristoteles dixerit vesicam natatoriam pi- 
scium, cuius nullo alio in loco meminit nominatim. Miror 
hoc non obseruatum Camo, qui recte haec vertit: les aa- 
tres par le moyen de certaines parties intérieures voisines 
du ventricule et qui contiennent. de l'air ainsi que les 
bronches. Sed idem antea vocabulum exarósoóus male 
vertit qu'il ont garnies d' arrétes. lla enim causa sonitus 
non apparet, quae est in duritia branchiarum circulorum. 
qui naturam reliquorum ossium umnitauiur, quae in pi- 
scium genere ἀχάγϑας, spinas, appellat Aristoteles. Sed 
ita, postquam altera caussa sonitus reddita fuit, relinquitur 
difficnltas altera, quae sita est in partibus circa ventricu- 
lum sitis, de quibus verba, πγεῦμα γὰρ ἔχει τούτων ἕκα-- 
στον" ὃ προστρίβοντα xal κινοῦντα ποιεῖ TOUS ψόφους" 
solis capienda esse videntur. Nam quid sibi vult illud zx«- 
στον τούτων ἢ An plures vesicarum species siguificare vo- 
luit? Quod si verba ista simul ad branchias, referre vo- 
lueris, non video, quo iure branchiae spiritum continere 
dici possint , eodem modo quo vesica natatoria, Dranchiae 
enim praeter sanguinem nihil continent; sed ratione pe- 
euliari compressae ipsae ex aqua recepta εἰ compressa ac- 
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rem éxsugunt et sanguini admiscent. Si branchias velis 
operculum branchiarum interpretari, res multo niinus 
procedet. Praeterea nec branchjae ipsae nec operculum 
spinis vere obsita sunt, praeterquam operculum in pau- 
cis; brauchiarum arcus spinei vel cartilaginei in latere 
posteriore nom spinas, sed pectinem spineum vel cartilagi-, 
neum additum habent. Gaza haec ita vertit: spiritus enim 
inclusus ih his est. Scaliger: quorum in quolibet spiritus 
continetur: dubiasententia, Cami versionem pariter amb- 
iguam antea posui. Nunc demum iterata consideratione 
video, haec referri ad superiora πάντα 0? Tavra — ἀφιᾶ- 
σι, omnia haec piscium genera. Sequitur nunc τούτων £xo- 
στον ἔχει, haec enim singula habent. Ceterum Plinius XI. 
c. 51. ineptissime ex h. 1. posuit: stridore; eum dentibus 
fieri cauillantur, nisi scriptura sit vitiosa. 

Ad IV, 9, 9. ὡς οὐχ ὁμοίας φύσει τῆς διαλέχτου οὔ- 
σης καὶ τῆς φωνῆς, «AA ἐνδεχόμενον πλάττεσϑαι. Gaza 
vertit: vtpote cum non perinde locutio vt vox per natu- 
ram prouenire , sed acquiri possit per disciplinam et stu- 
dium. Scaliger: perinde quasi non, quemadmodum vox, 
sic sermo quoque a natura proficiscatur, sed casu finga- 
tur. Camus rectius: La voix est donc d une autre nature 
que l' articulation des sons , et cette derniére faculté peut 
s'acquerir et se perfectioner par l'education. Scilicet 
dictio ista ὡς οὔσης ---- τῆς φωνῆς non habet dubitationem, 
quam Scaligeri perinde quasi — fingatur infert, sed vti- 
tur Aristoteles eadem forma loquendi saepissime, vbi rem 
argumento et exemplo confirmat tanquam certam. . lam 
supra Scaliger in ea reddenda aberrauit. Gaza sensum hic 
bene vidit, quem secutus est Camus; sed male vertit verba 
οὐχ ὁμοίως φύσει οὔσης, quasi scriptum legisset, vt est 
in Codice Rhenani, οὐχ ὁμοέας οὔσης. Nam id docere an- 
nititur Philosophus, διάλεκτον auium non esse a natura 
datam, vti vocem, sed procudi et fingi institutione et 
exercitatione. Exemplum appositum lusciniae idem docet, 
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minime autem vocis naturam a dialecto esse diuersam ; 
quanquam hoc per se verum sit. Scaligeri interpretatio 
falso adsciuit casum ad fingendam dialectum, qui in graece 
ἐνδεχόμενον non est, sed id quod fieri per naturam rei 
potest. 

Ibidem: ὁ δ᾽ ἐλέφας — πνευματῶδες — ἐχπνέη xol 
αἰάξη. Gaza vertit: citra nares ore ipso vocem elidit spi- 
rabundam, quemadmodum cum homo simul δέ spiritum 
reddit et loquitur. Scaliger hic vocem spirabundam me- 
rito reprehendit temere a Gaza positam, vt graecum πγεὺ- 
ματῶδες redderet, ipse tamen vim orationis graecae non 
magis est assecutus vertendo: ex ore, non ex naribus, profi- 
ciscente spiritu conflatam vocem dat, sicut et nos , cum 
et spiramus et loquimur: naribus autem imitatur tubae 
raucam asperitatem. Solus Camus bene a scriptura Co- 
dicum rectiore adiutus: lorsq' 4/ ne la fait pas passer par 
ea trompe et que sa bouche en est le seul organe , ressem- 
bie à celle d'un homme qui chasse sa respiration en se 
plaignant : dans le cas contraire, elle a le son rauque 
d' une trompette. Minus tamen presse reddidit graecum 
eain, et dubitationem facit dictio dans Je cas contraire. 
Potest enim de voce naribus solis emissa intelligi. Plinius 
libri 11. c. 51. elephas citra nares ore ipso sternutamento 
similem elidit sonum, per nares autem, tubarum rauci- 
£aii. Praeter sternutamentum alienum aberrauit cum 
Scaligero et Gaza in sensu verborum μετοὶ δὲ τοῦ μυκτῆ- 
ρος : nam tubae raucitatem solis naribus edi falso posu- 
erant. | 
Ad IV, 10, 2. φαίνεται δὲ καϑεύδοντα. Contra Op- 
pianus pisces timore impeditos dormire negat praeter sca- 
rum, Halieutic. 2. versu 655. seqq. vbi postquam de mu- 
gilis sobrietate piscibus ceteris omnibus quasi sacrosancía 
cecinerat, ita pergit. Οἱ δ᾽ ἄλλοι μαλα πάντες oké Quo: aà- 
ληλοέσεν ἔρχονται" TO καὶ OUTOT ἐσόψεαι ὑπνώοντας 
ἔλλοπας" «A ἄρα τοῖσε καὶ ὄμματα καὶ voog αἐὲν ἐγρὴσ- 
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du πανάδπνος" ἐπεὶ τρομέουσε μὲν edt φέρτερον ἀγτιόων- 
τα, χερειοτέρους δ᾽ ὀλέκουσι. Ἰοῦνον δ᾽ οὔποτε φασὶν 
ἀνὰ κνέφας ἀσπαλιῆες εἰς ἄγρην πεσέξιν ἁπαλὸν σκάρον, 
ἀλλά nov ὕπνον ἐννύχεον κοίλοισιν ὑπὸ κευϑμῶσεν ἐαύειν. 
Iu quo loco Codex Mosquensis, cuius varietatem scriptu- 
rae meum in vsum benigne excerpsit doctissimus Matthaei, 
rectius. scriptum habet ἔρχονται" τῷ οὔποτ᾽ é£gowsae 
ὑπνώοντας — χερειότερον δ᾽ ὀλέκουσι. Similis est locus 1, 
148. de piscibus in profundo morantibus: γωθροὶὲ δὲ xé- 
λευϑα εἱλεῦνται, τὸ καὶ oUmoO ἑὴν λείπουσι χαραδρην. 
vbi Codd. duo cum Aldina τῷ καὶ habent, sed bene Mosq. 
τῷ oUmoO dat, quod mutarunt, qui hiatum verebantur. 
Ceterum Oppianus sequitur Seleucum Tarsensem, vti ap- 
paret ex Athenaeo 7. p. 174. Schw. vbi est: Σέλευκος δ᾽ ὁ 
Ταρσεὺς ἐν τῷ “[Μευτεκῷ μόνον φησὶ τῶν ἐχϑύων τὸν 
σκάρον καϑεύδειν' ὅϑεν οὐδὲ νύκτωρ ποτὲ ἁλώναι. vbi 
Casauboni coniecturam secutus nuperus Editor negationem 
inepte inseruit. Argutias Casauboni in interpretando loco 
Oppiani non opus est consectari. Ab inepto Grammatico 
Athenaeo adiecta sunt verba, quae. in errorem induxerunt 
Casaubonum: τοῦτο δὲ ἔσως Oud φόβον. αὐτῷ συμβαΐνει. 
Sunt multi alii eius poematis loci, qui Codicis egregii ope 
possunt emendari, quorum specimen aliquod vt hic ob- 
iter ponere liceat, veniam a lectoribus peto. Libri igitur 3. 
versu 271. ἢν γὰρ ἴδωνεαι  σμαραγὴν αἴωσε dat Codex, 
vbi vulgatur εἰ γὰρ ἴδωντας. Similiter versu 289. εἰ δὲ 
avos cum Paris. 2. dat pro “άνῃ, et versu 292. avo Qo 
ξωσι cum Paris. 1. Ibidem 309, cum duobus aliis libris 
rectius μάώρνατῶι pro μαένεταν exhibet. Versu 585. καὶ 
ig φλόγα χεῖρ᾽ 0g£yovge γηπεέην" τάχὰ δέ σφιν ἀγάρσιον 
ἐξεφάνη πῦρ, exhibet γὰρ pro δὲ, de qua tamen scriptura 
adhuc cogitandum censeo. Libri 4. versu 104. cum Paris. 2. 
rectius πόϑος dat pro πόχος, versu 112. cum eodem libro 
ἐγκαϑέσαντες, vbi vulgatur ἐγκαϑιέντες, — Versu 118. s0- 
lus habet ἐν δ᾽ ἔπεσον ἅμα πάντες ὁμιελαδὸν, Ybi est uada 


384 CVRAE POSTERIORES 


πάντες. Sed praeterea cum Codd. 3 scribendum ἀολλέες 
pro ὁμιλαδὸν puto. Versu 219. αλύχοις πέρε μόχϑον 
ἔχοντα solus dat Mosq. pro vulgato ἀλόχου, vnde verum 
ἀλόχους facile existit, Idem cum optimo Paris. 2. versu 
233. vbi vulgatur ἤδη νῦν ἀλόχους τε περιφρούρευε φυλασ- 
co», multo aptiorem scripturam offert γὺν δὴ, νῦν aAó- 
χους et reliqua. Versu δοῦ. de polypo dolo capto: ὁ δ΄ οὐκ 
ἀμέλησεν ἐλαίης πούλυπος, αλλ ἤϊξε, καὶ ἀμφέπλεξεν 
ἑταίρους πτόρϑους. Codex aptius dat ἀκέλησε νοήσας. 
Versu 322. ἔχει δ᾽ ἄρα ϑαῦμα νομῆας dat, quod vulgato 
ἔχει δέ τε ϑαῦμα vou. praefero." Versu 358. vulgatum δο- 
λόεσσά τ᾽ ὁπωπὴ mutat cum Paris. 1. in rectius ἐσωπή. 
Versu 643, eUr ἂν ὑπὸ πρῶτον νυχτὸς κνέφας ἀσπαλεῆες 
πυρσὸν ἀναψάμενοι γλαφυρὸν σκάφος ἐϑύνοντες, ἐχϑύ- 
gu» ἀτρομέουσιν ἀείδελον αἷσαν ἄγουσιν. Primum soloe- 
cum ἄγουσιν, praecedente εὖτ᾽ ἂν, recte Codex Mosq. in 
ἄγωσιν mutat; deinde ἀτρεμέουσε cum Paris. 1. scriben- 
dum. ἐτρομέοντες cum glossa ἡσυχάξοντες habet Mosq. 
voluit igitur ἀτρεμέοντες dare librarius. 

Ad IV, 10, 2. νῦν δ᾽ ἂν χρονίσωσιν [ἐν τοῖς δικτύοις, 
οὗτοι τῆς νυκτὸς κατεσϑέουσε προσπεσόντες, πολλοὶ — 
ὄντες. lta scribenda haec fuerant, vt annotatio partim 
docet. | 

Ad IV, 11, 4. ἐπιτραγίαι. Scripturam nostram con- 
. firmat et vocabuli originem aperit praeclarus locus Plu- 
tarchi Thesei cap. 18. Θύοντι δὲ πρὸς ϑαλάσση τὴν αἶγα 
ϑήλειαν οὖσαν αὐτομάτως τράγον γενέσθαι" διὸ καλεῖ- 
σϑαι τὴν ϑεὸν ἐπιτραγίαν. In caprailla videtur sexus vter- 
que adfuisse, cuius rei exemplum ipse alibi commemora- 
vit Philosophus. In piscibus eodem vocabulo appellatis 
sterilitatis notio obtinuit, quae solet adesse animalibus 
vtriusque sexus participibus. 

Ad IV, 11, 6. ταὶ μὲν ἄγω — καὶ εὐπλευρότερα. Gaza 
postremum vertit ap&ores, quem secutus est Scaliger. 
Vterque scilicet scripturam εὐοπλότερα expressit, nec 
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tamen illam bene. Camus /es plus vigoureuses cum po- 
neret, non niinus aberrauit. lieliqua dabo in annotatione 
sequenti. 

Ibidem : xoà arevoózegóv τε καὶ ἀναρϑρότερον τὸ ϑῆ- 
ἂν μιᾶλλον. Gaza vertit: inneruior atque infirinior. Scaliger: 
infirmiore neruo est minusque artubus valet. Camus: ses 
íraits sont moins prononcés. Noster de Partibus 3. c. 4. 
vbi de corde: ἔχουσι δὲ καὶ διαρϑρωσίν τινα ai καρδίαε, 
παραπλησίαν ταῖς ῥαφαῖς" οὔκ εἰσε δὲ σαφεῖς, ὥς τινος 
ἐκ πλειόνων συνϑέτου, αλλὰ, καϑάπερ εἴπομεν, διαρϑρώ- 
σεις μᾶλλον. Ἐϊσὶ δὲ τῶν μὲν αἐσϑητικῶν ἀρϑρωδέστεραι, 
τῶν δὲ νωϑροτέρων ἀναρϑρότεραι, καϑάπερ αἱ τῶν ὑῶν. 
vbi Gaza articulationem — inartículatiora vertit. Guil- 
elmus pro σαφεῖς videtur συνεχεῖς scriptum reperisse et 
copulatae reddidisse, Sed locus est clarissimus in Phy- 
siognomicis cap. 5. vbi notae corporis externi sexu distin- 
guntur: ἕκαστον ἐν íxagro γένει iv  Gggévoc μεκροκε- 
gaAotépo» ἐστι καὶ δτενοπροσωπότερον καὶ λεπτοτραχη- 
λότερον, καὶ τὰ στήϑη ἀσϑενέστερα ἔ ἔχεε καὶ ἀπλευρό- 
τερον ἐστιν τώ τε ἐσχία καὶ τοὺς μηροὺς περισαρκότερα τῶν 
ἀῤῥένων , γονύκροτα δὲ καὶ τος κνήμας λεπτὰς ἔχοντα, 
τούς τε πόδας κομψοτέρους, τήν» τὲ τοῦ σώματος μορφὴν 
ἡδίω μαλεστ᾽ ἂν ἢ) γενναιοτέραν' ἀγευρότερα δὲ καὶ ua- 
λακώτερα ὑγροτέραις σαρξὶ κεχρημένα" ταὶ δὲ ἄῤῥενα τού- 
τοις ἅπασιν ἐναντία. Vnde apparet, ἄνευρον εἰ ἄναρϑρον 
generatim de robore et firmitate superiorum partium, praeci- 
pue pectoris, accipienda esse. Sed non solum de pectore, sed 
etiam de auersa eius parte dicitur ibidem in Physiognom. de 
leone: στῆϑος νεανικὸν, xai τὸ μετάφρενον πλατὺ καὶ £U- 
πλευρὸν καὶ εὔνωτον ἐπιεικῶς. De vocabulis ἀρϑρώδης. , 
ἄναρϑρος et congeneribus indidem constabit. Ita enim ibi- 
dem: ὅλον τὸ σῶμα ἀρϑρῶδες καὶ νευρῶδες, οὔτε May axiy- 
ρὸν οὔτε λίαν ὑγρόν. Pardalis tanquam femineae formae 
exemplum ponitur ibidem, in eaque dicitur esse στῆϑος 
ἄπλευρον καὶ μακρὸν νῶτον — καὶ ὅλον ἄναοϑρον τε xoi 
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ἀσύμμετρον. Capite 6. marium signa ponuntur πόδες δεηρ-- 
voopuéros ve καὶ γευρώδεις, ἐῤβωμένοε, feminarum contra 
στενοὶ, ἄναρϑροι. — Mlius porro κγῆμαι ἡρϑρωμέναε τε καὶ 
γευρώδεις καὶ ἐῤῥωμέναι, huius λεπταὶ, γευρώδεις : postea 
mares εὔπλευροι, feminae ἄπλευροε dicuntur: illi porro 
τοὺ στηϑία ἔχουσι μεγάλα καὶ διηρϑρωμένα, καὶ τὸ με- 
τάφρενον μέγα, εὔσαρχον καὶ ἀρϑρῶδες, contra feminae 
habent μετάφρενον ἀσϑενὲς καὶ ἄσαρκον καὶ ἄναρϑρον. 
Maribus sunt αὖ ἐπωμίδες ἐξηρϑρωμέναι καὶ οἱ autos, ἴε- 
minis o£ ὦμοι ἀσϑενεῖς, ἄναρϑροι. Vides igitur membrum 
ἀρϑρῶδες et διηρϑρωμένον dici firmum et torosum carni- 
bus musculorum compactis, contra ἄναρϑρον et ἄγνευρον 
infrmum et carnibus musculorum minus compactum et 
firmum, Sic etiam Sophocles Philocteten ἄγαρϑρον de- 
bilem et eneruem dixit, et Euripides de Oreste ἄγαρ- 
ϑρός εἰμι κἀσϑενῶ μέλη. — Alio sensu dicuntur ξῶα ἔναρ- 
ὅρα et ἄγαρϑρα, quae membris corpus distinctum atque 
articulatum habent vel non, veluti homo et quadrupedia 
ἔναρϑρα sunt, serpens, ostreae, pulmones marini axao- 
ϑρα. Vrsi foetus rudis et informis, membris nondum ar- 
ticulatim expressis, ab Oppiauo dicitur σάρξ ἄσημος, ἄναρ- 
ϑρος. Hinc Plutarchus φωναῖς ἀγάρϑρους voces non di- 
etinctas articulatim. 

Videamus nunc de voce yorónposog , quam Gaza in- 
terpretatus est genua planzora, itemScaliger. Camus : ses 
genoux sujets à craquer. Aldina γονυκρώτερα scriptum 
habet, quae scriptura merito fuit H. Stephano suspecta, 
qui pauca de vocabulo habet, Hesychius: γογύκροτοε, ἤτοε 
βλαισοὶ, ἢ ὃς τὰ γόνατα συγκρούεε. δειλοί" ὑπὸ γὰρ δέους 
ἐσϑ᾽ ὅτε συγκρούουσι rd γόνατα.  Anacreontis auctorita- 
tem edidit Eustathius ad Il. N. p. 902. Bas. P. 932. ed. Rom. 
qui de timidis posuerat. 

Photii Lexicon: Πλαισὸς, οὐ μετὰ τοῦ 8, βλαισὸς, ὁ 
γονύχροτος" οἱ Ἴωνες, ὁ ἐγγονύχροτος. |n Physiognom. 
Aristotelis c. 5. inter signa cinaedi ponitur γονύκροτος, vbi 
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versio habet genu /lexibilis : quod signum repetitur cap. 6. 
vbi vertitur qui suné secundum genua plani. Guilelmus 
in Aristotelis hoc loco genua curuabiliora vertit, qui pro- 
xime a vero abfuisse videtur. Qui enim genua intro con- 
versa habet, graece γογύκροτος dicitur, quae in timore et 
metu facillime colliduntur: hinc timidi peculiariter et si- 
gnate yovvxgoro: dicti fuerunt. In Adamantii Physiognom. 
2. p. 203. ed. Sylb. hae corporis feminei notae ponuntur: 
στήϑη ἀσϑενέστερα ἄπλευρα, ἐσχέα καὶ μηροὺς περισαρ-- 
κότερα, λεπτοκνημότερα, γονύχροτα, χειρῶν: καὶ ποδῶν 
ἄκρα κομψότερα, τὴν πᾶσαν ὄψιν τοῦ σώματος μαλακω--: ᾿ 
τέραν, εὐμελεστέραν, ἀβροτέραν — ἀναρϑροτέραν τὲ καὶ 
λεπτονευροτέραν. vbi vulgatum γόνυ ἄκρον cum Sylburgio 
correxi. Polemo in Physiogn. p. 179. ΟΣ rà γόνατα ἔσω 
γεύοντες γυναικεῖοἑ τὲ xal ϑηλυδροίαι. quae eadem verba 
Adamantius p. 107. repetens addidit verba ὥστε συγκρούειν 
post γεύοντες, ita vt interpretatio vocis zorvuxoorog haec 
sit omnium perfectissima. 


"d Librum Quintum. | Cap. I. sect. 4. μέχρι yap τοῦ 
ὠοῦ γέννησιν δύναται ἡ φύσις αὐτῶν ἐπετελεῖν, ἐῶν ur; τες 
— τρόπος ἄλλος τῆς κοενωνίας. Gaza haec vertit: ita eniin 
eorum natura nihil vltra ouum creare potest, nisi quo alio 
modo maris opera contingat. Camus: /a nature chez elles 
ne pouvant former rien de plus qu'un oeuf, sans une com- 
munication quelconque avec le mále. Scaliger optime et 
clarissime: natura enim sola oui absoluendi circumscribi- 
tur potestate, nisi alio quopiam modo maris vis commu- 
nicetur. ls igitur scriptum voluit 7j φύσες αὐτὴ, vbi est 
αὐτῶν; quod probo. Praeterea Gaza scripturam Codicum 
optimorum μέχρε γὰρ τοῦ oov, non vulgarem incptam 
cÀAd μέχρε τοῦ «ov reddidit, eumque secutus Scaliger. 
Recte! Sed etiam ante γέννησεν articulus τὴν addi debet, 
vt oratio constet et sensus. Male enim Codices duo alio- 
quin egregii verbum γενγῆσαε substituunt nomini. Camus 
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si Scaligerum sequi maluisset, scripluram corrigere et 
seusum eius verum reddere potuisset. 

lbidem sect. 5. γένεται μέν τε, ov ταυτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑε- 
νός. Vulgatum γένεται μέν 1« τοῦτο, αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐθενὸς, 
Gaza non vertit: gignitur quidem aliquid, sed ex quo nihil 
amplius gigni possit. Scaliger ita: gignitur quidem ai- 
quid, sed inutile atque imperfectum. Pessime Camus: ce 
qui en provient. est impar/ait et ne ressemble en rien aux 
animaux qui l'ont produit.  ]dem tacuit coniecturam Sca- 
ligi in annotalione propositam, sane elegantem: scribit 
euin γένεται μὲν τοιοῦτό τι: sequens «vro δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς 
vitiosum esse, idem admonuit, et quo potuit modo, v«cr- 
tit. Scaligerianum roroUro» τὰ mire mihi placet: ita enim 
in extremo capite repetit Philosophus ἐξ ὧν ovre τοὶ γεν- 
γήσαντα γίνεται, οὔτε ἄλλο οὐϑὲν ξῶον, αλλὰ τοιαῦτα 
μόνον. Quod si probes mecum, reliqua sic scribemus : 
τοιοῦτον τι, τὸ αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐθενὸς», «AX ατελές. 

.Ad V, 2, 4. συγκαϑιεῖσα καὶ διαβαίνουσα. Gaza 
vertit: subsidit feinina clusibusque submissis insistit pedi- 
bus ac innititur. Scaliger: feminam subimissis clunibus et 
discedentem mas suyerinit. Male verbum 04a βαίνουσα in- 
terpretatus vterque; recte Camus: /a femelle s'abaisse et 
écarte les jambes, Sed bene Scaliger monuit, scribendum 
fuisse non καὶ οὗ διατρίβειν εἰώθασι, sed potius οὗ x«i 
à. ἐς. Decoitu elephanti compara etiam locum supra 2, 
3, 4. vbi feminae vulua describitur. Breuiter Nearchus 
apud Arrianum Indicorum c. 14. Baíreroe δὲ ἐλέφας ἦρος 
Gn, κατάπερ βοῦς ἢ ἵππος, ἐπεὰν τῇσε ϑηλέῃσε αἱ παρὰ 
τοῖσε κροτάφοισι ἀναπνοαὶ ἀνοιχϑεῖσαε ἐκπνέωσι. Coitum 
elephautorum duorum 16 et 20 annos natorum prope 
Viennam Austriae altorum, post longam mensium vndecim 
disiunctionem , factum 28. Augusti 1808. testis ocularis 
Fübini descripsit in Epistola ad Io. Beckmannum inserta 
huius libro: Literatur der álteren Heisebeschreibungen, 
Vol. 11. P. I. p. 140. 


AD LIBRI V, 3. 4. 589 


Ad V, 3, 1. ἔχουσε δέτε, εἰς ὃ οὗ πόροε ovydzrovo: 
καὶ ᾧ ἐν τῇ ὑχείᾳ πλησιάξουσεν. lta supra 3, 1, 4. καὶ 
ἀφ᾽ ἑκατέρου. τείνεε πόρος συνάπτων εἰς ἕν, καϑάπερ καὶ 
τοῖς ἐχϑύσιν, ὑπὲρ τῆς τοῦ περιττώματος ἐξόδου. Τοῦτο 
δ᾽ ἔστεν αἰδοῖον, ὃ τοῖς — οἷον ἐν χηνὶ — πρόσφατος 1. 
Ductus deferentes seminales in auibus, de quibus locus 
posterior loquitur, desinunt in cloacam, minime vero 
coniuncti desinunt in penem apud anserem, anatem, ci- 
coniam, stcuthiocamelum et ceteras aues, quibus est pe- 
nis. Nam plurimae pene carent, et tenues conos in cloaca 
extantes pro pene habent. Igitur in loco posteriore est 
aut error Philosophi, aut, quod suspicari malim, vitium 
est in verbis ὑπὲρ τῆς τοῦ περιττώματος ἐξόδου. "Tovro 
δ᾽ ἔστιν αἰδοῖον. vbi verba ὑπὲρ — ἐξόδου fortasse perti- 
nent ad piscium penem, qui extra appositus recto intesti- 
no apparet. Nam penis auium sub cloaca situs in suo fol- 
Jiculo tamen per cloacam ipsam exseritur erectus in coitu. 
Penis autem testudinum intra ipsam cloacam collocatus est ; 
Jacertis et serpentibus sub iritio caudae extra cloacam si- 
tus est. Ranae et bufones pene carent. De ductibus de- 
ferentibus piscium iterum noster 5, 4, 5. οὗτοι δὲ οἱ πόροι 
&; ἕν συνάπτουσιν, ὥσπερ καὶ τοῖς ὄργισεν — "Tovro δὴ 
συμπεραίνεε καὶ ἐπεκτείνεταε — ὑποδοχήν. vbi si piscibus 
et auibus similis aut eiusdem structurae penis et cum du- 
ctibus deferentibus continuatus tribuitur, grauior error est 
Philosophi, De pene auium et.quadrupedum ouiparorum 
accuratissime docuit Cuvier. Legons d" Anatomie 'Tom. V. 
p. 107 — 116. Libri Tannenbergiani ad 5, 1, 4. laudati 
versio germanica piclura vna auctior prodiit Goettingae 
anno 1810. 

x Ad V, 4, 3. Τοῦτο δὴ συμπεραίνει καὶ. ἐπεκτείνεται 
εἰς τὴν — ὑποδοχήν. Gaza vertit: hoc vero inseritur.at- 
que in — tenditur feminarum. Sealiger: illud igitur prodit 
atque extenditur et excipitur in famellae locum. Camus: 
le conduit unique formé de la réunion des deux autres, 


390 CYRAE POSTERIORES 


s'allonge et s'introduit dans les parties genitales de la fe- 
melle. Praepositionem σὺν non reddiderunt. Similis vsus 
verbi simplicis est de Gener. 1, 2. αλλ αἰδοῖον ἀπὸ τούτων 
{τῶν ὄρχεων ἔχουσι) περαῖνον εἰς τὸ ἔξω. Supra libro 1, 
est de oculis: περαέγουσεν εἰς τὸν ἐγκέφαλον. et libri 4. 
c. 8. οὐδὲν περαΐνεε πρὸς τὸν ἐγκέφαλον. Ceterum mem- 
brum genitale Aristoteles hic non solum serpentibus ma- 
ribus, sed etiam piscibus tribuere videtur, in quibus pauci 
tantum appendicem similem genitali ano appositam habent. 

Ad V, 4, 4. ἔσωϑεν δὲ σύνεγγυς ἀλληλων. Gaza ver- 
tit: intusque alter iuxta habetur. Scaliger: interiores enim 
proximi inter se sunt. Camus : en dedans il y a deux con- 
duits voisins l' un de Ül autre. Admonuit Scaliger de vitio 
vel lacuna, quam breuissima ratione interpolabis addita 
voce δύο, ita: ἔσωϑεν δὲ δύο σύνεγγυς αλληλων. Nam 
quamuis intus duo adsint ductus a renibus deferentes vri- 
nam, qui cum intestino efficiunt numerum ternarium, 
potuit tamen duos canales vrinarios seorsum numerare et 
nominare. 

Ad V, 5, 2. desepiarum coitu etcomplexu: τὴν δὲ νεῦ- 
σιν 7) μὲν ἐπὶ τὸ ὄπισϑεν, 2) δὲ ἐπὶ τὸ στόμα ποιεῖται. Gaza 
vertit: Natatus alteri retrorsum,  alterí anteuersus in os 
agitur. Quem reprehendens Scaliger: Nam si, inquit, 
vtrique eandem 4n partem et os et cauda obuersa sunt, non 
potest id fieri. Nam sunt συνεχεῖς. τοῦ συνεχοῦς autem 
vnus est motus. — Idcirco dixit aua. [taque non dicit τοῦ 
μὲν, τοῦ δὲ, sed 3) uiv, ἡ δέ. Hanc igitur rationem ver- 
tendo expressit ita: Z'um etiam natant nunc prorsum nunc 
retrorsum. Verum ita scriptum oportuit rjr δὲ νεῦσεν τὴν 
μὲν ἐπὶ τὸ ὄπισϑεν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τὸ στόμα ποιοῦνται. Diffi- 
cultatem, quae Scaligeri menti fuit obiecta, explicabit co- 
gilatio ista, marem et feminam in amplexibus haerentes 
brachiorum motu corpus antrorsum promouere non posse 
nec retrorsum. Belinquitur illis solus pinnarum corpus 
«ingeulium vsus, quae motum lateralem corporis edunt. 
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Itaque dum mas et femina amplexi inter se in latus simul 
mnouentur, alter necessario cedens retrorsum et in dorsum 
mnouebitur, altera non tam in os, (quod est in anteriore 
corporis parte,) quam in ventrem et inferiorem partem. 
Vsus est Philosophus dictione ab homine translata, ἐπὶ zo 
στόμα, quae in formam sepiarum non conuenit. Nam vt 
in homine prono est os, et cum proni cadimus, in os ca- 
dere dicimur, ita sepiarum os non est in prona nec in su- 
pina corporis parte, sed medium inter vtramque in antica 
parte. Nunc autem inferiorem partem, vbi venter et fi- 
stula sita est, intelligi voluit Philosophus; incommoda 
igitur dictione ἐπὲ τὸ στόμα vsus est. 
Ad V, 6, 2. τὸ δ᾽ ἐπικάλυμμα — μεῖξον καὶ μᾶλλον 
ἀφεστηκὸς ἐστε. Gaza vertit: operculum applicatile illud 
amplius e£ distantius et hirsutius feminae gerant. Scaliger: 
operculum maius est et magis tumidum ac barbulis pluri- 
nis differtum. Vides eum exemplo Gazae opercu/a dixisse, 
quae sunt graece hic ἐπικαλύμματα, sedlibro quarto si- 
gnalius ἐπεπτύγματα vocauerat. Scaliger etiam cooper- 
cula vocat; inulto tamen rectius Gaza hoc posteriore in 
loco operculum applicatile dixit. Idem etiam rectius verba 
μᾶλλον ἀφεστηκὸς distantius vertit, quam Scaliger fumi- 
dius, quo facto notio caudae ad ventrem replicatae plane 
oblitteratur. Camus multifariam in hoc toto loco vertendo 
aberrauit, eiusque sensum peruertit atque obscurauit. Ita 
enim ille: s'unissent par leurs parties antérzeures , en aju- 
stant les unes sur les autres les tablettes écailleuses qui les 
enveloppent — si ce n'est que la femelle a V écaille plus 
grande , plus détachée du corps, et plus velue à la partie 
oi elle dépose ses oeufs. Ceterum Aristotelis obseruatio- 
nem de cancrorum coitu confirmauit Cavolini p. 152. Con- 
tra negat, verum esse effatum eiusdem de reliquorum ge- 
nerum coitu, quae caudam non replicatam sed rectam ge- 
runt, quae more retro mingentium quadrupedum coire ait 
Philosophus; Italus contra eodem modo quo cancros coire 
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affirmat, cum partes genitales eundem situm vbique 
habeant. 

Ad V, 9,6. τῶν χεστραίων.  Debebam eandem for- 
mam paulo post reponere, vbi est: Ἔνιοι δὲ τῶν κεστρέων 
ov γίγνονται.  Meaan operarum culpa sit, nunc ambigo. 


Ad V, 9, 7. τοῦ ἔνϑα — γεννᾷν τὰ avra. Locus non- 
dum est persanatus. Vitium latere mihi videtur in geni- 
tiuo rov.  Discrimen atque effectum e locorum varietate 
ortum ad corporis habitudinem et foecunditatem antea si- 
gnificauit verbis δεαφοραν ποιοῦσε πρὸς — εὐὴη μερίαν καὶ 
πρὸς τὸ — γεννᾷν. Nunc variat orationem, vt dicat 
ποιοῦσε διαφορὰν κατὰ μέγεϑος — κατὰ τύκους, locum 
effectus notans; cffectum ipsum quaerere oportet in ver- 
bis τοῦ ἔνϑα — γεννᾷν rd αὐτά.  Genitiuus igitar τοῦ 
a verbis διαφορὰν ποιοῦσι pendere non potest, quod 
olim existimabam ; sed casus est cum tertio mutandus et 
scribendum τῷ ἔγϑα — γεννᾷν. 

Ad V, 10, 1. zíxr& δὲ πᾶσαν ὥραν. S1 sepia exci- 
pitur e communi molluscorum more vere pariendi, tum 
vero dicto opus fuit τίκτει δὲ καὶ πᾶσαν ὥραν. 

Ibidem: ὅμοιον τῷ τῆς λεύχης καρπῷ. Οὐπίογ dicenda 
ad V, 16, 1. 

Ad V, 10, 2. ὁ ἄῤῥην παραχολουϑῶν καταφυσᾷ τὸν 
ϑολόν. Quod Codices omnium optimi offerunt, ϑορον, 
spernere non debebam. Similis est variatio iu loco 5, 
16, 3. vbi certe altero loco ϑορὸν verum offerunt libri 
optimi. Dubitationem plane praecidit locus 6, 12, 2. vbi 
piscinorum ouorum foecundalio cum sepiae ouis compara- 
tur: ὁ γὰρ ἄῤῥην τῶν υηπιῶν, ὅταν ἐκτέχῃ ἡ θήλεια, Guo- 
ῥαΐνει τὰ ὠὰ" (nempe τῷ ϑορῷ, quod in piscium ouis 
praecessit) ὅπερ εὔλογον συμβαΐγειν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
μαλακίων, αλλ ἐπὶ τῶν σηπιῶν ὦπταε ἐν τῷ παρόντι 
μόνον. Relinquitur igitur dubium, quis sit vsus coitus 
scpiarum , ab ipso Aristotele descripti. 
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Ad V, 11, 1. Ὀχεύουσι γὰρ καὶ ἀῤῥενες καὶ ὀχεύονται 
αὲ ϑήλειαι. Οοποϊπηϊία8 postulabat, vt articulus οὗ ante 
ἄῤῥενερ similiter poneretur, ' 


Ad V, 12, 5. Τὰ δ᾽ ἔκγονα τῶν ἀῤῥένων διαφέρει ἐπὶ 
τούτων — ἢ ὅταν γηράσχωσιν. Loci diffcultatem iam in 
annotatione significaui; nec adhuc .excogitaui, quid sit id, 
quod Philosophus significare voluit in natura ouium et 
caprarum diuersum a ceterorum animalium quadrupedum 
natura, et quale sit, Theodorus vertit: JMares quoque 
in iis ipsis generibus eodem illo tempore ineunt ; sed proles 
differt: quatenus praestantior ea est, quam senescentes 
mares et feminae procrearint. Scaliger: werum quae ab 
his maribus et quae ab alis generantur, differunt. Nam- 
que mares cum alterum annum ac senectutem appropin- 
quant , praestantiores fiunt. Camus: mais il n'en est pas 
de la fécondité des máles dans cette espece comme dans les 
autres. .Le tems oi ils sont le plus propres à engendrer est 
leur seconde année: ils valent mieux alors que quand ils 
vieullissent, Vides Gallum ταὶ ἔκγονα plane omisisse; nec 
apparet, quid ea faciant ad rem. Nam de vi annorum ad 
procreandam sobolem ant debilem aut robustam agitur. 
At Philosophus, cum de effectu aetatis ad sobolem dicere 
velle videatur, tamen subito a sobole transit ad parentem 
marem: oi γὰρ ἄρῥενες βελτίους γίγνονται, Deinde quae- 
ritur, genitiuns ἀῤῥένων ab ἔκγονα pendeat, an a verbo 
διαφέρει. 8ὶ ab ἔκγονα pendet, diuersitas imbecillitatis 
vel roboris omnis a patre repetitur, qui senectute melio- 
rem sobolem procreare dicitur in vulgata scriptura, con- 
tra in iuuentute secundum nostram. * Atque haec ipsa res 
in dubitatione versatus; nec deinde; subdituy aliquid, vnde 
discrimen huius gengris gemini a cetgris coguoscl agcura- 
tius possit. Nam quod. capite sequenti traditur, árieles 
oues seniores priores, ánire, iunenculas non appetere, est 
quidem peculiare gemeris ouilli, sed cfectum ad sobolem 
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aut non habet, aut non significat Dispiciant igitur acu- 
tiores, quae vera sit huius loci scriptura. 

Ad V, 12, 5. et το. μέχρε ἐπὶ τριετέαν — μέχρι ἐπὶ 
τριετές. Vulgatum in loco posteriore ἐπετρεετοῦς non red- 
didit Camus, nec ante Gaza aut Scaliger. n annotatione 
et scriptura nostra sunt, quae, re accuratius pensitata, 
nunc non plane approbo. Non recordabar tum legis Atti- 
cae apud Demosthenem, quae filium ἐπεκλήρου matris vo- 
lebat rei suae compotem fieri, xoareiv τῶν χρημάτων, post 
annum alterum finitum a pubertate, ἐπεδιετὲς »/Sovre, vel 
ἐπειδὰν ἐπιδιετὲς ἡβήση, hoc est, interpretantibus Gram- 
mnatícis antiquis, post annum aetatis sexagesimum. — Puber- 
tatem enim anno quarto et decimo assignant. ἔφηβοι di- 
cuntur Athenienses iuuenes post annum pubertatis alterum 
finitum. Hoc igitar exemplo dictum puto ab Aristotele, 
potentiam vtiliter coéundi durare in capro vsque ad annum 
aetatis tertium finitum, id est paulum vltra triennium. 
Cuin autem Philosophus μέχρι, vbidirectionem ad aliquem 
finem simpliciter significat, cum genitiuo iungere soleat, 
haud scio an scriptura μέχρε ἐπιτρεετοῦς vtrobique praefe- 
renda sit: certe altera ἐπιτρεεείας exemplo caret, tertia 
ἐπὶ τριετὲς notionem falsam includit. 

Ad V, 15. initium vsque ad medium quae monenda 
erant, posui supra in annotationibus ad libri 4. caput 4. 

Ad V, 13, 5. 9i καὶ χωρίξεται ὃ τράχηλος καὶ ἡ μή- 
κων" — ἀφαιρεϑέντος τοίνυν ἀνάγκη διηρῆσϑαι. — Gaza 
vertit: quam ob rem euenit, vt collum a papauere separe— 
tur. — itaque detracto flore diuidantur partes istae, ne- 
cesse est. — Scaliger: Ergo collum a papauere separant, 
quorum ἐπ medio flos est. — — Quare ablato eo, necesse 
est , illa quoque separari, Camus: afin de prendre leur 
fleur, ce qui détache le cou du mecon, — il faut bien 
qu'en l'enlevant ces deux parties se separent. ln graesis 
est dubium, quomodó flos eximatur. Verba enim zwoi- 
ξεται ὁ τράχηλος καὶ τ μήκων possunt etiam significare: 
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remouentur abscindendo vel aufzruntur collum et papauer, 
quo facto sequens διηρῆσθϑαι non referetur ad partes istas 
duas,. vt ab interpretibus factum video, sed ad ipsum 
purpurae corpus, ita vt hoc diuidi dicatur, dum ílos cum 
collo et papauere exscinditur et aufertur. Quo' facto tau- 
tologiae ineptae species et culpa tollitur. Ceterum Scali- 
ger multa in hac notitia taxauit, tanquam repetitis mem- 
bris taediosa, partim saltuosa. Quid est , inquit, illud 
quod appellat τούτων» Quid est, quod vocat ὃν «que 
ροῦσεν ὃ non est τὸ ἄνϑος, ὃν et ϑλιβόμενος. — Jtem 
quid est διατείνει δ᾽ αὐτήν) quid enim est illud αὐτήν ἢ 
Praeterea quid est illud quod διατείνει ? | Quare et dixit 
δοκεῖ εἶναι τὸ &véoc? non enim dubitat, wt opinetur. 
Deinde quid sibi vult. χωρίξεται ὃ τρ. καὶ ἡ μήκων , cum 
διό, postquam dixit περιελόντες 2 — neque enim propterea 
χωρίξεται. — Quare etiam repetit , quod adhuc in labris 
habemus, μεταξὺ γὰρ τούτων τὸ ἄνθος ἢ Quare supra 
non posuit ἐπάνω τῆς καλουμένης κοιλίας ἢ Quare cum 
velit facere demonstrationem , ponit tanquam conclusio- 
nem ἀνάγκη διηρῆσϑαι | Quomodo item dixit, nassas al- 
ligari escis, non escas nassis? Nam cum dicat primo 
loco καϑίεσαν, sane sint retia aut nassae; at προσῆπτον 
quare potius nassas quam escas? — Postremo, quomodo 
cohaeret ratio et consilium piscatorum cum euentu? Alli 
gant , inquit, escas, ne purpura cadat: cadente scilicet 
esca: postea dicit, ipsam purpuram cadere, cumsit satura. 
Nam etiamsi esca alligata sit, purpura potest cadere, 
Haec certe magna cura maiore cum iudicio examinanda 
sunt. Partem harum animaduersionum sustulit seriptura 
emendatior, alias attenti lectoris diligentia eleuabit; sed 
tautologiae et confusae dictionis culpam plane remouere 
non possum ab hoc loco, in quo potuit grassari Appelli- 
conis inscitia in tinearum strage resarcienda. Merito ctiam 
Scaliger haesit in verbis διατείνει δ᾽ αὐτὴν, quae vulgata 
erat scriptura, cui Camus αὕτη substituit, sensu multo 
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magis intwcato. Nostrum αὐτῆς refertur ad σύμφυσιν 
πυκνὴν illam colli et papaueris, quam concrezionem Sca. 
liger quam cum Gaza contextum interpretari maluit At 
sequens comparatio Gazae fauere videtur: ait enim σύμ- 
φυσιν istam colore praebere speciem membranae albae. 
eamque totam auferri a purpurariis. Proprie tamen in 
toto. llo contextu venam aliquam continere pigmentum a 
purpurariis exquisitum; reliquam σύμφυσιεν sterilem εἰ 
fuco.carentem comparat cum alumine. |n qua compara- 
tione quid lateat absconditum vel vitii vel obsernuationis, 
noudum potui excogitare. Plinium, cum ex lioc loco 
ponerel reliquum corpus sterile, scriptum legisse sj δ᾽ ἄλλη 
σύμφυσις στερίφη vel simili modo, coniectura est sane 
leuis. Verum illud nunc certum animo habeo et teneo, 
scripturam antiquam 7] δ᾽ ἄλλη σύμφυσις restituendam esse; 
quod et Plinii versio et diligens loci consideratio docct. 
Fortasse contextus reliquae συμφύσεως laxior et mollior 
intelligitur et ciun. alumine scissili vel alio genere com- 
paratur. Denique verba πλήρης et κενῆς Gaza plena et 
inanis, Scaliger sa£urae et inanes, Camus rassasiee et af- 
fede interpretatus est. Equidem grauidas et non gra- 
vidas intelligi existimo; nam eo tempore, cum grauidae 
sunt aut fauificant, capi, testatur sectio 2. Vocabulum 
πλήρης dicitur quidem de satura et grauida, sed κενὴ de 
ieiuna vel famelica dici non puto. Ceterum partes istac 
duae purpurarum, τράχηλος et μήκων, illa anterior, haec 
posterior et inferior, inter cibos veterum fuerunt; qua- 
rum diuersam naturam ad alendum corpus annotarunt me- 
dici veteres apud Athenaeum et Xenocrates. Quare suspi- 
cor, purpurarios piscatores collum et papauer, postquam 
exsecla fuerat pretiosi liquoris vena, separatum vendi- 
disse. 


Ad V, 13, 6. ὥστε συμβαίνειν — ἀποπίπτεικ. Cum 
de tempore antiquo sermo sit, temere me passus sum in- 
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daciin errorem a Camo, substituenda Codicis scriptura 
antiquae et verae συνέβαινεν. 

Ad V, 13, 10. ἀστὴρ οὕτω ϑερμός. — Oua stellarum vi 
caustica pollere tradit JSeunmie. Οἱ. ad Aeliani 9, 22. 
p. 584. 

Ad V, 14. Vulgatam ἔστε δὲ oio» ἀράχνιον Scaliger 
vertit: inesf autem vt araneolus in cauo suo: ii diducta 
aut conclusa spongia pisciculos venantur. Gaza: Ναϑοὲ 
«iam in cubilibus spongiarum nouimus bestiolam aranei 
sümuem , nomen pinnotherae mutuantem. | Degit haec in- 
tra spongiarum cubile, et aperiendo claudendoque pisci- 
culos capit. Camus ita: il se forme dans leurs cavités de 
petits cancres semblables au gardien de la pinne. 4.8 y 
iont comme l'araignée dans sa retraite, et en ouvrant ou 
fermant ces cavités à propos ils y prennent les petits pois- 
10ng, 

Ibidem: ἢ πρὸς πέτραν ἢ πρὸς ταῖς ϑισί. Gaza 
vertit: au£ ad saxa nascuntur au£ iuxta litus. lta etiam 
Camus. — Scaliger: aut ad saxa aut ad littus oriuntur 
omnes, In annotatione vero ita: πρὸς aequiuoce hic po- 
hilur: nam πρὸς πέτραν nascuntur, quia haerent ei: πρὸς 
ταῖς ϑισὶ, δὲ juxta littus sunt ; non expressit haerere littori, 
sed saxis juxta littus. — Philosophus igitur duplicem ortum 
adscribit, a saburra, a solidis saxis. Mihi vero veg 
videntur hic esse loca sabulosa vel arenosa; singularem 
enim ϑῖνγα, τὸν et τὴν, alibi significatione etiam diuersa 
posuit Philosophus, vt in Lexico Gr. docere conatus sum, 
Quidni enim πρὸς vel, vt Codex meus habet, ἐν τῇ $ivà 
dixisset, vt antea πρὸς πέτραν est? Scaligeri rationem 
saxa ad littus posita interpretantis non pastus particula 
7, quae disiungit loca natalia. 

Ibidem: ὅπερ συμβαίνει καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς pa 
γοις ἀπὸ τῆς προσφύσεως οὖσα τροφή. Vulgatam, quae 
σημαΐγνει habet, ita interpretatur Gaza: quod certe indi- 
cat ceteris quoque adhaerentibus cibum per ipsum anne- 
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sicut et ceteris, quae ortum suum habent e natina adhae- 
sione. Videtur vir egregius alimentum scripsisse, wbi es! 
ortum editam. In annotatione posuit haec: Js£ autem 
probatio iam propositae sententiae: dicit enim ali limo. 
Haec est conclusio. | |Maior autem propositio est: plantae 
quo (quod?) trahunt, eo aluntur minus: (aluntur: mi- 
nor:?) spongíae mimus (Vimum Ὁ) trahunt: probatio huius: 
limo plenae sunt. — Probatio huius ab historia: ὅταν 1η- 
φϑῶσι. Dixit autem ληφθῶσι, quasi animal capiatur, 
non quasi mera planta. Sensisse igitur videtur vir egre- 
gius comparationem spongiarum cum plantis factam , sed 
minus diligenter verbis in versione expressit ^ Rectius 
Camus: et ce fait prouve ici, de méme que pour les autres 
corps qui naissent de la terre, que c'est ceà quoi ils soni 
attaches qui les nourrit. Breuius φυομένοις vert. debebat 
planiis, quas saepe alibi in his historiis eadem voce de- 
signauit Áristoteles. Gaza προσφυομέγνοις vertisse vide- 
tur. Ceterum verborum structura in verbis postremis la- 
borat, nec Codices scripti vitio medentur. Series et nexus 
postulant talem fere scripturam: οἷς ἀπὸ τῆς spooq ὑσεώς 
ἐστιν 7) τροφή. Statim sequitur bis ταὶ qgwvouerve, τὶ 
Gaza priore loco altila, altero pululantia male vertit, 
Scaliger recte plantas. Camus priore tantum loco posuit: 
des autres corps qui naissent de la terre, altero bene ies 
plantes. 

Ad V. caput 15. [n toto hoc capite plures Gazae, 
Scaligeri et Cami errores annotandi videntur, quos iuter- 
pretando demum deprehendi. Statim ista προεκείκεουσιν 
ὑπὸ τὴν κοιλίαν εἰς τὰς πτύχας Gaza vertit: sub aluo ia 
rugas deponunt. Scaliger: edit sub ventre ad plicaturas. 
Camus veram scripturam προεχτέκτουσεν, vbi erat προς- 
exr. , reddere conatns est ita: el/es font une espece de pre- 
miere ponte: leurs oeufs passent dans des poches plissees 
qu'elles ont sous le ventre. Verum falso dixit primi partu: 
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speciem , qui nec primus nec postremus est, sed vnicus; 
sed eo immatura oua eduntur atque excludenda exponun- 
tur. Iu loco mire aberrauit Camus, cum rerum naturae 
esset imperitus, nec Scaliger explicasset, quaenam essent 
plicaturae istae. 

Sequitur τὸ wa» διηρημένον εἰς ὀκτὼ uolgac. — χον- 
δρῶδές τι. Gaza vertit: singulis enim operimentis, quae 
de latere extant, singula quaedam cartilaginea iungun- 
tur, quibus oua adhaerent. Scaliger: ouum est solutile 
arenae in modum, octo in classes partitum, pro numero 
scilicet cooperculorum, quae lateri adhaerent: quorum 
singulis cartilagineum quiddam adsitum est , circum quod 
haerent cumulata specie racemi. Camus: ZL'oeuf de la 
langouste est friable, ony distingue huit portions: chacune 
des . enveloppes qui recouvre Poeuf sur le cóté a une sorte 
de cartilage auquel elle est attachée , et chacune de ces 
parties cartilagineuses se divise en plusieurs branches. Vi- 
des paene tot errores, quot sunt verba. Primum Zrxa«- 
λύμματα vocat nouo vocabulo partes laterales deorsum 
curuatas caudae quintuplicis vel sextuplicis, cuius quin- 
que plicaturas, medias inter caudae partem extremam , et 
ipsam quinquepartitam, antea vocanerat τοῖς πεύχας. 
Quae partes incuruae quia ouis exclusis seruandis et tuen- 
dis inseruiunt, ἐπικαλύμματα, coopertoria, dicuntur. [n 
cancris contra tota cauda, ad ventrem replicata, &uzttvy- 
μα appellatur. Infra haec coopercula quatuor vtrinque 
appendices cartilagineae, ramosae et pinnatae adnatae 
conspiciuntur, quarum volumen tempore coitus auctum 
ouis recipiendis et portandis inseruit ^ Octonas has 
appendices sub cauda crustatorum decempedum om- 
nium reperire licet; eaedem in inaribus adsunt, sed 
magnitudine et forma diuersae.  Meatum, πόρον» quem 
dicit Philosophus, eundem errans excrementorum et ouo- 
rum exitui destinatum intelligi voluit. Is est in extrema 
cauda subtus situs. Verba ista ovx svÓuc à ἐστὶν ἐχόμενα 
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τοῦ πόρου aliter vertit Gaza: nec meatum ipsum vlla con- 
tingunt, sed per medium haerent. Scaliger: Neque con- 
tinuo ipsi meatui haerent , sed medio. Camus ita: La 
masse des oeufs réunis ne touche point à l'orifíice qui leur 
sert d'issue , elle est isolée de chaque cóté , et soit en de- 
scendant vers la queue , soit en remontant vers le tkorazx, 
il y a deux intervalles vuides marqués par la disposition 
méme de l'écaille que porte la langouste. Les parties de 
tette écaille qui descendent sur le cóté ne pourroient pas 
par elles - memes recouvrir entiórement les oeufs: mais ia 
langouste en ramenant l'extremité de sa queue en fast une 
sorte de couvercle qui les renferme tous. Gaza diuersam 
scripturam secutus esse videtur, fere hanc: ovx αὐτοῦ 
δ᾽ ἐστὶν ἐχόμενα τοῦ πόρου. Albertus siue Scotus ita: 
Cum autem sunt in ipso animali, posita sunt in medio 
inter caudam eius et pectus eius. [5 iterum aliam scriptu 
ram secutus esse videtur, fere talem: αλλὰ κατὰ τὸ μέσον 
τῆς κέρκου καὶ τοῦ ϑώρακος. De Cami interpretatione 
antequam iudicemus, videamus, quomodo Gaza sequentia 
verterit: J'traque enim ex parte, caudam dico et aluum, 
bino maxime distinguitur interuallo: sic enim operimenta 
quoque disposita eunt. Scaliger contra: 74 cauda namque 
ad pectus duo, singula vtrinque, sunt potissumum inter— 
valla: sic enim etiam coopercula ipsa disposita sunt, wt 
ab latere tegere non possint.  Annotauit vero ista: 7/eo- 
dorus non intellexit τὰ ἑκατέρωθεν διαστήματα: alterum 
putauit ad caudam , alterum ad pectus; faiso. mo ἀπὸ 
κέρκου καὶ cmo ϑώρακος ἑκατέρωϑεν. Sed ita scriptum 
oportuerat ἀπὸ τῆς κέρκου μέχρι τοῦ ϑώρακος. Praeterea 
in graeco est διαστήματα ἀπέχει μάλιστα, vbi verbum 
ἀπέχει non potest referri nisi ad.ista ἀπὸ τῆς κέρκου καὶ 
ἀπὸ τοῦ ϑώρακος. Sensus tamen ita vel nullus vel obscu- 
rus existit. Scaligeri interpretationem ex parte secutus 
est Camus, cuius rationem et ipse probandam censeo. Sed 
tum scribendum eritiovx αὐτοῦ δ᾽ ἐστὶν ἐχόμενα τοῦ πόρου 
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"κατα τὸ μέσον, (nam foramen est in media cauda extre- 
ma) ἀλλα ἑκατέρωθεν τῆς κέρκου" ἀπὸ γὰρ rot ϑώραχος 
δύο διαστήματα πέφυκε. vt intermedia μαάλεστα αἀπέχεε" 
οὕτω γὰρ καὶ τὰ ἐπικαλύμματα omittantur cum Codice 
Hhenani. Interim Scaligeri versionem, vt erat, reliqui; 
praeterquam vbi illa ταὶ ἐκ rov πλαγίου peruertit ita, vt 
supra posui, et deinceps pergit: quare extremitatibus suis 
imposita cooperculi modo contegunt omnia. Quae sunt 
omnia falsa. Bene contra vertit Camus a scriptura libro- 
rum meliorum adiutus. 

Ad V, 16, 1. ὅμοιον βοσερυχίοις οἐγάνϑης καὶ λεύ- 

xne καρπῷ, καϑάπερ εἴρηταε πρότερον. Respicit locum 
supra V, 10, 1. vbi tamen est simpliciter καϑάπερ βοστρύ- 
A40», ὅμοιον TQ τῆς λεύκης καρπῷ. vbi in annotatione 
huius loci non recordabar. Guilelmi versio hic βοστρυ- 
z totg interpretatur vilibus racemis, copulamque καὶ omit- 
tit, et pro λεύκης ponit albae vitis, vli supra, vbi per 
compendium scriptum extat sisem racemum , ila vt supra 
*» ets imposita sit nota, et suppositum litterae & pun- 
ctum, quo ea damnatur. Voluit, puto, sfilem scribere, 
Ceterum non intelligo, quid simile sit et commune fru- 
ctu populi, amento cylindrico insidenti et sicco, cum 
bacca et racemo oenanthae seu labruscae; sed formam di- 
versam ouorum sepiae et polyporum, qua inuicem nexa 
haerent, pinxit et descripsit Bohadsch et post eum alii, vt 
in libello de Molluscis vernaculo docui. Sepiae oua nexa 
noster sect. 6. dicit μακρὸν καὶ συνεχὲς ix τῶν ox» οἷον 
τὸ τῶν βοστρύχων. vbi olim βοστρύχεον λεύκης Íuisse vi- 
detur. Nam fructus populi amento cylindrico adhaerens 
recte comparatur. 

Ad V, 16, 2. Τὰ μὲν οὖν τῶν πολυπόδων — ἀπὸ τῶν 
ἐπορῥαγέντων πολυπόδια. Structura verborum non con- 
stat: τοὶ τῶν πολ. od γίνεται πολυπόδια ἀπὸ τῶν ἀποῤῥα- 
γέγτων (nempe ὠῶν): nec oua abrumpuntur, sed potius 
obrumpuntur. ltaque Gaza ouis ruptis, Scaliger disruptis, 
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Camus les petits polypes rompent FP enveloppe de leurs oeu/5 
vertit. Denique versio Guilelmi verbum ἀπορῥαγέντων 
non agnoscit, sed scripturam γίγνεται ἀπὸ TOU τύκου 30- 
λυπόδια reddidit. — Vnde malim scriptum jig»éres ἀπὸ 
-oU róxov ῥαγέντα πολυπόδια, vel potius ztegeggaryérra, 
quo verbo noster de sepiae ouis vtitur sect. 5. 

Ibidem sect. 4. Γίγνεται δ᾽, ἂν τὸ πρῶτον axooQarT 
ἡ ϑήλεια, οἷον ἡ χάλαξα --- ὄρνεϑες χατῶὰ τὴν κοιλίαν 
προσηρτημένοι. Vulgatam scripturam γίγγεταε δὲ τὸ ἔσω 
πρῶτον recte mutasse mihi videor; nam cum primum fe- 
mina peperit ouum μογόχρουν et album, nihil fere est, 
quod τὸ ἔσω dici possit, praeter illud ipsum albumen, 
cum grandine comparatum. Verum postquam mas atra- 
mentum aspersit situm, tum ouum fit et durius, glutino- 
sum, nigrum, atque increscit. Sed rectius fecissem, si 
scripturam Codicis Guilelmi restituissem scribendo: I- 
γνεται δὲ, ὃ ἂν τὸ πρῶτον ἀποῤῥάνη ἢ ϑήμεια. Deinde vi- 
tium in vulgata reliqui: scribendum enim erat z90970777- 
μένον, referendum ad vocem σηπέδεον» non δὰ compara- 
tum animal o ὄρνεϑες: taque post ὄρνεϑες incisum erat 
ponendum. Gaza et Scaliger ventre annexo oratione amb- 
igua verterant; rectius Gallus Camus, 

lbidem sect. 7. ᾿ἡποτίχτει δὲ καὶ ἀποῤῥαίνει ἐξ ava- 
jos. Gaza vertit: enititur, aluum per interualla repri- 
mens, inspergitque atramentum interposita quiete. Sca- 
liger: parturit autem et irrorat alternatim repetitis wici- 
bus. Camus: La femelle ne jette ses oeufs et ne fait cou- 
ler la liqueur dont elle les arrose qu à plusieurs reprises, 
Omnes igitur verterunt non ἀποῤβαίνη, sed ἐπιθῥαίνῃ. 
Scaliger solus alternatim addidit, vt Gaza posuit per in- 
ferualla et interposita quiete. Sed ἀποῤῥαίνειν dicitur 
hic femina oua, i. e. emittere singulatim et quasi guttatim, 
vt antea eratsect.4. ὃ ἂν τὸ πρῶτον ἀποῤραίνη ἡ ϑήλεια, 
Αίγνεταε οἷον ἡ χάλαξα : et similiter alibi piscium feminae 
dicuntur ἀποῤῥαίγειν oua, i.e. emittere singulatim vel 
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paulatim. Nec verum est, ϑολὺν a femina adspergi ouis, 
sed mas id facit, vl est sect. 3. Denique ἐξ ἀγαγωγῆς Sca- 
liger ait proprie esse ex reductione, sicut respiratio fiat 45 
ἀναγωγῆς, ex reductione. 

Ad V, 17, 1. σκληρὸν — ἔσω δ᾽ ἔγχυμα. — Gaza intus 
fluidum w€*rtit, Scaliger cum medulla intus. Ys haec an- 
notauit: Jos medullam: neque enim aut caro est aut veri 
oue substantia. Sicuti hepatis et splenis et eiusmodi car- 
nem non carnem appellauit Erasistratus, sed παρέχχυμα, 
vt ait Galenus multis in locis librorum de officio partium. 

Ibidem sect. 3. 7j δὲ πλατεῖα προσπέφυκέ τε μόνῳ τῷ 
ἐντέρῳ xol ἀποτίχτει τε οἷον κολοκύντης σπέρμα. — Noster 
Meteorol. 3, 3. καὶ ζῶον ovx ἐγγέγνεται ἐν τῇ πέψει, ὥσπερ 
τινές φασιν, αλλ ἐν τῇ ἀποκρίσεε σηπομένη ἐν τῇ 
κάτω κοιλίᾳ, εἶτ᾽ ἐπανέρχεται dvo. Πέττεεται μὲν 
γὰρ ἐν τῇ ἄνω κοιλίᾳ, σήπεται δὲ ἐν τῇ κάτω τὸ ἀπο- 
κριϑέν" Óv ἣν δὲ αἰτίαν, εἴρηταε ἐν ἑτέροις. Quod fa- 
ctum ait Alexander in Problemalibus; qui tamen locus 
hodie non extat. Dum versionem Cami inspicio, video 
scripturam μόνη, quam ille e Codicibus aliquot bonis vul- 
gato μόγῳ substituit, male conuersam esse his verbis: znais 
les vers plats qui 8᾽ attachent aux intestins οὐ ils sont. so- 
litaires, produisent comme une graine de concomre. 
Falso nempe sodtariam dixit taeniam, quae graece esset 
porre vel ua, cum solam (seule) deberet.  Perstitit ta- 
men in errore, cum in commentariis sub voce Fer p. 830. 
locum Philosophi cum medico graeco componeret, cuius 
libros de Morbis inter Hippocraticos habemus. s autem, 
libro 4. p. 70. 71. ed. Foesii, errorem vulgarem refutat, 
qui particulas semini cucumeris (gexvovu) similes cum ex- 
crementis excretas semina lumbrici lati perhibebat... Hoe 
etiam argumento auctor istorum librorum Aristotele poste, 
rior conuincitur, et ab Hippocrate diuersus; quam opie 
nionem viri docti aliis etiam argumentis demonstrare co- 
nati sunt. — Aristoteles enim, qui hac ipsa im doctrina 
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medicorum testimonio vtitur, si Hippocratis anctoritatem 
contrariam opinioni a se traditae reperisset, non commi- 
sisset, vt errorem vetustum sine vlla dubitatione repete- 
ret. Simul incidit mihi ex eodem medici loco dubitatio 
de scriptura κολοχύντης, quam vulgari g:xvov e versione 
Guilelmi substitui. Ceterum scriptura μόνῳ sensum non 
diuersum habet ab altera μόνη, sed vtraque sedem lum- 
brico rotundo et ascaridi variam assignat. "Ventriculum 
nominauit ipse Aristoteles in Meteorologicorum loco su- 
pra memorato ; ascarides in recto intestino et vagina re- 
pertas memorauit auctor libri inter Hippocraticos de mor- 
bis mulierum 2. sect. 5. p. 233. In iis vero libris, qui 
Hippocratici sine dubitatione habentur, solam ascaridem 
lumbricoidem (ἕλμενϑα στρογγύλην) et vermicularem 
(ασκαρίδα) memorari, nempe Aphorism. 3, 26. p. 347. 
monet Cel. Rudolphi Entozoorum Vol. L p. á1. ldem 
ibidem p. 42. vermem latum interpretatur taeniam non ]la- 
tam (Vol. Il. P. II. p. 70.), sed solium (ibid. p. 160 sqq). 


Denique notitias vermium intestinalium ex Aristotele 
satis diligenter collectas posuit Camus Vol. If. p. 830 seqq. 
sed omisit mullorum vermes in historia anim, 5, 16, 2. 
memoratos, vbi est generatim de piscibus, eos a partu ces- 
sare, ὅταν ἐγγένηται σκωλήκια ἐν τῇ γαστρέ: iyyéyvevoa - 
γαρ μικρὰ καὶ ἔμψυχα, ἃ ἐξελαύνει τὸ κυήματα. quae 
Athenaeus 7. p. 524. peculiariter adscripsit mullis, (τρὲ- 
γλαες) sedem. vermiculis (axoàrxiotc) in vtero (ὑστέρᾳ) 
assignans, Sed dubitationem facit vox σχώληξ, qua alibi 
de vermibus seu laruis insectorum vtitur Aristoteles. Con- 
tra ballero et tilloni, piscibus fluuiatilibus, 8, 20, 19. ἕλμεν- 
ϑας innasci ait, quos ligulas interpretatur Rudolphi. Si- 
militer de canibus 9, 7, 4.  Diuersi etiam sunt pediculi 
mullorum commemorati in loco antea vitioso historiae 5, 25, 
5. Omisit etiam Camus ἐλρένϑια anguillis interdum innata, 
€ quibus generari anguillas vetus error perhibebat histor. 
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6, 15, 1. Atque hinc supplebitur notitia, quam ex Aristo- 
telis libris collectam posuit Rudolphi Vol. I. p. 17. 

Ad V, 17, 5. διακόψαντες ᾧ κατελήλειπταε ὃ xvrra- 
poc. Gaza vertit: rupto quo continebatur folliculo. Sca- 
liger: obrupto folliculo, quo continebantur. Camus pro- 
pius a vero abfuit vertens: ils déchirent ce qui formoit 
leur étuit, et ils ensortent. Non meminerant ab Aristotele 
vbique cellas, quibus soboles inclusa educatur, apunv 
crabronum et vesparum, κυττάρους vocari. 

Ad V, 17, 10. ἐν τῇ κόπρῳ τῇ χωριξομένῃ κατὰ μέ- 
ρος — χωρέξειν τὴν ἄλλην τὴν μεμιγμένην. Gaza postre- 
ma vertit: contendunt reliquum fimi promiscui discernere : 
etiam confectum concoctumque esse fimum confirmant. 
Js igitur, omissa τότε particula, scriptum legitxareoyaoDa:. 
Scaliger: fimo quem agricolae seorsim a stramentis sepa- 
rarunt. Quare ii qui in hoc opere sunt, contendunt se- 
cernere reliquum stercoris , quod sincerum non est: ibique 
aiunt fimum confici. Annotatautemhaec: , Agricolae ag-. 
gestis sterquiliniis, cum stercorare agrum volunt, secei- 
nunt fimum a stramente nondum putrefacto: id opus vo- 
cant χωρέξειν, et fimum ipsum χωρεξομένην. | Et totum 
sterquilinium nondum secretum vocant μεμεγμένην.““ Sed 
is male vertit κατὰ μέρος seorsum et Gazam taxat, qui 
verterat digesti in partes. —Agricolas nusquam vidi ster- 
cus astramentis separare, vt sincero fimo vterentur; con- 
tra stramenta cum fimo mista computrescere per anuum 
sinunt. taque diligenter obseruant, vt annuo vtantur» 
quippe putrefacto et confecto; quem ideo separant a re- 
centi, quem, dum computrescat et muscarum sobolem pro- 
creet, in aceruo iacere patiuntur, saepius commouentes 
et permiscentes, vt summa imis similiu fiant. lgitur τὴν 
μεμιγμένην intelligo fimum annuum cum recenti permi- 
stum, χωριεξομένην contra annuum seorsum positum, 
deinde egerendum in agrum, vbi per cumulos dispositus 
primum, dispergitur mox et arafro subigitur terrae indi- 
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tus, Putabam initio, cumulos huiusmodi per agrum dis- 
Positos dici χωρεξομένην κατὰ μέρος; sed diligentiores 
agricolae ibi fimum diu iacere sub diuo non patiuntur, sed 
quam potest fieri celerrime in terra recondunt, Scalige- 
rum ducem secutus est Camus. 

Ad V, 17, 12. Locum de animalibus in niue reperiun- 
dis repetiit auctor libri de Plantis inter Aristotelicos, ex 
latino in graecum sermonem conuersi, 2. c. 3. vbi est: ἔτε 
κοινῶς οὐχ εὐρίσχομεν φυτὸν iy χεόνε, πλὴν βλέπομεν 
φυτόν ποτὲ φαιγύμενον ἐν αὐτῇ καί viva ξώα, ἐξαερέτως 
ἑλμενϑας" οἶτοι γὰρ γεννῶνται ἐν τῇ χιόνε, καὶ qiouos 
καὶ πᾶσαι βοτάναι πιχραί. E vocabulo ἕλμενϑας nemo 
facile coniecturam de natura vermium ducet; interpres 
enim libri istius verbis graecis vario modo abusus cesse 
reperitur, ipse recentissimis Graeciae temporibus natus. 
Annotationem de herbis in niue crescentibus in Yheophra- 
steis libris frustra quaeres. 

De animalibus in igne viuentibus et natis dubiterunt 
merito viri docti propter locum nostri de gener. et cor- 
rupt. 2, 5. vbi est: διὸ xal οὐδὲν οὔτε ἐκ χρυσταλλου 7i- 
γνεται ovr ἐκ πυρός. €t alterum Meteorol, 3, 4. xoà ἐν 
γῇ καὶ vor: ξῶα μόνον ἐστὶν, ἐν ἀέρε δὲ καὶ mvol ovx 
ἐστιν, ὅτι τῶν σωμάτων ὕλη ταῦτα. — Ad quem locum 
mira est Olyinpiodori annotatio, haec fortasse dicta esse 
propter Platonem, qui animalia quaedam ignea et alia 
quaedam aerea esse tradiderit, veluti nymphas, quae vo- 
centur μακραΐίωνες. Quae nymphae nullae aliae possunt 
esse, nisi quas in Fragmento Pindarico 43. p. 77. (150. 
ed. Heynii p. 147.) memoratas olim illustrani. Sed haec 
ad physicam doctrinam minime pertinent; nec quisquam 
ad hoc vsque tempns genus vllum animalium in igne natum 
vidit; et recte noster iterum de Gener. animal. 2, 3. id 
πῦρ μὲν οὐδὲν γεννᾷ ξῶον, οὐδὲ φαίνεται συνιστάμενον ἐν 
πυρουμένοις οὔτ᾽ ἐν ὑγροῖς οὔτ᾽ ἐν ξηροῖς οὐδέν. 

lbidem secl, τά. ὑπὸ ἀραχνίων κατέχεται τὸ πρῶτον: 
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V ulgatum περιέχεται vertit Gaza: aranea inuoluta magna 
ex parte principio exeunt. Falsus verbis, vti videtur, τὸ 
σιρῶτον͵, addidit exeunt. Scaliger: per initia araneaceis 
£elis inuoluta continentur. Camus: s'enferment avant leur 
zétamorphose dans des fils semblables à ceux del'araignee. 
Equidem quod supra erat sect. 4. προσέχονται δὲ πόροις 
αραχνεώδεσιν de aureliis, vbi antea vulgabatur népiéz ov- 
ται, idem nunc Philosophum dicere velle censeo. 

Ad V, 18, 3. o£ δὲ ἡγεμόνες γίνονται κάτω πρὸς 
τῷ κηρέῳ ἀποχρεμάμεναε χωρὶς ἐξ ἢ ἑπεὸὼ ἐναντέως τῷ 
ἄλλῳ γόνῳ πεφυκότες. Gaza vertit: JDuces subter ad 
J'«uum pendentes oriuntur separatim sex aut septem , con- 
. tra quam cetera turma foeturae adhaerentes, — Scaliger: 
lieges autem oriuntur subtus ad fauos seorsum appensi 
seni septeniue , contra quam cetera foetura adhaerentes. 
Camus: rna:s les rois au contraire naissent sous le gateau, 
auquel ils sont attachés et suspendus separément au. nom- 
bre de six ou sept. Primum in eo tres hi interpretes com- 
muni errore κάτω subter vel subtus sunt interpretati; 
deinde postremum membrum ita vertit Gaza eumque se- 
cutus Scaliger, quasi προσπεφυκότες scriptum legerint. Gui- 
lelmus ἐναντίοι scriptum praeterea legit. Sed primus et 
grauissinius error, reliquorum quasi fons, est in scriptura 
ἀποκρεμάμεγοι, quae est rerum naturae contraria, vt no- 
runt, qui alueare plenum vnquam inspexerunt; nec tale 
quid e nostro retulerunt scriptores latini. Columella enim 
9, 11, 4. de regii generis prole: Est autem facilis conspe- 
ctu; quoniam fere in ipso fine cerarum velut papilla li- 
beris apparet eminentior et laxioris fistulae, quam sunt 
reliqua foramina , quibus popularis notae pulli detinentur. 
Celsus quidem affirmat in extremis fauis transuersis fistu- 
las esse , quae contineant regios pullos. |. Hyginus quoque 
auctoritatem Graecorum sequens negat ex vermiculo, vt 
ceteras apes, fieri ducem, sed in circuitu fauorum paulo 
maiora, quam sunt plebeii seminis , inueniri recta fora- 
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mina, repleta quasi sorde rubri coloris, ex qua protinus 
alatus rex figuretur. ldem c. 14, 4. in extremis partibus 
fauorum progenerantur amplioris magnitudinis foetus, 
quam sunt ceterae apes, eosque nonnulli putant esse reges, 
serum quidam Graecorum auctores οἴστρους appellant. 
Plinius 11. s. 12. regias imperatoribus futuris in ima parte 
aluei extruunt amplas, magnificas , separatas , tuberculo 
eminentes, vbi erraneum est vel aliunde male insertum in 
ima parte aluei. Debebat esse cerarum vel fauorum.  Ap- 
paret igitur κάτω esse in parte infima cerarum, et pro 
ἀποκρεμάώμενοι scriptum fuisse ab Aristotele aztoxexocuz- 
vot Sed quid significent illa postrema: ἐναντίως (vel 
ivavrior) τῷ ἄλλῳ γόνῳ negvxoreg, nondum excogitaui, 
Situm enim indicare non videntur, qui non est oppositus 
reliquae prolis plebeiae cellis, sed quasi appositus, quia 
in extremis et infimis fauis. Nec magis procedit προσπε- 
φυκότες, quam scripturam cum Gaza Scaliger expressit. 
Eadem enim redit dubitatio de voce ἐναντίως. Nec potest 
comparatio esse cum situ prolis plebeiae in istis verbis τῶν 
μὲν ἄλλων ἡ γένεσις ἐν τοῖς κοίλοις τοῦ κηρίου. quae Gaza 
vertit: in concauis imisque fauorum, inepte addito voca- 
bulo zmisque. Contra recte Scaliger: im cauis fauorun. 
Camus: dans les cellules du gateau de cire. Αἱ regia proles 
item nascitur in cellis, sed maioribus et protuberantibus. 
Vitium videtur inesse in seriptura καὶ ἐξῆπται ἐναντίως͵ 
vbi Codex aliquis ἐξήφαται habet, contra nos cum Gazae 
libris aliisque optimis Codicibus scripsimus 22 7 ἑπτοὶ, se- 
cuti Scaligerum et Camum.. Verum de numero prolis re- 
giae praeter hunc locum alibi silentium. summum est. 
Quae contra de forma cellarum regiarum tradunt scripto- 
res latini, sumta videntur e scriptura antiqua meliore hu- 
ius loci. An fuit ἐξῳδηκότες ἐναντίως, 1. e. protuberantes 
contra quam reliqua proles, quae scilicet in cellarum ca- 
vis et depressa latet? 
Ad V, 19, 4. Τὸν μὲν οὖν κηρὸν ποιεῖ — ἐκ τῶν dy- 
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ϑέων, τὸ δὲ μέλε ὅτε οὐ ποιεῖ αλλὰ φέρει τὸ πίπτον, ar» 
μεῖον. Vulgata scriptura ἐκ δὲ τῶν ἀνϑέων τὸ μέλε οὐ 
ποιεῖ ἀλλὰ φέρει ferri quidem poterat, nisi contra sta- 
rent libri scripti. Nam vtraque scriptura et ceram et mel 
e floribus colligi statuit, sed ceram fieri ab apibus, mel 
factum colligi. Modum non explicuit Philosophus, quo 
cera e floribus fieri pararique ab apibus videatur. Pluribus 
autem locis testatur Philosophus, mel e floribus colligi seu 
ferri; veluti sect. 8. de hedera Pontica: αγϑεῖ δὲ ταύτην 
τὴν ὥραν, ἀφ᾽ οὗ φέρουσε τὸ μέλε. Modum cerae e flori- 
bus parandae docuit, nescio an auctore Aristotele, Philo- 
ponus ad Genesin Cap. I. p. 255. Apes ait τὸ χνοῶδες τῶν 
ανιϑῶν εἰς οὐσίαν τοῦ κηροῦ μεταβάλλειν καὶ οἷον ἀγγεῖα 
τῷ μέλιτε παρασκευάξειν' εἶτα τὸ δροσῶδες τὸ ἐν αὐτοῖς 
καὶ τὸ ἐν τοῖς καρποῖς ὑγρὸν τοῖς κυτεάροις ἐναποτιϑέ- 
μεναι εἰς οὐσίαν ἐκπέττειν μέλετος, τροφὴν δαυτῇ χειμέ- 
ριον παρασκευάξουσαν. Ceterum initio scriptura Medicei 
libri et Guilelmi Τὸ ui» οὖν κηρίον probanda erat; κη- 
οἷον enim dicitur, dum est in ajueari et melle repletum; 
exemtum, inane et ad vsus humanos accommodatum :500c 
dicitur. | 

Ad V, 19, 6. xoi πρὸς τῷ κηρίῳ ἔχεται. Codicum 
scriptura πρὸς δὲ v. x. ov προσέχεται defendam infra ad 
V1, 20, 1. 

Ad V, 19, 7. ὕστερον δ᾽ οὐκέτε, πλὴν ἐὰν μὴ ἐξέλϑη. 
Gaza vertit : nisi perfecte, vt modo dixi, prodierint. Scaliger: 
nullum , nisi cum egressus fuerit, vt diximus. Camus: à 
moins qu'elle ne soit pas encore sortie de son enveloppe. 
Locus, quem respicit, est c. 17. sect. 5. ΤῸ μὲν οὖν πρῶ- 
το», ὅταν ὦσι κάμπαι, τρέφονται καὶ περίττωμα ἀφιᾶ- 
σεν" ὅταν δὲ γένωνται χρυσαλλίδες , — οὔτε προΐενται πε- 
ρίττωμα. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα γίνεται. 
ἐκ σκωλήκων — καὶ yog ol ἐκ τῶν μελιττῶν καὶ ἀγϑρη- 
γῶν καὶ σφηκῶν, ὅταν μὲν νέοι σκώληκες ὦσι, τρέφονταί 
τε καὶ κόπρον ἔχοντες φαίνονται" ὅταν δ᾽ ἐκ τῶν σκωλή- 
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κων εἰς τὴν διατύπωσιν ἔλϑωσε, — οὐ λαμβάνουσι δὲ 
τροφὴν, οὔτε (ita scribe pro οὐδὲ) κόπρον £r ἔχουσεν. ἴα 
loco nostro vitium inesse puto. Vulgata enim scriptura si- 
gnificat, nisi vel praeterquam cum non exierit. Αἴ voluit 
contra dicere nísi postquam exierit. Aut igitur πλὴν» de- 
lendum censeo, aut scribendum ziv ἂν ἐξέλϑη,. 

Ad V, 19, 7. κἂν κηφῆνος τὸ πτερὸν ἀποκνίσας ἀφῇ 
τις, τῶν λοιπῶν αὐταὶ τὰ πτερὰ ἀπεσϑίουσι. Gaza ver- 
tit: et δὲ fucum ademptis pennis in aluum reiicias , ipsae 
reliquorum pennas erodunt, Camus ineptius: Jes abeilles 
mangent aussi les ailes des autres bourdons. Mirum est, 
Scaligerum contra litteram scriptam Plinii auctoritatem 
sequi maluisse. Vertit enim: si fucum ademptis alis erni- 
seris , aliorum ille erodet alas. Miram addit etiam anno- 
tationem: Z;onge mirabilius , quod de fucis prodit. Nam 
exalatus alatos fucos quomodo consequetur, aut as- 
sequetur, cuius arrodat alas? — sed mutauit numerum 
κηφῆνος in αὗται. Postrema repetiit inepte Harduinus, 
vt Plinii errorem defenderet. 

Ibidem sect. 8. εὖ δοκεῖ διαγεγενῆσϑαε. | Scriptum in 
libro suo δοκεῖ εὐγενὲς yevéa o4 Guilelmus reddidisse vi- 
detur videbitur boni generis fuisse. 

Ad V, 20, 1. καὶ προσέχεταε τῷ τοίχῳ. Vertit Gaza: 
et parietibus admouent. Scaliger: quí parieti haerent. Ca- 
mus: attachée à ses parois. At infra de crabronum foetu: 
ἔχεται δὲ xal ὁ γόνος xoà oi σκώληκες οὐ κάτωϑεν τοῦ xvr- 
τάοου ἀλλ ἐκ τοῦ πλαγίου. ldem Gaza vertit: &aeret et 
foetus — sed lateri. Scaliger similiter. Camus: tien£ — à 
Pun des cótés. Verum diuersum est ἔχεσϑαι πρὸς τῷ τοίχῳ 
ab isto zoocéyeo Sot τῷ τοίχῳ: illud enim simpliciter 
situm foetus, etiam liberi, hoc adhaerentis et quasi alli- 
gati, significa. Quare etiam in priore loco praefero scri- 
pturam Codicis Rhenani: καὶ ἔχεται πρὸς τῷ τοίχῳ. | Hoc 
, enim ex vitiose scripto ἔρχονται πρὸς effici debet. Monui 
haec ob similem locum de apibus supra cap. 19. sect. 6., 
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vbi est de eorum foetu: πρὸς δὲ τῷ κηρίῳ ov προσέχεται, 
ὥστε καὶ ἀντειλήφϑαε. vbi vulgo negatio omittitur, et Co- 
dex Rhenani similiter προσέρχεται scriptum habet. Verum 
scripturam o» προσέχεταε satis: defendit sequens ὥστ ἀν- 
τειλῆφϑαι, et quod antecedit: ἀνίσταται avro Ug ἑαυ- 
zov. Alio verbo vtitur de formicis, quae foetum nec fauo, 
nec folliculo, nec sinu vllo inclusum edunt: σχωλήκεα, à 
ov προσπέφυκε οὐϑενὶ vel πρὸς οὐϑέν. vbi Gaza nulli an- 
nexum, Scaliger nulli rei annexi sunt. lta etiam Camus. 
Sed proprie dicendum erat: qui nulla re continentur. 

Ibidem sect. 2. xoà ἐπαλήλιπται 0 κύτταρος. lta cum 
Canis. libro et Guilelmi scribendum fuerat, non ἀπαλή- 
λεπται, quod sensum habet contrarium. 

Ad V, 21, 1. ὥσπερ ὑάλῳ καταλεέφοντα. Scaliger 
verlit: sale quasi quodam oblitam. Addit obseruationem: 
Gaza aliter legit. Nos cum Plinio ὥσπερ ol ἅλες. — Nidos, 
inquit, luto fingunt salis specie applicatos lapidi.  Zpse 
legerat ὥσπερ ὕαλον. Nos vidimus nidum, et nihil refert, 
salemne dicas an vitrum ; sublvstre enim lutum est, quasi 
vitro aut sale admisto. Puto ego Plinii tempore .risto- 
telis exemplaria longe fuisse emendatiora. Antequam de 
loci scriptura hac disputem, monendum id, quod in an- 
notatione oblitus sum facere, libros ommes scriptos et edi- 
tos καταλείφονται habere, quod cum scriptura o£ ἅλες mu- 
taui, incitatus a Codd. qui copulam καὶ omittunt. Quam 
si teneas, non video, qui sensus commodns existat, salua 
grammatica. Ipse nunc ὠσπερεὶ àAl καταλείφοντα prae- 
ferrem : ex qua lectione coniectura simul emergit, Graecos 
lateres coctos nouisse sale illitos et vitri speciem gerentes, 
quales Bataui hodie coquunt. Quid in Codicum optimo- 
rum scriptura ὥσπερ ἐν ἄλλοις οἱ ἅλες καταλείφονται la- 
teat, nondum diuinaui; nam de varietate scripturae ὕαλος 
vel ὕαλον vana suspicio esse vidctur. 

Ad V, 22, 2. de araneis pratensibns: εἰς ἀράχνιον, 
οὗ τὸ μὲν ἥμισυ — ἐπωάξουσαι ξωοποιρῦσι. Gaza vertit : 
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cuius dünidium applicatum ipsis matribus est, reliquam 
foris recipit partum , et incubant in eadem tela atque viui- 
ficant. Scaliger contra: in tela, qua parte dimidium in- 
tro vergit ad ipsas, alterum dimidium foris extat, — quoad 
animal perficiatur. Annotatio haec subiicitur: ob mom esf 
relatiuum, vt putauit Theodorus , sed loci in tela. —.Et 
male dixit telam applicatam matribus: neque werum est, 
reliquum foris excipere partum, vt ait. Imo in medio 
pariunt , inter vestibulum et recessum. Et male dixit 5o 
ποιοῦσι, viulficant Nam vermiculi viui sunt, sed nom 
sunt animalia futura illa, propter quae facti sunt, et. in 
ea immutentur. Errauit vir egregius in eo, vt putaret, 
araneas pratenses intra telam expansam aliquam exponere 
foetus; hinc illa inter vestibulum et recessum. Sed foetus 
includitur sacculo araneoso, quem post se trahit incedens 
aranea, Becte igitur locum hac quidem in parte inter- 
pretatus est Gaza, ewmque secutus Camus, 

Ad V, 23, 1. λήγοντος τοῦ ϑέρους. Gazae versio £a- 
ρος reddidit, quem secutus est Scaliger, in cuius textu 
graeco Maussacus ἔαρος reponere ausus est. Deinceps sect, 2. 
vulgatum οὐ γίγνονται δὲ a£ ἀκρίδες iv τῇ ὀρεινῇ οὐδ᾽ ἐν 
τῇ λέπρᾳ correxi auctore libro Rhenani; sed is prius 
οὔτε tantum inserit; pro altero vulgatum οὐδὲ retinet. 

Ad V, 24, 3. Ὀχεύονται δὲ oi. usyokos ὁμοίως αλλή- 
λοις καὶ οὗ μικροὶ ὕπτιοι συνδυαξόμενοι πρὸς ἀλλήλους: 
Vertit Gaza: Coeunt tam maiores quam minores su- 
pinae complexu mutuo, imitatus partim Plinium.  Scali- 
ger: Nullum inter maiores minoresue discrimen coeund: , 
sed aeque omnes supinae inter se coniunguntur. Annota- 
vit autem haec: rgo surrectae, sivtraque supina est, stan- 
tes bipedes. | Neque possum comprehendere intellectione, 
cum clunes siní applicandae. Camus:  L'accouplement 
des cigales grandes et petites est le méme. — 1l se fait ver- 
tre contre eentre, avec intromission de la part du mále 
dans la femelle, comime chez les autres insectes. lu 
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hoc loco merito adhaesit Scaliger, sed solus, et in 
ratione ea, quam ipse secutus Gazam et Plinium intu- 
lit vertendo vitiosam.  Ozevorro; enim de solis feminis 
dicitur, ὀχεύειν de maribus. Igitur cicadae feminae solae 
supinae iacent cum maribus coeuntes. ^ Surrectas quo- 
modo comminisci potuerit Scaliger et stantes bipedes, non 
intelligo. Sed praeterea sunt verba quaedam intermista, 
quae sententiam per se planam turbant. Quid enim germi- 
num illud ἀλλήλοις et πρὸς ἀλλήλους sibi vult? Feminae 
certe non se inuicem ineunt. gitur cum prius ἀλλήλοις 
propter sequens πρὸς ἀλλήλους superuacuum sit et inepte 
abundet, vtrumque vero additamentum sensum falsum 
contineat, merito vtrumque damnandum et delendum vi- 
detur. De priore quidem nemo facile admonitus dubita- 
bit. Interpellat enim importune seriem et nexum senten- 
tiarum; et scribendum ὁμοέως καὶ oi μικροί. — Ceterum 
Scaligeri emendationem οὐχ ὥσπερ το ἄλλα, a Maussaco in 
textu repositam, non dubitaui in versione recipere. Re- 
cte enim is admonuit e nostri 5. c. 7. s. 1. feminam inse- 
ctorum inferiorem genitalem tubum immittere in marem, 
non contra. Causam emendationis falsam attuli in anno- 
tatione. 

Ad V, 24, 5. ἐὼν δέ τις κινῶν τὸν δάκτυλον προσίῃ, 
ἀπ᾿ ἄκρου ἐπικάμπτων καὶ ἐκτείνων πάλιν — ἐὼν εὐθὺς 
ἐχτείνη. Gaza vertit: δὲ quis digitum contrahens ac re- 
miitens subinde appropinquet , magis expectant, quam δὲ 
illico extendat. Scaliger: δὲ quis aut digitum mouens ap- 
propinquet , aut quippiam flectens permittat remitti, secu 
riores manent, quam si derepente extendatur. Vterque 
graeca ἐπ᾿ ἄκρου vel, vt rectius libri scripti habent, ἀπ᾿ 
ἄκρου omisit. Camus autem, qui veram scripturam; po- 
suit, sed male post ἀπ᾿ ἄκρου incisum fecit, pessime 
hunc locum ita reddidit: Em avangant ia main vers une 
cigale , si on remue le bout du doigt en l'approchant. et le 
retirant. alternativement , la cigale ne s'enfuira pas, com- 
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me elle feroit, si onl'approchoit tout d'un coup. V ul digiti 
articulos a summo paulatim incuruari et rursus extendi. 

Ad V, 25, 1. Ἐνίοις δὲ τοῦτο συμβαίνει. — Excidit 
pronomen τοῦτο vel meo vel operarum errore. 

Ibidem sect. 2. καὶ yao o£ ὄρνεϑες ἔχουσε, καὶ oi — 
ὑπὸ τῶν φϑειρῶν" καὶ τῶν ἄλλων δὲ, ὅσα -τ καυλογ, καὶ 
τῶν ἐχόντων τρίχας. Πλὴν ὄνος εἴς. lta haec erant distin- 
guenda. Verba enim καὶ τῶν ἄλλων δὲ — καὶ τῶν ἐχὸν-- 
των τρίχας pendent a superiore membro £yyiyrorraa ποὶ- 
λοῖς. ᾿ 

Ad V, 26, 1. ὃ 97) δοκεῖ ἐλάχιστον — λευκὸν καὶ με- 
κρόν. Gaza breuius vertit: quod omnium anima/ium esse 
minimum existimatur, nomine acari. ltem Scaliger: anmi- 
mal candidum , quod omnium animalium minimum vide- 
tur esse; et vocatur acari. Annotauit is haec: Puto men- 
dum in Codice, cum dixit ἐλάχεστον, addidit μικρὸν, et 
λευκὸν ante ἐλάχιστον reponendum est. "Vulgatam tamert 
scripturam ferri posse puto ita, vt credamus, ἐλάχεστον 
existimatum ideo annotari, quod nomen ἄχαρε acceperit, 
quo vocabulo Graeci res minimas quasque significare so- 
hti sint. 

Ibidem sect. 3. διαστομῶν. | Verbum hoc eadem cum 
notione qua ἀγαστομῶν vsurpauit auctor libri decimi qui 
dicitur huius Historiae c. 2. vbi στόμα ὑστέρας διεστομω- 
μένον φαγερῶς est. 

Ad V, 27, 2. ἑξάμηνος 2a βίος ó σαύρας. Vulga- 
tam scripturam ἑξαμηνόβιος εἶναι ὁ σαῦρος annotare 
omisi. 

Ibidem: ὁ δὲ ποτάμιος κροκόδειλος —£oc ἂν 615. Ex- 
. tat in libro Arabis Abd -- allati£. Memorabilia Aegypti tra- 
dente, quem nuperrime in Gallicum sermonem transtulit 
doctissimus Silvestre de Sacy, capite 3. p. 148. locus ex 
Aristotele excerptus de crocodilo, quem integrum traz- 
scribam, vt vno aliquo insigni constet exemplo , quomodo 
ista gens Graecorum eruditionem e versionibus acceptam. 
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tractauerit. La femelle du crocodile pond des oeufs sem- 
blables aux oeufs de poule. | F'oicice quej'ai lu, à ce su- 
Jet, dans un livre attribué à Aristote: ,,Le foie du croco- 
dile fournit un puissant aphrodisiaque: mais ses reins et 
la graisse qui les recouvre, produisent le méme effet avec 
encore plus d'énergie. Le fer ne mord point sur sa peau. 
JDepuis ses vertébres verticales jusqu! à la queue, i! na 
qu'un seul os: raison pour la quelle, quand il est renversé 
sur le dos, il ne peut pas se retourner de lui - méme.* 
L'auteur ajoute: ,,La femelle pond des oeufs d'une figure 
alongée comme ceux de l'oie; elle les enfouit dans le sable: 
lors qu'ils éclosent, les petits sont de la grosseur et de la 
forme d'un lézard; en grandissant, ils atteignent jusqu'à 
dix coudées et plus de longueur. Elle pond soixante oeufs; 
car le nombre soixante semble naturel à cet animal, qui a 
soixante dents et soixante veines, qui dans laccouple- 
ment éjacule soixante fois la liqueur seminale , et dont la 
»ie est de soixante ans.^ . Vides numerum longitudinis 
variatum, quem Aristoteles transtulerat ex his Herodoteis 
2, 68. πάντων δὲ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ϑνητῶν, τοῦτο ἐξ ἐλα-- 
χέστου μέγεστον γίγνεται" và μὲν γὰρ ὠὰ χηγέων οὐ πολλῷ 
μείξονα τίκτει" καὶ ὁ νεοσσὸς κατὰ λόγον τοῦ ὠοῦ γίγνεται" 
αὐξανόμενος δὲ γίνεται καὶ ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, καὲ 
μέξων ἔτι. Reliqua loci Herodotei Philosophus alibi per 
partes excerpsit, veluti supra 2, 6, 9. ista: καὶ τὸ πολλὺν 
τῆςς ἡμέρης δεατρίβει ἐν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ νύκτα πᾶσαν ἐν 
τῷ ποταμῷ" ϑερμότερον γὰρ δή ἐστε τὸ ὕδωρ τῆς τε αὐ- 
ϑοίης καὶ τῆς δρόσου. — Ἔχει δὲ ὀφϑαλμοὺς μὲν ὑὸς, 
ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυμόδοντας, κατὰ λόγον τοῦ 
σώματος. --- ἔχει δὲ καὶ ὄνυχας καρτεροὺς, καὶ δέρμα 
λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου" τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, 
ἐν δὲ τῇ αἰϑρίῃ οξυδερκέστατον. Locum de mandibula 
superiore mobili bis transtulit, nempe 1, 9, 6. et 5,7, 5. 
Ista vero rove χεειμεριωτάτους μῆνας τέσσερας ἐσϑίξε ου- 
δὲν repetiit 8, 17, 1. φωλοῦσι καὶ κροκόδειλοι οὗ ποτάμιοι 
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τέτταρας μῆνας τοὺς χειμεριωτάτους καὶ οὐκ ἐσϑίουσεν 
οὐδέν. Sunt tamen etiam in quibus diuersus abiit ab He- 
rodoto; veluti de lingua hic: γλῶσσαν δὲ μοῦνον ῥη- 
oio» οὐκ ἔφυσε. Hic contra 2, 6, 1. καὶ γλῶτταν πάντα, 
πλὴν ὃ ἐν Αἰγύπτῳ κροκόδειλος" οὗτος δὲ παραπλήσεος 
τῶν ἐχϑύων τισίν" ὅλως μὲν γὰρ οἱ ἐχϑύες ἀκανϑωδὴ καὶ 
οὐκ ἀπολελυμένην ἔχουσι τὴν γλῶτταν. ln narratione de 
trochilo dentes crocodili purgante addidit Philosophus haec : 
«AX ὅταν ἐξελϑεῖν βούληται, κινεῖ TOY αὐχένα, ἵνα μὴ 
συνδάκη. quae in Heródoto non extant. Obseruationem 
breuem de ventriculo vtriusque crocodili 2, 12, 9. et de 
testiculis crocodili, terrestris puto, 3, 1, 2. aliunde duxit 
Philosophus. Apparet igitur, pleraque omnia, quae Ari- 
. stoteles de crocodilo tradidit, aliena fide niti; vnde conii- 
cere licet, ipsam bestiam ab eo nunquam visam fuisse. 
Vnde Aristoteles pauculas annotationes adsumserit, hodie 
vix certo argumento poterit demonstrari; verumtamen 
coniicere licet, accessisse ea ex Hecataeo, quem ipse He- 
rodotus in describendo crocodilo aemulatus esse dicitur a 
Porphyrio apud Eusebium Praepar. Euang. 10. p. 466. He- 
rodotum tamen nominat Aristoteles in Eudemiis 7, 2. vbi 
de amicitia inter bestias disputat. 

Reliquas de animalibus Aegypti narrationes, veluti 
de ichneumone, de scorpionibus Phari, de canibus, lu- 
pis, bobus 8, 27, 4. quae ex Herodoti historia ductae non 
sunt, ex quo fonte deriuauerit, nondum inuestigare po- 
tui, Hocinterim vero simillimum mihi videtur esse, cum 
crocodili et hippopotami notitia verbotenus ducta sit ex 
Herodoto, reliquorum etiam animalium cognitionem ha- 
buisse Aristotelem non ex sua cognitione, sed ex aliena 
narratione. 

Redeo ad primum Herodoti locum. In quo verba roi- 
τὸ ἐξ ἐλαχίστου μέγιστον γίνεται aliter scripta legisse vi- 
deri possit Aristoteles; sed obstat Aelianus H. A. 9, 58. 
τρία δὲ ἄρα ταῦτα ix βραχίστων μέγιστα ξῶα γένεται, τῶν 
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μὲν ἐνύδρων ὁ ἡ κροκόδειλος, τῶν δὲ ὑποπτέρων τ ἢ στρουϑὸς 
9) μεγάλη, τῶν γε μὴν τετραπόδων ὁ ἐλέφας. Contra ipse 
locus Aristotelis, si accuratius inspiciatur, insolente et 
dura oratione facit indicium corruptelae. Vide enim: ἐξ 
ἐλαχίστων μέγεστον ζῶον γίνεται. — Hucusque bene habet. 
Sed cur additur ix ovre»? Haec plane abundant inepte- 
Sed multo ineptius dicitur ζῶον γέγεσϑαι ἐξ egy. Vnum 
enim sufficit vni animali ouum generando. Quid dicam de 
voce ἐλαχέστων, quasi ouum nullum nec maius, vt stru- 
thiocameli, nec minus sit, vt sunt multarum. auium et 
lacertarum oua. Quid igitur sibi vult ἐλαχίστων mentio, 
nulla proportionis ad animal ipsum habita ratione. Pulli 
autem proportionem ad animal adultum respici docent se- 
quentia: τὸ μὲν y& «0 — καὶ ὁ νεοττὸς τούτου κατὰ λό- 
yo» αὐξανόμενος — πήχεων. Accedit auctoritas loci He- 
rodotei , quem verbotenus fere reddidit Philosophus. Vnde 
suspicio nascitur, scriptum olim fuisse: ἐξ ἐλαχέστου δὲ τῶν 
Cow» μέγιστον γίγνεται τοῦτο" tO μὲν γὰρ et reliqua. 
Nunc denique redeat oratio ad locum Arabis, qui e libro 
Aristotelico varie interpolato ductus est. Nugas similes 
ex Aegyptiorum ταρεχευτῶν et sacerdotum narratione po- 
suit Aelianus H. A. 10, 31. Kv& δὲ ἄρα τὸ ξῶον τοῦτο ἐν 
ἑξήκοντα ἡμέραις, xal τίκτει QU ἑξήκοντα, καὶ τοσαύ- 
ταις ἡμέραις ϑάλπεει αὐτά" σφονδύλους τε ἔχει ἐπὶ τῆς 
ῥάχεως τοσούτους, νεύροις τε αὐτὸν τοσούτοις φασὶ διε- 
ξῶσϑαι" λοχεία τε αὐτῶν ἐς τοσοῦτον πρόεισιν ἀριϑμὸν, 
καὶ ἔτη βιοῖ ἑξήκοντα " πάρεστε δὲ καὶ ὁδόντας ἑξήκοντο 
τοῦδε τοῦ Loov ἀριϑμεῖν: φωλεῦον δὲ ἄρα xod ἕκαστον 
ἔτος ἑξήκοντα ἡμερῶν ἀτρεμεῖ καὶ ατροφεῖ. Vides plura, 
etiam dierum latitationis numerum accommodatum super- 
stitioni, de qua Iamblichus de Mysteriis p. 1235. καὶ εἴ τι- 
νας τῶν nap ἡμῖν ἀρεϑμοὺς ὡς ἐπὶ τοῦ κροκοδείλου λὰμ- 
βάνουσι τὴν ἑξηκοντάδα, ὡς οἐκείαν ἡλίῳ. Numerus ver- 
tebrarum in Nilotico conuenit, vt e Merckii annotatione 
video. Vnitatem spinae, quam in hyaena memorauit Pli- 
Apwor. IL. Dd 
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nius 30. s. 44. in crocodilo iam olim statuit Achilles Tatius 
cuius locum interpretari conatus sum Amphibiorum Hi- 
storiae naturalis Fase. II. p. 12. 

Ad V, 28. In hoc capite plures sunt Gazae, et qui 
eum temere secutus est, Cami, errores notandi, quod 
miror a Scaligero, acerrimo alioquin insectatore Gazae, 
omissum. Verum ipse etiam Scaliger statim ab initio im- 
pegit, cum verba τὸ δὲ ὠὸν — uovoroovy ἐστὲ xoà μαλα- 
χόδερμον verteret: eius oui cutis vnicolor ac mollis. ldem 
error est in ouo testudinis: ríxré& ὠὲ σχληρόδερμα καὶ δί- 
ooa. vbi similiter posuit: cuius coriex e£ durus est et 
bicolor. Sed nemo vnquam testudinis ouum nisi candi- 
dum vidit. Vox graeca ad liquorum ouo contentorum 
naturam et colorem refertur. Sequitur: ὁ δὲ γεοττὸς ἄγω- 
Py περιγίνεται, καὶ οὐ περιέχει φλοεὸς ὀστραχώδης, ὥσπερ 
οὐδὲ τὰ τῶν ἐχϑύων. Gaza vertit: foetus superne consi- 
sitit; nec cortice continetur, sicut nec piscium quidem. 
Scaliger: Superextat catulus ab summo: neque enim te- 
staceo ambitur cortice, sicut neque in piscibus. | Annota- 
vit ad haec ita: Gaza male consistit: potius superest: 
neque cortice capitur totus foetus. περιέχεταε Theodorus 
continetur: imo continetur sed non totus. Itaque addidit 
"té: si enim ex ouo fit , ab eo contineri necesse est; sed 
continetur , v£ nauta in nauigio, puer in cunis. Nota, 
cum dixit μαλακόδερμον, quare dixit oorpaxonc? dn 
negauit et τὸ περιέχεσθαε et τὸ ὀστρακώδης: sic neque. 
cortex testaceus est, neque ambit totum foetum. Quae 
equidem nom ormnia satis intelligo. Mihi duo axiomata 
diuersa videntur esse; prius hoc: ὁ »eortoc ἄγω ἐπιγένε-- 
ται, vli Codices scripti habent, quam scripturam temere 
spreuit Camus; non male tamen vertit: Le petit, qui 
n'est point pressé par une coquille dure non plus que ceux 
des poissons , se forme dans la partie supérieure. Scilicet 
eliam in ouis auium et piscium ὁ γεοττὸς ἐπὲ τοῦ ἄκρου 
prünum oritur; quod bic ἄγω dicitur. Deinde molle pu- 
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(amen ouorum comparatur cum putamine piscinm; ma- 
teries vero dicitur gA04907c , corticea, non membranacea 
Quod additur oceroaxwónc est, quod locum testae tene; 
ouorum auium. Verbum περιέχειν non. ad pullum ess? 
referendum, sed ad ouum, docet sequens ὥσπερ οὐδὲ sc 
τῶν ἐχϑύων. 

Sequitur: ἐνίοτε δὲ καὶ ἔσωϑεν διαφαγόντα αὐτὰ ἐξέρ- 
χεται. — Vertit Gaza: euenit interdum, vt, qui in vtero ad- 
huc sunt , abrosis membranis prorumpant, Scaliger: wt 
catuli dirupta ab se matre egrediantur. Camus: en ron- 
geant intérieurement ce qui les enveloppe. Scaligeri ra- 
tio minime probanda est. Scriptura Rhenani libri, τοὶ ἔσω 
διαφαγόντα, significat, vterum matris erodi a catulis. Sed 
plures Codices ἔσωϑεν habent, quod est: ex *4ero erosis 
membranis ipsi prodeunt. 

Postea verba τίκτει δ᾽ ἐν μεᾷ ἡμέρᾳ xao ἕν pessime 
Gaza vertit: singulos diebus singulis parit, quasi ἡμέρᾳ 
ἐν scriptum legisset, Camus similiter: eZe m'en met bas 
qu'un seul chaque jour. Et tamen Scaliger recte posue- 
rat sigillatim parit, absoluit uno die. Peculiaris eidem 
error est, vbi verba o£ δ᾽ ἄλλοε ὄφεις ὠοτοκοῦσεν ἔξω 
ineptissime et ridicule vertit: Les au£res serpens produi- 
sent méme au dehors, des oeufs qui tiennent les uns aux 
autres. 

Ibid.: ὦ μὲν ἔχες ἕξω ξωοτοκεῖ --- Oi δ᾽ ἄλλοι ὄφεις ὠοτο-- 
κοῦσιν ἔξω. ϑαρτα., 6, 2. οἱ μὲν ἄλλοι ὠοτοκοῦσεν ὄφεις, 
ἡ δ᾽ ἔχιδνα μόνον ξωοτοκεῖ. — Vndesuspiceris, Philosophum 
promiscue echin et echidnam nominasse, neque sexus 
differentiam intelligi voluisse; alioqnin ἔχεδναν feminam, 
in partu nominatam oportebat. Hanc opinionem firmat 
alter locus 8, 17, 1. vbi ait: οὗ μὲν οὖν ἄλλοι ὄφεις ἐν τῇ 
γῇ φωλεύουσιν, αἱ δ᾽ ἔχιδναι ὑπὸ τὰς πέτρας κρύπτουσιν 
ἑαυτάς. Non est enim credibile nec harum bestiarum na- 
turae conuenit, vt mas terram subeat, femina contra 
sub lapidibus condatar..PostAristotelem videntur physio- 

Dd a 
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logi dubitare coepisse, echis ab echidna sexu an genere et 
nalura diuersus sit habendus.  Vnicus est ea de re locus 
Aeliani de nat. anim. 10, 9. Is cum quasdam symptoma- 
tum e morsu vtriusque bestiae notas annotauerit, videntur 
medici graeci primum in hanc dubitationem incidisse. 
Nicander quidem Theriac. 232. in vulnere ait echidnae 
semper plurium dentium venenatorum vesligia apparere. 
Praeterea tamen plures alias notas posuit, sed poeticis 
inuolucris obscuratas, quibus echin ab echlidna distinguere 
conatur. Has fere easdem paulo explicatius tradunt Ga- 
lenus in 'Theriaca ad Pisonem c. 15. et Aetius, qui tamen 
sexus potius discrimen nomine vtroque signasse videntur. 
Cum Nicandri Theriacorum editionem, quam prelo para- 
tam habeo, temporum liorum iniquitas procrastinet in 
diem magis, breuiter hic collectas e scriptoribus tribus 
nominatis notas cchios et echidnae ponam.  lgitur echi- 
dnam Nicander ait versu 210 — 218. magnuitudine pro 
discrimine locorum variare: Asiaticas fere maiores esse 
quam Éuropaeas, Deinde nominat plures Europae Grae- 
ciaeque montes, qui echidnam alant. Asiaticum genus 
ait orgyae et maiorem cliam magnitudinem habere, locis 
item montanis altum. Tum edit notam echiduae hanc: sz- 
pra extremas nares esse cornutas et albidas, καί δ᾽ ὑπὲρ 
ἄπρας ῥώϑωγας κεραοί ve καὶ ἀργέλιπες τελέϑουσι. — Vbi 
grauem Gorraei errorem annotare oportet, qui locum ita 
vertit: quis tubera summis naribus existunt albaeque et 
cornua gestant. Male enim tuberibus cornua addidit. 
Alteram notam poeta posuit versu 219. 220. cranium seu 
caput superius latum: τῶν ἤτοε βρεχμοὶ μὲν ἐπὶ πλάτος. 
Latior est horum vertex Gorraeus vertit, addens: tractuque 
supremo corporis exiguae non longa volumina caudae, 
Graece est de cauda breui: sÓ ὑπὲρ ἄκρον ὁλκαῖον σπεί- 
Qus κολοβὴν ἐπελέσσεταε οὐρήν. i.e. super extremo spi- 
rae (corporis) tractu mutilam trahit caudam. ^ Galenus 
sensum his verbis reddidit: τὸν πόρον (anum) πρὸς ἄχρα 
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μᾶλλον τῇ οὐρᾷ ἔχειν. Ab ano scilicet vsque caudae aesti- 
matur longitudo. 1n voce κολοβὴν nescio an Scholia grae- 
ca et Eutecnius paraphrastes, qui giu» et σιμοτέραν 
interpretantur, varietatem aliquam lectionis spectauerint. 
Est enim significatio ea a voce graeca aliena. Aetius ita 
de cauda echidnae: ϑρόως εἰς λεπτὸν λήγουσαν xol zav- 
τάπασιν ἄσαρκον καὶ τραχεῖαν. Verba quatuor priora 
nouam edunt notam, quae verbis poetae non inest: re- 
liqua egregie explicant poetae verba versu 221. ἀργαλέαις 
φρίσσουσαν ἐπηετανὸν φολίδεσσε, quae Gorraeus non sa- 
tis bene reddidit: squammarum serie assidua nexuque 
rigentis. Debuerat: squammis asperis largiter horrentem. 
Tertia nota addit incessum lentum: γωϑεῖ δ᾽ ἔνϑα καὶ £y $c 
δεὼ δρυμὰ νίσσεται OÀxQ. Similiter Galenus περίπατον 
ἠρεμαῖον tribuit echidnae. Deinceps versu 2235. echios 
notas edit poeta, et primam quidem caput acutum: πᾶς 
δέ τοι ὀξυκάρηνος ἔχις. — Aetius: ὁ δὲ Eyic (λέγω δὴ ὁ &g- 
Qj» nescio an grammaticus aliquis addiderit) τὴν αὐτὴν μὲν 
ἔχει χροιὼν, τὴν δὲ κεφαλὴν ἔχει στενοτέραν, καὶ τὸν 
τράχηλον παχύτερον, καὶ τὸ πᾶν σῶμα λεπτότερον καὶ πως 
εὐμηκέστερον, τὸν δὲ πόρον ἄνω περὲ τὴν γαστέρα ἔχει 
καὶ προπετεστέρως κινεῖται. i.e. echis concolor est echi- 
dnae, capite angustiore, collo autem crassiore, corpore re- 
liquo graciliore et fzre longiore, ano remoto superius circa 
ventrem , (quo cauda longior significatur,) motu denique 
celeriore. 

Alteram ponit notam poeta corpus gracilius his ver- 
bis: ἀκεδνότερος δὲ xov εὖρος νηδύδς. Recte vertit Gorraeus: 
gracilique adstrictior aluo. — Contra echidna habet πᾶν 
τὸ σῶμα καὶ τὴν γαστέρα προκολπότερον, teste Galeno et 
Aetio. | 

'fertia est nota: sj δὲ μύουρος ὑφ᾽ ὁλκαίη τετάνυσται» 
ἤσως μὲν πεδαγὴ δολιχοῦ ὑπὸ πείρασιν ὁλκοῦ, ἴσως Ó ἐκ 
φολίδων τετρεμμένη — ὀξὺ δὲ δικρῆ γλώσσῃ λεχμάξων vca- 
τον σχκωλύπτεται οὐρήν. quae Gorraeus vertit: cauda quo- 
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que in nodos sensim tenuata minores porrigitur longo pen- 
dens de corpore parua, squammisque attritis , --- extre- 
mum caudae finem asperat imae. Sensum verum vt asse- 
quamus s comparenmus haemorrhoi notitiam , vbi est de 
corporis tractu versu 286. αὐτὰρ ἐπ᾿ &Upog τέϑρνπται μύ- 
οὐρος ἀπὸ φλογέοιο καρήνου. quae bene vertit Gorraeus : 
sensim a flammato tenuatur verisce corpus. — Vulgatum τέ- 
ϑρυπται libri scripti Medicens et Goelting. mutant in. 1£- 
τρυπται. Glossa Goeit. habet. τέϑλιπετοι et λέπτουρος pro 
μύυυρος. Significat igilur vox corpus vel partem, quae 
e crassa sensim fit tenuior et gracilior. Ceterum Codex 
Goett. etiam nostro in loco habet τετρυμμένη, et Scholia 
videntur hanc scripturam partim interpretari Zorro» 7j 
κατεξηραμένον, i. e. gracilem vel siccam, excarnem. Mihi 
quidem vtroque in loco placet scriptura τετρεμμένη et ré- 
τρίπται, quae tenuitatem et gracilitatem melius siguilicare 
videtur, nisi malis verbis ἐκ φολίδων τετρεμμένη aequa- 
lem squammarum laeuitatem significari, qum echidnae cau- 
dae squammas asperas poeta assignaueriL — Superest dif- 
ficultas in verbis ἔσως πεδανὴ» quam Scholia graeca va- 
riis modis explicare conantur, modo zar), alibi ἀσϑε- 
γὴς vocem πεδανηὴ interprelantia. Si enim est μέουρος, 
quae e crassa fit sensim tenuis, non potest dici eadem 
cauda ἔσως z:ja»)5,aequaliter humilis. In Alexiph. 3506. 
πεδανὰς βλάστας similiter ταπειναῖςς Scholia interpretan- 
tur. Magis conuenit locus de haemorrhoo versu 2$9. ze- 
δανὴ δέ ol ξαχρειὲς ϑλιφϑεῖσα κατομφάλεος τέεάνυσται. 
vbi Scholia interpretantur: ἀπὸ τοῦ ὀμφαλοῦ (i.e. ab 
auo) λέαν στενὴ ἐστιν 5j οὐρά. Eadem paulo antea λεπτὴν 
interpretantur. Versu 817. σαύροισι πεδαγοῖσε Eutecnius 
μιχροὺς reddidit. Quod si hoc in loco nostro πεδαγὴ esl 
λεπτὴ seu tenuis, tum superius vocem μύουσρος referre 

oportebit ad reliqui corporis crassitudinem, cui cauda 

tenuilate insignis subiuncta sit, Reliqua sunt verba γέα- 

τον σκωλύπστεται οὐρὴν, Quorum interpretatio a Gorraeo po- 
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sita refertur ad scripturam σχωλύνεται, quam Scholia 
graeca annotant et τραχύνεξαε interpretantur. Vulgatam 
autem σχωλύπτεται explicant ita: εἐλεγμένην ἔχει καὶ σκο- 
λεὰν καὶ οὐκ εὐϑεῖαν τὴν οὐράν. i. e. inuolutarn caudam 
nec rectam habet. Atque hanc interpretationem confi 
mat Galenus, qui echin ait habere candam περεεελημένην, 
i. e. inuolutam et implicatam. ^ Ceteras notas persequi 
nunc nolo. Prima omnium, quae posita supra est echi- 
dnae, cornu supra nares erectum, significare mihi videba- 
tur colubrum ammodyten Linnaei, quem accuralissime de- 
scripsit et pinxit Διο. Z7os£ in lacquini Collectan. ad Bo- 
tanic. Vol. IV. p. 350. tab. 24. et 25. Verum cuim in aim- 
modyte rostrum extremum in verrucam erectam abeat 
potius quam in cornu, et cum Nicander duo cornua supra 
nares summas posita significare vidcatur, dubito an po- 
tius viperam nasicornem voluerit signilicare, qv,u Dri- 
tannus Shase e Guinea Africae allatam descripsit et pinxit 
in libro TAe Naturalist's Miscellany No. 94. iterumque in 
General Zoolog. Vol. HI. P. 1l. p. 397. tàb. 104. Eandem 
im olim descripserat Bosman in Descriptione Guineae 
p. 52. editionis Amstelodamensis, cuius locum e versione 
gallica, sine dubio vitiosa, male Gallus Lacepede ad Co- 
]lubrum amimodytem Linnaei accommodauit. Echin vero 
nondum potui in magno colubrorum Linnaei venenato- 
rum numero exquirere: notae enim omnes a Graecis po- 
sitae pluribus conuenire videntur. 


Eodem capite extremo: £r; δὲ xol ξώων τῶν τετρα. 
πύδων καὶ ὠοτοκούντων. Formula haec 4 μὲν οὖν — &yov- 
σε τὸν τρόπον in Leonic. et vulgaribus Edd. id est Laeimna- 
aiana et similibus, claudit librum quintum; deinceps 11: 
tio sexti repetita etiam legitur cum hac varietate, vl verba 
καὶ ξώων omittantur, et deinde wozoxo» scriptum legatur. 
Sylburgiana semel initio sexti posuit Laemarianam scri- 
pturam. Camus item semelinitio sexti, sed is dedil iz« 
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δὲ καὶ τετραπόδων ξώων καὶ ooroxoy. Innostra scriptura 
articulus τῶν ante ζώων addi debere videtur. 

Ad Librum Sextum. Ad Vl, 1, 2. περιστερὰ δὲ καὶ 
φάττα xolrQvycoy καὶ οἰνὰς διτοκοῦσι μὲν, ἀλλ᾿ ci περεστε-- 
ραὲὶ καὶ δεκάκες τοῦ ἐνεαυτοῦ τίχτουσιν. Gaza vertit: Co- 
lunbae autem, palumbes, turtur, vinago bina pariunt, 
sed columba vel decies anno: aliae semel anno et parcius 
generant. Primum is Codicem aucliorem nactus fuisse 
videtur, inde addidisse membrum postremum, quod ad or- 
dinem docendi propositum ab Aristotele videtur esse ne- 
cessarium. nitio enim posuit: τὰ μὲν yag ὀχεύεται καὶ 
τίκτει κατὰ πάντα τὸν χρόνον, ὡς εἰπεῖν, οἷον GÀexroolc 
xc περιστερά. Expeditaoratione gallinacei generis trans- 
it ad columbas, ex quarum genere nominat tres species, 
quae bis anno pariunt. Relinquebatur igitur, vt earum 
demum, mentionem faceret, quae semel anno pariunt, an- 
tequam ad reliquas doctrinae partes transitum faceret- 
Sed in Gazae versione verborum hodieque extantium vi- 
tia plura recte'reprehendit Scaliger his verbis: Scriptum 
J'uit in Codice nostro περιστερὰ δὲ καὶ φάτται, sed male: 
quia sic sequitur: αλλ ovy ὡς περιστερὰ δεκάκις. Cum 
enim περεστεροὶ genus sumumum (solum?) est, quod δεκά-- 
xig parere soleat , de reliquis speciebus, quae tantum bis 
pariunt, Philosophum loqui , existimare necesse est. Quod 
autem "Theodorus διτοκοῦσε bina parere interpretatus est, 
male ab eo factum puto, sed bis: neque enim de numero 
nunc foetuum, sed de tempore. | Sed coactus est sic dicere, 
»t coniungeres columbam, turturem, palumbem, vinaginem 
in hoc bina parere; et disiungeret a. columba in tempore, 
«A οὐ δεκάκις. — Legerat enim περιστερά. Sed est διτο- 
x&v, non autem δύο. Quid quod palumbes etiam terna 
parit , vt infra Capite quinto. Scaliger igitur vocabulo 
περιστεροὲὶ substituit πελεεοςς , et in versione turrilia posuit, 
quem secutus sum. — De auctario Codicis Gazae Scaliger 
non admonuit. Camus scripturam Codicum huic anno- 
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tationi praescriptam in locum vulgatae ἀλλ᾽ οὐχ εἷς περι.. 
στεραὶ recepit, sed pessime secutus Gazam et spreta Sca- 
ligeri admonitione vertit: dans Z'espece du pigeon , du ra- 
mier, de la tourterelle, du pigeon vineux, chaque ponte 
est de deux oeufs, et celle du pigeon se repete jusqu! à dix 
fois dans l'annde. | Consecutionem doctrinae redintegraui 
in versione, ita vt post verba graeca οὗ δὲ πλεῖστοι τῶν 
ὀονέϑων τίκτουσιν excidisse ponerem ἅπαξ καί. Ita aucta- 
rio Gazae facile carebinus. : 

Ibidem sect. eadem: τὰ δὲ μὴ πτητικά. Gaza vertit: 
quae autem minus volant: eumque secutns est Camus. 
Scaliger: quae volandi minus porentes sunt. lu annota- 
tione grauiter increpat Philosophum hanc ob sententiam. 
INam πτητικὸν, inquit, aut celeritatem volandi significat, 
«aut continuitatem tractus. — Deinde celeritatem allirmat 
adesse perdici, pertinaciam volandi coturnici maria trans- 
miltenti, vtrumque alaudae. Verum πεητεκοὸὺ sunt ct di- 
cuntur graece quae plurimum humi degunt, et raro vola- 
tum exercent, columbarum et passerum more. Alibi 
liaec eadem genera ὄργεϑας βαρεῖς dixit, minus ccmmodo 
vocabulo, 

[Ibidem sect. 3. ὁ δ᾽ ἔποψ μόνος οὐ ποιεῖταε νεοττείαν 
τῶν καϑ' ἑαυτὸν γεοττευόντων. Gaza vertit: spupa vna 
suo in genere non nidificat. Hunc secutus est Camus. 
Scaliger autem : /n eo genere auium, quae nido vtuntur, sola 
vpupa nullum sibi aedificat. Annotauit autem haec: .Ne- 
scio quomodo non dicat xaó' ἑαυτά.  Putaremus eum hoc 
dixisse, quoniam quaedum sunt, quae non incubant, si 
id putasset, vt cuculus; sed statim ait eum  nidificare. 
Quae equidem non satis intelligo. Hoc video, verba x« 
ἑαυτὸν omisisse Scaligerum in versione. Gaza vero omisit 
verbum γεοττευόντων', et ista τῶν καϑ' ἑαυτὸν interpreta- 
tus est solus suo in genere. Sed vpupa ipsa genus est vniun 
€t peculiare, nec habet congeneres species. De alio au- 
tem gerere, quo comprehendi possit, nihil antecessil. - 
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Recte autem Scaligerum aduertit scriptum) xc ϑ' ἑαυτὸν, 
cum expectares καϑ' ἑαυτῶ, quod esset: quae per se sola 
nidificant, wt distinguere voluisse videatur Philosophus 
vpupam a genere turdorum, nidos consociantium , de qui- 
bus mentio proxime facta erat Sed nimis paucae aues 
sunt iuxta nidificantium, quam vt putem genus aliquod 
vel classem auium dici posse rà xaó' ἑαυτὸν vel ἑαυτὰὼ 
γεοττεύοντα, per se solas nidificantes, ltaque suspicor, 
verba ista esse vitiosa. 

Ad VI, 2, 9. post coitum columbae ἐφέλκουσε τὸ 00- 
ῥοπύγιον. Gaza vertit caudam distendunt: quem secutus 
est Scaliger, qui in annotatione addit fegunt naturam suain 
columbae, quod quomodo fieri possit cauda distenta, equi— 
dem non intelligo. Camus etiam peius: 4a femelle du pi- 
geon releve alors son croupion. 

Ad VI, 3, 4. τὸ λευκὸν ἔσχατον γίνεται. Gaza vertit: 
decimo die albumen exiguum iam et lentum, crassum, 
pallidulum nouissime inest. Scaliger: Decima vero die 
albumen subsidit totum. Camus: mais au dixieme jour 
ce blanc diminue: déja il est veisqueux — Voici donec , au 
dixieme, la distribulion des differentes parties de ἢ οὐ, 
Male Gallus postrema vertit, quasi hic ordo partium ad 
decimum tantum diem pertineat; nam sunt haec eadem 
ratione ab initio disposita, quum primum pullus explicari 
incipit. Cetera idem ita vertit, quasi scriptum legisset τὸ 
λευκὸν τὸ ἔσχατον (quod nempe subest vitelli parti infe- 
riori) γένεται ὀλίγον, ἤδη ὃν καὶ γλίσχρον καὶ mor καὲ 
Vm. Et video graeca eum ita distinxisse, vt demum post 
verba γένεται ἤδη ὃν incisum poneret; quod ineptissime 
factum lector statim agnoscet. ldemin verbis ἐν μέσῳ à? 
τὸ λευκὸν, ὑγρὸν δὲ κάτω ὠχροῦ λευκὸν καὶ κάτωθεν, bis 
articulum τὸ ante λευκὸν omisit cum Mediceo libro, ne 
scilicet totum albumen, sed partem eius intelligeremus. 

Ibidem sect 5. ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐκεῖνον. Vsus loquendi et 
perspicuitas postulat, vt scribamus ἀλλ᾽ ὁ ὑπ ἐκεῖνον. 
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Ibidem paulo post: ὠχρὸν i» ἑτέρῳ ὑμέγε περιειλὴμ- 
uéyoy. Gaza vertit: alia obuolutus membrana. | Scaliger 
peius: Juteum in altera membrana conuolutum : quasi graece 
περεξιλημένον scriptum esset a verbo zeégueeAée , non πε-- 
οιειλημμένον a verbo περιλαμβάνω. — Errorem vitauit 
Camus, Multa in hac sectione carpit Scaliger, cuius haec 
est annotatio: Primum quin repetat , quae dixit, nulla 
est excusatio. Quare ex superioribus et his sinplicius sen- 
tentiae suae tenorem statuisset. Quod autem dissonet a 
superioribus, manifestum est. Namsub pullo vitellum tradit : 
at iam dixit albumen fieri ἔσχατον, id est imum. Nam in 
summo est ἡ ἀρχὴ τοῦ &OU: ego in imo τὸ ἔσχατον. Quod 
autem perplexe loquatur, manifestum etiam est. πρῶτος 
μὲν καὶ ἔσχατος, primum et vltimum : melius dixisset circum- 
quaque. Nam etiam ad latus vtrumque est. Deinde πρὸς τὸ 
ὄστρακον non est verum, sed πρὸς vOv ὑπὸ τὸ ὄστρα- 
xo» ὑμένα. taque melius dixisset πρῶτος μὲν ὑπὸ τὸ 
ὄστρακον, εἶτα ὑπὸ τούτου ἕτερος. Praeterea nescio quam 
zembranam vocet τὸν τοῦ ὀστράκου : neque enim propter 
(estam facta est; neque est oui illa, ὁ τοῦ woU, sed χω- 
Qut05nc, vt mox. Quod autem repetat, constat. Nam cum 
dixit, εἶτα ὁ νεοττὸς etc. scilicet, ὑπὸ τὸν νεοττὸν τὸ 
ὠχρὸν, repetit ibi: εἶτα ἄλλος ὑμὴν etc. ὑποκάτω δὲ τού- 
του ὠχρόν. Fortasse corruptus Codex est: et valde puto 
ita esse. 

Ibidem sect. 6. φϑέγγεταί τε κινούμενος. Gaza ver- 
tit pipitque aliquantulum. | Legit igitur scriptum τὸ, non 
τε; vt animaduertit Scaliger. Deinde scripturam ἀπολύε- 
ται τοῦ ξωου συμπεπτωκότος reddidit Gaza »t compresso 
&am animante absoluatur. Verum vulgatam equidem cum 
Guilelmo tenendam censeo. 

Ibidem: ὁ μετὰ τὸν τοῦ ὁσεράκου ὑμένα. Articulus 
τοῦ in nostra editione male omissus est. Deinceps cum 
Codice Mediceo et Guilelmi scribendum fuit: καὶ ὁ »tor- 
τὸς ἐν τούτῳ δὴ γίγνεται τότε ὅλος. 
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Ad verba ista sect. 7. καὶ ἐν τῇ κοιλέᾳ δὲ ἔχει λευ- 
κῦν, καὶ τὸ ἔξω — ἐγγίνεται λευκόν, Scaliger haec anno- 
tauit: Nota quoque cum dixit, καὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ δὲ ἔχει 
λευκόν: quare addidit καὶ ἔσω τι ἐγγίνεται λευκόν ? Hoc 
non caret mendi suspicione. Gaza vertit: Éxcrementum 
etiam album eodem tempore pullus emittit , et in aluo quid- 
dam album consistit. Omisit igitur verba otiosa aut vitiosa. 
Scaliger ita: Quo tempore etiam multum emittit excre- 
menti ad extremam membranam. | Quin album quoque ex- 
crementum tam intra aluum quam extra habet. Satis bene 
Camus: i/ a dans les intestins quelque chose de blanc, et 
ses excremens, tant ceux qu'il a dans les intestins que cerx 
qu' il a rejettés, sont de la méme couleur. nisi quod male 
ἐν τῇ κοιλίᾳ reddidit verbis dans les intestins. 

Denique ista secL 7. xoà οὐδὲν γίνεταε τὸ μεταξὺ, 
vertit Gaza: nec quicquam praeterea haurié: totus enim 
humor, qui in medio continebatur ; absumptus iam est. 
Contra Scaliger: nec quicquam relinquitur interea, sed 
totum absumptum est. vel niil interea mutatur, scilicet 
inter tempus absoluti vmbilici et exclusi foetus. Vulgatam 
vterque scripturam reddidit, vbi articulus ro abest. De 
vmbilico mecum interpretatur Camus: cans qu'i4 en reste 
absolument aucune trace sur 8071 corps. 

Ad VÍ, 4, 1. πολλαὶ yag διαφϑείρουσιν αὐτὰ τῶν 
ὀρνίϑων. Gaza vertit: Frangunt enim oua mares auium 
complures. Scriptum igitur legit πολλοὶ» non πολλαί. Sca- 
liger scripturam eam improbans addit: Zmo sero etiarn 
ipsi mares incubant. Quod de palumbe et turture verum, 
in ceteras aues non cadil. Nisi dicas, εὰς ὄργεϑας voca- 
bulo generali Philosophum turturem et palumbem appel- 
lassc. 

Ad VI, 6, 1. ἅμα δὲ λέγεται ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ &za- 
στος γίνεσθαι. (αοά Scaliger coniectando assecntus est, 
ct Codices quidam dederunt, alteri scripturae ἀσπαστὸς 
el «z«érog omnino praeferendam censeo. Sed venit im 
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mentem mihi ἄπαγρος faisse olim scriptum, quod voca- 
bulum Hesychius interpretatur ἀτυχὴς περὲ τὰς ἄγρας. 
Hic vero significare puto alienum a venatione , vel ineptum 
venationi. |ta rectius sequitur ὅπως μὴ ἁρπάξῃ — σκύ- 
prove. Atque ita fere Scaliger vertit: ineptam ad prae- 
dam, quam e ferarum catulis comparet, aiunt eam fieri. 
Partem tamen alteram sententiae corrupit. — , 

Ibidem sect. 3. Fabula de milui voce hinmtum imi- 
tante in annotatione memorata pag. 430. e Iuliano, extat 
apud Aphthonium in Fab. 5. sed longe ineptissime narrata. 
Milui vocem enarrat Glossa Mta apud Bondam Var. Lect. 
pag. 247. 

Ad VI, 10, 1. οὐ πρὸς τῷ ὑποξώματι --- αλλὰ μεταξὺ 
xarà τὴν ὁάχεν. Gaza vertit: non iuxta praecordía omni- 
bus, sed infra nonnullis per spinam consistunt. quem te- 
mere seculus Camus est reddens: ce m'est point auprés 
du diaphragme que les oeufs de quelques sélaques sont 
attachés, mais au dessous le long de l'epine. Cautius Sca- 
liger: quod quibusdam non sub praecordiorum septo consi- 
stunt oua , sed in medio secundum dorsum : nisi quod vzo- 
ζωμα praecordiorum septum vertit, quod supra de auibus 
rectius praecincturam verterat. | 

Ibidem s. 4. οἷον μαστοὺς λευκούς. Ad annotationem 
p. 445. addo nunc similitudinem testium , quales in raiis 
et squalis descripsit Cuvier, et ouiductuum, quales cum 
Aristotele plures annotarunt, maximam reperiri in sala- 
mandra terrestri viuipara, cuius plura exempla vtriusque 
sexus diuerso anni tempore aperta accuratissime descripsit 
et pinxit collega coniunctissimus Gravenhorst. Humani- 
tati eius debeo vsum commentationis et picturarum, quas 
ante aliquot annos Societatis Goettingensis Regiae Soda- 
libus tradiderat, quo tempore earum mentio in Epheme- 
ridibus litterariis Goettingensibus facta fuit. 

Ad VI, 10, 6. Διὸ πολλοὶ — ὀχεύεσϑαε οἴονται. Non, 
dubitandum mihi nuuc videtur, recte Scaligerum οἴονται 
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coniecisse pro οἷόν ré; sed praeterea πολλοὶ mutandum 
fuit in z0AÀoi , eamque scripturam in versione cum Scali- 
gero sum secutus. 

Ad VI, 12, 1. ἐρυϑοίνουι Annotationi priori addo, 
Sonninum eundemibidem Tom. If. p. 207. dubitare deery- 
thrino his verbis : j'en αἱ vu plusieurs qui n'avoient ni oeufs 
ni ovaire. Sed haec opinioni vulgari refutandae non suffi- 
cere, per se patet. Graeci hodierni piscem lythrina 
vocant. 

Ad VI, 12, 2. ἀποῤρβῥαΐίνουσι δὲ τὰ w«. Gaza vertit: 
spargunt sua oua omnes. Camus: lorsque les poissons ont 
jetté leurs oeufs. Contra Scaliger: aspergunt autem oua 
illa, de genitura irrorata interpretatus; quod esset ἐπερ-- 
ῥαίνειν. — Atque hoc Sylburgius in Indice hoc in loco scri- 
ptum maluit. De copia turgente dici docet locus de Par- 
tibus 4, 2. vbi de felle ex opinione Anaxagorae disputa- 
tur: ὑπερβάλλουσαν γὰρ ἀποῤῥαίνειν πρὸς TE TOV πγεῦ- 
μονα καὶ τὰς φοένας καὶ τας πλευρᾶς. -- ἔτε δὲ τὸ πλῆ- 
ϑὸς τὸ τε ἐν τοῖς ἀῤῥωστήμασε ὑπάρχον καὶ τὸ ἀπορβαι-- 
γόμενον ἀσύμβλητον. De Generat. 3, 7. de cartilagineis 
piscibus: δεα vi» αἰτίαν οὔϑ᾽ αἱ ϑήλειαι τὰ κυήματα οὔϑ 
οὗ ἄῤῥενες ἀπορῤῥαΐίγνοντες ὁρῶνται τὸν opor. et paulo 
post: τὸ δ᾽ ἄῤῥεν γένος ἐν τοῖς ὠοτόκοις, καϑάπερ od ϑή- 
λειαε τὰ ὠὰ διὰ πλῆϑος ἀποτίκτουσιν, οὕτως ἐκεῖνοι τὸν 
ϑορὸν ἀποῤῥαΐνουσι. Gaza vbique spargere vertit. At 
noster supra 5, 5. de quadrupedibus: περὶ ydp rz» ὥραν 
τῆς οχείας αἀποῤῥαίνουσι καὶ τὰ ἄῤῥενα καὶ τα ϑήλεα, 
καὶ τῶν ἄρϑρων ὑσμῶνται ἀλλήλων. vbi Gaza : nonnihil hu- 
moris suo genitali emittunt. etcap. 18. de sepia: ὅταν ἀποῤ- 
βαίνῃ ἡ ϑήλειω. Est igitur minutatim vel guttatim edere. 
Hinc Hesychius: ἀποῤῥαίνειν, τὸ ἐκ πολλῶν ὀλίγα διδόναι. 
vbi e vitioso ezogpeíysy quidam ἀπορέγειν maluerunt, 
Interpretationem nostram confirmat locus infra 6. cap. 14- 
ὥσπερ δὲ καὶ οἱ ϑαλάττιοι, καὶ οὗτοι οὐκ ἐξαφεᾶσιν οὐδέ- 
ποτὲ GG. πᾶν οὔτε αἱ ϑήλεεαι τὸ ὠὸν οὔτε οἱ ἄῤῥδενες τὸν 


AD LIBRI VI, 13. 431 


ϑορὸν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν ἀεὶ πλείω ἢ) ἐλάττονα, αὲ μὲν ὠὰ, οἱ 
δὲ ϑορόν. 

Ibidem: εἰς τοὺς τόπους, εἰς oUg ἐκτίκτουσι ’ 
ταῦτα σώζεται. Vulgabatur ovg sine praepositione, quam 
e Codice Mediceo et Guilelmi addidi. Sed sanitas loco ita 
non fuit restituta. Gaza videtur hanc fere scripturam se- 
cutus esse: ἐκτέκωσιν εἰς τόπους ἐπιτηδείους τῷ (vel προς 
tO ) ἐντίκτειν, ταῦτα σώξεται. Eandem fere scripturam 
Albertus periphrasi expressit. 

Ibidem sect. 4. ὥσπερ οὗ τυφλέναι ὄφεις. Infra 8, 
25, 3. lacerta χαλκὶς dicitur similis colore τοῖς τυφλί- 
γοις ὄφεσι. vbi Sylburgius in. Indice monuit. τυφλέναις 
scribendum esse. Vnicus est Aeliani locus de anim, 8. c. 13, 
vnde forma eius possit coniici: To» τύφλωπα δὲ, ὃν καὶ 
τυφλίνην καλοῦσι καὶ κωφέαν δὲ προσέτι, κεφαλὴν μὲν πα- 
ραπλησίαν ἔχειν μυραένη λέγει τις λύγος, οφϑαλμοὺς δὲ 
ἄγαν βραχίστους" καὶ ϑάτερον μὲν τοῖν ὀνομάτοιν ἐν- 
τεῦϑεν εἴληφε᾽ τὸν μὲν δὴ κωφίαν, ἐπεὶ νωϑής ἐστι τὴν 
ἀκοήν" δορὰν δὲ ἐσχυρὰν ἔχεε καὶ διακοπτομένην βραδύ- 
τατα. Ceterum in vniuersa serpentium classe, quam ex 
diuturno studio satis cognitam habere mihi videor, nullum 
genus equidem noui, quod cum forma et natura acus ma- 
rinae comparari possit, praeter lacertam apodem Pallasii, 
quae pariter vt anguis viridis Americanus, ventrem suturá 
diuisum habet. Lacertam autem apodem in Graecia etiam 
repertam testatur Britannus Shaw. De partu eius nondum 
constat, non magis quan) de partu lacertae sepis Linnaei 
et scinci sepis a me descripti, qui similem corporis sntu- 
ram et διάφυσιν habent. Séd corium robustum scytalae 
generi magis conuenire videtur. 

[bidem sect. 5. Ἡ δὲ γένεσις ἐκ τοῦ aov ὁμοίως συμ- 
βαίνει. lta scriptum et editum me voluisse, testatur an- 
notatio; sed vocabulum ὁμοίως omissum fuit. | 

Ad VI, 13, 1. τίκτουσι δὲ ἐν τῇ καϑηκούση ὥρᾳ — 
ἐπὶ τοῖς ἄστροις.  Oaza vertit: Pariunt temporibus statis, 
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— partumque siderum ratione potissimum faciunt. Ys Pii- 
nium imitatus est, qui 52. 8. 21, 15. de ostreis: grande- 
scunt sideris quidem ratione maxime. vbi luna intelligitur. 
Idem 29. s. 15. siderum adscensum de sola luna dixit, Sca- 
liger: Pariunt aestatis tempore: paritque potissimum sub 
certorum siderum exortu. Camus prius inembrum cum Gaza 
interpretatur, alterum. cum Scaligero ita: c'est sur tout 
au lever des constellations qu'elle le jette. Scaliger haec 
annotauil: ἐπὶ τοῖς ἄστροις. puta pure quae tunc oriuntur, 
quinque astra. καϑηκούσηῃ. aestate. Quoniam ὥρα prima 
ver est, primum quoque dictum. [nde ὥρα καϑήκουσα: 
tunc ὥρα φϑίνουσα, sicut ἐπ᾿ mense ἱσταμένου καὶ φϑί- 
yorrog. Locus est infra 8. c. 15. τοῦ δὲ καὶ ϑέρους τοὺς 
ἐχϑῦς φωλεῖν, δοκεῖ σημεῖον εἶναι τὸ ἐπὶ τοῖς ἄστροις γέ- 
γεσϑαι τὰς ἁλώσεις, καὶ μάλιστα ἐπὶ κυνί. Videtur hic 
locus Scaligeri interpretationem confirmare , vbi siderum 
ortus ad aestatem refertur. Nominantur autem in eodem 
capite vergiliae et arcturus praeter caniculam. Mazgnorum 
siderum exortum vocat Plinius 11. sect. 14. vergiliarum, 
arcturi, caniculae, De ὥρᾳ καϑηκούση Scaligero assen- 
tiri non possum. Quamuis enim ὥρα saepenumero de ae- 
state priuatim dicatur, quod ex loci cuiusque sensu et 
verborum nexu facile coniicitur, adiecto tamen verbo κα- 
ϑήκουσα nihil aliud hoc in Ioco nisi suum cuiusque gene- 
ris statum et certum pariendi tempus siguificare potest. 

Ad VI, 13. a. ὥστε τό ye τῆς πέρχης διὰ πλατύτητα 
ἀναπηνίξονται ἐν ταῖς λέμναις οὗ ἁλιεῖς ἐκ τῶν καλάμων. 
Gaza vertit: piscatores in lacu arundine glomerent. — Sca- 
liger: piscatores arundine agglomerent. Annotauit praeterea 
haec: τέ admota arundine atque pollice versa. piscatores 
excepta eorum oua semel, totum textum ag glomerent. 
Multo peius Camus: que les pécheurs les-tirent à eux en lis 
entortillant comme un ruban autour. du roseau qui porte 
leur ligne. Non animaduerterunt viri docti pluralem nu- 
merum τῶν xaA&uo»;.multo minus vim praeposiiionis ἐρε 
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τῶν x.perceperunt, Qaod isti vertendo fecerunt, id es- 
set graece ἀγαπηνίξονται εἰς τὸν κάλαμον. Error maxime 
inde ortus, quod verba superiora τίκτουσι — πρὸς τὰ κα- 
λαμώδη mile sunt interpretati, Gaza quidem ia stagnis 
Juuiorum et arundinetis, Scaliger in stagnantibus Jfuuio- 
rum aquis lacuumque arundinetis, Camus au bord des 
rivieres et des étangs entre les roseaux. πρὸς τὰ καλαμώδη 
significat, oua agglutinari omni generi calamorum et arun- 
dinum, in stagnantibus aquis crescentium. Et sane vide- 
mus oua piscium nusquam fluitare libera, sed semper ag- 
glutinata herbis et plantis aquaticis haerere. Percarum 
igitur oua inuicem connexa et circum arundines deposita 
piscatores in glomum colligunt detracta. 

Ibidem sect. 6. πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς ἐν ὑπηνέμοις. 
Gaza vertit: is littora petit tranquilliora. Scaliger: ad 
littora ventis auersa. nisi aduersa scripsi. Nam is anno- 
tauit haec: /fut hic mendum manifestum est, aut psylloni 
natura alia a superioribus, vt, quemadmodum illi loca 
tranquilla e£ minime ventis obnoxia quaerant, ita hi ven- 
£orum flatibus et tempestate delectentur. Scilicet idem 
supra libri 6. c. 1. ταῦτα ὑπηνέμους ποιεῖται τὰς νεοττεύ- 
σεις verterat vento expositos nidos construunt. Gaza item 
suum nidum patere aurae cupiunt. Camus ont eur nid en 
plein air. hoc vero in loco: dans les endroits qui sont sous 
Je vent. Discrimen inter προσήγεμος et ὑπήνεμος optime 
docet Xenophontis locus Oecónomici 9, 18, 6. et 7. Illud 
siguificat vento aduersum, hoc auersum. 

Ibidem: ὠϑοῦνται πρὸς τὰ βραχέα. ad vada appel 
Junt sese Scaliger vertit, intrudunt sese Gaza. Nimis leniter 
Camus: préferent les lieux oi il y a peu d'eau. Ad haec 
ita annotauit Scaliger: 7'"eodorus vada, rectissime. breuia 
prisci: non παροὶ τὸ βράχεσθαει, a fremitu , vt calumnian- 
tur veteres Latinos , (Grammatici ?) sed quia non est βα- 
S5. Et a breuitate funiculi , nautici quo fundum explo- 
rant. Kaque supra, cum de glaniis maioribus diceret, eos 
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peiere altos. sinus , (ἐν τοῖς βαϑέσι) subdidit: mi- 
nores autem ἐν τοῖς βραχυτέροις. taque in. Codice quo- 
que βραχέα, non βράχεα, scriptum erat. Recte haec vir 
egregius aunoltauiL Veteres scriplores βραχέα ὕδατα di- 
xerunt vada; sequiores contraxerunt βράχη, et fuerunt, 
qui hinc singulare βράχος eflicerent, veluti Procopius. 
Falsi igitur sunt, qui βράχεα scribunt, quod in Polybio 
fecit Schweighaeuser. βραχέα καὶ ἐλαφρὰ χωρία dixit Ae- 
lianus in hist. animal. 

Ibidem sect. 7. xal γὰρ οὐδὲ ὠοφυλακεῖ τῶν ἄλλων 
ἔξω γλάνεος οὐδεὶς, πλὴν ἐαν — ὁ κυπρῖνος» τοῦτόν φασιν 
ὠοφυλακεῖν. lta haec e Guilelmi Codice scribenda εἰ di- 
stinguenda erant. Vulgatae scripturae κυπρῖνος" τοῦτον 
δέ φασιν ὠοφ. vitium senserat Scaliger et coniecerat scri- 
bendum, τότε δέ φασιν w0g. 

Ad VI, 14, 1. ἡλίκα ἑψητοῦ ἔντερα. | Gaza: magni- 
tudine naricarum. Scaliger: minimorum pisciculorum in- 
testinis. Camus ineptissime: de/a grosseur de ceux dont 
on fait des sauces. Scaliger annotauit haec: Non est no- 
men piscis, sed artis in genere piscium coquendo ad epulas. 
Namque alios dicebant ταγηνεστοὺς a patella, quasi fri- 
xorios: alios ἀνϑρακιεῖς, id est, vt Hermolaus incerpre- 
tatur, carbonarios: alios ἑψητοὺς, elixarios scilicet , quod 
e septimo Athenaei licet conücere. — 4taque Terentius ex 
Menandri Perinthia illa verba τὸ παιδίον δ᾽ εἰσῆλϑεν ξιψη- 
τοὺς φέρον ita interpretatus est: emptos pisciculos obolo 
ferre in coenam seni. In scriptura ea, quam recepi, e 
Codd. vocabulum ἕτερα locum non suum occupasse vi- 
detur. 
Ad Vl, 14, 3. πρὸς τῷ Θεμιστοκλείῳ. In loco Plu- 
tarchi, posito in annotatione, 44Ax;uo» reliquit, sed pro 
verbis περὲ αὐτὴν ( errore operarum αὐτὸν legitur in no- 
stra editione) scribendum censuit ἐπ᾿ αὐτῇ amicissimus et 
doctissimus Coray. 

Ad VI, 16, 1. xoà ὁ μύξων τὴν αὐτὴν ὥραν καὶ ἶσον 
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χρόνον κύουσι. ta haec scribenda atque excudenda fu- 
isse docet annotatio. 

Ibid. sect. 2. σκωλήκια iv τῇ γαυτρί" ἐγγίνεται yao 
μεκρὰ xol ἔμψυχα. Recte Gaza vertit: innascuntur enim 
minuta quaedam animalia vermiculi specie, Peius Scaliger: 
innascuntur enim pusilli iique viui. (vermiculi). quem se- 
cutus est Camus: Ce sont de pelits vers qui sont animés, 
Quasi vermes aliqui sint vel esse possint inanimi, qui pi- 
scium foetus exigant. Attica est copia dicendi μεκραὶ καὶ 
£uwvxa , quam latina breuitas in compendium agit: minuta 
animalcula. Sequens vocabulum gv«óag Gaza hic vertit 
solitarios, Scaliger sparsos vel palantes, eosque ait opponi 
τοῖς ἀγελαίοις. Male. Dixi in Historia litter. Piscium p.89. 

Ad VI, 17, 5. συγκύπτουσέ τε πρὸς ἀλλήλας μᾶλλον 
ἢ πρότερον. . Gaza vertit: colligunt sese et societate magis 
quam antea gaudent. Guilelmus: coadorant. Camus: /es 
cavalles se penchent réciproquement les unes sur les autres. 
Scaliger: curuato dorso pandiculantur magis quam antea. 
Ad quae inter alia haec annotauit: Pandiculari verbum est 
Plauti in Menaechmis, cum distenditur quis. Sed qua- 
drupedes curuato dorso interdum id agunt. — Caussa est in 
equabus contentio matricis et eius vinculorum. | 4t quod 
"Theodorus dicit colligunt, videtur significare conuenire, 
praesertim e sequentibus verbis. Quid? quod colligere se- 
se est omnibus meinbris arctare. | Colligit se limax et an- 
guis. κύπτεεν aliud est, scilicet curuari. ende κεκυφὼς, 
qui in terram intuetur : quo verbo hoc in significatu vtitur 
Demosthenes pro Ctesiphonte.. Et latini inde gibbum di- 
xerunt. Longius a vero prouexitaemulatio virum egregium. 
Gaza enim quanquam verbis minus latinis vsus sensum ta- 
men rectius vidit et reddidit. Συγκύπτειν enim dicuntur, 
qui caput conferunt, dorso simul cum capite inclinato, vt 
propius aliquid inspiciant, aut aliquid secretius vt lo- 
quanutur inter se. Hinc qui communi studio librum legunt 
et inter legendum deliberant, συγκύπτειν 3téQé τέγος di- 
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cuntur a Synesio. Hino qui clandestinis consiliis conspi- 
rant, ab Herodoto 3, 82. dicuntur o£ γὰρ κακοῦντες τὰ κοινὰ 
συγχύψαντες ποιεῦσι. De eadem malorum consensione 
Aristophanes Equitum versu 854. τοῦτο δ᾽ εἰς ἐν ἐστε σὺυ)- 
κεκυφός; vrde recte cum Scholiis Suidas interpretatur 
συνελθὸν, ὁμονοοῦσιν ἑαυτοῖς, καὶ συμπνέουσεν. Aliara- 
tione Xenophon Anabaseos ὅ, 4, 19. συγκύπτεεν τὰ κέρατα 
τοῦ πλαισίου, cornua in arctius colligi, coire propius, dixit. 
Similiter arclitecti graeci συγκύπτας dixerunt, latini ca- 
preolos, qui capitibus sibi inuicem obuersis nitentes colu- 
tnellam vtrinque fulciunt et firmant. ltaque in Aristotele, 
vbi gregalium equarum status naturalis et gestus. signi- 
ficatur, cum libidine incitantur, Gazam secutus sensum 
verius reddidisse mihi videor. 

Ad VI, 17, 7. κἀν ὀλίγας ἡμέρας ἅμα γένωνται πρὸ 
φῆς ὀχείας, κἂν ἀναμιχϑῶσιν ἄλλοις, ἐξελαύνουσι δά- 
κρόντες. Ita haec scribenda sunt, omisso cam Codicibus vo- 
cabulo «AAayóó:. post ἡμέρας, et mutato ἀλλήλοις in ἀλ- 
λοις cum Guilelmo. — Gaza verlit: e£ sí paucis ante diebus 
»na fuerint, Quod si feminae diuersae permisceantur, ma- 
res alienas riordendo expellunt, Scaliger: Quin etiam, si 
paucos dies ante coitus tempus alicubi simul ac misti pa- 
scant, inuicem morsu expeltunt, Ad quae ánnotantur haec: 
αλλήλοις, nom ἀλλήλους. Nam foeminas expellunt mares. 
Quaó manifesto vitiosa sunt, vt versio docet. Scripserat: 
ἀλλήλους, non ἀλλήλοις. | Nam feminas non exigunt ma- 
res. Verum ἀλλαχύϑε, quod Gaza cum Guilelmo et Co- 
dice Mediceo rectius omisit, male vertit alicubi, cum sit 
«libi. Quo posito statim sensus loci peruertitur. ^ Gaza 
praeterea αλλήλοις scriptum non legit, sed ἄλλαι, et 
membrum καν ὀλίγας — τῆς! ὀχείας recte coniunxit cum 
priore, ἃ quo disiunxit Scaliger. Deinceps cum Codice 
Paris, χααν scripsi, sed malim καὶ ἂν μιχϑῶσιν ἄλλοις» 
hon συμμιχϑῶσιν. Compositum enim de coitu non tam 
viitatum fait, quam simplex. Camus ita: Sj oz [es con- 
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fond apec d'autres, lea chevaux ohassent celles-ci à coup 
de dents. Prius membrum plane vti Gaza reddidit, omisso 
αλλαχόϑε; in altero nec ἀλλήλοις nec αλλήλους expressit 
sed ἄλλοις, quanquam de scriptura loci ne verbo quidem 
admonuit. 


Ibidem: ὅταν δὲ προσίῃ τες ἄῤῥην, συστρέψας εἰς ταὐ- 
τὸ καὶ περιδραμὼν κύκλῳ, προσελϑὼν μάχεται. Gaza 
vertit: confestim in eum conuertitur maritus et currens gyro 
aggreditur pugna. Scaliger: conuersus in eqndem partem 
et illum ambiens cursu, adoritur oppugnare. Ad quae 
annotauit haec: περεδραμῶὼν κύκλῳ, scilicet. ipsum, nom 
autem, gregem: metuens, ne aemulus, dum lustrat, quam- 
piam comprünat. Sed oum ipsum circuit , semper aduersus, 
V bi inter gregem et illum est, prohibet obiectu suo: vbi 
est ex altera parte forinsecus , δὲ ille e grege aggrediatur 
inire quampiam , iam custos adoriatur inferiorem ad pu-» 
gnam, Hoc quoque vidimus nos. Erranit vir egregius a 
Gaza inductus, συσερέψας εἰς ταὐτὸ graece est, quod non 
polest eum ad sensum cogi vel violentissima interpreta- 
tione. Gaza potius στρέψας ἑαυτὸν εἰς αὐτὸν scriptum 
legisse possit videri, sed aberrauit potius ἃ vera verbi 
συστρέψας notione. Idem vitium inest Scaligerianae in- 
terpretaioni — Camus id verbum, plane neglexit, et ridi- 
cule vertit: en tournant autour d'un méme point , l'en- 
ferme dans un cercle et vient l'attaquer. 1n oratione Phi- 
losophi paene nimis concisa sola verbi συστρέψας notio ad 
verum nos sensum perducit. Equus vbi aemulum aduenire 
vidit, gregem suarum in vnum cogit, easque vbi currens 
ambierit, aemulum aggreditur. Similiter Herodotus 1. 
C. 301. vbi narrauerat, Deiocem Medos eo perduxisse, vt e 
vicis commigrarent in oppidum a se conditum, Ecbatana, 
Ma desinit: Ζ4Ζηϊύκης μέν vvv τὸ Myjócxov ἔϑνος συνέσερᾳ- 
Ψε, μούνου τε τούτου ἤρξε. vbi non salis accurate vertunt: 
Medos in vnam gentem contraxs. — Paulo melius Gallicus 
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interpres Larcherus: ressembla tous les Medes en un seu 
corps. 

Ad VI, 17, 10. de equo: xoà λοχίων καϑαρώτατον. 
Gaza vertit: vacat admodum purgamentis. Scaliger : quod 
attinet ad purgamenta , purissima est, Camus: qui uide 
le plus parfaitement les lochies. Mihi Scaligeri ratio ma- 
xime placet. Sed idem proxima haec: 

ἹΜαλιστα δὲ καὶ ταῖς βουσὶ xal ταῖς ἵπποις τὰ κατα- 
μήνεα ἐπισημαίνει διαλειπόντα δίμηνον — ἑξάμηνον. ita 
verlit: equam bouemque concepisse deprehendunt, cum 
altero iam. mense aut quarto au£ sexto menstrua deficere 
animaduertunt. Gaza autem: Conceptus indicium maxime 
in vaccis equabusque, cum menses cessauerunt spatio tem- 
poris bimestri , trimestri, quadrimestri , semestri. Camus 
scripturam Codicum ἐπεσημαΐνει Óvx)unórra , quam reci- 
piendam fuisse nunc video, secutus rectius: Le flux men- 
struel est particulierement sensible dans les vaches et les 
jumens, mais il cesse pendant deux, quatre et six mois. 

Ad VI, 19, 2. ϑηλυγόνα δὲ καὶ ἀῤῥενογόνα γίνεται 
διά τε τὰ ὕδατα — καὶ διὰ τὰς ὀχείας ὡσαύτως - καὶ βο- 
ρείοις μὲν etc. Gaza vertit: si tum aquarum tum admis- 
sariorum. gitur ταὶ ὀχεῖα scriptum legit, vt animaduer- 
tit Scaliger, quam lectionem probat, addens: δὲ legas ταῖς 
ὀχείας, modum et tempus coeundi voluisse videtur dicere. 
Jtaque mox persequitur : Nam si ab initu mas descenderit 
ad dextram, marem gignet; altrorsum, feminam. Infra 
tamen de canibus ταὶς ὀχείας intelligit mares, quanquam 
etiam ibi coitus intelligas. Plus placuit, νέ vtrumque 
complectamur, non admissarium solum , sed vtrumque pa- 
rentem, Camus verba dubia plane omisit vertere. — Equi- 
dem anceps haereo; interim Scaligeri versionem posui. 

Ibidem: τὰ δ᾽ εἰωϑότα πρωὶ ὀχεύεσθαι, ἐὰν ὀψὲ 
ὀχεύση τις, οὐχ ὑπομένουσε τοὺς κριούς. Gaza verti: 
Quae mane iniri solent, marem, si sero diei admiseris, 
non patiuntur. Similiter Scaliger: sí vespere ineantur, non 
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patiuntur arietes : quos secutus est Camus. Ego vero nego, 
σερωὶ et ow, nisi addito τῆς ἡμέρας, de matutino et vesper- 
iino tempore dici. Igitur de auni tempestate intelligenda 
esse haec censeo. Sed est altera scriptura libri Medicei, 
Guilelmi et Scoti, vt ex Alberto apparet , πρωΐ ὀχεύεσϑαε 
. δίς. Albertus tamen additum πρωΐ non legit, quod ex al- 
terius Codicis scriptura relictum fuisse puto. Tertia ex his 
apta est quasi obseruatio iu fine capitis: τῶν προβάτων 
éd» μὲν τὰ πρεσβύτερα ὁρμᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν κατὼ τὴν 
τεταγμένην ὥραν, φασὴν -- σημεῖον εὐετηρίας εἶναι τοῖς 
προβάτοις, ἐὼν δὲ τὸ νεώτερα, κακοϑηνγεῖν τὰ πρόβατα. 
Vbi Scaliger. monuit ex superiore Aristotelis obseruatione 
iuniores natura sua maturius coire. Sed supra est 5, 14, 9. 
ὀχεύουσι δὲ ol κριοὶ τοὶς πρεσβυτάτας πρῶτον, ταὶς δὲ νέας 
οὐ διώκουσιν. quae repetierunt Geoponica 18, ὅ, ὅ. Sed 
ea obseruatio est plane diuersa. 

Equidem non satis potui extricare, si quid veri ob- 
seruationi inest vtrique. Suspicor tamen, vitium latere in 
alterutro vel in vtroque loco, si comparo loca haec Theo- 
phrasti de Signis pluv. p. 420. ὅταν ὀχεύωνται πρόβατα 
ἢ αἶγες, χειμῶνος μακροῦ σημεῖον. vbi δὶς excidisse do- 
cet comparatio loci Aratei 336. ὁππότ ἀναστρωφῶσιν 
ὀχῆς, (i. e. ὀχείας) τὰ δέ τ᾽ ἄῤῥενα πάντα δεξάμεναε πά-- 
λὲν αὖτις ἀναβλήδην ὀχέωνται, αὐτῷ — μέγαν χειμῶνα 
λέγοιεν. Similiter Geoponica 1, 4, 2. καὶ αἶγες καὶ οἷες 
ὀχευϑεῖσαι καὶ πάλεν ὀχεύεσθαι βουλόμεναι μακρότερον 
σημαίγουσε χειμῶνα. Item Aelianus de N. A. 7, 8. Gemella 
est. obseruatio apud Theophrastum pag. 437. πρόβατα ἐὼν 
πρωὶ ὀχεύηταε, πρώϊον yítucyo σημαίνουσι. Cum hao 
postrema obseruatione comparandam censeo postremam 
Aristotelicam, felicem annum significari gregi, si gran- 
diores natu oues stato tempore ad coitum incitentur. Sci- 
licet si, maturius, significant maturam liiemem, quae pa-, 
bulis gregem excludit. Verum in Aristotelica obseruatione 
desidero equidem iustam alterius menibri oppositionem. 
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Quid enim significatur, si iuniores ad venerem incitantur ἢ 
κακοϑηνεῖν τὰ πρόβατα. Sed quomodo significatur? Si 
iuniores suo etiam et stato tempore incitentur? an si ma- 
turius? Si suo et stato tempore, id vero iguorare nos 
passus est Philosophus. Et si cognitum haberemus, quo 
modo potuit Philosophus disiungere significationem καχο- 
ϑηνίας in iunioribus et senioribus ouibus? Nam si se- 
niores non stato tempore coeunt, quid coitus ille maturus 
aut serus potuit aliud significare, si iuniorum coitus stato 
tempore factus χακοϑηνίαν toli gregi significat?  Deesse 
igitur vocabulum videtur post τὰ γεώτερα ad vim opposi- 
tionis et significationem explendam, veluti πρότερον aut 
ὕστερον, aut simile aliquod. —Quaerant doctiores. — Nar— 
rant venatores nostri, si cerui lanuario etFebruario iterum 
pruriant et vociferentur, significari frigoris instantis ima- 
gnitudinem. 

Ibidem sect. 3. αἰγῶν δὲ ἡγεμόνα ov καϑιστᾶσιν oi 
γομεῖς διὰ τὸ μὴ μόνεμον εἶναι τὴν φύσεν, αλλ' ὀξεῖαν καὶ 
— εὐκίνητον. Non male Maussacus comparauit locum Arte- 
midori Oneirocr. 2, 12. vbi est de capris: ov γὰρ συναγε- 
λαάξονται, αλλὰ χωρὶς ἀλλήλων νεμόμεναι κατὰ κρημνῶν 
καὶ πετρῶν αὐταί τὲ πράγματα ἔχουσε καὶ τῷ ποεμένε πα-- 
ρέχουσιν,. Ὅϑεν καὶ ὁ ποιητῆς πλατέα τὰ αἰπόλεα καλεῖ 
λέγων" 

of δ᾽ ὥστ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν. 

vbi Hesychius τοὶ ἐν πλάτες νεμόμενα interpretatur. In 
vtroque [Πἰαἀϊ8 loco, vbi memorantur πλατέα αἐπόλεα a£ 
γῶν, uescio quo sit factum casu, vt veterum interpretationes 
Grammaticorum in editione Heyniana desiderentur. In 
Virgilii Culice versu 44. Propulit vt stabulis ad pabula 
lata capellas Pastor scribi voluit Maussacus , vbi vulgatur 
laeta. Locum Homericum cogitabat Aelianus, cum scriberet 
haec de animal. 15 , 5. ἄλλοι δὲ κατ᾽ ἀγέλας, ὡσπεροῦν τὰ 
αἐἰπόμα πλατείας νομὲς γνενεμημένοι. 

Ad VI, 20, ἃ. καὶ τὸ πλῆϑος, ota» ἐκτέκωσιν, εἰπι- 
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σχναίνεται ἔλαττον ἢ κατὰ σῶμα. Gaza vertit: reddun- 
tur etiam tenuiores a partu , omissis postremis verbis. Sca- 
liger: ac postquam pepererint , quantitate purgantur minore 
quam pro corporis portione: quem secutus est Camus. [116 
ad haec annotauit: Gaza attribuit τὸ ἀπισχναίνεσϑαε ca- 
nibus, quae exucciores fiunt a partu. Ferum cum dicit 
ἢ κατὰ τὸ σῶμα, quomodo fit , vt tenuior sim, quam xa- 
τοὶ τοὐμὸν cona? | Non potest id fieri. Itaque subticuit 
"Theodorus omnia illa, Sed ἐσχναίνεται ἀντιτίϑεται τῷ 
παχεῖα. ἔλαττον ἀγντιτίϑεται τῷ λόγῳ TOU σώματος. Sic 
etiam sunt duo antitheta: ἐν τοῖς τόκοις, τῷ, ὅταν τέ- 
κωσε: vbi quomodo coniungat duos numeros Theodorus, 
ἐσχναίγεται, ὅταν τέκωσι Atque ita est τὸ πλῆϑος ἔλατ- 
τον ἢ κατὰ τὸ σῶμα ἀπισχναίγεταε, nOD ἀπεσχναένεται 
ἔλαττον. εἰ ἐσχναίνεται successionem attenuationis dicit: 
tenuis enim semper fit. Satis egregius vir versionem Gazae 
conuicit; vtinam suam item confirmasset! Sed quomodo 
voluit verbum ἀπισχαίνεται, quod. proprie est magis ma- 
gisque tenuis vel macülenta fit, coniungi cum vocabulo 
πλῆϑος, et deminutionem interpretari? Non patitur ser- 
monis et scriptorum vsus. Sed inducet nos egregii viri 
hallucinatio in rectam viam. Scilicet vocabulum σῶμα 
transfertur etiam ad corpora fluida, quae sensim crasse- 
scunt et spissantur, vt est in libro de Generat. anim. 2, 6. 
de cerebro: τὸ πρῶτον ὑγρὸς xal πολὺς, amonr»éovrog δὲ 
καὶ πεττομένου σωματοῦταί TE μᾶλλον καὶ συμπίπτει καὶ 
ó ἐγκέφαλος καὶ etc. Nunc ita mecum verba inuersa in- 
tellige: καὶ πλέον κατὼ σῶμα ἀπεσχναίνεται ἢ κατὰ πλῆϑος. 
Vides philosophum voluisse dicere, purgationem a partu 
magis magisque tenuem et minus crassam, non minus co- 
piosam reddi, Scilicet cum Codice Guilelmi καὶ κατὼ 
πλῆϑος ὅταν ἐχτέκωσιν etc. scribendum est. In Scaligeri 
interpretatione illud etiam incommodum est, quod ita de- 
bebat esse κατὰ τὸ σῶμα, addito articulo; in nostra ar- 
ticulus non desideratur. 
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Ad VI, 21 , 2. ov μὴν ἀλλα τό ye ὡς ἐπειτοπολὺυ ἐνιαύ- 
σιοι καὶ ὀχτάμηνοι. — Gaza vertit: verum quod magna ex 
parte fit , vel anniculi vel nacti octauum mensem venerem 
adeunt. Scaliger, errore Gazae non animaduerso, putauit 
delendam particulam ἀλλο, itaque vertit: non tamen Aoc 
frequenter euenit, vt annum aut octauum mensem natis. 
quasi scriptum esset Zvcaguos ἢ ὀκτάμηνοι. — Camus erro- 
rem hunc recte cauit, sed is, cum Scaligeri coniecturam 
annolaret, simul eius errorem: cum Gaza communem in- 
dicare debebat. 

Ibidem sect. 3. βοὸς ἐννεώροιο" δύνασϑαι ydo rav- 
τόν. Gaza vertit: et bouis lustro florentis. Idem namque 
significari arbitrantur. quem iam olim Hartungus Decuriae 
1. c. 7. reprehendit, cum vulgaris in Homero seriptura 
nouennis significet. Scaliger tamen simpliciter bouis lu- 
stralis vertit et comparauit Virgilii perpetui tergo bouis 
et lustralibus extis Aeneid. 8, 185, interpretatus exta bouis 
quinquennis. Addit explicationem: ἐνγνεάξοντα, νέαν ὥραν 
ἔχοντα, id est annum quintum. Sed et forma vocabuli 
atque vsus Homericus refragatur huic interpretationi. 
Pessime omnium Camus: un boeuf de neuf ans: car à l'une 
de ces deux époques il est aussi fort qu à l'autre. Mihinon 
dubium est, Aristotelem voluisse laudare scripturam ali- 
quorum librorum, in quibus erat εὐώροιο, non ἐνγεώροιο. 
Sophocles εὔωρον γάμον, aliunde Hesychius εὔωρον γὴν 
annotauit, et εὐώροιο pro δικαίας, quod de iusta aetate 
possis interpretari. 

Ibidem paulo antea est ἐὰν εὔφορον ἔχωσι τὸ σῶμα 
de bobus exectis; quae Gaza vertit: si corpore bene habito 
sint. Scaliger: δὲ nitidiore sint corporis habitu. Camus: 
lorsqu' elles sont bien constituées. Is scilicet cum Scaligero 
et libris vulgatis ἔγεαε scriptum vertit: Gazae versio amb- 
igna est propter casum. Plinius tamen cum Scoto ct Al- 
berto £»10c rectius scriptum legerunt; quod sequens mem- 
brum confirmat. Guilelmus : validum corpus. Albertus: fortia 
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et non multum elaborata. Nullam harum interpretatio- 
num possum laudare. Xenophon Conuiuii 2, 16. de vsa 
saltationis disputans ait: ὥσπερ xo: ὀρχεῖσϑαι τὸν μέλλοντα 
εὐφορώτερον τὸ σῶμα ἕξειν. Vbi interpretantur agile, ex« 
peditum. Ita Pollux Onomastici 4. s. 97. inter σρχηστοῦ 
virtutes commemorauit vocabula. εὔφορος εἰ εὐφ ορέα». 
Idem 1.5. 195. in equo inter animi virtutes posuit εὔφορος, 
quod est ab hoc loco nostro alienum. 

Ad VI, 22, 3. de equis: ᾿Ζ΄ποτελειοῦνται δὲ τοὶ ϑή- 
Àee τῶν ἀῤῥένων ἔμπροσθεν" ἐν δὲ τῇ γαστρὶ ταὶ ἄῤῥενα 
τῶν ϑηλειῶν, καϑάπερ καὶ Gb τῶν αγνϑρώπων. “ αὐτὸ 
δὲ τοῦτο συμβαίνει καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ξώων, ὅσα πλείω 
τίκτει. De homine obseruatio repetita extat infra 7, ὅ, 5. 
de ceteris vero animalibus longe aliter sensit de generatione 
animalium 4, 6. quem locum obiter redintegrabo. 'ive- 
ται δὲ ἀνάπηρα μᾶλλον ἐν τοῖς ἀνϑρώποις τὼ ἄῤῥενα 
τῶν ϑηλέων, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐδὲν μᾶλλον. «Αἴτιον δ᾽, ὅτε 
ἐν τοῖς ανϑρώποις πολὺ διαφέρει τὸ ἄῤῥεν τοῦ ϑήλεος. τῇ 
ϑερμότητι τῆς φύσεως" διὸ κινητεικωτερά ἐστε κυούμενα 
τὰ ἄῤῥενα τῶν ϑηλέων" διὰ δὲ τὸ κινεῖσθαι θραύεται μᾶλ- 
λον" εὔϑραυστον ydp. τὸ νέον διὼ τὴν ἀσϑένειαν. Διὰ 
τὴν αὐτὴν δὲ ταύτην αἰτίαν καὶ τελειοῦται τὰ ϑήλεα τοῖς 
ἄῤῥεσιν οὐχ ὁμοίως ἐν ταῖς γυναιξίν" [ἐν δὲ τοῖς ἄλλοες 
ξώοις ὁμοίως" οὐδὲν γὰρ ὑστερεῖ τὸ ϑῆλυ πλέον τοῦ ἄῤῥε- 
γος; ὥσπερ ἐν ταῖς γυναιξί ἐν μὲν γὰρ τῇ μητρὶ ἐν πλείο- 
vt χρόνῳ διακρίνεται τὸ ϑῆλυ τοῦ ἀῤῥενος" ἐξελϑόντων 
δὲ, πάντα πρότερον ἀποτελεῖται, οἷον ἤβη καὶ ἀκμὴ καὶ 
γῆρας τοῖς ϑήλεσιν ἢ τοῖς ἄῤῥεσιν" ἀσϑενέστερα yao εἰσι 
καὶ ψυχρότερα τὰ ϑήλεα τὴν φύσιν — Ἔσω μὲν οὖν δια- 
κρέγεται διὰ τὴν ψυχῤάτητα βραδέως" ἡ γὰρ διάκρισις n£- 
Wc ἐστέ" πέττει δ᾽ ἡ ϑεομότης" εὔπεπτον δὲ τὸ ϑερμότερον" 
ἑχτὸς δὲ διὰ τὴν ἀσϑένειαν ταχὺ συνάπτει πρὸς τὴν ἀκμὴν 
καὶ τὸ γῆρας. Πάντα γὰρ τὰ ἐλάττω πρὸς τὸ τέλος ἔρχε- 
ται ϑᾶττον, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς κατοὶ τέχνην ἔργοις, καὶ 
ἐν τοῖς ὑπὸ φύσεως συνισταμέγοις. Διὰ τὸ εἰρημένον δὲ 
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αἴτιον ἐν τοῖς ἀνϑρώποις μὲν τῶ διδυμοτοκούμενα ϑῆλυ 
καὶ ἄῤῥεν ἧττον σώξεται, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐϑὲν ἧττον" 
τοῖς μὲν γὰρ παρὰ φύσιν τὸ ἐσοδρομεῖν, ovx iv ἴσοες χρό- 
γοις γινομένης τῆς διακρίσεως, αλλ᾽ ἀνάγχη τὸ ἄῤῥεν vart- 
ρεῖν ἢ τὸ ϑήλυ προτερεῖν" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐ παρὰ φύ- 
σειν. Vbi verba seclusa e Codice et versione Guilelmi ad- 
didi, ad sensum absoluendum plane necessaria, quorum 
tamen vestigium non extat in versione Gazae. Ceterum 
apparet praefracte hic Aristotelem negare, extra genus 
humanum discrimen illud reperiri inter marem et femi- 
nam, dum in vtero matris perficiuntur; atque hinc cau. 
sam deriuat, cur gemelli diuersi sexus in genere anima- 
lium non minus possint viuere, quam sexus eiusdem; 
quod contra esse in humano genere affirmat et hic et in 
historiae 7,5, 1. Neque in hoc nostrg loco emendationi 
locus est.  ltaque statuendum esse videtur, opinionem 
mutasse deinde Aristotelem meliora edoctum. Plinius, 
qui multa e libro septimo Philosophi in suum septimum 
volumen transtulit, etiam hunc locum conuertit, admisto 
tamen non vno errore. lta vero ille 7, 4. —Editis gemi— 
nis raram esse aut puerperae aut puerperio praeterquam 
alteri vitam: δὲ vero vtriusque sexus editi sint gemini, ra- 
riorem vtrisque salutem. .Feminam gigné celerius, quam 
mares, eiculi celerius senescere: saepius in vtero moueri 
mares. Primam loci partem ex Aristotelis de generat. 
anim. 4, 6. translatam esse falso posuit.Harduinus; altera 
philosophum habet auctorem. Tertiam partem de tem- 
pore sexus vtriusque in ytero perfecti vitiosam esse vi- 
derat iam olim Pintianus, eamque emendare cona sunt 
varie viri docti. Codices scripti nihil habent varietatis. 
Harduinus vitium manifestum inepta annotatione incrustare 
conatus est, Equidem Plinio errorem suum relinquendum 
censeo.  Transeo ad locum Plutarchi de Placitis 5, 21. 
qui Asclepiadi adscribit eandem sententium, numeris ta- 
men dierum definitam: ἐπὶ μὲν τῶν ἀῤῥένων, διὰ ro ϑερ- 
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μότατα εἶναι, τὴν διάρϑρωσιν γίνεσϑαι ἀπὸ τῆς ἕκτης 
καὶ εἰκοστῆς " πολλὰς δὲ καὶ ἐνδοτέρω" πληροῦσϑαι δ᾽ ἐν- 
τὸς τῆς πεντηκοστῆς τοῖς μορίοις. Ἐπὶ δὲ τῶν ϑηλυχῶν 
ἐν διμήνῳ διαρϑροῦσϑαι, ἐν τετραμήγῳ δὲ τελειοῦσϑαε, 
διὰ τὸ ἐνδεῖν τοῦ ϑερμοῦ. —lucusque consentit cum do- 
ctrina Aristotelis medicus Asclepiades, Sed qnae sequun- 
tur: τοὶ δὲ τῶν ἀλόγων ξώων ὁλοτελῆ παρὰ τὰς συγχρά.. 
σεις τῶν στοὶχείων, plane sensu omni vacant et sunt ma- 
nifeste lacunosa et vitiosa, Interpretes tamen tacent, qua- 
si nihil insit difficultatis, Sensum tamen coniectura licet 
assequi, si statuamus ,- Asclepiadem Aristotelis opinionem 
eam, quae in libro 4. de generatione animal. c. 6. de partu 
brutorum traditur, approbasse, vti priorem eius partem 
de parta humano approbauit. Sed in loco Plutarchi plura 
verba excidisse videntur, quae sirte Codicum scriptorum 
ope non est facile áiainando assequi, uere ab eius 
emendatione manum abstineo, 

. Ad VI, 22, 4. τῶν μὲν ydo ἑππαστῶν — τῶν δὲ μὴ 
ἱππαστῶν μέγας μὲν «AX ἀπηρτημέγνος. Gaza vulgatum 
ἑπεταετῶν ita vertit; non septennibus maior quidem sed 
non vertice extans adactiore. Scriptum nempe μη) ἀπηρ-- 
τημένος legit, quod e libro Hegio et Ambros. dedit Camus 
Scaliger ita: z4nte id tempus maiores sunt sed obtusiores, 
Scilicet is ἀπαμβλυνόμενος scriptum voluitet reddidit ver- 
tendo, Camus spreta meliore scriptura veterem ineptissi- 
me vertit: avant cet dge elle est plus longue, mais elle 
m'est pas encore entiérement sortie, quasi αἀπηρτισμένος 
Scriptum esset. Verbum ἀπηρτημένος praecipue significat 
&ptam ex alia, sed liberam vel pendulam vel seiunctam. 
Íta noster supra 1, vulgo 16. de neruis oculi: o£ δὲ ἐλά- 
χέστοε πλεῖστόν τε ἀπήρτηνται ἀλλήλων καὶ ov συμπίπτου- 
σεν, i.e. dissiti sint. Ita hic caninum dentem dissitam ab 
aliis et semotum intelligi puto, etiamsi negatio fortasse 
necessario sit addenda, quod equidem ignoro, et de tota 
ebseruatione dubius haereo. 
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Ad VI, 22, 6. ἐξίσταταε xal μαίνεται. Intellige ἐξέ- 
σταται τῶν φρενῶν. Male Gaza vertit: equa excitatur 
füritque. Scaliger: equa surgit atque vbi olfacerit furit. 
Recte Camus. 

Ad VI, 23, 2. εἰς τὸ σκότος ἀπάγουσιν, ὅταν. Male 
editum in nostra editione est ἀπάγουσα. 

Ad VI, 24, 1. ἑπταετὴς δ᾽ oy — ὕστερον δ᾽ οὐχέτι ἀνα-- 
βαίνει. Scaligeri annotatio haec est: JVusquarzn toto opere 
tam dubitauimus, quomodo mulos foecundos norit Jristo- 
teles. |. Nam nusquam nobis compertum est. Nam si mau- 
lus foecundus , quare non mula? aut quare incompertuzs 
"fristoteli mulam saepe peperisse? | Et nostra tempestate 
Homae bis peperit: quamuis antiqui id pro ostento habe- 
bant. n vero non generat mula, quia retinere non po- 
dest: mulus generat, quia in. eam proücit , quae retinet, 
in equam scilicet? | Columella in sexto ex Varrone, Ma- 
gone, Dionysio, mulas vulgo parere in Africa ait. Ζέα- 
que etiam mulos. Ὀρεύς. miror, quare ita socet, cum 
ἡμίονον alibi vocet. Videtur alia species, et simplex na- 
tura sua; ἡμίονος vero mixta ex asino. Sane fatendum 
est et concedendum ,  "ristotelem hic pessime se gessisse. 
Jdque mirum, cum in secundo de Generatione totum rnus- 
lorum genus sterile esse dicat, ibique doctissime contra 
JEmpedoclis et Democriti sententiam de ipsorum sterilitate 
disputet. — Ὕστερον δ᾽ οὐκέτε ἀναβαίνει. nescio quid 
sit ὕστερον, nisi sit ylvvocs ille ex equa et mulo natus. 
4c sane ita intelligitur. ovxérs, non item: ἔτε repetit na- 
turam coeundi, non autem idem genus aut corpus. Ad 
primam Scaligeri dubitationem: respondeo, Graecis haec 
scripsisse Aristotelem. ^ Graecis autem promiscuus erat 
vsus vocabulorum ὀρεὺς et ἡμίονος, ipsis adeo prosaicis 
scriptoribus, qui muliones ὁρεωκόμους et vehiculum mulis 
iunctum ὀρεικον ζεῦγος vocabant. Potuitigitur etiam Phi- 
losophus de eodem genere vtroque nomine vti. Deinde 
mulas in Africa parere nesciuit Aristoteles; id postea te- 
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stimonio Magonis et Dionysii, interpretis Magonis, com- 
pertum habuit cum Varrone Columella. Quod de verbis 
ὕστερον δ᾽ οὐκέτε ἀναβαίνει dubitabat Scaliger, eoque po- 
tius ad ginnum referebat, in eo manifeste errauit. Sermo- 
nis vsus id non patitur. Sed recte is ginnum vtroque loco 
eundem intelligi censuit, cum Gallus Camus priore loco 
vog scripserit, bardeau vertens, contra γίνγον hidet in- 
terpretans. 

Ad VI, 24, 2. συναμπρεύων καὶ παραπορευόμενος. 
Locus est alter Plutarchi in. Catonis vita c. 5. ὁ δὲ τῶν 
ZAónvaiay δῆμος οἰκοδομῶν τὸν Ἑξκατόμπεδον, ὅσας κατε--᾿ 
γόησεν ἡμιόγους μάλιστα τοῖς πόνοις (altera lectio χρόνοις 
habet,) ἐγκαρτερούσας, ἀπέλυσεν ἐλευθέρας νέμεσθαι καὶ 
ἀφέτους" ὧν μίαν φασὶ καταβαίνουσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς πρὸς 
τὰ ἔργα τοῖς ἀνάγουσι τὰς ἁμάξας ὑποξυγίοις ss ἀκρύπο- 
λὲν συμπαρατρέχειν καὶ προηγεῖσϑαι, καϑάπερ ἐγκελευο-- 
μένην καὶ συνεξορμῶσαν᾽ ἣν καὶ τρέφεσθαι δημοσίᾳ μέ- 
χρε τελευτῆς ἐψηφίσαντο. 

Ad VI, 26, 1. ὅταν Ὀργῶσι, παρεκκμένουσιν ἀλλήλας. 
Gaza vertit: et socias declinant, cum turgente iam venere 
coitum appetunt. Scaliger: atque vrgente venere vicissim 
inter se subigunt. | Àd quae annotauit: παρεκκλέγουσε. in- 
clinant. Honor sit auribus : foedissimum enim verbum est 
apud Satyricum et infandum. "I'heodorus declinant socias : 
imo inter se conscendunt. Quod nos vidimus saepe in ci- 
curibus. — Idcirco autem dixit παρεκκλίνουσι», quoniam 
etiam manu si clunes demulceas , statim se subducunt clu- 
nibus demissis. Sed haec significatio verbo graeco non 
inest. Camus ita: e£ Jorsqu? elles sont en chaleur, elles 
s'écartent les unes des autres. Verbis παρεκχλένουσα uc- 
x90» εἰς τὰ εὐώνυμα de corde vtitur noster de Partibus 3, 
4. paulo vergit ad laeuam vertit ibi Gaza. Ethicor. 2, 1. 
de nomine zog ab ἔϑος. derinato, sed paulum deflexo: 
Ode» καὶ τοὔνομα εἴληφε, μικρὸν παρεκκλένον cmo τοῦ 
ἔϑους, vbi editio Florentina παρεγκλένον habet Equidem 
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hoc satis certum habeo, Scaligeri rationem non solum vsui 
sermonis graeci sed etiam naturae liberarum ceruarum ad- 
versari. In scriptura Guilelmi ὅταν μέσγωνταε quis sensus 
inesse possit commodus, equidem non exputo. Nam rno- 
dus coeundi in subsidente femina verbis illis sequentibus; 
συνεγχλίνουσιν vel παρεκκλένουσιν ἀλλήλας, reddi non po- 
tuit. Quid igitur, si suspicer fuisse ὅταν μεγῶσι, naQex- 
κλίνουσιν ἀλλήλας ὃ lnduxit me in hanc suspicionem lo- 
cus Plinii 8. s. 50. positus a me p. 511. .4 conceptu sepa- 
rant se, Quod ad solas ceruas pertinet. Nam de ceruis 
noster [sect. 4. Ἐπειδὰν δ᾽ ἐκπλησθῶσιν αὲ ϑήλειαι, ἐκκρί- 
γονται οἱ ἄῤῥενες καϑ'᾽ ἑαυτούς. 

Ad VI, 29, 3. ἔστε δὲ τὴν ἐδέαν ἐπὶ οὐρὰν μὲν μα- 
xpoc, τὸ δὲ ὕψος βραχύτερος. Scaliger vertit: versus 
caudam porrigitur , sed humilior est. Plinius: procerius 
longitudine, breuitate crurum dissimile. Si Philosophus 
simpliciter longitudinem corporis memorare voluit, non 
intellizo equidem, quid sit, quod verba ixi ovoa» addi- 
derit. Camus dedit: a ἐξ corps allongé du cot? de la queue, 
plus ramassé dans la partie d'en haut. Sed ita longitudo 
non comparatur cum altitudine, sed partes posteriores cum 
anterioribus; quarum quidem altitudo significabitur, si 
verba ἐπὲ οὐρὰν repetita etiam cum membro τὸ δὲ ὕψος 
βραχύτερος coniungas. "l'um vero existit corpus anterius 
altioribus pedibus nitens, posterius autem longum et por- 
rectum. — Át sequens σχελῶν ὄντων βραχέων et saltus 
commemoratus non patiuntur breuitatem ad posteriora 
crura sola referre. gitur referimur eo, vt longitudinem 
corporis ἐπὶ ovodv intelligamus eam, vbi colli et capitis 
ratio non habetur, Noui similem locum Nicandri 'Theriac. 
versu 119. πλεεοτέρη δὲ καὶ ὁλκαέην ἐπὶ σειρήν. alterumque 
584. ἀτὰρ πάχετός τὲ καὶ οὐτιδανὴν ἐπὶ σειρὴν πάσσονα. 
Sed, cum serpentum corpus sit diuersum, quippe pedibus 
non fultum, nihil comparatio ista docet. Est etiam locus 
. Strabonis 16. p. 1120. vbi rhinocerotem cum elephante 
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comparat, etab eius longitudine abesse ait μεκρὸν ἀπο-- 
λείποντα — i σεερὴν τῷ μήκει. — Videant ea dere doctio- 
res, et qui naturam thois exquisiuerint Equidem haereo 
in comparando thoe cum generibus hodie cognitis; neque 
illud satis scio, vnde ducta sit comparatio cum lupo et 
hyaena a scriptoribus posterioribus tradita. ^ Aristoteles 
quidem supra 2, 12, 7. interiora omnia thoem lupo simi- 
lia habere affirmat. Oppianus Cyneg. 3, 3356. aperte ge- 
nus illud describit, quod λυκοπάνϑηρας et τίγριας poste- 
riores Graeci vocarunt, commemoratum etiam a Plinio, 
sed plane diuersum ab Aristotelico thoe. 

Ad VI, 29, 4. Scribendum nunc censeo cum Mediceo 
Εἰσὶ δὲ ὥσπερ o£ ἄγριοι ὄνοι καὶ oi ἡμίονοι τὴν ταχυτῆτα 
διαφέροντες. | Articulum οὗ de mco inserui, vt sermo sit 
de Syriacis hemionis, non de vniuerso mulorum genere, 
de quo falsa est narratio. 

Ad Librum septimum. Ad VII, 1, 1. φέρειν δὲ Rus 
πρῶτον ἄρχεται τὸ ἄρῥεν iv τοῖς ἔτεσι τοῖς δὶς ἑπτὰ τετε-- 
λεσμένοις. Supra 5, 12, 2. ἄρχεται δὲ φέρειν τὸ σπέρμα 
περὲ τὸ δὶς ἑπτὰ ἔτη" γεννητικὸς δὲ περὶ τὰ τρὶς ἑπτά (ἀν- 
ϑρωπος). vbi articulus ante σπέρμα delendus esse videtur. 
5,17, 16. de insectis: ὁ δὲ χρόνος τῆς γενέσεως ἀπὸ μὲν 
τῆς ἀρχῆς μέχρε τέλους σχεδὸν τοῖς πλείστοις ἑπτάσι με- 
τρεῖται τρισὶν ἢ τέτταρσι. Τοῖς μὲν οὖν σκώληξε καὶ τοῖς 
σκωληκοειδέσι τοῖς πλείστοες τρεῖς γίγνονται ἑπτάδες" τοῖς 
δὲ ὠοτοκοῦσε τέτταρες ὡς ἐπιτοπολύ. De piscibus 6, 16, 1. 
κύουσι δὲ πάντες ἐν χρόνοις διαιρουμένοις εἰς TOV τῶν 
ἑβδομάδων ἀρεϑμόν. — Ab hominum aetate descriptionis 
istius ratio translata fuit ad animalia. Auctorem descri- 
ptionis ignoramus ; Solonis tamen carmine maxime innotuit 
Atheniensibus et ceteris Graecis. Noster Politicorum 7, 
14, 11. ἢ δὲ τῆς διαγοίας ἀκμή ἐστιν ἐν τοῖς πλείστοις, 
ἥνπερ τῶν ποιητῶν τινὲς εἰρήκασιν oi μετροῦντες τοῖς 
ἑβδομάσιτὴν ἡλικίαν, περὶ τὸν χρόνον τὸν τῶν πεντήκοντα 
ἐτῶν. vbi Solonem intelligi monuit Victorius. — Versus 
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eius praeter Clementem recitauit Philo περὶ χοσμοποιΐας 
paz.7t. ed. Pfeiferi. Censorinus de Die natali c. 14. Fere 
etiam post sepéunum quemque annum articulos quosdam 
et in his aliquid noui natura ostendit. Ft et in elegia So- 
lonis cognoscere datur. Jii enim in prima hebdomade den- 
tes homini cadere: in secunda pubem apparere: in tertia 
barbam nasci: in quarta sires: in quinta maturitatem ad 
stirpem relinquendam: in sexta. cupiditatibus temperari : 
in seplima prudentiam linzuamque consummari: in octaua 
eadem manere: in qua alii dixeruné oculos albescere: ἐδ 
nona omuia fieri languidiora: in decima hominem fieri 
morii maturum. Vbi verbis quam breuissimis eleganter 
redditur sensus horum versuum: τῇ ὃ ἔχτῃ περὶ πάντα 
λαμνα ϑέλεε. Philo L c. posuit locum Hippocratis medici, 
etiam a Polluce 2. c: 1. excerptum, qui aetates hominis 
septem suniliter seplimanis metitur. Antiqua numeri se- 
pitenarii veneratio plures in physiologiam, medicinam et 
ceteras artes introduxisse videtur errores, quos religio et 
superstitio per multa tempora tueri et propagare sategit. 
Perünere huc inprimis videtur quaestio de partu septime- 
stri, de quo postea. Staseas Peripateticus ad Solonis decem 
hebdomadas addidit duas, et spatium plenae vitae quatuor 
et octoginta annorum esse dixit. Etruscis quoque libris 
Fatalibus aetatem hominis duodecim hebdomadibws describi 
Varro commemorat apud Censorinum c. 14. 

Ibidem: καϑάπερ καὶ τὰ φυτὰ ra μέλλοντα φέρειν 
τὸ σπέρμα ἀνθεῖν πρῶτον “λχμαίων φησὶν ὁ Κρο- 
τωνιάτης. Haec ita conuertit Scaliger: quemadmodum 
plantae quoque quae seminescunt , florent primum , inquit 
"icmaeon Crotoniata. ldem ad haec annotauit: &»ó4 
Theodorus ad plantas male retulit. Sed lcmaeon poeta 
sic dixit vt Pacuuius: primoque teneras flore vestibat ge- 
nas. ef Firgilius: aurca caesaries ollis, atque aurea ve- 
stis. et ínuestes pueri, inpuberes : et vesticeps adolescens. 
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Sic pubem florere dixit J4lemaeon. |. Nam quis non dicat 
plantas florere: nulla enim translatio digna est, ob quam 
auctor eius loquutionis ctetur αὖ diristotele, Praeterea 
sunt plantae , quae fructum sine flore ferunt , vt ficus: et 
quáe florem sine fructu, vt cerasi genus quoddam rosellam 
gerit, sed nullo succedente flore. . Scilicet in errorem in- 
duxit virum egregium lectio falsa Aldinae et Camotianae - 
&vóu. Alcmaeon causam Ííloris et finem quaesiuerat: et 
reperisse sibi videbatur in eo, vt signum esse putaret pu- 
bertatis et naturae parturientis, vt in humana natura pu- 
bes subsequentem foecunditatem et generandi vim praece- 
dere atque indicare solet. Hinc noster de Gener. anim, 1, 
20. xal ἀραιουμένων ἑκατέρων τῶν πλησίον τόπων ἐξαν- 
ϑεῖ ἡ τῆς ἤβης τρίχωσις. Miror Alcmaeonis opinionis non 
meminisse Theophrastum ; sed is nihil omnino de vi íloris 
et consilio naturae in eo effingendo memorauit, 

Ibidem: περὲ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον T ve φωνὴ 
μεταβάλλειν ἄρχεται ἐπὶ τὸ τραχύτερον καὶ ἀνωμαλέοτε- 
ρον, οὔτε ὀξεῖα οὖσα οὔτε πω βαρεῖα, οὔτε πᾶσα ὁμαλή --- 
ὃ καλοῦσι τραγίξειν. Censorinus loco antea laudato post 
verba supra posita pergit: 7umen in secunda he5domade 
vel incipiente tertia vocem crassiorem et inaequabilem feri. 
Quod Ztristoteles appellat τραγέξειν, antiqui nostri hirqui- « 
tallire; et inde ipsos putant hirquitallos appellari, quod  . 
£um corpus hircum olere incipiat. vbi vides scripturae va- 
rietatem antiquam, quam in libro et loco hoc Aristotelis 
secutus est Censorinus. παχύτερον enim, non τραχύτερον, 
scriptum legit. | 

Ibidem sect. 4. ἅμα ἡ τότε μνήμη τῆς συμβαινούσης 
ἡδονῆς ἐπιθυμίαν ποιεῖ τῆς τότε γενομένης ὁμιλίας. Sca- 
liger vertit: simulque iam memores eius quae contingebat 
voluptatis. ln annotatione breuiter ita: ἡ τότε μνημὴ, 
scilicet. τῆς ὕστερον ἡλικίας. Gaza: et simul voluptatis, 
qua olim gestirent, memores. Is igitur manifesto scriptu- 
ram meliorem reddidit: xal ἅμα ἡ μνημὴ τῆς τότε συμ- 
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βωενούσης ἡδονῆς. Ita recte conseqvitur ἐσε ει ρσέεεν ποιεῖ 
τῆς τύτε γινομένης ὁμιλίας. ἴπ werbis antecedentibus, 
quae conkiitueme ratione eerta atque indmbitata mon potui 
Scaligeri versionem posz, verbo nmilo mutato. 

lhidem sect. 6. ἐσχνύτερα xai γοσερεστερα τὰ σώματα 
γέσεται. Semel hoc in loco Med. lectionem earrssmrzoa» 
oflert νοσακερώτερα, quam ideo non admisi, quoniam an- 
tea sect 5. γοσερώκερα mutare sine auctoriate librorum 
nolcbam: quod tamen faciendum nunc cemseo. Forma 
eadem wvistur Noster de parübus anim. 5, 7. γοσαχερα yi- 
νεται πλήοη τροφῆς. ldem, 10. yoocpar μεταβολε)» dixit: 
supra vero hist. 5, 9. γοσημαεικὰ sunt genera passionum 
morbosarum. Corpus ipsum nec »océpó» περ γοσηματε- 
xór dici potest, sed est. et dicilur γνοσαχερὸν, quod Lenen- 
dum est in vtroque loco. 

Ad VIL 2, 1. ταῖς μὲν yaQ ἀϑρύα ἡ xaóaosic γίνεται, 
ταῖς δὲ xav ὁλέγον. Scaliger scripturam a vulgata diuer- 
sau vertit et in annolatione posuit hanc: ταῖς μὲν xar 
ὁλέγον ἀϑρόα ἡ κάδαρσις γίνεται" καὶ τὸ σώμα βαρ.  Ver- 
tet enim: “έγωε illae quidein. breui cumulate purgantur ; 
his autern omnibus corpus aggrauatur. Veram quidem is 
scripturam in Theodori versione viderat, sed non agno- 
, vit, sed potius Gazae versionem taxauiL. Temere' Nam 
xa ὀλίγον Graeci non dicunt eodem sensu, wt ἐν βραχεῖ, 
quod existimabat vir egregius; et additum πᾶάσαες erro- 
rem plane conuincit propositionis alterius. — Scriptura 
falsa in qua editione exstet, quaerere non vacat. - 

Ibidem sect, 2. ὅσῃ ταῖς γειναμέγαις ὑπολεέπεταε μετὰ 
τὴν κάϑαρσιν. — Male Gaza vertit: quantum iis quae pur- 
gantur. Camus: chez les autres femmes. Recte Scaliger, 
quem sequor, 

Ibidem sect. 2. Καὶ γιγνομένων --- ὕστερον δ᾽ οὐ συλ- 
λαμβάνουσιν, ὅσαες εὐδὺς — συμμύουσι. — Scaliger has 
duas partes disiunxit, quas Gazae versio coniunxit, quam 
temere calumniatur Scaliger. Huius tamen auctoritas mo- 
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vit Gallum Camum, vt poneret: e? méme celles dont Pori- 
Jice de la matrice se ferme aussitót aprés ἴα cessation du 
flux menstruel; ne sauroient concevoir dans un autre tems. 

Ibidem sect. 5. ἀποφυσᾷ τοῦ σπέρματος τὸ ὑγρύτε- 
po». Scaliger monuit, τὸ ὑγρότερον non partem seminis 
humidiorem intelligi, sed genus seminis, quod humidum 
sit. Gaza tamen et Camus alteram rationem secuti sunt. 
Cf. Curas Sec. ad HI, 17. - Idem Scaliger monet, Gazam 
pro verbo emoqvo reddidisse ἀποπτύει, respuit: ipse 
comparat locum libri decimi, qui vulgo habetur, historiae 
de animalibus c. 2. vbi est: ἐντεῦϑεν σπῶσε τῷ πνεύματι, 
οἷον «i Qivec καὶ αἱ ὑστέραι vo σπέρμα. 

Ibidem sect. 5. καὶ ἐν ταῖς ὁμελίαες — ὁμιλίαν μᾶλ- 
λογ. Comparandus est locüs de Generat. 1, 20, γίγνεταε 
uà». ταῖς λευκοχρόοις καὶ ᾿ϑηλυκαῖς, ὡς ἐπιτοπολὺ εἰπεῖν" 
οὐ γίνεται δὲ ταῖς μελαίναις καὶ ἀδῥενωποῖς" τὸ δὲ πλῆ- 
4Pog — ἔτι δὲ καὶ ἐδέσματα ἕτερα ἑτέρων ποιεῖ πολλὴν δια: 
«pop» τοῦ γίγνεσθαι τὴν ἔκκρισεν ἡ ἐλάττω ἢ πλείω τὴν 
τοιαύτην, οἷον ἔνεα τῶν δριμέων ἐπέδηλον ποιεῖ εἰς πλῆ- 
«ϑος τὴν ἀπόκρισιν. Ibidem libri 2. c.4. de eadem re est: 
εἰς τὸ 1000 ÓtV , οὗπερ τὸ ϑῆλυ προΐεται τὴν ἐν ἐνίαις αὐ- 
τῶν γινομένην ἐκμάδα, ἐνταῦϑα καὶ τὸ ἄῤῥεν mooterau, 
ἐάν τι ἐξικμάση. vbi verbum postremum Gaza vertit {ὼς 
derit , Guilelmus extus ponat. Diuersus sensus verbi vi- 
detur esse de generat. 2, 4, bis positi. Rarior est for- 
ma hist. 5, 10, 4. de cnte: xal ταύτη διαλείπει d καὶ oL 
κατα φύσιν πόροε ἐξικμάξονται. 

Ad VII, 8, 2. Ἐὰν δὲ ἑπτὰ ἐμμείνῃ ἡκέρας — ai γὰρ 
καλούμεναι ἐκρύσεις ἐν ταύταις γίγνονται ταῖς ἡμέραις: 
Hippocrates de cepuieeti partu: πολλαὶ δὲ καὶ τοῖς éu- 
βούοις" τρωσμοί τε γαρ γίνονται καὶ οὗ πλεῖστοι τἀὐύταις 
'τοῖς ἡμέραις" ονομάξεται δὲ τοὶ τηλικαῦτα ἐκρύσεὲς," αλλ᾽ 
οὐ τρωσμοί. Censorinus c. 11. qui, cum multas animad. 
serterent semen non retinere conceptum, compertum habue- 
runt, id quod intra sex. dies. septemue eiiciebütur, esse 
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lacteum, et vocauerunt ἔχρυσεν: quod postea autem, san- 
guineum ; idque ἐκερωσμὸς appellatur. 

lbidem: .44 δὲ καύαρσεις φοιτῶσε ταῖς πλείσταις — 
ἐπὶ μὲν τῶν ϑηλειῶν τριακονϑ΄ ἡμέρας μάμστα, περὲ τετ- 
ταράκοντα δὲ ἐπὶ τῶν ἀῤῥένων. Καὶ μετὰ τοὺς τόκους δὲ 
αἱ καϑάρσεις βούλονται τὸν αὐτὸν ἀριϑμὸν ἀποδιδόναε 
τοῦτον. Hippocrates Libro I. de Mulierum morbis, et de 
natura pueri, mulieribus a partu, si foeminam suscepe- 
Tint, purgationem fieri ait duobus et quadraginta diebus ; 
sin marem, triginta. Vnde Lindenbrogius ad Censorinum 
c. 11. p. 51. edit Hauercampi suspicatur locum Aristote- 
lis esse vitiosum, et voces ἀῤῥένων et ϑηλειῶν a librariis 
fuisse alienum in locum translata et permutata, 

lbidem c. 4. sect. 4. ἔνεας δ᾽ ἐπειλαμβάνουσι καὶ τοῦ 
ἑνδεκάτου μηνός. Censorinus cap. 7. quaestionem de se- 
ptünestri partu accurate vt philologus tractauit, et histo- 
riam opinionum enarrauit. Primo loco nominauit Hippo- 
nem Metapontinum, qui a septimo ad decimum mensem 
nasci posse hominem existimauit, . Deinde ita pergit: 
Nam septimo mense parere mulierem posse, plurima adfir- 
mant , vt Theano Pythagorica , zristoteles Peripateticus, 
JDiocles , Euenor, Straton, Exmpedocles ,  Epigenes multi- 
que praeterea , quorum. omnium consensus Euthyphronem 
Cnidium ( Euryphontem. alii scribunt) non deterret , id ip- 
sum intrepide pernegantem. — Contra eum fermeomnes, Epi- 
charmitim. secuti, octauo mense nasci negauerunt. — Diocles 
tamen Carystius et. Zristoteles Stagirites aliter senserunt. 
Nono autem et decimo mense tum Chaldaei plurimi, et 
édem inihi supra. nominatus 7ristoteles edi posse partum 
putauerunt. Neque Epigenes Byzantius nono posse fieri 
contendit, nec Hippocrates Cous decimo. | Ceterum vnde- 
cUVnum mensem | ristoteles solus recipit, ceteri vniuersi 
&mprobarunt. Ad quem locum Lindenbrogius e Stephano 
Byzantio et Suida annotauit de Naxiis mulieribus beneficio 
Iunonis ὀκτάμηνα parientibus. 
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Ad VII, 5, 5. καὶ τῶν δαψιλεστέρῳ χρησαμένων &M. 
Ita praeeunte Codice Paris. scribendum fuerat; vulgatum 
nunc, a Camo inductum, τῷ graecum mon est, iunctum 
vocabulo δαψιλεστέρῳ. 

Ad VII, 6, 4. καὶ οὐδὲν ἀποτέτακται τούτων. Gaza 
vertit: infegri autem e mancis ne gignantur, nulla res 
obstat, et saepissime ita agitur. Scaliger, quem sequitur 
Camus: et nihil horum certo ordine statutum est. Sed 
exemplum verbi ἀποτάσσω hac notione wsurpati aliud 
desidero. Deinceps pro γενῶν scribendum fuit cum Co- 
dice Guilelmi γενεῶν, et Scaliger vertit per plures (tres) 
generationes. 

Ibidem sect. 5. γέγνεται δὲ καὶ τοὐναντίον rà μὲν 
ϑήλεα τῷ πατρί — μητρὶ. Vereor ne posterius membrum 
a Grammatico vel lectore appositum sit. * Non solum enim 
superuacua sunt verba, sed structura etiam eorum vacillat, 
Addita saltim copula καὶ opus erat; nec omitti commode 
potest verbum ἔοικε, post interserta verba γίγνεται δὲ 
καὶ τοὐγαντίον. Certe in vulgata scriplura incisum post 
τουναντίον erat ponendum. 

Ibidem: καὶ xarà μέρη δὲ γίγνονται ἐοικότα ἄλλα 
[μέρη] ἑκατέρων. | Sensum bene reddiderunt interpretes 
tres recentiores, sed in graecis vitium inest non in solo 
vocabulo 4407 abundante, sed praeterea cum libro Guilel- 
mà et Paris. ἑκαξέρῳ scribendum est. Scaliger vertit: Par- 
tibus quoque aliis atque aliis vtrosque repraesentant, quasi 
scriptum esset χατ᾿ ἄλλα καὶ ἄλλα μέρη — ἑκατέρῳ. 

Ad VII, 7, 1. περεέχουσεν οἷον ὑμένες, — περὶ τοῦτο 
ἄλλος. lta scribere volui; verum aut calamus aberrauit, 
aut operae peccanerunt.. 

Ibidem sect. 2. scribe dz& δ᾽ ἐκτός, non ἐνεός. 

Ibidem sect, 3. ὁ δ᾽ ouq aoc ἐστε κέλυφος περὲ φλέβας, 
ὧν ἡ ἀρχὴ ἐκ τῆς ὑστέρας ἐστὶ, τοῖς μὲν οὖν ἔχουσε τὰς 
κοτυληδόνας, ἐκ τῶν κοτυληδόνων" τοῖς δὲ μὴ ἔχουσιν, 
ἀπὸ φλεβός. lta hic locus fuerat distingnendus; quocum 
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comparandus est locus idem argumentum tractans de Ge. 
neratL áànim. 2, 4, vbi est: διὸ ἐκ τῆς καρδίας τας δύο 
φλέβας 9) φύσις πρῶτον ὑπέγραψεν" απὸ δὲ τούτων φ}ε- 
βία ἀπήρτηται πρὸς τὴν ὑστέραν ὁ καλούμενος ὀμφαλός" 
ἔστι γὰρ 0 ὀμφαλὸς φλὲψ, τοῖς μὲν μία, τοῖς δὲ πλείους 
τῶν ξώων' περὶ δὲ ταύτας κέλυφος δερματικὸν ὁ καλού- 
μένος ὀμφαλός. [terum cap. 7. ἔστε δὲ ὃ ὀμφαλὸς ἐν 
κελύφει φλέβες, τοῖς μὲν μείξουσι πλείους, οἷον oi καὶ 
τοῖς τοιούτοις" τοῖς δὲ μέσοις δύο" μέα δὲ τοῖς ἐσχάτοις 
— ai δὲ κοτυληδόνες αὐξανομένου καὶ τελειουμένου τοῦ 
ἐμβρύου γίνονται ἐλάττους καὶ τέλος ἀφανίξονται τελειω- 
ϑέγτος. 

Ad VII, 8, 2. ἀποπγεύσωσιν ἀποβιαζόμεναι τῷ πνεύ-- 
ματι. Verbum ἀποβ. locum hic non habet, contrariam 
significationem alteri c;ozveiy prae se ferens. Quare de- 
leta praepositioue βιαξόμεναι scribendum, quod Scaliger 
recte vertit coactae. 

Ibidem: πρῶτον --- ἐξέρχεται γιγνομένου τοῦ iuBovov 
καὶ βηγνυμένων τῶν ὑμένων. | Gaza vertit: per foetus mo- 
tionem ruptis membranis, Vnde de vitio scripturae vul- 
gatae admonuit Scaliger, cuius commentarios ad manus 
non habebam, cum annotationes perscriberem. Camus de 
Scaligeri emendatione κεγουμένου tacuit, et verba tria y«- 
γνομέγου τοῦ ἐμβρύου in versione plane omisit. 

.Ad VII, 9, 3. Ὅσαις δ᾽ ἂν ἐν ταῖς ἀποχαϑαρσεσι ---- οἱ 
καϑαρμοίέ. Nulla ratione verba ἐν ταῖς ἀποχκαϑάρσεσι 
vel excusare vel defendere licet, etiamsi zn fempore pur- 
gandi interpreteris. Quare interpretes, Gaza, Scaliger et 
Camus, recte omiserunt. 

Ibidem sect. 2. τεχνικαΐ τεγὲς ἤδη τῶν ματιῶν scriben- 
dum fuit, omisso altero τινές. 

Ibidem paulo post scribe: ov) ἂν δυστοκούσης τὴν x. 
p. ὑπερέχῃ, non x&v, vl editum est, 

Ibidem: Τὰ δὲ παιδία ὅταν γένωνται, πρὸ τετταρώ- 
κοντὰ ἡμερῶν ἐγρηγορότα μὲν οὔτε γελιᾷ οὔτε δαχρύει, νυ- 


τὸ 
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κτὼρ δ᾽ ἐνίοτε ἄμφω. — τὰ δὲ παιδία ἑβδόμῳ uri ἄρ. 
χονταιε ὁδοντοφυεῖν. — Censorinus Cap. 11. de partu deci. 
mestri: ita híc proportione diebus fere quadraginta infans 
zembratur. Quare ἐπ Graecia dies habent quadragesi- 
mos insignes. Namque praegnans ante diem quadragesi- 
mium non prodit in fanum, et post. partum quadragínta 
diebus pleraeque foetae grauiores sunt, nec sanguinem in- 
terdum continent: et paruuli ferme per hos dies morbidi 
sine'risu, nec sine periculo sunt. Ob quam causam cum is 
dies praeterit , diem festum solent agitare: quod tempus 
eppellant τετεαρακοστόν. vbi monuit Lindenbrogius, Hip- 
pocratem de septimestri partualiter statuere- ἔν τε γὰρ τοῖς 
ὕπνοισι ἐοῦσιν εὐθέως ἐπὴν γένωνταε, γελῶντα φαένεται 
T6 παιδία καὶ κλαίοντα" ἐγρηγορότατε αὐτόματα εὐθέως γε- 
λᾷ τεκαὶ κλαΐεε πρόσϑεν ἢ τεσσαράκοντα ἡμέραι γενοίατο. 

Ad VII, 10, 1. ἐξέλϑη ὑγρότης. Sensus flagitat, vt 
articulo inserto scribatur ἡ ὑγρότης. 

Ad VII, 11. σπασμός. De spasmo puerili locum 
hunc interpretari comparatis locis medicorum conatus est 
H. Mercurialis de Morbis puerorum 2. c. 4. p. 222. edit 
Francof. anni 1584. 

Ibidem: ἐπεκένδυνον δὲ καὶ ὅσοις --- ἄρχονται, προΐ- 
οὐσης δὴ τῆς ἡλικίας. Scaligeri annotatio ad verba po- 
strema haec est: Z'heodorus omisit.  Jtaque cum propo- 
suerit se dicturum μέχρι γήρως ὅσα συμβαίνει, neque hic 
expleuit, necesse est huic libro subdi eum, quem decimum 
vocant: qui sic item incipit tanquam a tessera προϊούσης 
δὲ τῆς ἡμικίας. Sed quia sententia de semine muliebri con- 
tra /ristotelis opinionem est, sustulere illum atque reiecere 
in locum decimum. | Sane promisit initio libri huius dictu- 
rum se περὶ ἀγϑρώπου γενέσεως τῆς τε πρώτης ἐν τῷ θή- 
λει καὶ τῆς ὕστερον μέχρε γήρως; qua cum professione 
non bene conuenitfinis libri, qui historiam pueri ante pu- 
bertatem abrumpit. Sed dicendum potins, librum hunc 
ab Aristotelenon perfectum fuisse; eaque occasione inuita- 


458 CYRAE POSTERIORES 


tum nescio quem addidisse eum, quem vulgo decimum 
numerant, sine dubio alienum etspurium. Commissuram 
apLiorem vtriusque qui facere conati sunt, de suo adsuere 
ausi sunt verba postrema, quae cum tota loci sententia 
non coeunt Docet enim Philosophus ibi de periculis in- 
fantis recens nati vitae impendentibus, praecipue de con- 
vulsione. Verum eum morbum ad sequentem etiam aeta- 
lem Scaliger retulit vertendo: adultiori aetati periculum 
insuper portendit. Merae tamen sunt argutiae, vbi in an- 
notatione ait: ἐπεκέίνδυνον. τὸ ἐπὶ, in aliam aetatem, 
Periculum omne dicitur impendere vitae infantis recens 
nati; quod manifestum fiet, si verba implicata in planio- 
rem et rectam formam solueris ita; ἐπικίνδυνοι δὲ καὶ oj 
σπασμοὶ τοῖς παιδίοις, ὅσοις ἐκ τοῦ νώτου ἄρχοντας. Inepte 
itaque sententiae absolutae et perfectae additur: o. δὴ 
τῆς ἡλικίας, procedente nimirum aetate. At si voluit dicere 
Philosophus de aetate sequente, suus cuique aelati locus 
dandis erat, et suum cuique aetati periculum naturale di- 
cendum erat. Quare maneo in ea sententia, clausulam li- 
bro imperfecto ab aliena manu accessisse, 


Ad VIII, 1, 1. Zzvr τῶν περὶ τὴν ψυχὴν τρόπων" ἅπερ 
ἐπὶ τῶν ἀνϑρώπων ἔχει φανερωτέρας τὰς διαφοράς. Miror 
interpretes neutrum genus ἅπερ vertisse, cum rectum sit 
οἵπερ. In animalibus enim tantum vestigia reperiuntur 
morum, qui in humano animo varii et diuersi et magis di- 
stincti sunt. Qui sint et dicantur graece τρόποι περὶ τὴν 
ψυχὴν, hic locus apertissime docet. Dixi quaedam ad Xe- 
nophontis Agesilaum p. 264. 


Ibidem sect. 3. ro» τοιούτων" οἷον a£ μὲν πίνγαε 
προσπεφύκασιν. lta scriptum me voluisse, testatur au- 
notatio. Errorem sero agnoui, 

Ibidem sect, 5. σπουδαὶ τυγχάνουσιν οὖσαι πᾶσε xol 
ὁ βίος. Quis primus vulgatum nunc αἄσαε inuexerit, non- 
dum inuestigaui Sylburgiana verum πᾶσς sine varietate 
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habet; sed πᾶσαι est in textu Scaligeriano, in Laemariana, 
qua vii solebam, et Cami editione. 

Ad VIII, 3, 2. τῆς ϑαλαάττης συμπεττόμενον; 
ὥσπερ xal τὴν ἐξ ὑπαρχῆς λαμβάνει γένεσιν. Gaza 
scripturam nostram reddidit: quemadmodum et primo na- 
turae. ortu instituuntur. sed male γέγεσεν retulit ad testa- 
cea, non ad aquam: dulcem salsae permistam. Scaliger 
longe aliter vulgatum conuertit: concocto scilicet mari: 
et qualiter [| fuerat praedita] a subsistente principio acce- 
pit motum. Sed verba seclusa spuria et aliena a re mihi 
videntur, praesertim si cum Scaligero ὥσπερ accipias di- 
clum pro ἥνπερ. Gallus Camus καὶ ὥσπερ edidit et locum 
ita vertit: Une partie de cette eau s'attenue par la coction : 
elle devient telle qu' elle fut dans son principe et elle se 
filtre alors au travers de substances méme compactes. Omi- 
sit igitur verba διαὶ τὸ λεπτότερον εἶναι τῆς ϑαλάτεης, et 
male γένεσιν principe interpretatus est. 


Ibidem sect. 3. τῇ δὲ πέτρᾳ χρῆσϑαι ὡς ὀστρέῳ, Ita 
Camus voluit scribi, etsi vulgaia γοῆται tolerari potest. 


Ibid, sect. 6. καί τὶς συμβαίνει περιπέτεια τούτων 
ἐγίοες. lunc locum respexit Plutarchus de Solertia ani- 
mal. c. 27. extremo: καὶ τὸν κύκλον τοῦτον καὶ τὴν mtpio- 
δον ταῖς xar ἀλλήλων διώξεσι καὶ φυγαῖς γύμνασμα καὶ 
μελέτην ἡ φύσις αὐτοῖς ἐναγώγεον πεποίηκε δεινότητος καὶ 
συγέσεως. 

Ibidem sect. 7. oi δὲ πολύποδες μάμστα κογχύμα 
συλλέγοντες καὶ ἐξαιροῦντες το σαρκία. Plinius verbum 
συλλέγοντες non reddidit, sed modum carnibus ostrei po- 
tiundi exposuit: quorum conchas complexu crinium fran 
gunt. Aut igitur locum hunc ipsum integriorem legit, aut 
aliunde inseruit modum, in conchyliis turbinatis non ad- 
eo improbabilem; sed in biualuibus Jocum is habere non 
videtur. Quid? quod in libro de' animalibus perfectis et 
imperfectis, quem ex Alberli versione posui, res narratur 
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de cancro marino, qui cornibus inter valuas insertis con- 
cham apertam depraedetur; vbi vide annotata. 

Ad VIII, 4, 3. καὶ ὅταν ἦ μὴ νῆστις, φαῦλος. Ad 
rem pertinet annotatio Scaligeri haec :. fc sane pleni ma- 
giles pinguissimi. et suauissimi sunt: exenterati enim im- 
plentur herbulis , thymo , et passulis apyrinis ac. einna- 
momo. Peneti tamen pluris indicant ieiunos , rumpuntur- 
que clamitando: bonis esse intestinis: sic enim vitiosa 
coeno declarant eorum qui sint saturi. Commendantur au- 
dem ieiuni , quia ibi àn aestuarüs saturi olent. limum: sed 
cedunt pinguedine saturis ieiuni. 

lhidem postea: »Zuorras μὲν TO» πηλὸν καὶ guo: 
καὶ τὸ βρύον καὶ o καλούμενον xavkor. Leue quidem 
est mendum, quod tamen tollendum, vbi articulus ante 
φύκος deest, qui reliquis nominibus adiungitur. De po- 
stremo annotauit Scaliger omnes interpretes existimare 
καυλίον esse, quam Theophrastus et Dioscorides καυχα- 
λίδα vocent: quod improbauit merito vir egregius. 

Ibidem sect. 4. σάργος ἐπινέμετας τῇ τρέγλη — ἐπε- 
καταβὰς νέμεται --- συνεπιβαίνειν. Non miror equidem, 
Camum loci sensum tam mirum in modum peruertisse 
vertendo, cum ne ipse quidem Scaliger Gazae et Plinr 
exemplo admonitus verum videre potuerit lta enim Sca- 
ler: Sargus mullo pascitur: namque ebi mullus emoto 
coeno abit, (fodere enim valet ,) descendens deuorat , im- 
becillioresque arcet descendendi societate. 

Ad VIII, 5, 1. ἔστι δὲ ἡ μὲν φήνη. Scaliger ad haec: 
Hanc frequentius vidimus in praeruptis Fuganeorum, quae 
idcirco paenarum. nomine sunt insignia. [ndigenae aucu- 
pes vocant astorelíam: |. subalbicans est, magnitudinem 
maximi ffingilarii superans: corpore rotundiore et com- 
pactiore. E 

Ibidem sect. 2. νυκτικόραξ. Scaliger ad h. 1. : duis est 
non, tam mayna quam bubo : oólóre niéro; vnde et nomen: 
raus instrata, non stans, incubat. F.nde Fasconesramo- 
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rum initorem turpi vocábulo vocant, Hanc.puto esse nycti.. 
coracem: facie enim reptaesentat coruum. 

Ibidem : ταῦτα τρέα ὄντα ὅμοια. zac ὄψεις.. Scaliger 
liaec ita interprétatur,.vt tria. haec aurita.esse dicantur. 

Ibidem sect. 3..ostt£a.. Fringillam et gzri£&».recte ha-. 
beri pro ea auicula,.quam.Galli pincon.vocant, duabus in«: 
primis de causis censebat: Scaliger. Primum quod accipiter. 
íringillarius praecipue.hieme id genus auium impetit; vn-: 
de σπιεξίας graece appellatus fuerit. Alterum argumentum 
praebet similitudo nominis, Jranghiolo, quo hodieque. 
[tala auem vocant. Idem Scaliger aegithalum maximum. 
interpretatur Vasconum Jurbec: duro enim esse rostro, et: 
multum accedere ad fringillam. Italorum quosdam vocare: 
Frison del:becco grosso.. De reliquis duobus dubius haeret. 
Χλωρέδα Gallis verdon aut verdier vocatam auem esse censet. 

^ Ibidem: πλὴν ἔχει περὶ τὸν. αὐχένα κυανοῦν... Hanc 
Codicum scripturam. oum. Camo . posui, vbi vulgo deerat 
praepositio περίέ. — Annotatio negligenter aut vitiose scripta 
varietatis auctorem et fontem non iudicauit. Si praépositio 
additur, ad vocabulum κυαγοῦν NE duis aut excidit. 
χρῶμα. nomen, 

Ibidem sect. 6. Vulgata scriptura . erat: καὶ rovrov: 
ἔνιοε δεὰ τῶν φαινομένων τρεφόμενοι; ὅσοι μη σαρκοῖρά- 
γοι,’ οἷον περί r8 τὰς λίμνας καὶ τοὺς ποταμοκς ἐρωδιος. 
καὶ ἃ. quam, accurate indicare oblitus sum. in. annótatione.: 
Praeterea. articulus zdg.ante λέμνας ud nostra. editione 
male. omissus est. 

/, .lbidem sect, 7.. porcum καὶ κίγκλος καὶ πόγαρχος 
[καὺ. ὁ τρύγγας. Scaliger ad haec ita: Jn nono a Philo- 
sophho. σχοινίων appellatur, vbi alaudae amicum praedicat. 
Certe. auicula est paulo maior alauda, cuius et faciem et 
colorem .refert: iuxta mare et stagna marina agens, in. 
iuncetis palustribus nidificans , motans caudam; quae ab 
incolis. alauda marina dioitur: nihil, vt puto, ab huius 
descriptione distans. Quare non incommode. σχοίνεκλον 
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vocari posse.putamus. De trynga idem subdit: Quo fi, vt 
putem, hanc esse quam vulgus Taurinum gaillinetam vo- 
cat : turdi magnitudine, ac motans.caudam , nec multum 
colore differens: a sono vocis sic dicta a Graecis.  Nun- 
quam perpetuo tractu. volat, sed moratur hominis super- 
ventum , v£ paene contingas: tum a capturiente auolat, 
atque haud procul considit , aspectatque frustratum. . Quid 
vero dicam de cinclo, nihil pro. certo. compertum. habeo 
Est quaedam auicula , quam becudellam vocant F'ascones, 
quasi paruam beccassam. | Beccassa autem est quae gal- 
linago: cui fortasse non male cincli nomen conueniat. 
Gallinetae Taurinorum propior, at minor; quare speciem 
puto. JMotat haec quoque caudam. — Sunt et aliae, quae 
motant caudam , vt ea quae ab hoc effectu motacilla »ο- 
catur. Quare quidam putarunt esse tryngam, sed mores | 
non conueniunt. De calidri assentitur Dellonio , qui com- 
parabat Gallorum auem Chevalier. vocatam. 

Ad VIH, 5, 7. λάρος — κέπφος, αἴϑυια, χαρα- 
δριός. Scaliger annotauit, larum album Venetis audire co- 
calum , xénqov Gallis pullam aquae, duplicis generis, ma- 
iorem et minorem: hanc a Vasconibus gariolam appellari. 
αἴϑυεαν ἃ colore atro vocatam fuisse; vnde etiam αζϑωφ 
dicatur. »epaóprog Gazae hic rupex, in nono Aiatula au- 
dit De quo Scaliger coniecturam suam ponere non est 
ausus. Κολυμβίδα laurinorum grego£ interpretatur, quae 
gregatim volant, vt sic aquilae.marinae- fugiant impetum. 

Ibidem: καὶ ai κορῶναι δὲ νέμονται τῶν ἐχπεπεόν- 
των ξώων" παμφάγον yoo ἐστιν.  Durastructura est ver- 
borum κορῶναι — παμφάγον, intellecto ξῶον vel ὄρνεον. 
In singulari non insolens nostro eiusmodi loquendi modus, 
De re óblitus sum annotare simillimum locum Aeliani de 
mat. animal. 15, 23. de delphino: καὶ ἅπαξ ἐκβρασϑέντεες 
ὑπὸ τοῦ κύματος κορώναις τε ἐναλίαις καὶ λάροις δεῖπνόν 
εἰσι. Pancrates apud. Athenaeum 7. p. 283. in eadem nar- 
ratione nominauit αἐϑυίας. Odysseae 12. versu 418. o£ δὲ 
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κορώγησιεν ἐκέλοι περὶ γῆα μέλαιναν κύμασιν ἐμφορέοντο. 
Libri 5. versu 65. nidulantur vel habitant in luco Circae 
σκῶπές τ᾿ ἵρηκές τε τανγύγλωσσοΐ τε κορῶναι εἰνάμαε, τῆ- 
σίν τε ϑαλάσσια ἔργα μέμηλεν. Hesychius: eo respiciens: 
κορῶναι ἅλιαε, αἴϑυιαε, κολυμβίδες. ldem: κορώνη — 
καὶ ἐχϑὺς καὶ λάρος. Arrianus in Periplo Ponti p. 22. si- 
mul nominat larum, αἴϑυεαν εἰ ϑαλασσίους κορώνας. ]ta- 
que vana est auctoritas Ápionis , quem Apollonii. Lexicon 
antestatur, vocabulum Homericum cum laro et αἐθυέᾳ 
comparantis. | 

Ibidem sect. 8. βοσκαὶς Scaligero est, quam Galli 
Sarcellam vocant. κόρακα interpretatur Gallorum eor- 
moran. Anserem minorem [Italorum pazarum. 

Ibidem sect. 8. ὁ δ᾽ aA«ax(zrog καὶ πεῤὲ τὴν ϑάλατταν 
διατρίβει καὶ τὰ λεμναῖα κόπτει. Gaza: et mare adit,et 
lacum. Scaliger: e£ circa mare agitat δὲ lacustres aues 
male habet. Camus ex interpretatione Scaligeri : Ü'aisle 
de mer vit auprés de la mer; il bat les oiseaux d'étangs. 
vbi saltem additum oportebat aussi. Equidem post men- 
tionem maris vocem τοὶ Auc facilius intellecto ὕδατα 
interpretor lacustres aquas; et Guilehnus vertit stasna 
penetrat. ; : 

Ad VIII, 6, ἃ. λαβων δ᾽ ἐπανάγεε — τὸ καταποϑέν. 
Gazae et Cami versionem considetauimus antea, Nunc ad 
Scaligerum veniamus, qui páriter graeca aliter vertit, 
quam verba ferre videntur: Corripit serpens vndelibet ei 
forte oblatum: edit enim et auiculas et bestiolas et deuorat 
oua. Vbi prehendit , reducit vsque adeo , dum in summo 
erectus consistat. — Deinde ita colligit sése atque contrahit 
paululum , vt cum extensus fuerit , descendat , quod deuo- 
rarit. Ad quae aunotauit haec: Poni£ nunc modum in 
actione, non in cibo: qui difficilis est iis, qui non vides 
riuné. Serpens pullum cum est aggressus, captum sistit 
exugitque postea, v£ eum deuoret. Enoyay& reducit, id 
esk cogit intra sinus suos, ita vt se ipsum fulturis mutuis 
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erigat ab luumo in. summum pulli: cui capite et colla im- 
minens carpit quod potest. [nde συναγει, colligit, ct dia- 
ἐξέ: quia habet λεπτὸν τὸν στόμαχον: εἰ συστέλλει, quia 
habet μακρόν: vt mox, elato collo ac distento, descendat: 
quod et aues faciunt. Nam cum contrahimus collam , in 
inferiores annulos descendi cibus; cum extendimus, su- 
periores liberantur. [ta deglutimus maiores bolos. Itaque 
serpena non potuit deglutire humi iacens e£ collo extenso, 
sed inflexo et contracto, «t postea extendere possit. Quare 
autem conscendat εἰς ἄκρον, id facit, wt cetera animalia; 
praélam enim pedibus subüciunt, vt sistant: serpens pro 
pedibus orbibus astringit, εἰ ei imumunet: neque enum 
partes superiores subiiciat, sed supra locet. Ser , vnde- 
libet, vel ab homine vel casz. |n quibus initiam statim 
falsum est. Neque enim serpens praedam captam exugit, 
wt eam deuoret. Contra Philosophus ait oí δὲ ὄφεις ἐν τῇ 
κρελίᾳ ἐχχυμίξουσε, quem ipsum locum male vertit Sca- 
liger. — Nunc demum video omissum locum Aecliani de 
N. A. 6, 18. qui hinc traductus sensum tamen diuersum a 
vulgari scriptura expressit his verbis: ἀγέστανται ogóo 
καὶ nx ἄκρας τὰς οὐρὰς ἑστᾶσε, xoà ἡ τροφὴ κατολισϑαί- 
γεε αὐτοῖς, καὶ ἐς ὄγχον τοῦ σώματος ἀποχωρεῖ. vbi sine 
dubio ἐπ᾿ ἄκρας εῆς οὐρᾶς scriptum olim fuit Sensum 
eundem reddidit versio Arabica, eo tamen cum discrimine, 
vt corpus constringendo volumine suo cibum ingestum de- 
trudat paulatim; contra Aelianus significauit in corpore 
erecto cibum pondere suo ad infenora depressum labi; 
quod. falsum est. Sed erecti corporis notio verbis graecis, 
vti nunc scripta leguntur, non inest, quae si ita auctiora 
scribantur, poterit inde. elici, Scilicet fuisse olim in libris 
alüs suspicor ἐπαράγει ἑαυτὸν, ἕως uy ἐπὶ τὸ ἄχρον Our 
εἰς εὐϑυὺ καταστήσῃ. ὶ. e. reducit se corporisque sui tra- 
ctum eo vsque, dum ad extremum (caudam) peruenerit, a£- 
que in rectum constituerit vel erexerit. 

Ad VIII, 8, 1. ἔξω τῆς voc. Poenitet me nunc leui- 
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talis in' recipienda scriptura falsa vog pro vulgata κυνὸς, 
quam in Gazae versione damnauit iam olim Scaliger his 
verbis: Sed excluditur aeque: quia sus non est corniger: 
e£ tanto peius, quod alitur et pinguescit frugibus et fru- 
ctibus. Etiam herbas vorat , nec esuriens valde , sed vltro 
etiam satur brassicas edit et betas et lacticas: radices et- 
iam studiose sequitur: id quod statim narrat, deditque 
occasionem Theodoro errandi. | Nam separatim iam hi- 
storiam narrat de sue, non quas: pendentem ab hac. Kt 
sane patet mox quod ait huic contradicere. Sic enim scri- 
bit: εὐχερέστατον πρὸς πᾶσαν τροφήν. Postremum arga- 
mentum sane omnium validissimum scripturam vog con- 
vincit. Sed idem Scaliger damnat etiam scripturam κυγός. 
Et sane canis nec inter cornijera est animalia nec inter ea, 
quae non sunt dentibus serratis, sed contra est serratis 
dentibus. [taque ab hocloco aliena est canis mentio. Versio 
etiam Arabica, vt e Scoto et Alberto apparet, diuersam scri- 
pturam secuta est. Reliqua Scaligeri argumenta non adeo 
valent. Totus locus ita scribendus erat: πάντα καρπο- 
φάγα xoà ποηφάγα ἐστὶ uy λίαν — ἔξω τῆς κυνός" αὕτη 
δὲ — καρποφάγον ἐστί. Ῥιξοφάγον δὲ μάλιστα εἰς. His 
postremis verbis numerus sectionis 2, in margine debebat 
apponi. 


Ibidem sect. 2. γῇῷστιν ἱστάντες. | Gaza vertit: vbi ie- 
zunum ad saginam constituerint. Similiter Scaliger: post- 
quam ieiunum ipsum statuere. Hos duces sequitur Camus. 
Equidem ἐστᾷν trutina examinare pondus interpretatus 
sum: aliter non potest sciri, ὅσον ἐπιδίδωσι saginando. 
Sane poterat sciri sine ponderatione, sexaginta diebus pin- 
guescere, si ieluna sus ad saginam adhibeatur; sed.incre- 
mentum diurnum aut augmentum ponderis peus de- 
mum notum facit. 


Ibidem sect. 3. ϑηλαζόμεναι δὲ xol ai ὕες — λεπτό- 
τερα γίνεται. | Gaza vertit: solent, cum lactantur, exte- 
Apwor. Il. Gg 
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πμαγί. Scaliger similiter: Sues aliaque omnia lactentiá 
fiunt exiliora, lu annotatione reprehendit etiam  Philo- 
sophum, qui experientiae contraria docuerit. Verum vi- 
dit et reddidit Camus: dans le tems oà elles allaitent leurs 
petits. 

Ad VIII, 9, 2. πονοῦσι δὲ — vno τῆς πάχνης — τ 
ὑπὸ χιόνος — Πυρῥίχας βοῦς. Concinnitas orationis po- 
stulare videtur, vtscribamus ὑπὸ τῆς z40vog, vt est antea 
ὑπὸ τῆς πάχνης. Deinde Πυρῥικαὰ πρόβατα supra 3, 16, 
7. cogebant paene etiam Πυῤῥικὰς βοῦς scribere. Buricos 
equos Hieronymi Epist. ad Pammach. 26. et Vegetii Mu- 
lom. IV, 2, 2. Salmasius quasi burrichos, πυῤῥέχους; a 
colore burro siue rufo appellatos censebat. Cf. ad Varro- 
nis 2, 8, 1. p. 467. Hesychius: Πυῤῥιάδαε" οὕτως; ἐκαλοῦν- 
ro οἱ νῦν Μολοσσοὶ ἀπὸ Πύῤῥου τοῦ Ἠπειρώτου. Qai 
Pyrrhus an idem sit, de quo Aristoteles, ignoro. Formam 
ΤΙυῤῥέχας tueri videntur similes in Etymologico M. p.582. 
μείλεχος, Ὀλυμπικῦς, Ὀλύμπιχος, πατρικὸς, πάτριχος. 
Dores κόψεχον dixerunt pro χύσσυφον. Diminutiua forma 
apud eosdem fuit in óuoízoc apud "Theocritum 4, 55. 

Ad VIII, 12, 3. Εἰσὶ δὲ δυσχειμερώτεραε — καὶ αἱ 
κολεραὶ τῶν δασειῶν" δυσχείμεροι δὲ καὶ αὖ οὐλαί. lta 
haec scripta oportuit, non δασέων, quod reliqua vocabula 
nomini ὄξες addita damnant. Scripturam δυσχειμερώτεραε 
postulat sequens à. δὲ καὶ «i οὐλαί. Alias causas peritio- 
ribus suppeditabit natura animalium. 

Ad VIII, 14, 4. οἷον καὶ o£ ὄρτυγες — ἢ τοῦ ἔαρος. 
Scaliger ad haec aunotauit: Fidetur exemplum contrarium 
propositioni. Coturnices, inquit, autumno quam were 
pinguiores. «ἀξ autumno exeunt e regionibus calidis: vere 
autem ex hieme exeunt. Sed ita dicas. E locis Africae 
venire macras: autumno autem pingues esse. Sane non 
constat sibi ratio. | Exercitium tranand; attenuaust. eas, 
cum venirent: et atlenuatae etiam in Africam proueniunt : 
οὐΐο autem et pabulo hic ante abitum obesae sunt. [taque 
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commodius composuisset exempla duo diuersa coturnicum 
et gruum. Nam sane grues cum veniunt , sunt pinguiores. 
Axemplum autem de coturnicibus semper est idem. Nam 
ex calore /Zfricae veniunt huc: et post calorem hinc ab- 
eunt. 

Ibidem: Συμβαίνει δ᾽ ἐκ τῶν ψυχρῶν τόπῳν ἅμα με-. 
ταβάλλειν καὶ ἐκ τῆς ὥρας τῆς ϑερμῆς. Scaliger ad haec 
ita: JPerplexum apotelesma: sed ita est. Loca frigida 
sunt nostra hieme: hirundo hinc abit, quoniam frigida 
sunt hieme: sed abit aestus autumni tempore. Lt dixit 
συμβαΐνει. | Quoniam cum ex Africa venit, fugit aestum 
imminentem. lius igitur et tempus et loca aestuosa fu- 
git: hinc loca frigida relinquit tempore nondum frigido. 
Lusit igitur Philosophus in contrarüs. | Sed τὸ ἐκ gemi- 
natum non habet vtrobique eandem proportionem. ix τῶν 
τόπων, quae futura sunt frigida: ix τῆς ϑερμῆς, quae 
£unc est calida. 

Ibidem: ὅταν μεταβαάλλωσιν ix τῶν ϑερμῶν. Gaza 
vertit: cumque ex tepido discesserunt. Legit igitur scri- 
ptum μεταβάλωσιν. 

Ibidem sect. 5. Οἱ δὲ ὄρτυγες ὅταν ἐμπέσωσιν — ovr- 
δυαξονταί τε καὶ εὐημεροῦσιν. Scaligero debetur emen- 
datio vulgati ἠρεμοῦσι, ἃ Codicibus scriptis confirmata; 
in ceteris Gazam secutus est vertens: Coturnices cum ce- 
ciderint, sed rectius ille per paria coniunguntur, quam 
Gaza sociantur. Male Camus: Les cailles dans le tems de 
la passée se réunissent et elles vont bien tant que l'air est 
serein. Ἐμπίπτειν vt dicitur de remigibus remis incum- 
bentibus toto corpore, ita hic de coturnicibus volatum mi- 
grando ingressis est. Scaliger in annotatione: cum decz- 
derint, scilicet prae labore, cum sese demiserint; si sere- 
num sit et flat aquilo, bene iis est. : 

. . Ad VIII, 15, 1. xoà ὁ ic ὁ μέλας — à 0 ἄλλος ὅμοι- 

óc ἐστι τοῖς ἀγρίοις. Scaligeri haec estannotatio ad h.l: 

"Theodorus lituus, sic enim algulam litoralem vocat. Sed 
Gg a 
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male conf» ndit. nomen vetus cum re noua latinis: a hice 
dicta herbula. ὃ δ ἄξιος, qui non est πρὸς; τῇ 75. Hunc 
ducctn secatus Camus posuit: L' alcue noire sent sur le: 
cótes : l'autre espece d' al2.:e ressemble à une herbe sausaze. 
Vide dicta et adhac dicenda ad 9, 25. a. 

Ad VIII, 15, 7. εἰσαλέουσι δὲ οἱ évrros ἐπὶ δεξιὰ ἐχο- 
μένοι τὴς γῆς — ὅτι τῷ δεξιῷ ὀξύτεςον ὁρῶσι. Νατταῦο- 
nein hanc explicare conatus sum ad Aeliaui 9, 42. p. 58i. 

[bidem sect. 5. Kei ὃ γύνος δὲ τότε μικρὸς αλέσχεται 
περὶ Βυζξαντιον. Comparanda sunt, quae supra 6, 1, 5- 
traduntur : γίγγονται ἐκ τοῦ ὠοῦ ἃς καλοῦσιν οἱ μὲν oxogóv- 
γος, Βυξάντιοι δὲ αὐξίδας, διὰ τὸ ἐν OLi;aig ἠἡκέραις αὖ-- 
ξάνεσθαι" καὶ ἐξέρχονται μὲν τοῦ φϑινοπώρου ἅμα τοῖς 
“ύγνοις, εἰσαλέουσε δὲ τοῦ ἔαρος ἤδη οὖσαι πηλαμύδες. 
Hoc manifesto testimonio constat, pelamydácm esse anmicu- 
lum thvnnum.  Consentit etiam Oppianus Halieut. 4, 50. 
seqq. vio δὲ πηλαιμύδων ix μὲν ro; εἰσὶ ϑαλάσσης 
Εὐξείνου, ϑύνν, ς δὲ θΘαούφρονος εἐλείϑυιαι. Κεῖναιε γὰρ, 
πϊαιῶτις ὅπη ξυμ ἰάλίέται lun, ἀγρόμεναι Ἡμναῖον ὑπὸ 
στύμα καὶ δογα:ηας UÓon.ovs ὠδῖνος ἐπαλγέος ἐμνήσαν- 
το. Καὶ τὠ μὲν ὅσσα κίχωσι μεταδρομάδην κατέδουσιν 
od , τὼ δ᾽ ἐν δονάκεσσι καὶ ἐν σχοίνοεσε μένοντα πηλαμύ- 
ὅων ἀ;ώλας ὥρη téxcy* Gl δ᾽ ὅτε κῦμα πρῶτον ἐπειναίρωσι 
πόροιό 1€ πειρήσωνται, ξεῖνον «Aoc σπεύίδουσε μετὰ πλόον, 
οὐδ᾽ ἐϑέλουσι μίμνειν, ἔν δ᾽ ἐγένοντο, καὶ ἡβαιεί περ ἐοῦσαι. 
'Tirn narrat, has pelamydas, (est γόγος ab Aristotele voca- 
tus) migrare in profundissimum maris Thracii sinum, ni- 
grum appellatum, ibique hiemare; redeunte autem vere 
iam grauidas facias redire eo, vnde profectae erant, vt ibi 
pariant. αεξόμεναι δὲ μένουσε λαρὸν £«o* τῇ δέ σφε καὶ 
ἵμερος ἄγεται εὐνῆς" πλησάμεναι δὲ τόκοιο, παλίμποροι 
αὖτις ἴενται πατρῷον μετὰ κῦμα, μόγον δ᾽ ἀπὸ γαστρὸς 
ἔϑεντο. "Tum refertur captura earum, quam sinus nigri 
accolae 'l'hraces hieme exercent, versu 550— 561. Atque 
hic est γόνος, quem circa Byzantium capi refert Aristoteles. 
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Ad VIII, 17, 5. ϑόρον. Ita scriptum exhibent Ed. 
omnes hic et supra 5, 4, 3. vbi rectum ϑοροῦ posui, quod 
etiam hic reponere debebam. Idem vitium infra 8, 29, 5. 
irrepsit, vbi Edd. recte ϑοροῦ habent. 

Ad VIII, 19, 1. e£ ἄγρεχι ἄρκτοι. Hoc caput qui cum 
altero supra libri 6, 27. comparauerit, mirabitur multa 
inatiliter repetita esse: cuius culpae causam ipsine Philo- 
sopho, an librariis adscribum, dubito. De. vrso vndePIu- 
tarchus eumque secutus Aelianus duxerint, quae narra- 
tioni Philosophi addiderunt, ignoratur. Quaedam olim 
discipulus Theophrastus addidit, quorum partem de adipe 
vrsino in vasis condito atque hiemis frigore intumescenie 
excerpsit auctor Mirabilium Narrationum c. 68, vbi Fra- 
gmentum de Odoribus p.453. et Plinii locum 8. c. 56. com- 
parauit Io. Beckmann. Maxime omnium miror hoc in loco 
additum vocabulum «yoicr, «quasi vrsi mansueli etiam 
vulgo tun cogniti fuerint, In Oppiano quidein non miror 
ex: tot ἀγρεάδες Cyneg. 5. versu 159. Nam poctis licet vti 
epithetis naturam vniuersam animalium aliquatenus red- 
dentibus; quanquam auctor isie Cynegeticorum in vsu epi- 
thetorum frequentissimo paene vbique inepliat. 1s prae- 
terea foetus imperfecti causam libidini matris n:sfandae 
adscribit. In Arisioiele causam additi ἀγρίας vocabuli 
equidem non excogito. Hoc tamen obiter annotabo, no- 
men vrsicommunicatum fuisse propler aliquam pilorum 
et hirsutiei sinilitudinzm non solui) cuu» cancri genere 
aliquo, sed etiam cum quadrupede albo Mysiae, de quo 
narrat Caput 156. inter ϑευμάσια ἀκούσματω Aristoteli 
adscripta. "lota narratio de halitu foetidissimo ei phle- 
gmate oris venantibus obiecto docet, innoiuisse Gra.cis spe- 
ciem aliquam e genere viuerrarum putoriarum , quas Calli 
Mephilicas, 7Mou/feites, vocare solent. Nam quod inter- 
pres nuperus de vrso vulgari aloo aut maritimo, plane 
diuerso, suspicalur, id plane alienuin esse censeo, δῖος 
res cnim vtriusque plane disconueniant. Vrsum quidem 
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vulgarem album memorauit noster de Generatione anima- 
lium 5, 6. maritimum antiquitas graeca et latina ignorauit 

Ad VIIL 19, 2. ἐλειός.  Glirem intelligit etiam auctor 
medicus inter XXI. Medicorum Fragmenta nuper Mosquae 
edita p. 31. μῦας δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν δένδρων κοιλέας μὲν 
ὑπακτικοὺς, argóqovc δὲ συμβέβηκεν εἶναι. 

Ibidem post: καὶ ó ἐμύς" «AX οἷον ἀσκαλαβώτης. 
Geminus hic error admissus est, Primum e Mediceo libro 
articulus ὁ temere adscitus fuit, cum foemineum 7) flagi- 
tent reliqui loci omnes, vt de Incessu animalium c. 15. αὐ 
μὐύδες τε καὶ χελῶναι. vbi versio Guilelmi rectum emydes 
habet. Deinde e libris tribus ἀλλα ante οἷον nescio quo 
velífato vel errore meo accessit: certe me nolente inser- 
tum testatur annotatio. Errorem redimere conabor anno- 
tatione de emyde adiecta, quam agnoscere tandem mihi 
licuit in loco de Partibus animal. 3, 9. τ) δὲ ἀμμὺς οὔτε κύ- 
στιν οὔτε νεφροὺς ἔχει" διὰ μαλακότητα yap τοῦ χελωνίου 
εὐδεάπνουν γίνεται τὸ ὑγρόν. Ἡ μὲν οὖν ἀμμὺς δεὰ ταύ- 
τὴν τὴν αἰτίαν οὐκ ἔχει τῶν μορίων οὐδέτερον. vbi rectum 
ἐμὺς bis reddidit versio Guilelmi.  Mollities testae huius 
speciei satis clarum indicium atque argumentum praebet, 
intelligi speciem illam, quam triunguem appellare malim 
quam carlilagineam vel alio nomine. Hanc iam olim Fors- 
kalius breuiter notauerat, postea plures viri docti accu- 
ratius descripserunt et pinxerunt. In Nilo repertam an- 
notauit Gallus Geoffroi apud ciuem eius Silvestre de Sacy 
in annotationibus ad Abdallatifi Memorabilia Aegypti; in 
Euphrate repertam descripsit et pinxit Olivier in Itinera- 
rio et Daudin in Historia naturali Testudinum. Partium 
interiorum notitiam nullam adhuc habemus; quibus co- 
gnitis demum statuere licebit, quid in situ et forma renum 
et vesicae discrepans viderit Aristoteles, cum hanc spe- 
ciem renibus et vesica carere narraret. [nterim in lucro 
ponemus notitiam ex Aristotele collectam, quae docet, te- 
studinem triunguem Graeciae etiam fluuios habitare. 
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Ad VIII, 19, 5. oov τὰς μαίας τάς τε γραῦς. Scaliger 
μαίας ait esse, quas Veneti grameolas dicant, cute laeui. 

Ad VIII, 20, 6. ὃν καλούσέτενες μαρῖνον. — Ita scribere 
volui, vt testatur annotatio; vulgatum μύρενον errore ne- 
scio meo an operarum remansit. 

Ad VIII, 20, 7. Τόποε δὲ ἑκάστοις συμφέρουσε πρὸς 
εὐϑηνίαν" ὅσα μέν εἐσε φύσει παράγεια ἢ πελάγεα, ἐν ἕκα- 
τέρῳ τούτων. — ἐν ἀμφοτέροες. Itahaecerant distinguen- 
da. Scripturam vulgarem πελάγεα ἢ αἰγειαλώδη erunt 
fortasse qui defendant comparato loco 1, 1, 7. vbi est: 
id μὲν πελάγεα, τὰ δ᾽ αἐγεαλώδη, τὰ δὲ πετραῖα. Verum 
equidem. etiam ibi aZycxAsc aut παράγεια malim. Nam 
de piscibus littora frequentantibus recte vsurpari ista for- 
ma non videtur, sed de locis naturam littorum habentibus 
aut in littora dilatis. Similiter pisces πετραῖοε recte di- 
cuntur ; πετρώδεες dici non possunt pisces, sed loci, Ce- 
terum sensum loci obscurat figura orationis multoties vsur- 
pata ab Aristotele. Verba πρὸς εὐθηνίαν recte Scaliger 
vertit: vbi bene habeant. E nomine igitur repete verbum 
εὐϑηνεῖ ad membrum ἐν ἑκατέρῳ τούτων et ad alterum ἐν 
ἀμφοτέροις. 

Ad VIII, 20, 9. ὅτε ϑερμαίγονται, καὶ τὸ ἄγω ἐπιπολά- 
ξουσι. Locum vitiosum esse non dubito. Primum cui 
vsui est repetitum ὅτε ϑερμαίγονται postilla τῆς ἀλέας ἕνε- 
κεν ? Deinde ἐπεπολάξουσιν vsum adiunctum non habet 
nec causam. Denique articulus τὸ ante ἄγω insolenter 
adiungitur. Gaza vertit: per summa etiam maris innatant, 
quo teporis potiantur. Scribo igitur: καὶ εἰς ro ἄνω ἐπι.. 
πολάζξουσιν, ὅτε ϑερμαίνονται. 

Ad VIII, 20, 13. κύρτῳ ϑηρεύουσι.  Mirus est Scali- 
geri error κύρτον. relia interpretantis. [5 annotauit ad 
hunc locum haec: Gaza κύρτῳ nassa vertit, non recte: 
sed sinu potius.  Nassa enim est excipula: labyrinthum 
vocat Theocritus, Peneti voégam. — Similiter paulo post 
verba κιρτο» ἐνθέγνεες vertit rete indito, [dem deinceps 
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maluit scriptum οἷον στόμα καταλείπουσιν. Nam quan- 
tum , inquit, cuius?  pulicisne an balaenae? — /ntellexit 
proportionem totius ambitus. Si interpreteris £an£zm spa- 
tii intermittunt, vt introire pisces possint , nihil in verbis 
habebis, quod reprehendas aut desideres. 

Verba διὸ ξηροῦ a Gaza omissa Scaliger reddere voluit 
verbis vbi subsidunt aquae. Praeterea vocabulum ixóv- 
σιν mutandum censeo in εἴςδυσεν, quod Gaza vertit : aditu 
patente ad fluuium. Mine correctio facta est in Codice 
Paris. 

Verba postrema, ϑηρεύουσι, περιεὶ όντες τοὺς λέϑους, 
Gaza interpretatur: piscantur motis lapidibus. | Scaliger 
capiunt lapidibus ablatis.  Annotauit autem ad haec ita: 
quoniam plenum rete per ostium extrahere neq-:eant. 

Ibidem initio sect. 14. Τῶν δ᾽ ὑστραχοδέομων xal τοῖς 
ἄλλοις συμφέρει — πλὴν ταῖς πορφύραις.  Copulam καὶ 
alieno loco positam, nec a Gaza Scaligeroque redditam, 
ita collocandam censeo: Καὶ τῶν ὀσιρακοδέρμων δὲ τοῖς 
ἄλλοις, more Philosopho nostro solenni, 

Ad VIII, 22, τ. [Τοὺς δ᾽ ἐλέφαντας — ὑπὸ φυσῶν. 
Verba seclusa iam olin Scaliger tanquam ab argumento 
aliena et trausposita damnauit, et ad locum inferiorem 
relegata voluit, vbi morbos elephanti tractat. 

Ibidem sect. 2. βέλτιον δ᾽ ἴσχουσε τῶν περάτων — 
ϑερμῆ. Scaliger cum vulgatam scripturam τας δ᾽ ὁπλὰς 
ἀποβάλλουσι" feti δ᾽ ἴσχουσε sequeretur, vertit: zeZus 
coniinent scilicet vngulas, neque amittunt. 

Ibidem: óAéyce δὲ καὶ ἐκ τῆς ποδάγρας περισώξονται: 
Recte admonuit Scaliger, verbum περισωζεσϑαε alibi ad 
vitam tantum pertinere, hic vero esse euadere ac sanari. 
Itaque scripturam l:ediceilibri et Guilelmi περεφεύγουσι 
praeferendam nunc censeo. 

Ad VIIL 23, r. eiue ἐὠφαιροῦντες καὶ ἐκτέμνοντες 
βοηϑοῦσι. Verba καὶ Gtr£uror-ec omisit Gaza et Camus. 
Scaliger veriit secta wena «t reprehendi: disturbatum or- 
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dinem. Prius enim positum oportuisse ἐκταμόντες καὶ 
aluo ἀφαιροῦντες. Sed graece nusquam ἐκτέμγειν scri- 
ptum legi pro τέμγεεν τὴν φλέβα, sed est castrare. 

Ibidem sect. 2. ἐν 9 συμβαίγει κατέχεσϑαι, ὅταν αὐ- 
λῇ τις, καὶ κατωπιῶν. Scaliger Gazam imitatus vertit: 
cohibetsr sono tibiae: demissa his frons est. Atque ita 
euam Camus. Scaliger ad haec annotauit: κατέχεσθαι, 
inhiberi. — 4t fortasse nonnihil mendi in Codice sit. 
Nisi dicas xal κατωπιᾷν καλούμενον πάσχουσι. Prius 
enim posuit remedium, quan absoluerit morbi rationem. 
Hecte hoc vir egregius. deo κατέχεσθαι refero ad natu- 
ram morbi, qua equus κάτοχος fieri dicitur, quemadmo- 
dim qui furore tentantur, κάτοχοι dicuntur, seu mente 
peret. 

Ibidem sect. 3. καρδίαν ἀλγήση — λαπαρὸς ὧν a4- 
75. Gaza vertit: si cordis dolore vexatur : cuius indicium, 
vt latera subsidant et ilia praestringantur. Scaliger: δὲ 
cordis dolorem patiantur: cuius indicium est , cum dolet, 
ducit ilia. Camus: la cardíaleie qu'on reconnoit au res- 
serrement des flancs, et aux douleurs que le cheval y éprouve. 
Miror horum trium interpretum coisensum in interpreta- 
tione manifesto falsa. — Verba enim λαπαρὸς ὧν statum 
aliquem equi aegrotantis, non lociim, vbi residet morbus 
ant prodit se, significant. Scaliger a Gaza inductus in er- 
rorem ita annotauit: “πάρα autem ilia: nomen inde 
λαπαρός, quia (qui?) trahit ilia. Quis vnquam audiuit de 
hac notione? Quin λαπαρος est a verbo λαπάξειν, exina- 
nire. Quod si καρδέαν ἀλγεῖν est de dolore oris ventri- 
culi, vti existimo, λαπαρὸς significabit potius vacuum 
stoinachum. 

Ibidem: ἐὼν 5 κύστις μεταστῇ. Scaliger verbum, 
vulgo omissum, supplebat ἀποστῇ, et vertit siue absce- 
dai vesica, Gazae vero dimoueatur de suo situ reprehen- 
dit vi falsum, addens: Sed sane non potest moueri vesica 
loco; sed abscessus pati , vnde fiat ischuría. dem Scali- 
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ger staphylinum herbam pastinaeam, et aqpovóvÀsr pariter 
sphondylium herbam falso interpretatur. Ceterum ope- 
rarum vitium σημεῖον δὲ καὶ rovro corrige, et scribe 
τούτου. 

Ibidem: ἡ καλουμένη χαλκίς. Scahger annotauit ita: 
44 colore dicta est chalcis : raua enim est : grimolam vo- 
cant /Jquitani , Jtali lacertulam.  . Nam Tusci, vt dixi- 
mus, verum lacertum luteo colore ramarrum, aZ; higurum. 

Ad VIII, 24. μηλέδα. — Scaliger: Quare hunc mor- 
bum μηλίδα vocarit, haud sane constat. 44 etiam hoc 
morbo laborant equi: bormum Galli vocant. 

Ibidem: τοῖς τυφλίνοις ὄφεσι. lam olim Sylburgins 
in Indice Graeco monuerat ex loco 6, 12, 4. scriptum 
fuisse τοῖς τυφλίνωες. [06 serpente ipso dictum fuit ad 
istum locum in Curis posterioribus, 

Ad VIII, 26. ἐν ἧπερ ὥρᾳ καὶ γίνεται, ὅταν τοιοῦτον 
jj τὸ ἔτος, olo» τὸ ἔαρ. Gaza vertit: videlicet cum annus 
talis, quale ver, humidus et tepidus est. lta etiam Camus. 
Scaliger sic: bene valet, cum annus eiusmodi sit, quale 
tempus in quo generantur, verno similis, humidus et ἐε- 
pidus. Annotauit antem liaec: Oratio paulo concisior. ev- 
ϑηνεῖ ἐν ἧπερ ὥρᾳ καὶ γίνεται: bene est: hic ver notat. 
Postea subdit ὅταν τοιοῦτον ἢ τὸ ἔτος: hic deest καὶ aut 
(o: nam vere gigni et bene habere, confessum. Ergo 
alio quoque tempore verno simili. 

Ibidem: 7 ὕλη ἐνέγκη. Scriptura Guilelmi mihi vi- 
detur ad hanc fere lectionem ducere: ὅταν ἐρυσεβωώδη ἄνϑη 
ἢ ὕλη εἰςενεχϑῇῆ. Certe in annotatione e&everóg scribere 
debui. 

Ad VIII, 27, 5. ἐν δὲ τῇ Ἰνδικῇ, ὥς φησι Κτησίας, ovx 
ὧν ἀξιόπιστος, οὔτε ἡμερός ἐστεν οὔτ᾽ ἄγριος σῦς. Eodem 
anctore Aelianus de natura animalium 3, 3. ὗν οὔτε ἄγρεον 
οὔτε ἥμερον ἐν Ἰνδοῖς γίνεσθαι λέγει Κτησίας, πρόβατα 
δὲ τὰ ἐκείνων οὐρὰς πήχεως ἔχειν τὸ πλᾶτος πού φησιν. 
Ropetiit eadem de suillo genere 16. c. 3727. Locum Ctesiae 
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excerpsit Photius c, 15.  Palladins, Galata, seculi IV. ine- 
untis scriptor, in narratione de Bragmanibus p. 5. haec 
habet: ἔστε δὲ τὰ πρόβατα τετριχωμένα ἄγευ ἐρέας, ya- 
λα"τοφόρα, λίαν πλατείας ἔχοντα οὐράς. — χοῖρος ydg 
cro Θηβαΐδος οὐκ ἔτι εὑρίσκεται ἐν τοῖς μέρεσιν Ἰνδίας 
7) “1 ἐϑιοπέας 0c ὑπερβολὴν καυμάτων. | Latarum caudarum 
mentionem omisit Ambrosius is, qui Palladii opusculum 
latine comuertit, sed repetiit alius interpres nondum edi- 
tus in Codice Parisiensi 4886. quem a Bredovio, collega 
coniunctissimo, descriptum et communicatum ante oculos 
habeo. Multanarrationis Ctesianae vestigia reperisse mihi 
videor in libello isto Palladii, qui, quae sibi a monacho 
'Thebano, peregrinatore, narrata refert de India et Brag- 
manibus, non nouerat pleraque fuisse olim a Ctesia tradita 
et per Graeciam vulgata; vnde narrationes mirum in mo- 
dum variatae et multa per secula seruatae Graecorum scri- 
ptorum libros omnes peruagatae sunt, Exemplo sit ver- 
mis ille mirus Indi fluminis, de quo Photius pauca haec 
excerpsit e Ctesiae Indicis: περὶ τοῦ σχώληκος τοῦ ἐν τῷ 
ποταμῷ, ὃ καὶ μόνον τῶν ἄλλων ϑηρίων ἐν αὐτῷ γίνεται. 
Quem Aelianus de nat. anim. 5, 3. paene integrum multi* 
verbis descripsit; ad quem reliquorum scriptorum loca 
laudaui p. 143.  Accedat nunc Palladii notitia, quae ver- 
mem istum Ganyi fluuio assignat his verbis: Τὸν δὲ ποτα- 
μὸν λέγουσε δυσπεραίωτον εἶναι ud τὸν λεγόμενον odoy- 
τοτύραγνον" ζῶον γάρ ἐστε μέγιστον εἐς ὑπερβολὴν ἐνυ- 
πάρχον τῷ ποταμῷ ἀμφίβιον, ἐλέφαντα ὁλόκληρον καὶ 
ἀκέραιον καταπιεῖν δυνάμενον' iy δὲ τῷ καιρῷ τοῦ περά- 
ματος τῶν βραγμάνων πρὸς rag ἑαυτῶν γυναῖκας οὐκ 
ὑπτάγεται ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις. Ambrosius autem lo- 
cum hunc ita verlit p. 63. Fluuium autem ipsum cum 
maxima dicunt difficultate vadari, tum propter Ondoni- 
ton tyrannum, tum etiam timore cuiusdam animalis in 
supradicto fluuio morantis , quod tantae magnitudinis esse 
dicunt, wt integrum possit: elephantum deuorare. | Éo vero 
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tempore, quo Brachmani flumen transere consueuerunt, 
diuino asserunt iudicio dictum animal non «ideri ín fluui«. 
Sed alius auouymus interpres hucusque 1n^1:tus in Codice 
Parisiensi 1720. et 4886. locum ita variauit: ZTuuzum azs- 
tem ipsum cum maxima difficultate dicunt trar«ii, pri- 
pter eum quem modnto tyrannum vocant. nui eni 
quoddam in supra dicto fluuio esse memoratur , quod tan- 
tae magnitudinis dicunt, wt totum sicum asserum possi: 
eleiatum deuorare. — Vides in eleuatum latere elepkantum; 
in viliosis sicum asserum debet latere versio graecorum 
verborum καὶ ἀκέραιον. Forte fuit ac sincerum. Narri- 
tionem quomodo auxerint et corruperint sequiores, appare! 
ex loco Vincentii Dellouacensis in Speculo Historiali V, 80. 
vbi posuit locum ex Epistola Alexandri: Zest£a eero zia- 
ior elephante cum tribus cornibus in fronte, quae dicitur 
odentatyrannus, occidit viros 3o, et 53 inutiles. calcando 
fecit. 

Addo nunc locum de insulae Taprobamae fructibus 
p. 4. ἔχει δὲ καὶ qowixag καὶ τὸ κάρυον τὸ μέγεστον, τὸ 
Ἰνδικὸν, καὶ τὸ λεπτὸν τὸ ἀρωματίξον. quae Ambrosiu 
verül: Znsuper habet ἐπι ία haec dactylos, nuces que 
Indicas dicimus grandes, ei minutas , odoriferas tamen; 
iiem e£ nuces quas corylos dicünus. | Sed alter interpre: 
ineditus Parisiensis: Habent et dactilos, et nuces iadica: 
grandes, habent et minias odoratissimas nuces, quoi 
corilos nos vocamus, Male igitur Ambrosius nuces mino- 
res dispescuit in duas species. Non est igiiur Simeon S«- 
thi primus inter graecos scriptores, qui Myristicae mo- 
schatae fructum κάρυα ὠἀρωματικεὰὶ vocalum memoraueri^ 
vli censuit doctissimus Sprengel Historiae rei herbarisc 
l. p. 217. 

De pipere haec tradit p. 5. Καὶ φϑαάσας iyyv; τῶν 
καλουμένων Θηβαΐδων, τῶν τὸ πέπερι συναγόντων" ἔϑεος 
δέ ἐστιν ἐκεῖνο n&vu σμικρότατον καὶ ἀδραγέστατον, ji 
ϑίνοις σπηλαίοις ἐνοικοῦντες, οἵτινες καὶ κιημνοβατεῖν 
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πίστανται, διὰ τὴν τοῦ τόπου συστροφὴν, καὶ v0 πέπερ, 
ὕτως ἀπὸ τῶν ϑάμνων συνάγουσι. Δενδρύφια ydo εἰσι 
Ὁλοβα, ὡς ἔλεγεν ἐκεῖνος ὁ Σ᾽ χολαστικόξ. Ἑἰσὶ δὲ καὶ οἱ 
ϑεϑσάδες ἀνϑρωπάρια xoAoBd ,' μελαγοκέφαλα, ἀχαῦτὰαὰ 
αἰ ἁπλότροιχα. Ῥτο quibus Ambrosius hábet haec: psa 
tern admodum parua atque inutilis gens est, quae intra 
peluncas saxeas viuit, et per praecipitia magna discurrere 
iatura patriae edocta consueuit. Piper autem cum ramu- 
culis suis colligitur. | Ipsas autem arbores quasi quas- 
lam humiles ac paruulas stirpes esse dicebat. Nam et ip. 
0$ exzguos homunculos esse, e£ prandia quaedam capita 
isserit habere cum leuibus et detonsis capillis. . Nomen 
gitur gentis omisit, et pro μελαγοκέφαλα rectius μεγα- 
lox£g ae scriptum legit. Anonymus Parisiensis ita: /4c- 
cessique vsque ad eorum, quos Bessudas nominant, fines : 
tpud quos et piper nascitir et colligitur. /psa autem ad- 
modum parua atque' inutilis est gens, quae intra spelun- 
cas saxeas viuunt, et per praecípitia *hagna discurrere na-- 
tura patria edocta consueuit. Piper autem cum ramuscu- 
lis suis colligi. Tpsas enim árbores quasi quasdam humi-- 
les ac paruulas stirpes esse dicebat. Nam et ipsos exiguos 
quosd«m et grandia habere asserit capita cum leuibus ac 
detunsis capillis. Vides scripturam μεγαλόκεφαλα etiam 
hac versione confirmari. Graecum exemplum priore loco 
gentem nóminat Θηβαΐδας," sed ibi Codex Parisiensi; 
1597. a Bredorio comparatus habet Βιϑσάδων.  Anony- 
mus Bessadas nominauit:. Nomen Ji9oaoc vel Bessadas 
nusquam reperi, et qui in Periplo maris Erythraei dicun- 
tr Σησάδαε, aPtolemaeo vero βησάδαι, longe diuers; 
videntur. Eos nempe Tataros, Chinensium vicinos, in- 
lerpretatur Pincent in Commentario ad Periplum istum 
Vol. H. p. 458. et 500. Miror Britannum Palladii nullàm 
plane notitiam habuisse, vnde plura de commerciis Aegy- 
Ptiorum et Indorum discere poterat. 
Alium locum habet deregione, quam Bragmanes inco- 
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lunt, p. 9. παρ᾽ αὐτοῖς δὲ πολὺ τὸ Περσεεινὸν Eukov καὶ 
τὸ λεγόμενον ἀκανϑαϊνὰν, καί τινα ἕτερα καρποφόρα, 
ἀφ᾽ ὧν ἀποζῶσι. Quae sic reddidit Ambrosius: σίδισιάαι 
enim apud illos plurimum herba, quam Inulam nomine 
vocamus , sicut et apud Persas. Item est ibi arbor , quae 
acanthus nominatur, Habent et patrias arbores quasdam 
nescio quos fructus, ferentes, quibus vesci semper solent. 
Vides eum sciipturam longe diuersam sed vitiosam libri 
suisecutum esse. Anonymus Parisiensis contra ita: Es 
etiam apud illos plurimum ligni et achantinum innascitur. 
Habent et patrias arbores quasdam nescio quos fructus fe- 
rentes, quibus vesci semper solent. "Versio Bissaei habet 
ligni Perseae: nescio quo auctore. 

Postremus est locus de draconibus Indicis in eadem 
regione p. 10. .EZai δὲ καὶ δράκοντες μέγεστοε ἐν τοῖς πο- 
ταμοῖς ἐκείνοις ἕως πηχῶν ἑβδομήκοντα, ὧν καὶ δοράν 
που μίαν ἐθεασάμην ἐγὼ δύο ποδῶν πλάτος ἔχουσαν. Οὲ 
δὲ μύρμηκές εἰσι τῶν ἐκεῖ παλαιστιαῖοι, οἱ δὲ σχορπίοι 
πηχυαῖοι. — Ambrosius ita vertit: /Maxiné etiam dracones 
illic esse dicuntur , habentes septuaginta per longitudinem 
cubitos, vnde ego vnius pellem vidisse me memini quadra- 
ginta duos in latitudine habentem pedes. Contra. Anony- 
mus Parisiensis: Maxim etam dracones esse L.X X Aha- 
bentes per longitudinem cubitos in ipsis locis dicuntur: 
vnde ego vnius pellem vidisse me memini duos in latitudi- 
nem habentem pedes. Vides vtrumque scripturam melio- 
rem in libro suo reperisse ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοες, mon 
τοῖς ποταμοῖς. Nam de vno Gange vbique Palladius nar- 
rauit | Numerum pedum latitudinis nescio quomodo aat 
qua scriptura deceptus Ambrosius auxerit tam enormi au- 
gmento, Dedraconibus Indicis narrat Aelianus de n. anim, 
6, 21. auctore vero Onesicrito 15, 21. et 16, 39. de Ac- 
thiopicis et Phrygiis 2, 21. quos ad fluuium ait bestiis in- 
sidiari. Nullum adhuc reperi auctorem, qui dracones in 
ipsis aquis degere narrauerit. 
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| Ad VIII, 27, 4. τοῖς δὲ σπανία, olov τοῖς λύκοις καὶ 
τοῖς ἱέραξι, τοῖς δὲ σαρκοφάγοις ολέγη. De vitio vulgatae 
scripturae τοῖς δὲ σαρκοφάγοις, ἡ ὕλη, admonuitScaliger, 
qui in versione additum σπανέα reddidit, et coniunctionem 
δὲ ante σαρκοφάγοιες omisit, Equidem duce versione Gui- 
lelmi scribendum censeo: roig δὲ σπανέα. Καὶ roig μὲν 
σαρκοφάγοις, olov τοῖς Àvxow καὶ roig ἑέραξιν, ὀλίγη" 
σπάνια γὰρ — ὄρνεα. lta recte respondet huic alterum 
membrum: τοῖς, δὲ δασύποσε etc. Ceterum de luporum 
magnitudine consentit Herodotus 2, 67. καὶ τοὺς λύχους οὐ 
πολλῷ τέῳ ἐόντας ἀλωπέκων μέζονας. ÁAsinorum magni- 
tudinem et praestantiam testatur etiam Sonnini Poyage 
dans la haute et basse Egypte 'Tom. 11. pag. 353. sqq. De 
bobus et vaccis vide Abdallatifi notitiam pag. 140. cum an- 
notatione Galli doctissimi Silvestre de Sacy pag. 155. 

Ad VIII, 29, 1. Διαφέρει δὲ τὰ ξῶα καὶ τῷ εὐημερεῖν 
— καὶ περὶ τὰς κυήσεις. Bene ad haec Scaliger annota- 
vit: Εὐημερία nunc non est propter sese, sed propter ho- 
minem. Sane ita est: vti δὲ melius habeant sese viuentes, 
melius habeant nos mortui. 

Ad Libri IX. Cap. κι. Sect. 1. τὰ μὲν ydg παρ᾽ aA r- 
λων, τὰ δὲ παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ὅσαπερ ἀκοῆς — διαν- 
σϑάνεται τὰς διαφοράς. — Gaza yag scriptum legit et sic 
vertit: alia enim vicissim inter se , alia ab homine, (quae 
scilicet auditu non carent,) non modo strependi sed etiam 
sgnificandi differentias possunt dignoscere. | Copulauit 
igitur verba ὅσαπερ — μετέχει cum membro παρα τῶν 
αγνϑρώπων, reliqua communia fecit propositioni; sed ita 
omissum oportet in postremis geminum ὅσα. Scaliger: 
qualia sunt quae audiendi sensus sunt participes , non so- 
lum ad sonorum sed etiam ad notarum differentias perci- 
piendas. Quemadmodum etiam Camus: ce sont. ceux qui 
sont capables d'entendre: je ne veux pas dire seulement 
d'entendre la difference des sons , mais de plus, de dis- 
cener (a varieté des signes. Quam rationem si sequaris, 


ἦδο ΟΥ̓ΒΑΕ POSTERIORES 


et sane ea tnihi melior videiur, omissa conianciione -c0, 
copulaque καὶ assumta, quam oflert versio Guilelmi, sed 
alieno loco inlersertam, scnrbendum existimo: ὅσαπερ 
ἀκοῆς μετέχει, xal μὴ μόνον τῶν ψόφων ἀχοῦεε, εἰλλοὶ καὶ 
τῶν σημείων διαισδάνετα: τὰς διαφοράς. Certe a-dit: 
non est opus ad percipiendas signorum, quae πεῖ, pul- 
su, tactu, tractu et occursu dantur, differentias. Verbum 
αἀχούειν dicitur quidem apad poetas sensu latissimo et cum 
omnibus fere sensibus comununicatur, sed nomen «xor 
fere semper intra fines vnius andiendi sensus continetur. 

Ibidem sect. 3. τὰ δ΄ ἀρόενα τοὐναντία. Dare volui 
e libro Guilelmi ταγαγνεία. Sed praestat zovrayrior e more 
Philosophi scribere. 

Ibidem sect. 4. xai, ὥσπερ ἐλέχϑη, καὶ ἀνδρειότε- 
ρον. Posterius xai e vulgari scriptura errore meo adhaesit, 
iterum delendum, quia Scaligeri emendatio anteriorem ei 

Ad Cap. IL sect. 1. Πόλεμος uiv ov» πρὸς ἄλληλα. 
Coniunctionem ov» omiserunt tres Interpretes ; neque ap- 
paret, quo referatur. lgitur suspicio est, excidisse quae- 
dam, quae transitum facerent ad hanc sectionem. Ibidem 
paulo postea Scaliger merito coniecit scriptum fuisse ἀπὸ- 
κεένῃ ἢ ἐιβληϑῆ. 

Ibidem sect. 4. τρυγῶν δὲ καὶ χλωρεύς. Scaliger ad 
haec: Ergo chioreus magna est auis. Et quaedam auis 
in Liguribus T'aurinis, quae vulgo cloris dicitur, par tur- 
turi au£ fortasse maior , rostro longo. - Ea adeo praestat 
volatu, vt difficillime a faicone possit assequi. Fortasse 
ea est, FN νόον quanquam neque lutea 
neque viridis est. 

Ibidem: τύπαγον vel, vt alii libri, τύμπανον, vulgo 
ταπύνον, Scaliger putat eam esse.auiculam , quae ab ltalis 
misellus vocetur. 

Ibidem : κάλαρεν ita interpretatur Scaliger: Cum ae- 
golius, de quo alibi, auis sit nocturna, oportet s caia- 
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rzs eliam noctu appareat : aliter quomodo eum interficeret ἢ 
441 quid sit calaris , quaerendum. 

Ibidem sect. 6. χλωρέωνι. Scaliger: 4lía a χλωρεὺς, 
parua auicula est. Galli verdon vocant, [tali phryson. 
similis currucae, sed fusciuscula, et crassior, et rostro 
valentior. Supra octauo libro eandem χλωρὶν nominat. 

Sect. 7. ἄγϑος. Scaliger: zuem, inquit, nos noui 
mus, quae Jristotelicae descriptioni conuenit , quaeque 
quodammodo equi vocem et hinnitum imitari videtur : quan- 
quam et vocis flexus et deductiones alias habeat, et non 
solum herba vwescatur, sed etiam vermibus et seminibus. 
Bruant a Galüs dicitur. 

Ibidem: κωλώτην Scaliger suspicatur esse insecti ge- 
nus eliquod ex. scarabaeorum familia. JMaxime enim, in- 
quit, cum degant scarabaei in stabulis, vt ex stercoribus 
victum sibi parent, saturi cubant in praesepiis. Jdsini vero 
cium trahunt ad se foenum, quod comedant, colote e somno 
e£ quiete excitata , idque moleste ferens, pro poena et vin- 
dicta sese in nares asini immittit, | 

Sect. 8. ἀστερίας καλούμενος. Scaliger: Hic est, 
quem Vac vocant aucupes: vocem enim hanc mittit. Fidi- 
mus in Liguria , falcone imminente, nolle ab arbore disce- 
dere: sed perticis exactum non multum repugnasse. | 

Ad IX, 3, 1. τὰ ydo λοιπὰ συνδυάξονταε μὲν ἅπαν- 
τα, τεὸς δ᾽ ἀγέλας ποιοῦνται xar ἐνίους καιρούς. Gaza 
vertit: reliqui omnes coniugia agunt quidem, sed greges 
statis temporibus , vt modo dixi, constituunt. Scaliger 
verba rà y&o — μὲν ἅπαντα sectioni priori, reliqua po- 
steriori attribuit, et vertit sic: fieliqui eniin omnes etiam 
in coniugia conueniunt. Greges coguntur statis , νέ dixi- 
mus, temporibus, cum vtenum gerunt, aut cum pepererint. 

Ad quae annotauit haec: /4ffectus vniuersalis est, esse συ- 
ξυγον aliquando, adeo vt in gregibus etsi nonnulli mas ae 
foemina fortuito coeant, vt in armentis, tamen in quibus- 
dam certa sint coniugia, vt in auibus. Συνδυάξεται 
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ἅπαντα. intelligo τὸ, ἅπαντα cautius. Neque enim omnes 
pisces coeunt: pauci enim ex plznis congregantur. Ad po- 
steriorem sectionem haec: Ziepetit gregalium na&turam a 
tempore congregandi. Sed sane Theodorus mirifice hic 
falsus est. Sic enim ait: — ἀξ enim vero falsum est , non 
gregales greges constituere. — Dicit Philosophus, grega- 
lium quosdam non fortuita venere vti ex copia et frequentia 
congregalium , sed in coniugii offcio permanere: alos 
auiem pisces , qui ex coitu oriuntur Qmnes. Jtem coniungi 
binos ad foetum fortuitum. (Scripsisse videtur: orzun£ur, 
onines item coniungi binos ad foetum fortuito.) Quomodo 
igitur dicat hos congregari , quos vocat 1oimu a grega- 
libus? | Sed sic est: vt λοιποὶ non semper σύνδυο agitant. 
(agitent?) Sed συνδυάξονται tempore conceptionis. δὲς ilii 
congregantur ceriis temporibus.  Omisit tamen vir egre- 
gius in versione coniunctiones ui» et δὲν, vt Gaza causa- 
lem yàg. Camus grauius peccauit vertendo: Ce n'est pas 
méme assez à l'égard de quelques-uns de ces poissons , de 
dire qu'ils vivent en troupe , il faut dire que, parmi eux, 
il y a une union pcrmanente entre le mále et la femelie. 
Tous les poissons se joignent bien par couples, mais, corune 
je l'ai observé , ils ne vont en troupe que dans une cer- 
taine saison, lorsque les femelles sont pleines, au leu qu'ed 
y en a, qui demeurent en troupe méme aprés ce tems. 

Ibidem sect. 2. ov μόγον τὸ ὁμόγονα. Recte monuit 
Scaliger, postremam vocem esse positam pro ὁμογενῆ. V e- 
rum scripturam vitiosam esse ceusco, et scribendum d40- 
yer. 

Ad IX , 4, 1. κατά τὲ δειλίαν — καὶ ἀγνοεαν. Diuer- 
sam scripturam reddidit Gaza: fortitudine, ignauia, man- 
suetudine, ferocitate, mente, dementia. 

Ibidem sect. 2. Ἐγκαϑεύδειν — o£ γὰρ ὄϊες μᾶλλον 
ἡσυγάξουσιν. Vulgatam αὐ y&g αἶγες μᾶλλον μηρυκάξου- 
σεν Scaliger ita vertit: Zrigidioribus locis libentius cubant 
oues. Caprae autem plus ruminant et facilius accedunt 
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«zd hominem. Particulam causalem ygo in annotatione 
tollendam censuit, quia sensui officiat. 

Ad IX, 5, 1. νέμονται xoÓ' ἑταερέας καὶ συνηϑείας. 
Gaza vertit: per societates atque consuetudines. Similiter 
Camus: paissent aussi par compagnie. — Elles δ᾽ habituent 
Jes unes aux autres , de sorte que δὲ quelqu'une s'égare les 
axutres la suivent — ils ne manquent pas de faire le de- 
r1ombrement de toutes. Scaliger contra: Boues et socia- 
Ζέπι et communi pascuntur more. ln annotatione posuit 
haec: Jppellat: ἑταιρίαν, quod supra ἀγέλην, et συγγέ- 
»exy. Per συνήϑειαν autem voluit dicere κοινὸν ἤϑος, 
zal τὴν συγνομὴν, non autem, vt ait Theodorus, consuetue 
dznes. Quid enim est pasci per consuetudines? Verbum. 
latinum Gazae recte taxauit Scaliger, ipse συγηϑείας malo. 
ττὴν συννομὴν interpretatus. Quid enim est, pasci κατὰ. 
ἑταιρίας xol συννομάς ἢ Συνήϑειαε sunt et dicuntur vac- 
carum, quae sibi inuicem assueuerunt. ἑταερεῖαε sunt ea- 
rum, quae sese sponte associarunt vel propter aetatem, 
vel propter cognationem. 

. Verbum postremum ἐπεξητοῦσε nrale Gaza vertit: £o- 
tum armentum requirant, necesse est, Rectius Scaliger, 
quem sequitur Camus, AdditScaliger in annotatione : Ergo 
lustrato armento oculis, si vnam non inueniant , recensent 
armentum , tanquam plures. perierint. Scilicet πάσας re- 
ferre oportet ad eas vaccas, quae pertinent ad ἑσχαιρίας 
et gv»5síag antea commemoratas. 

Ad IX, 7, 3. κιγεῖ τὸν αὐχένα, ἵνα μὴ cvyóaxn. 
Gaza. vertit: ceruices mouet, ne comprimat. Scaliger: 
collum mouet , ne mordeat. Camus: d remue le col afin de 
ne le pas mordre. Scaliger ad haec annotauit ita: Nescio 
quare collum moueat. /4n vero colli quies faciet , vt morsu 
conterat? Plinius somno datum atque hiantem narrat. At 
hic videtur regulus etiam occluso ore manere tuto. Videtur 
Scaliger verba κινεῖ τὸν αὐχένα retulisse ad crocodilum;. 
ego vero ad trochilum referenda suspicor cum Antigono, 
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qui pro συνδάκη seriptum ideo συνδηχ ϑῇ probauit. "Tum 
vero quaeritur, quid κινεῖν τ. τρ. significet? INum collum 
crocodili mouet et pungit? Insolens haec est verbi notio. 
An ipse suum trochilus collum mouet et protendit, quo 
tutior egrediatur medius inter dentes serratos et exsertos? 
Denique Plutarchus de Solertia animal. c. 51. p. 192. Hutt. 
hunc locum ita reddidit: ἂν δὲ μετρίως ἔχων 7,9» βούληται 
συναγαγεῖν τὸ στόμα καὶ κλεῖσαι, προκχλίνει τὴν σιαγόνα 
καὶ διασημαίνεε, καὶ οὐ πρότερον καϑίησε ἢ συναισϑα- 
γόμενον ἐκπτῆναι τὸν τροχίλον. ls igitur συνδηχϑῇ simi- 
liter scriptum legisse videtur, et verba ὅσαν ἐξελϑεῖν βού- 
ληται, intellecto αὐτὸν», ad crocodilum retulisse. Sedin 
istis προκλίνει τὴν σιαγόνα haeremus, quae minime red- 
dunt Aristotelicum κινεῖ τὸν αὐχένα», nisi motam muscu- 
lorum colli intelligas, a quibus oris apertio et clausio 
pendet. Ipsum verbum προκλένει etiam vitiosum visum est 
Reiskio, qui προσκλένει scribi voluit. Sed si oris aperti 
maxillas dimotas, id est superiorem sublatam, inferiorem 
autem depresssam cogilemus, ant si sequimur veterum opi- 
nionem, et superiorem solam sublatam cogitemus, (id 
quod voluisse fieri videtar Plutarchus, cum singulari nu- 
mero τὴν σιαγόνα, maxillam , diceret,) recte sane ma- 
xilla sublata et erecta potest dici προκλένεσθαι, inclinari, 
vt inferiori propior fiat, eoque ipso motu trochilum de 
exeundo admoneat. Quod si προσκχλένεε scribas, signifi- 
catur quidem motus eiusdem maxillae, ea tamen cum con- 
ditione, vt non tam erectae depressio, quam depressae 
accessus ad inferiorem intelligatur, qui esta consilio scri- 
ptoris alienus, 


Ad IX, 8, 1. Δίδωσι δὲ ἑκατέρῳ διατηροῦσα τινι συν»- 
sj$élec τὸ προειληφὸς, ὅπως — λάβη. De vitio loci et 
scripturae vulgaris suspicatus Scaliger ita annotauit: JMe- 
líus διατηροῦντα διδόασι. Deinde συγηϑείᾳ minus recte. 
JNon enim hoc ex assuetudine faeiunt, sed ex instinctu. 
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-Nam statim prima actione id agunt. Postea ἑκατέρῳ 
znale: plures enim pullos gignunt, nunquam binos , quod 
videri, [taque Theodorus singulis dixit , et addidit mira 
aequitate. In vulgatis Theodori libris verba ista sunt. in 
priore membro addita sic: inm enutrienda prole mira tam 
zuas quam foemina aequitate elaborat, Omnino x«zc μέ- 
90s scribendum ex Antigono, quod Gaza vertit singulis, 
Guilelmus alternatim. Verba rav) συνηϑείᾳ , ab Antigono 
oanissa, manifesto falsa et vitiosa sunt, loc vero in loco 
rmoalim equidem posita, quae Gaza supra iuseruit et vertit 
»ira aequitate. Camus sensum verborum corrigere cona- 
tus estita, vt poneret: donne à manger à chacun de ses 
petits successivement; une certaine habitude lui fait re- 
»narquer celui par lequel eile a commencé. Scaligeri vtri- 
que mutaui. 
Ad 1X, 9, 1. ὅταν ποεήσωνται ἐν τῷ Aq κονίστραν. 
Gaza vertit: facta in aprico area. Scaliger : vbi in loco 
glabro puluerem excitarint , nusquam alibi pariunt. Sed 
concepto loco spina quapiam — ibi ponunt oua et fouent. 
Quem secutus Camus ait: mais aprés avoir ramassé de la 
poussiére dans un endroit uni: car il leur faut un pareil 
endroit pour pondre: ils y arrangent quelques épines e£ 
autres brindilles, pour se cacher. Deinceps Scaliger haesit 
in verbis xal οὐκ ἐν τῷ αὐτῷ rixrovgi καὶ ἐπωάζουσι. 
Mirum igitur, inquit, quomodo oua transferant, nisi vn- 
guibus apprehensa. Mirum igitur; supra enim dixit iv- 
ταῦϑα τίκτουσι καὶ ἐπωαξουσι. Contraria enim sunt iy- 
ταῦϑα et ovx ἐν τῷ αὐτῷ. Verum minime contrarium est 
ἐνταῦϑα ilis ovx ἐν τῷ αὐτῷ: nam ἐγταῦϑα simpliciter 
naturam et situm loci delecti seu κογίστρας significat, non . 
eundem locum. Hunc vero mutare potest, dummodo sit 
eiusmodi, qualis antea descriptus. Modo de facti veritate 
constaret. ! : ι 
Ad IX, 6,4. a£ ἔλαφοι ---- τοὺς καρκίνους — ἐσϑίουσε. 
Oppianus Cynegetic. 2, 255 sqq. narrationem transtulit ad 


456 CYRAE POSTERIGORES 


ceruos Libycos et serpentes ibi ingentes, qui ma;no nu- 
mero ceruos quiescentes inuadere dicuntur: ἐσμος ἐπειρε- 
σίων oqíov στυγεραί ve φάλαγγες. Contra Aristoteles Hi. 
A. 8, 22, 5. in omni Libya ceruum extare negat. 
Idem Oppianus versu 285. seqq. cancros flunuiatiles come- 
stos remedium vulneribus praestare ait, et serpentium re- 
liquias dentibus adhuc inhaerentes corpori ita excidere, 
Similis est narratio de bobus a Libycis serpentibus imma- 
nibus interfectis et triremem inuadentibus apud nostrum 
8, 37, 6. Obiter moneo, extare apud Eustathium ad Iliad. 
p. 578. ed. Basil. narrationem de Idae serpentibus magnis, 
qui ceruos aggressi eliserint: ἑστορεῖται δὲ καὶ ὄξεις τὴν 
Ἴδην ἐνεγκεῖν ποτε, οἵ καὶ ἐλάφους, φασὶν, ἀνήρουν εὐλού- 
μενοι περὶ rà σκέλη αὐτῶν καὶ περὲ τοὺς αὐχένας, καὶ 
δένδροις προσαρτῶντες αὐτούς. Ceterum Oppianus prae— 
ter damam nouit etiam axin Indiae Plimo dictam 8, c. 21. 
Illam εὐρυκέρωτα vocat 2, 293. hanc ἴορκον 296. Kyranis 
secunda p. 77. ceruorum species tres enumerans ; ef vna 
species vocatur πλατύχερως, i. habens cornua lata et ex- 
celsa. Recentioribus Graecis damam audire πλατυχέρωτα 
et πλατώνεον testatur Cangius in Glossario, in Macedonia 
πλατάγωνε vocari ait Bellonius Observ. I, 54. qui πρόκα 
Aristotelis esse damam existimauit, 


Qui σοῦβος appellatur ab Oppiano 2, 382. (in Codice 
Veneto σοῦβλος), nec ad ceruorum nec ad ouium caprarum- 
ve genus pertinere videtur, si recte poeta versu 385. dixit 
εὐρύτατον μέτωπον, bouillo generi fere peculiare. Nomen 
subi alibi non repertum habet Anonymus Augustanus MS. 

c 35. ὅτε 0 σοῦβος ὡς πρόβατον ἐστε ξανϑὸν καὶ λεῖον, etc. 


Ad [X, 9, 2. σώξηται ἀϑρόα, οὐκ ἔρχεται πρὸς αὖ- 
τά, Sylburgii coniecturam «wa recepit Camus, qui recte 


monuit, Gazam videri ai rM ἀπέρχεται QA αὐτῶν 
yeddidisse. 


.Ad IX , 10, 1. ἔτι. δὲ τῶν τοιούτων — καὶ ὄρτυξ. In 
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annotatione erratum video in eo, cum ro«ovroy referrom 

ad aues πτητικάς, Nam nominatus ὄρτυξ antea inter aucs 

pc) arQrnxag, et in altero membro repetitus, docet, eas- 

dem nune sub voce τοεούτων intelligi debere. 

Ad IX , 10, 2. Ἔστι δὲ τῶν δρυοκολαπτῶν ἕν uiv yc- 

20g — ἀλεχτορίδος ϑηλείας. "Scaligeri annotatio ad h. 1]. 
baec est: Pícorum genera nobis quoque tria nota sunt. 
Z'num pusillum, minus merula, subluteum ,  subcine- 
reum, quem etiam infra cyanewum vocat Philosophus, 
seandentem. muros, atque araneolos depascentem, Picum 
murarium vocant Taurini. ter picus insignis rubra 
torque, quem AMartium Latini vocant. Cuius rostri fir- 
zitas tanta est, quantam praedicat. [s arboribus insidit, 
ecsque sic scandit, v! supra dictum est. Idcirco a viri- 
dariis viridarium "Taurini dicunt. Martius mas capite in- 
szgni diademate: at foemina dilutiore: sicut et grus et ana-- 
tes mares etiam in pectore. Tertium genus grandius , sed 
non tantum, quantum dicit Jristoteles.  Picum quoque: 
dicimus in [talia, rostro crassiore, morsu validissimo. Is 
etiam auiculis victitat: musteo colore vario. Voces hu- 
»ianas imitatur. Latine picus varius dici potest: "T'usci 
ghiandaiam, Galli Geay. Puto eam esse, de qua hic Ztri- 
stoleles. Picus .vero paruus et minor merula , pedibus lu- 
teis , colore cetero viridi, pectore tamen albo, etiam eo- 
dem modo, quo picus , scandit arbores. Obseruat , vbi pi- 
cus excauauit, ad ostiolum , vbi ascendit , congerit lutum, 
vt ostíum angustius efficiat: tum ibi se condit. Ita aiunt 
rustici. Sed puto excauatum ab ipsis, vt sinuosum sit, 
coarctari luto in. aditum angustum... Vocem non eandem 
cum pico edit, non absimilem tamen. Hos igitur ab opere 
bardissonos vocant quidam F'ascones; quoniam lutarios 
parietes bardissum dicunt. —4lii etiam tapissonos: quia 
tapiam zdem opus appellant. Ἐδὲ et in eodem genere alia 
species longe minor, dorso nigriore. Eae excauant in ar- 
bore, wt nidificent, sed non extruunt lutum.  Scalctam 
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socani: quia non volatu scandunt , sed reptant lacertarum 
more. 

Ad IX, 11. o£ δὲ πελεχᾶνες. Scaliger ad haec: Plinius, 
inquit, in Decimo paleam πελέχανα vocat, Puto esse 
onocrotalum , quem etiam nonnulli Italorum tarabusum 
dicunt. Huic prolobus siue ingluules vastissima. — Ergo 
ad mare eunt. Nam in fluumis conchae nullae aut paucae, 
saltem nostratibus , quod sciam , et supra negaust. 

Ad IX, 12, 1. χαραδριός. Scaliger ita: Calandrinum 
vocant [tali corrupta voce, alium a calandra. — Et nar- 
rant mira de praesagio aegrotorum ab eo sumptis indicis, 
δὲ allatus aegro eius rei ignaro eum auerseiur, πιο- 
rüurum: si contra intueatur, euasurum. —  Focem 
emittit auis haec acutam , et noctu volat, colore suórauo, 
Nomen auibus pluribus commune fuisse videtur, aut 
Babrius vt poeta nimia licentia fingendi vsus est, cum cha- 
radrium auem introduceret cristatam in aruis cum alauda 
nidulantem et mane cantillantes in Fabula, quam hic pri- 
mum in choliambos redactam ponam. 

Χαραδριὸς ἦν τις ἐν χλόῃ νεοττεύων, 
τῷ χορυδαλῷ πρὸς τὸν ὄρϑρον ἀντάδων, 
καὶ παῖδας εἶχε ληΐου κόμαις ϑρέψας, 
λοφῶνεας ἤδη καὶ πτεροῖσιν ἀκμαέους. 

5. Ὁ δὲ τῆς ἀρούρης δεσπότης ἐποπτεύων 
ἀνϑηρὸν ὃν τὸ ϑέρος, εἶπε' νῦν ὥρη 
πάντας καλεῖν μὲ τοὺς φίλους, ἵν᾽ ἀμήσω. 
Καί τις χαραδριοῦ τῶν λοφοφόρων παΐέδων 
ἤχουσεν αὐτοῦ, τῷ τε πατρὶ μηνύει, 

10 σκοπεῖν κελεύων, ποῦ σφέας μεταστήσει. 
Ὁ δ᾽ εἶπεν" οὔπω καιρός ἐστι τοῦ φεύγειν" 
ὃς τοῖς φίλοις πέποιϑεν, οὐκ ἄγαν σπεύδει. 
ἹΏς δ᾽ αὖϑις ἐλϑὼν ἡλίου Ó ὑπ᾿ ἀχτίνων 
ἤδη ῥέοντα τὸν στάχυν ϑεωρήσας» 

15 μισϑὸν μὲν ἀμήτορσιν αὔριον πέμπειν, 
μισϑὸν δὲ πᾶσι δραγματοφόροες δώσειν 
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ἔλεγεν, εἶπε χαραδριὸς πᾶσι νηπίοις οὕτως 

Νῦν ἐστιν ὥρη, παῖδες, ἀλλαχοῦ φεύγειν, 

ὅτ᾽ αὐτὸς αὐτῷ X οὐ φίλοισε πιστεύει. 
V ersum 3. cum quarto laudauit Suidas in voce λόφος, vbí 
tamen legitur κόμη. In Codice Vaticano, vnde hanc fabu- 
lam cum non paucis aliis Babrio facile vindicandis, inter 
multas alias stilo barbaro scriptas, sine nomine auctoris 
descriptas publicauit nuper ltalus, Franciscus de Furia, 
INo. 579. p. 155. editionis Lipsiensis, deerat verbum sZze, 
et scriptum erat πτερίσιν. Idem Suidas versum 18. et 19. 
sub verbo au&v posuit cum varioctate ὄνσως ἐκ τόπων φεύ- 
7γεεν, ὅτ᾽ αὐτὸς ἀμᾷ. In Vaticano erat φίλοις, rectum de- 
dit Suidas, Loca duo Suidae animaduertit et ad fabulam 
de alauda apud Gellium 2, 29. latine extantem retulit 
Tyrwhitt de Babrio p. 57. edit. Erlang. 

Ibidem sect. 2. τὴν καρδίαν ov κατεσϑίει. Contra 
Scaliger: 4£ nos scimus falsum esse hoc. Et 4Auicenna 
contradicit, atque eum corde oblectari, ! 

Ibidem: μετεώρου γῆς. Aquiloniam interpretatur 
Scaliger. Idem sectionis 3. breuthum vel brinthum auem 
sibi incognitam esse fatetur; nis, inquit, forte ea sit, 
quam vulgus passerem solitarium vocat. 4d turdorum ac- 
cedit magnitudinem: montes ac siluas amat, tota maculis 
nigricantibus fulua est : cantat suauissime. ὦ 


Ad IX, 14, 1. κίττα. Scaliger ad h.1.: Picam Latini, 
Tusci puttam, quidam Itali garzam , Taurini agathiam, 
Franci piam , Fascones agazam vocant. — Sed hodie satis 
constat, diuersam esse Graecorum κέτταν : de qua in an- 
notatone priore dictum est, 

Ibidem: ἐν τοῖς κρημνοῖς τοῖς μαλακοῖς. Gaza vertit : 
praecipitiis mollioribus. Scaliger pessime: in rupibus mol- 
oribus. Et tamen in annotatione addit: ,Quis snquam 
vidit rupem mollem? — Sed intellexit terram aut quouis alio 
modo quam excauat. Camus: dans des endroits escarpés, 
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mais οὐ la terre est molle. Satis de voce dictum in auno- 
tatione. ' 

Ibidem sect. 2. χλωρὲς, διὰ τὸ τὰ κάτω ἔχειν ὠχρα. 
Scaliger ad haec: Sunt igstur tres affini nomine aues -- yÀc- 
ρεὺς, χλωρίων, χλωρίς. Grandis auis est χλωρεύς. — dt 
χλωρίων est quem viridonem diximus, jfrisonem Ζέαξ. 
χλωρὶς,, quam Fascones verdaugiam vocant, id est viri- 
dem auiculam , minus crassam , et rostro minus robusto, 

Ad IX, 15. ἡ ἁλοσάχνη. Dioscoridis locum compa- 
rauit eliam Scaliger. In communionem eiusdem nominis 
venit etiam aliud corpus marinum, de quo Herodotus, me- 
dicus Oribasii, Collectan. p. 345. editus nuper a Cel. Mat- 
thaei: τό τε λεγόμενον ἁλῶν λίπος, 0 τινες ἀλοσάχνην κα - 
λοῦσι. Adhibet is ad humorem oculis detrahendum cum 
melle, hyssopo, anagallide atque aliis. 

Ad 9, 16, 1. ἑώρατας μὲν γὰρ — Νεοττεύει δὲ xoi 
οὗτος — σκώληκας, Gazae versio: Jam vel decem et se- 
ptem oua atricapillae reperta sunt , haec et sequentia om- 
nia ad melancory phum , non ad aegithalum retulit. Contra 
Scaliger verterat: J4Jiqui etíam α melancorypho plurima 
edi autumant. Sed plura adhuc struthionem afrum.  Fi- 
iam ad septem et decem visa sunt. Sed enimuero etia: 
plura quam viginti. — Nidificat aegithalus in arboribus εἰ 
vermes depascitur. Oratio graeca sane est ambigua. Mihi 
tamen commodius et rectius melancory phus intelligi vide. 
tur, quam aegithalus, propter additam particulam γαὶρ εἰ 
illud καὶ οὗτος, quod satis etiam arguit, nidificationem et 
victum vtrique esse comununem. Sed vulgus extra tria 
aegithalorum genera vel species supra 8,35, 5. nominatzs 
seorsum nominabat peculiari nomine melancoryphum, 
quanquam ad idem genus pertinentem. Aristoteles ipse et- 
iam tribus aegithalorum generibus ]. c. statim subücit σὺ- 
καλίδα, μελαγκορυφον, πυρθῥούλαν, non quasi genere di- 
versas, sed vt congeneres, sed nomine vulgari distinctas 
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aues. Quo ducit etiam locus Alexandri Myndii apud 
Athenaeum 2. p. 65. ( 250. Schw.) vbi alter aegithalorum 
ab aliis περέα vel m«géac ; ab aliis ἐλαιτὸς vocari traditur. 
Videtur enim idem esse nomen σπερίας et πυῤῥούλας, for- 
tasse vtrumque e πυρίας corruptum, vt a temporibus ànni, 
non a victu diuerso eadem auis ἐλαιὸς, πυρέας οἱ συκαλὲς 
dicatur. 


Ibidem sect. 4. φαρμαάκεια, — Forma vocis sine dubio 
viliosa et alibi nonduin reperta. (Φαρμακίδες sunt supra 6, 
22, 6. Ali φαρμακεύτρεαν dixerunt, quod etiam hic 
praefero. 


Ad IX, 18, 2. κιχλῶν δ᾽ εἴδη τρία. Scaligeri anno- 
tatio haec est: /Maxinam illam speciem audaces ad omnia 
euertenda quidam attagenem professi sunt, maximo litte- 
rarum incommodo.  Griua a Francis dicitur ; quarum duo 
sunt genera sub eodem nomine, Haec maxima picae ma- 
gnitudine. Altera parua griua.. Huius secundi generis 
duas species nouimus, quarum vna trida a P'asconibus, 
altera turdus dicitur. Figura et facie adeo dissimiles ( si- 
miles?), s£ nonnunquam rustici in agnoscendo fallantur. 
T'urdus quidem minor et sapidior, autumno praecipue ; quo 
tempore racemis vescitur, e£ eo cibo pinguissimus euadit. 
At τριχάδα male "Theodorus pilarem vocat , quasi τριχὰς 
sit παρὰ τος τρίχας. 4 stridore sic dicta videtur. Etiam, 
1t dixi, nunc maior a F: asconibus trida vocatur. Ter Lian 
speciem , quam Philosophus hic iliadem appellat , apud nos 
extare non puto: quare non male ilias quasi ex {0 dicitur. 
Qui eam ad auem nostratem , quae vulgo mauvis appella- 
tur, traducunt , traducunt quidem potius veritatem , quam 
eruunt, "Trichadem vnam habuimus nos argutissimam. 
KEtiam hieme ad focum noctu. cantillabat, 


Ad IX, 19, 1. zÀeoíoy.: Scaliger: uem, inquit, 
tam grandem luteam aliam non nouimus, quae chlorioni 
respondeat , praeter eam, quam supra ostendimus. Quare 
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audacler nostrum verdou esse asserunus: turture tameu 
paulo minor est. 

lhidem: μαλακοχραγεύς. Scaliger de hoc ita: 4ε- 
githali supra in octauo tria pom genera, vnum maxi. 
mum , fringiliae magnitudine , de quo nihWd alimd. iic 
autem ait malacocranea turdo minorem , praegeandi ca- 
pite, ore robusto. — Existimauimus iliud maximum, genua 
aegithali huic conuenire, socarique ab /talis frisone del 
becco grosso, a Gallis gros-bec, a Fasconsbus durbec. 4ε- 
que in eo tois essemus , nisi Philosophi autoritas scrupu- 
lum moueret. Jit enim eum totum esse cinereum: at no- 
ster durbec capitis apicem luteum habet, collum autein 
cinereum, alarum summitates albas. Heliqua conueniunt. 
Nam et os capitis molliusculum est. In eo tamen adhuc 
perstamus , quousque doctior quidam melius pronunciarit. 
Qui vero hanc appellationem tribuunt pico vario , quem 
Galli geay vocant, plane inscitiam suam prodidere etc. 
Idem de pardalo putat magnitudinem obstare, quo minus 
esse possit auicula, quam Galli &notte vocant. 

Ad IX, 19, 3. Κολοεῶν — εἴδη τρία. De his Scaliger: 
Summum genus gracculorum ponit. Primam speciem xo- 
ρακίαν, quoniam coruo 8it propior; quasi dicas coruius. 
Hostrum tantum dicit rubrum: at apud nos pedes etiam 
rubent, Magna copia in Taurinis , vbi chicas vocant, et 
agro patrio, vbi tacola dicitur: cacaola a F'asconibus, 
"uicenna in Cap. quarto libri octaui Tricat vocat. — ite 
rum genus dicitur lupus: grande sane in F'asconia, neque 
minus minore, totum nigrum: columbis infestum: vorat 
enim eius oua, atque etiam pullos. .Hieme maxime gau- 
dent et ludunt : in opís parietum nidificant: gregales sunt. 
Neque longe ab aedificiis praeuolat. Tertium genus mini- 
mum: neque enim aequat columbam: valde elegans et con- 
cinnum, tenui corporatura, non tanta nigredine: sed 
quod mazime cicuratur et colludat. | Furacéssimum est 
animal Nos ex eo genere vnum aluimus mira voluptate.— 
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Franéiscus Massarus , vir doctus, — non posuit nisi tria 
genera, simul etiam LLydio enumerato , et omisit τὸν βω- 
μολύχον; dicitque lupum appellari a suis Scurapolam. JVo- 
ien tamen paruo plus competit , vt scurram dixerint τὸν 
βωμολό χον. Sed plus fidei habuit 'l'Àeodoro transferenti, 
quam ristotelis Codici. (Nos autem tria illa genera, prae- 
ter quartum illud Lydium, omnia vidimus. | 4lbescunt 
plumae aliquot primo generi hieme ad pectus: etiam in 
alis et in capite conspezximus: multas enim venati sumus 
plumbeis globulis. — Monedula autem nomen fuit augu- 
rum, quoniam esset oscent: monere autem loqui. Non, 
vt quidam putauere, a moneta, quia monetae aimantissima 
δὶ: monedula. 

Ad IX, 19, 6. ἔβιες — ἐν δὲ IInXovoio εἰσίν. Hic 
atque iterum de Generatione 3, 6. haec de ibi tradit no- 
ster: &gà γάρ τινες, οἱ λέγουσι κατὰ τὸ στόμα μίγνυσθαι 
τοὺς κόρακας καὶ τὴν ἴβιν, καὶ τῶν τετραπόδων κατὰ τὸ 
στόμα τίκτειν τὴν γαλῆν. Ταῦτα ydo καὶ ᾿᾿ναξαγόρας 
καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν φυσικῶν λέγουσι. Quae de gemina ibi 
hic traduntur, ducta putant viri docti e loco Herodoti 2, 
76. queni hic emendatiorem ponan, quam vulgo legitur. 
Εἶδος δὲ τῆς μὲν ἴβισος τόδε" μέλαινα δεινῶς πᾶσα, σκέ- 
λεα δὲ φορέεε γεράνου, πρόσωπον δὲ ἐς τὰ μάλιστα ἐπί- 
γρυπον, μέγαϑος ὅσον κρέξ. Τῶν μὲν δὴ μελαιγέων τῶν 
μαχομεγέων πρὸς τοὺς ὄφις 70s ἐδέη. — Tov δ᾽ ἐν ποσὶ 
μᾶλλον εἰλευμενέων τοῖσε ἀνθρώποισι ( διξαὶ yao δή εἰσι 
ai ἴβεες) ἥδε" ψιλὴ τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν δειρὴν, πᾶσα 
λευκὴ πτεροῖσι πλὴν κεψαμῆς καὶ αὐχένος καὶ ἄκρων τῶν 
πτερύγων καὶ πυγαίου ἄκρου" ταῦτα δὲ, vd εἶπον, πάντα 
μέλαενά ἐστε δεινῶς, σχέλεα δὲ καὶ πρόσωπον ἐμφερὴς τῇ 
ἑτέρη. Vulgatur ibi: (---ἴβεες,) ψελὴ — δειρὴν πᾶσαν' λευ- 
x7 — καὶ τοῦ αὐχένος — Ταῦτα δὲ τὰ εἶπον πάντα, μέ- 
λαγώ ἐστι δεινῶς. lnitio sj 1507) est in tribus Codd. vbi 
latet 7e, intellecto ἐδέη, quo pronomine omisso, claudicat 
structura: nec commode licet hic cum Beiskio et Wesse- 
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lingio repetere ἥδε ἐδέη e priore membro. Deinde χῴσα 
λέυχὴ πτεροῖσε non solum approbabit lectoribus oppositam 
μέλαινα δεεγῶς πᾶσα, sed etiam sequens πλὴν cum adüi- 
tis membris, quae excipiuntur. Artculum ante ἀεχέρο: 
et πυγαέου omittit Aldina cum aliis libris, nec opus esse, 
docet membrum πλὴν χεφαλῆς. Postea μέλανα ἔστε deseos: 
fecerunt. qui non animaduerterant accusatiuos zeirc 
zarra , vü sequitur gxéAee δὲ καὶ πρ. éug egrjc ,. intellecto 
x«r&. |Óta oratio mollior fluit, nec persona mutatur, τὶ 
in vulgalis ταῦτα μέλαγα et σκέλεα — ἐμφερής. [δὲ enim 
ταῦτα sunt membra, hic £ug core ad auem totam refertur. 
Denique superius, μέλαενα δεινῶς πᾶσα, etiam hoc, παντα 
μέλαινα ἐστε Óurosc, approbare videtur. 

Nunc videamus, quomodo viri docti eandem e verbis 
Aristotelicis sententiam extuderint, quam fundunt Hero- 
dotea. Camus in Commentario p. 446. ita disputat: Pour 
sentir la parité des deux textes, i4 suffit d observer que 
Péluse qui est nommé par Arisióte, est le üeu de 1 Egypte 
le plus voisin de l' Arabie, sur la méme ligne que la ville 
de Butus. Les gorges dont parle Herodote , étoient donc 
voisines de Peluse, e£ ainsi, c'est en suivant Herodote, 
qu ristote établit dans le canton de Peéluse les ibis noires. 
Scilicet verba Herodoti c. 75. Ἔστι δὲ χῶρος τῆς doaéne 
κατὰ Βουτοῦν πόλιν μαμστά xov κείμενος" καὶ ἐς τοῦτο 
τὸ χωρίον ἦλϑον etc. ita vertit Camus: 77 y a un οαπέοη 
de l' drabie qui est du cóté de la ville appellee Butus. llla 
autem posteriora, τῶν ἐν ποσὲ μᾶλλον elàovucréw» τοῖσε 
ἀνϑρώποισε, ita: qui font leur sejour dans les lieux habites 
et au milieu des hommes. Satis bene vtrumque! Manifesto 
igitur Herodotus genus ibidis nigrum, serpenticidam, fa- 
cit agreste, album contra mansuetum. Praeterea nihil in- 
est verbis, vnde de loco habitationis aliquid arguere 
liceat. Nouum est, quod ignoto auctore tradit Aelianus de 
naL anim, 2, 38. albas ibides angues ex Aethiopia cum 
Nilo abundante adnenientes occidere. 
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Versio vulgata Herodoti cap. 75. habet: £st autem 
Arabiae locus ad Butum vrbem fere positus: et Wesse- 
lingii annotatio: πα haec atque ea Buto, quae Latonae 
oraculo censebatur , quippe 4rabiae ad/inis: longe inde 
Sebennyticum Nili ostium, radens Butum illam atque 
alluens Cap. «55. Quae sunt plane falsa. Eadem est illa 
cap. 155. Buto, vti verba ipsa satis docent haec: οὔνομα 
δὲ τῇ πόλι ταύτῃ, ὅκου τὸ χρηστήριόν ἐστε, Bovió, ὡς 
καὶ πρότερον οὐνόμασταί μοι. Male etiam Gallicus inter- 
pres, Larcher: /| y a dans i' χγαδίθ, assez prés de la 
ville de Buto. Sed multo grauiores eius sunt errores in 
notitia ibidis, Primum verba ro» ἐν ποσὶ μᾶλλον εἑλου- 
μενέων τοῖσι ἀγϑρώποισι verlit pessime: Ceux de /a se- 
conde espece sont plus communs , et l' onen rencontre sou- 
vent. Sequitur ibidem: is ont une partie de la téte et 
toute la gorge sans plumes. lta scilicet voluit occurrere 
reprehensioni Perralti, qui in anatomia auis pro ibide 
alba habitae caluum collum et caput negauerat, addens: 
Il avoit le dessus de la téte, l'entour des yeux et le des- 
sous de la gorge proche le bec degarnis de plumes, et re- 
vétus d'une peau rouge et ridee. Scilicet cum verba graeca 
habeant vulgo quA» τὴν κεφαλὴν καὶ δειρὴν πᾶσαν, vbi 
postremum vocabulum pertinere videtur ad vtrumque no- 
men, κεφαλὴν et δειρὴν, Larcher contra ad collum solum 
retulit, atque inde arguit, non totum caput, sed partem 
tantum eius caluam esse, Αἱ ita superest reprehensionis 
pars, quae ad totum collum glabrum pertinet, cum Perraltus 
mentum solum glabrum pronunciauerit. Facilior erat re- 
sponsio, si mecum distinguas et scribas δειρὴν, πᾶσα λευ- 
xij πτεροῖσι. Sed fateor, ne sic quidem notitiae Perraltia- 
nae respondere Herodoti descriptionem, quam ita inter- 
pretari oportet: Nigra tota vehementer est, cruribus in- 
star gruis , facie (rostro) maximum in modum adunca, ea- 
dem qua crex magnitudine. — δ earum quae ante pedes 
hominibus versantur magis haec est forma. Nudumn 
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(caluum) capu? ef colli inferior pars; corpus totum pennzs 
album praeter caput , colli posteriorem partem , extremas 
alas et vropy gium extremum, quae omnia valde sunt ni- 
gra: ceterum cruribus et facie alteram refert. 1n hac no- 
titia non potui agnoscere auem, quam Perraltus pro ibide 
venditauit alba, neque eam, quam Cuuerius, neque quam 
nuperrime Gallus Savigny, peculiari libro de Ibide edito, 
cum aue Herodotea comparauit. Quod autem postremo 
loco nominatus Gallus Aristotelis auctoritate conuincere 
conatur narrationem de serpentibus alatis ab ibide nigra 
occisis, in eo fallitur egregie. Philosophus enim etsi ser- 
pentes alatos cum ibide non commemorauit, alib: tamen 1, 
5, 4. serpentes Aethiopiae alatos e narratione aliena no- 
minauit: atque omnino locus de duplici ibidis genere ex. 
alio auctore ductus esse videtur, vt supra iam dixi. 

Denique locum Plutarchi Symp. Quaest. 4 , 5. qui Cu- 
verio merito obscurus visus est, de ibide: xo«£& δὲ τῇ τῶν 
ποδῶν ἀποτάσει πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς τὸ ῥύγχος ἐσό- 
πλευρὸν τρίγωνον, e loco eiusdem de lside apposito 
;am olim ad Aeliani 10. c. 29. p. 331. ita corrigo: ποδῶν 
διαβάσει πρὸς ἀλλήλους καὶ ἀποτάσει πρὸς τὸ ῥύγχος. 

[bidem sect. 7. σκῶπες. Scaliger ita: Quod Aic Phi- 
losophus ait, non est verum apud nos. Non enim sunt 
asiones ἀεισκῶπες : hieme enim non videntur, sed aestate. 
Potest fieri, €t vnum tantum sit genus , nisi virumque Si- 
mul compareat. Nam quod sint pingues , id euenit etam 
aliis auibus quibusdam , vt ascalopaci et alaudae hieme: 
turdo autumno: coturnioi milio maturo. Quod autem vo- 
cem tunc non emittant, id euenit etiam merulae, quae 
non nisi vere ineunte canit, alio tempore muta. sio a 
Vasconibus Ducquet vocatur quasi dicas paruum ducem. 
Nam bubo Duc dicitur. 

Ad IX, 21, 1. οὐ γὰρ ῥάδιον γνῶναι. Contra Sca- 
liger facillimum ait esse multis notis, quas posuit. Sed is 
loquitur de diuersa specie. lta enim narrat: Hirundinum 
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fria sunt genera. Hirundines nigrae, ripariae, et quos 
dardanellos vocant. Hi maximi sunt, et apodes male di- 
cuntur: pedes enim habent. 4t optime κακόποδες : passae 
alae plus quam pedis spatium occupant. | Nigri toti, ex- 
cepto gutture alba macula notato. Fronte depressa , rostro 
depresso ac lato et breui, cruribus crassis. Bibios T'aurini 
vocant a sono, vbi sunt frequentissimi. [n F'asconia rari: 
mirum in modum pulli pinguescunt. ᾿Ἵπὸ τῶν κυψέλλων 
nomen habent. Κύψελλος enim alueolum , non castellum, 
w£ Theodorus est interpretatus , significat. n opis vero 
parietum nidificant : in terra vbi sunt, nequeunt sese at- 
tollere, propter alarum magnitudinem et crurum breuita- 
tem. Sed ab interiore nido reptant ad summum labrum 
vsque. Inde sese librant in aerem. . Ft haec quoque sit dif- 
ferentia inter ipsos et hirundines. lia item est. Non 
enim candidum ventrem habent ii, quos vidinus , et ma- 
gnitudine dupla sunt: et voce distant. Neque enim ca- 
nunt, sed vociferantur in sibilo. 

Ibidem sect. 2. azyo?5Aec. Scaliger: QuiAanc auem 
esse putant , quae a Gallis effraye et fressaye, a F'asconi- 
bus bresaga, quasi praesaga, (nam et inauspicatissimi 
ominis vulgo habetur,) dicitur, suis satis firmis vtuntur 
coniecturis. ít maiore audacia, ne dicam temeritate, 
mouentur , cum strigem audeant asserere. — — IMMontanam 
esse auem ait Zristoteles. — 4t fresaia Gallorum et in opis 
turrium, etiam in quercuum cauis nidificat. 

Ad IX, 22, 4. τροφὴν τοῖς νεοττοῖς ἐν ταῖς νεοττείαις͵ 
Verba tria postrema exciderunt vel omissa sunt in. nostra 
editione. | 

Ad IX, 235, 2. ἔτι δὲ ὀξυλαβής" λαμβάνεε δὲ μέγα, 
ὅταν λάβῃ — καὶ σπᾷ τοῖς ὄνυξι. — Gaza vertit: nec copio- 
sae venationis. | Magnum tamen quid nanciscitur , cum 
venatur. — et ob eam rem vnguibus secat, Scaliger, repre- 
hensa Gazae versione, nec animaduersa varietate scriptu- 
rae οὔκ ὀξυλαβής, locum vertit: promptaque ad praeri- 

Anwor. II. li. 
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piendum. Magno enim eget pastu , cum edit, — — Fexat 
igitur eos vnguibus. ln annotatione interpretatur vocem 
ὀξυλαβὴς vorax. Nam etiam ossa deglutit, nihil discri 
minis faciens. — — Sed hic μέγα est τὸ πολύ : vt multum 
cibi capiat, cum excitatur a fame. dcirco praereptusm 
aut interceptum partitionibus et decisionibus dolet. Sic de 
hirundine: ἵνα μὴ δὶς λάβη. Sane sententia Theodori 
ad propositum nihil facit. Nonenim cohaeret. Praeterea 
falsa est. Nam fame stimulata et infrequentia praedae, 
etiam modicas testudines venatur: etiam auiculas. In vo- 
cabulo ὀξυλαβὴς error Scaligeri manifestus est; atque 
vnice nunc scripturam cum negatione oux o£vÀag5c, a 
Guilelmo et Scoto expressam, probandam censeo: zec 
celeriter praeda potitur. Deinde insolens est μέγα pro 
πολυ positum ; insolens etiam λαβεῖν simpliciter positum, 
vt significet cibum capere, nisi aut porrigatur aut appo- 
natur, veluti pullis. Igitur de praeda maiore interpretor, 
quam aquila sectatur praecipue, sed non adeo celeriter 
nec semper ea potitur, Vocabulum ὀξυλαβὴς videtur hic 
idem significare quod supra cap. 22, 2. ὠχυβόλος, vbi 
aquila, μελαναίετος vocata, 8014 dicitur pullos enutrire at- 
que educere, non exigere nido eiusque vicinia. Reliqua 
contra genera sunt ovx ὀξυλαβῆ, igitur pullos eiiciunt non- 
dum adultos. Postea praeplacet scriptura Codicis Guilel- 
mi omg», vbi vulgatur σπᾷ, vt pulli dicantur et ἀγαϑοὲ 
φαγεῖν et σπᾷν τοῖς ὄνυξε. Itaque pulli non contenti por- 
tionibus a parente sibi distributis ipsi praedam aggrediun- 
tur et dilacerando cibum inde petunt. Hinc parens inuida 
et cibum sibi praereptum aegre ferens pullos eiicit. Camus 
Scaligerum secutus est. 

Ad IX, 23, 2. ἡ δὲ φήνη ἐπαργεμός v. ἐστε xai πεπή- 
ρωται τοὺς ὀφϑαλμούς. Frustra quaesiui aliunde lucem 
his tenebris, et praeclarus Tiedemanni liber Anatomiam et 
historiam naturalem auium tradens p.71. spem meam de- 
βία, — Notitiae enim Aldrobandi et Perralti repetitae 
suspicionem adiuuxit, fuissea morbo obductam illam mem- 
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branam pupillae aquilae, de qua Perraltus cum Aldrobando 
loquitur. Fortasse tamen notitia Aristotelica diuersam 
aliquam oculi naturam voce ἐπάργεμος significare voluit, 
quam hucusque interpretes existimarunt. Accuratius igi- 
tur quaerendum censeo de notione vocis graecae. Atque 
eandem supra Philosophus in notitia auis anthi vsurpauit 
9, 5, 7. ἐπάργεμος δέ ἐστε καὶ οὐκ ὀξυωπός. vbi vides in 
altero membro posita verba respondere his alterius loci: 
καὶ πεπήρωται τοὺς ὀφϑαλμούς. quae debilitatem aliquam 
morbosam significare videri poterant, «cum probabilior 
fiat ex altero loco significatio vitii naturalis, Gazae ver- 
sio pro graeca voce latinam finxit: nubeculans hic, inquit, 
nec valens acie oculorum est. Camus vertit: Cet oiseau 
ayant une taye eur loeil, sa vue est peu percante. — Vox 
ipsa vitium illud oculi significat, quod recentiores Graeci 
λεύκωμα, albuginem vocarunt, a colore albo maculae, 
nubeculae vel membranae pupillae obductae. Praeter 
exempla duo auium rapacium supra memorata, quae Tie- 
demann morbo assignare maluit, in vuiuerso auium genere 
nihil simile a quoquam annotatum reperi In raiarum 
oculis appendicem iridis digitatam, quae partem superio- 
rem pupillae operit, primus descripsit Stenson; similem 
in oculis squalorum Rondeletius, Iacobaeus, Redi et Lo- 
renzini In oculis sepiae officinalis Swammerdam et Blu- 
menbach; denique inter quadrupedes in oculo Antilopis 
Saiga Pallas Spicileg. Zool. ΧΙ, p. 26. Cf. dicta in anno- 
tatione ad Monroanam Ánatomiam Piscium p. 82. 82. Ta- 
lem fere igitur suspicor iridis appendiculam in oculis 
auium ab Aristotele nominatarum repertum iri, quando- 
cunque ipsam earum naturam non ex ipso nomine, quod 
fieri posse non videtur, sed ex notitia reliqua Philosoph; 
viri antiquitatis graecae et rerum naturae periti inuestiga. 
verint. 

Ibidem sect, 4.. ϑινὸς ὄξει. Quae dicta sunt in anno- 
tatione hic et ad 8; 15, 1. lectoribus dubitationem omnem 

[ia 


"boo CVRAE POSTERIORES 


eximere nondum possunt. In loco superiore verbum φύε- 
ται plantae marinae genus arguere videtur. In 1oco Stra- 
bonis limus niger cum C. Gesnero potest quidem intelligi, 
sed vtitur Geographus tam varie voce ϑενώδης, vt nihil af- 
firmare liceat. lta libri 8. δ. 14. p. 73. ed. Sieb. ϑενώδης 
δὲ καὶ στενός ἐστιν ὁ τῆς ϑαλάσσης αἰγιαλὸς, ὥστ᾽ οὐκ ἂν 
ἀπογνοέη τις ἐγτεῦϑεν ἡμαϑόεντα ὠνομάσϑαι τὸν Πύλον͵ 

vbi manifesto littus egesta maris arena cumulatum intelli- 
gitur. Omnino ϑὲς, ὃ, a Strabone et Polybio dicitur 
omme genus terrae, limi, arenae, breuiter à χοῦς, quod 
a fluuiis exundantibus.yel mare ingressis, et ab ipso mari 
exaestuante versus littora deponitur et accumulatur. Hinc 
αἰγιαλὸς ϑινώδης significat littus vario terrae vel limi vel 
arenae genere congestum et accumulatum, nec vna vbique 
ratione vocabulum licet interpretari. 1n Etymol. M. p. 
450. 1.36. legitur Pu φοιενεκόεντε, sed locus sine dubio 

ductus est ex Iliade. 25, 693.. vbi est ἀγαπάλλεται ἐχϑὺς 
ϑὲν Gr) φυκιόεντε vel dur ἐνὸ φ. 


Ad IX, 25, 1. σῷ τρόπῳ, ὃν ἔχει iv τῷ σώματι, Lan- 
βάνουσα τρέφεται. Gaza hanc scripturam vertit: afficit 
ea ipsa, quam suo in corpore continet, facultate torpendi. 
(debebat zorpefaciendi.) Quem secutas Camus omisit men- 
tionem loci, vbi residet ea vis. Posuit enim: par cette 
vertu qui lui est propre. Scaliger scripturam vulgarem 
eamque ineplissimam, στόματε, expressit: eos more suo, 
quem obtinet, torpere faeit , illisque ore captis alitur, In 
annotatiorie verbis 1 τῷ τρόπῳ 'addit quasi explicandi causa 
τῷ "04. 


Ibidem sect. $. ῥαβδεύεται τοῖς ἐν τῷ στόματι. Sca- 
liger annotauit haec: JMirum, cum passeri attribuit nescio 
quid in ore: δαβδία: hoc in genere nulli inest. — Neque 
aliter rhombus pisciculis, neque passer , heque solea: sed 
aigula et limo, vt in captura patet. 


Ibidem: κατεσθίουσι γὰρ πάντας τοὶ. κοχλέας. Vul- 
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gatum .zrayrzcc a Camo repetitum iam olim correxit Scaliger, 
. monens alioqui ἑκάτερος dicendum fuisse. 

Ibidem sect. 4. ᾿σκολοπένδραι — ai χερσαῖαι. — τῇ 
δὲ ἄψει xe ὅλον τὸ σῶμα. Scaliger ad-haec: | .Non: ἴον 
quitur hic Philosophus de scolopendra cetaceat- ipsi enim 
incognita fuit. Sed de scolopendra marina, quam «erre- 
stri similem, facit in. secundo. — 4t vero mirum, hog tam 
paruum insectum tam pusillo ore hamum posse. vorare. — 
Est bestiola multipes, longa , fulua, bicaudata : aliquae 
etiam ternas caudillas habent: rostro acuto: tota flexis. 
Ja muro praereptat: et libros etiam habitat, vt scorpio- 
lus curtus, Eam puto esse Julum, quar alibi dixi in fta. 
πᾳ dici Tr iremem. t scolopendra terrestria hirta est, 
erucae facie, quae attactu vrit , tollitque cutem, vt ex- 
perti sumus, | .: Nam eius faciem repraesentant virgulae in 
herba hemionitidis. — 

Ibidem sect. 5. συστρέφονται δὲ καὶ ot ἄμραι — λά- 
puo. — Scaliger verbum male vertit: conuertunt sese ad 
pugnam. Rectius Gaza: colligunt se. Camus: ils se tour4 
nent sur lui. Lamiam Scaliger interpretatur ita: Dura 
Baionnensihus vocatur; a quibus ntaximae capiuntur : at- 
que adeo tam vasto corpore, vt currum magnum vna sae- 
penumero impleat. Nam est bellua, et inter cetacea lo- 
cum, potest habere. - Magnitudo enim et cartilazo ei sunt. 

Ibidem sect. 6. ἐαν ἐν βαϑείαις ῥέξαις τὰ ὠὸ προσῇ. 
Gaza vertit: δὲ praealtis gurgitibus subsidunt. Scaliger: 
si in profundo sint: gurgite: monens in. annotatione, goc- 
Cic scribendum esse, non gí&otc, quod fecit. Maussacns. 
Equidem vocem ῥοέδαες aliunde non mui: neque necesse 
est ῥέξαες mutare. Sed suspicionem facit. praepositió ad. 
dita ταῖς B. δίξαις, enm. sequens.zoocs; datiuum assumat 
Hoc tamen ipsum verbum aliter scriptum legit Gaza, ali- 
ter Guilelmus. | Non video, qua ratione oua radicibus ade 
haerentia pw in vadum. deducere possint, nisi de- 


rasa. 
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Ad IX, 25, 8. Ἐχ δὲ τοῦ εὐρίπου — οὗ ἐχϑύες χειμῶ- 
γος μὲν ἐκπλέουσιν. Hinc de echinis Euripi Pyrrhaei no- 
ster de Partibus 4, 5. qui tempore hiberno soli im cibo 
probabantur: αἴτεον δὲ τὸ νομῆς εὐπορεῖν τότε μᾶλλον, 
ἀπολειπόντων τῶν ἐχϑύων τοὺς τόπους κατ᾽ ἐκείνην τὴν 
ὥραν. ᾿ 


Ad IX, 45, 9. "Er. δὲ ϑηρεύει τοῖς μακροῖς τοῖς ἀπο- 
τείνουσιν ---- κεστρέας πολλάκις. — Ad hunclocum respexisse 
videtur Athenaeus 7. p. 323. (288. Schw.) τρέφονται δ᾽ αἱ 
paxgol σηπίαι τοῖς λεπτοῖς ἐχϑυδίοις ἀποτείνουσαε τεὶς 
προβοσκίδας ὥσπερ ὁρμιαὰς, καὶ ταύταις ϑηρεύουσα;͵ 
Vbi merito suspectum est mihi quidem vocabulum μεκραέ- 
Praeterea locum Philosophi integriorem legisse videtur 
Athenaeus, ita fere scriptum: τοῖς μακροῖς ποσὶν ἀποτεί- 
»aga vel ἀποτείνουσα. Modum piscandi tradidit Oppia-- 
nus Halieut. 2, 124 seqq. sepiam pronam in arena iacen- 
tem et sub testa absconditam proboscidibus protensis pisci- 
culos captare. Auctorem narrationis alibi non repertae 
ignoro. 


Ibidem sect. 10. de polypo: πελούμενος γὰρ ἀφίησεν 
ἀεί τε, καὶ τέλος ἀφανίζεται. | Loco Suidae addo Athe- 
naeum 7. p. 318. (158.) vbi locus Aristophanis extat hic . 
πληγαὶ λέγονται πουλύπου πιλουμένον. Alter Ephippi 
extat 2. p. 65. (251. Schw.) atque integrior 9. p. 570. (366. 
Schw.), vbi de festi diei amphidromiorum deliciis agitur: 
ὁμοῦ τε χναύεειν μαινίσε σηπίδια πιλεῖν τε πολλὲς πλεκτά- 
»ac ἐπιστρεφῶς. Cirrhos polypodis in deliciis fuisse te- 
Statur locus Philoxeni Leucadii positus ab Athenaeo 1. p.5, 
(19. Schw.) πουλύποδος πλεκτὴ δ᾽ dv, ἐπεὶ λήψη κατὰ και- 
ρὸν, ἐφϑὴ τῆς ὀπτῆς, ἣν ἢ μείξων, πολὺ κρείττων" ἢν 
ὀπταὶ δὲ δύ᾽ da, ἑφϑῇ κλαίειν ἀγορεύω. vbi Codd. omnes 
ἂν ἐπελήψη habent... Sensus laborat cum oratione in vtra- 
que scriptura. Si de syllaba vocis media producta con- 
slaret, emendatio era! facillima scribendo: πουλύποδος 
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πλεκτάνη, ἐπεὶ λήψη κατὸ καιρὸν, ἑφϑή. — Sensu vtrius- 
que loci cum Casaubono aberrauit versionemque pessimam 
apposuit nuperus Editor. Similiter sepiarum cirrhos ad 
cibum praeparabant, teste Alexide Athenaei 7. p. 324. 
(191. Schw.) vbi coquus loquitur de sepiis: τῶν δὲ τὰς 
μὲν πλεκτάνας καὶ τὰ πίερύγια συντεμῶν» Ego zoo, τὸ δ᾽ 
ἄλλο σῶμα κατατεμὼν πολλοὺς κύβους, σμήσας τε λεπτοῖς 
€Àgi, δειπνούντων ἅμα: ἐπὶ τὸ τάγηνον σίζον ἐπεισιῶὼν 
φέρω. De loligine idem Comicus p. 326. (261. Schw.) 
Tác μὲν τευϑίδας, τὰ πτερύγια αὐτῶν συντεμὼν, στεατίου 
μικρὸν παραμέξας, περειπάσας ἡδύσμασε λεπτοῖσε χλωροῖς» 
ὠνϑύλευσα. Athenaeus 1. p. 4. memorauit τευϑίδα ὠνθυ- 
λευμένην, eandemque Sotades comicus ibidem 7. p. 293. 
(7o. Schw.) ἀστεῖον oq 5n rtvólc ὠνθυλευμένη, καὶ πτε- 
Qvyv ἁπλῶς σηπίας ὠπτημένα. Τριμμάτεον ῳκείωσα 
τούτοις ἄνϑινον παντοδαπόν. Recte, praeeunte C. Gesnero, 
Casaubonus ὠνϑυλευμένην farsilem interpretatus est, quaim 
Antiphanes poeta carr» dixit, Farsilem sepiam et loli- 
2inem parare docet Apicius 9, J. et 4,  Oninem hanc ob- 
 seruationem cum loco Aristotelis. egregie- illustrat narratio 
Galli Sonini in. Itinerario, Graeco - Ἔ, .l. -p..218; seqq. vbi 
primo loco describit - Loliginem- vulgarem primo loco: de- 
scriptam a Gallo La Marck :- J7 y a ne espece de bec fort 
dur et parfaitement seinblable à-celui d'un perroquet.. Les 
Grecs de l' Árchipel donnent à ce bec le:nom de karidi, que 
veiut dire une noix. . (Igitur- e graeco: κάρυον. καρυΐδεογνὴ 
—— Plus il est jeune, plus 8a substance estinolle; elle prend 
de la. consistance.. à. mesure que l'animal. grandit. σατο Sur 
le$ rivages. des ísles de. Archipel, on péche les calmars à la 
ligne: et.c* est:.principalement pendant. hiver. que lón 
en prend davantage... Leur chair cartilagineuse est un as- 
sez. mauvais manger , δὲ m'a. paru de difficile digestión: 
c'est neanmoins uin: mets fort. en vogue parmi les Grecs. 4 La 
meilleure. man&ere de l'appréter , .eat. de. remplir lCinterieur 
du polype avec de.la viande .hachée; mais quelque. bonne 
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que soit la farce, elle ne rend guére plus delicate la chair 
de cet animal. 

Alteram speciem Graecis hodie vocatam frapsa/o de- 
scribit p. 221. quae est sagittata Galli La Marck: quam 
Prouinciae Gallicae incolae árugi vocare dicuntur. De 
hac ita traditur: JL'arugi approche plus frequerument des 
cótes que le calmar; il vient souvent sur le sable du rivage, 
et il y dépose ses oeufs au lieu que le calmar ne wa jamais à 
terre. Ces arugis, par leur habitude de fréquenter /a terre, 
se prennent plus frequemment que les calmars proprement 
dits, Leur chair m'a paru aussi moins mauvaise et moins 
indigeste; mais leurs oeufs ont une légére propriété! pur- 
gative. 

Idem T. II. p. 214. de Sepia ita refert: 7/5 nomment£ 
la séche soupia; los du.dos de ce polype devient un meu 
ble du ménage des femmes grecques ; elles en usent en guise 
de pelotes , pour y ficher leurs épingles et leurs aiguilles, 
Dans quelques endroits , à l'ísle de Scio, en particulier, 
Jes femmes font un usage plus recherché de cet os à sub- 
stance friable, puisqu' il leur sert à relever la beauté; elles le 
font calciner et le réduisent en poudre tràs fine, dont elles 
ee noércissent les sourcils. La partie solide e! presqu' 
osseuse de la séche est pour les pécheurs grecsl'appát dont 
ils garnissent communeément leurs lignes, avec lesquelles 
ils prennent le poulpe (sepia octapus Linn.) qu'ils appellent 
klapodi, Un plomb fixé & la iigne fait descendre au fond 
de la mer los de séche, auquel on attache des hamegons ; 
le poulpe , qui se tient fortement aux rochers avec ses bras 
ou antennes , les quitte et. attiré par la blancheur de los 
de séche , vient le: saisir et s'accroche aux hamecons. — 
La chair de ce mollusque est dure. coriacée et indigeste: 
elle contracte quelquefois une odeur. de musc, qu'elle doit 
sans doute àla nature des alimens dont l'animal s'est nour- 
ri; elle prend en. cuisant. une couleur. rougeátre , qu'elle 
communique à l'eau et aux autres. choses avec lesquelles 
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on la fait cuire. «Ἢ fin deramollir cette substance mem- 
braneuse dont le corps du poulpe est formé, on la bat pen- 
dant quelque temps , ou on la jette à plusieurs reprises et 
avec force sur les rochers, en Parrosant. souvent d'eau 
douce. Les femmes grecques, chargées de cette besogne, 
ne manquent pas, en s'y livrant , de manger crue la noix, 
c'est à dire la bouche du poulpe, et ce morceau est: pour 
elles une sorte de friandise. Sur quelques parties des cótes 
«le la Provence, surtout aux énvirons de Toulon, οἱ l'on 
znange beaucoup de poulpes , on prétend qu'en coupant sa 
chair aveo un morceau de grand roseau, elle devient moins 
dure. Ju Levani et méme en. Italie, on conserve .aussí 
ces polypes confits dans le vinaigre; enfin les fragmens de 
deur substance sont un des appats dont les pécheurs grecs 
Jont un assez fréquent usage. — Il arrive quelquefois qw 
etant dans l'eau, -un homme est saisi au bras ow à la jambe 
par un grand poulpe qui s'y attache si fortement avec ses 
antennes et ses sugoirs, qu'il seroit impossible de s'en dé. 
barrasser , δὲ l'on ne se hátoit de retourner ce que les pé- 
cheurs appellent le capuchon, c'est. à dire la téte de l'ani- 
7nal, et cette operation le fait mourir sur -le- champ. 1.62 
pécheurs du Levant sont persuadés que les coquilles uni» 
valves , appellées nautiles , servent d'habitation aux poul. 
pes, et cette opinion que l'on retrouve partout oà il y a des 
pécheurs et des poulpes, ne paroit pas douteuse. 1.86 nau- 
tiles papyracés se péchent.dans l'írchipel. Cuius narra-- 
tionis pars extrema praeclare mihi videbatur explicare 
locum Philosophi 9, 25, 11. ἔστε δὲ τὰ μὲν ἀλλὰ ἐσχυρὸν 
70 ξῶον, τὸν δὲ τράχηλον ἀσϑενὲς, ὅταν πιεσϑῆ. Quo 
pertinet etiam narratio Trebii Nigri apud Plinium 9. c. 30. 
s. 48. Praeterea negat vllum esse atrocius animal ad con- 
Jiciendum hominem in aqua. — Luctatur enim complexu, et 
sorbet acetabulis, ac numeroso suctu dum trahit, cum in 
naufragos vrinantesue impetum cepit. Sed si inuertatur, 
elanguescit yis: exporrigunt enim se resupinati, 
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Altera loliginis species, quam Graeci hodie £raypsa/o 
vocant, admonet me de polypi genere aliquo memorato 
apud Athenaeum 7. p. 317. (162. Schw.) vbi Clearchus 
Solensis, discipulus Aristotelis, haec tradit: Circa Troe- 
zenem olim nefas erat venari et in cibo sumere polypum, 
et eum qui sacer vocatur, et eum qui remex vocatur. 
Dubium est, quod genus polypi et qua de causa sacrum 
fuerit habitum et dictum; remigans tamen (scary) 
vel idem vel affinis esse videtur ei, qui γαυτέλος ab aliis fuit 
appellatus. Est etiam alius locus apud Athenaeum ibidem 
p. 318. (166. Schw.) excerptus e deperdito opere Aristo- 
ielis περὸ Ζωϊκῶν καὶ ᾿Ιχϑύων, vbi dicitur πολύπους o 
μὲν τρεψίχρως, ὁ δὲ ναυτίλος. Vocem τρεψέχρως pri- 
mus Casaubonus e versione Dalecampii recepit, et scri- 
pturae Codicum zgerome substituit, quan H. Stephanus 
interpretatus erat; qui attritu seu affrictu colorem inducit. 
Quem sensum naturae polypi nonu conuenire, statim ap- 
paret. Quare emendationem τρειψέχρως facile receperunt 
viri docti, quam naturae polypi ita accommodarunt, vt 
verterent: cuéem mu£ans seu colorem. Verum equidem 
de hac ipsascriptura valde dubito. Nullum enim vocabu- 
lum graecum noui, quod e futuro ro£wo verbi τρέπω de- 
riuatum fuerit; nec vsquam τρένψψες fuit adhuc repertum ; 
sed Graeci τροπὴν dixerunt, non τρένψψεν. Equidem vix 
dubitandum existimo , ab Aristotele scriptum fuisse ϑρυ- 
«μίχρως, quam vocem Hesychius interpretatur zovgepoc, 
i.e. tenera et molli cute.  ltaque non vulgaris polypus 
intelligi videtur, sed genus aliquod diuersum, et simile 
nautilo, quod tenerum et molle corpus tegumento assumto 
aliquo cochleae munire solet. Coloris quidem mutatio 
polypo tanquam propria fuit a plurimis tradita; fuerumt 
tamen etiam , qui eandem sepiae vindicarent, vt apparet 
ex Aristotelis hist. o, 25, 10. Atque omnino causa muta- 
tionis inesse videtur in magna aeris multitudine, quae per 
toluin corpus et brachia dispertita cum sibilo exit, cum 
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animal δῆτ extrahitur, facitque, wt corpus antea iníla- 
tum ad minorem molem considat,, Vias, quibus aer ingres- 
sus continetur, accurate scrutatus Tilesius descripsit tribus 
scriptis, praecipue tamen in Dissertatione de Sepiae respira- 
tione Lipsiae edito anno 1801. Eadem colorum mutatio 
eliam chamaeleoni adscribitur, cuius pulmonis et magni- 
tudo insolita et structura narrationem facit credibilem. In 
sepia tamen et loligine dorso subditum os videtur impedire, 
quominus eadem. colorum mntatio tam facile agnoscatur, 
quamnis corpus omne cum brachiis simili plaue ratione 
aere inflatum reperiatur. Hinc est, quod ait Philosophus 
bist. 4, 1, 7. de polypo: τὴν δὲ κεφαλὴν, ἕως ἂν 57, σκλη- 
ouv ἔχει, καϑάπερ ἐμπεφυσημένην. ad quem comparaui 
]ocum Hesychii vocem πρῆϑμα, πολύποδος κεφαλὴ, ἔνιοι 
πλεκτάγη , interpretantis, Dicitur autem polypi κεφαλὴ seu 
caput pro corpore siue alueo, In Plinio 9. c. 29. Natant 
obliqui in caput , quod praedurum est fufflatione siuenti- 
bus, recte quidem L. Th. Gronouius vidit scribendnm 
sufflatum; equidem praeterea malim e£ sufflatum. lam 
olim Dalecampius vitium vidit, et scribi voluit e£ tanquam 
inflatum siuentibus. ln graeco similiter copulam καὶ ante 
καϑάπερ insertam malim; inílatio enim vel sufllatio nihil 
facit aut parum ad duritiem corporis, sed potius magnitu- 
dinem auget. 

Discrimen teuthi et tenthidis Aristoteles 9, ^4, 9. dua- 
bus notis his signauil: πλατύτερόν ἐστε τὸ ObU τῶν τεύ- 
Soy, ἔτι δὲ τὸ κύκλῳ πτερύγιον περὶ ἅπαν ἐστὶ τὸ κύτος, 
71) δὲ τευϑίδι ἐλλείπει. — Accedit tertia] magnitudinis multo 
maioris teuthi, Corpus quidem acuminatum in fine con- 
venit cum loligine subulata Galli La Marck, sed magni- 
tudo pinnae et corporis discomuenit. (Quare statuo, teu- 
thum esse loliginem sagittatam eiusdem Galli, quam dein- 
de alter Gallus Latrezlle sub nomine pelagiae tanquam di- 
versam pinxit. ln hac pinna non totum corpusambit, sed 
infüumam tantum οἱ acutam corporis partem circumdat. 
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Conuenit etiam magnitndo, quam pariter Gallas Sean» 
testatur, qui nomen graecun recentius £rapsa?o posuit. 

Denique cum loco Aristotelis hist. 9, 25, 9. inprimn 
cum verbis xoà γορ πρὸς τὴν χεῖρα βαδέξει τοῦ ariSouao 
καϑιεμέγην, comparabo verba Athenaei 7. p. 317. (163. 
Schw.) quae sunt ex h:l. excerpta: D δὲ πολύπους ἐστὶ ovr- 
τηχτικὸς xal λίαν ἀνόητος" πρὸς γὰρ τὴν χεῖρα τῶν 
διωκόντων βαδίξει, καὶ διωκόμενος ἔστιν ὅτε οὐχ ὕποχω- 
gH συντήκονται δ᾽ αὐτῶν od ϑήλειαι μετὰ τὸν τόκον καὶ 
παρίενται" διὸ καὶ ῥαδίως ἁλίσκονται. ᾿Ἑωράϑησα;» δέ 
ποτε καὶ ἐπὶ τὸ ξηρὸν ἐξιόντες, μάλεστα δὲ πρὸς τὰ τρα- 
χέα τῶν χωρίων" φεύγουσι yop τὰ λεῖα. Vbi verba καὶ 
διωκόμενος — ὑποχωρεξ inepte addita mihi videntur, cuta 
sufficerent antecedentia, vbi Aristotelis καϑεεμένη», de- 
missammanum ad capiendum, satis bene commutauit Athe- 
paeus illis, τῶν διωκόντων. 

Ad TX, 25, 12. τὰς δὲ κόγχας etc. Vitium loci saga- 
'citer animaduertit Scaliger, qui ita armotauit: Sed peizs 
"Aristoteles posuit inter polypum et nautilum conchas. Nam 
conchae ex molluscis non sunt.  Miram vero historiam ad 
intelligendum, | Nam sane intelligi debere videtur, eas non 
haerere conchis. .Hoc primum est. Deinde non connascé 
cum conchis. Praeterea non vnam fabricare sibi, sed plu— 
res grandiores : quippe a grandioribus. | 

Ad IX, 26, 1. τῶν ἀραχνίων a£ γλαφυρώταται καὶ 
λαγαρώταται. Gaza vertit: lautiores et strigosiores. Sca—- 
liger: elegantissimi. et agilissimi. En annotatione haec 
posuit: .E6 λαγαρώτατοι, succinctissimi, εὐξωγότατοε͵ 
υἹαγαρὸν extenuatum significat. — δὲς autem paraphras; 
explicabis. Jn araneorum genere sunt ali habitiores et 
segniores. — /ft qui expeditiori sunt corpore et politiore, 
eorum opera summa et elegantia et artis subtilitate confe- 
cta sunt. Camus: plus belles et plus lestes qne les. autres. 
Infra sect. 4. est rgézor τούτων σοφώτατον καὶ γλαφυρώ- 
τατον. vbi Gaza vertit: sapientissimum laulissimumque 
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omnium. Scaliger: sapientissimum et politissimum. Camus: 
plus prévoyante et mieux faite que toutes celles -là.  'Ter- 
Lio loco sect. 6. τῶν δ᾽ ἀραχνῶν τῶν γλαφυρῶν καὶ ὑφαι-. 
γόντων ἀράχνεον πυχνὸν δύο ἐστὶ γένη. Gaza vertit Jau- 
tiorum, Scaliger elegantiorum , Camus bien faites. 

Ad IX, 26, 7. ταῖς σαύραις ταῖς μικραῖς ἐπιβαλλον 
περὶ τὸ στόμα περιϑέον ἀφίησιν --- δάκνεε προσελϑόν- 
Gaza vertil: nam et lacertos paruos aggressus circumdat 
os et filis obducit, donec cohibeat : mox adhaerens mor- 
sum defigit. Scaliger: Nam minores quoque lacertulas 
inuadit et ob os circumcurrens emittit filum, donec buc- 
cas comprehenderit: tum vero aggressus mordet. Ad quae 
itaannotauit: προσελϑόν. Non intelligas, quomodo προς.. 
ἔρχεται: quippe iai super ipso est, δὲ 0s obducit teia πε. 
eu)O£oy. — Nam si. non insidat, | abeat lacerta cum teía, 
At ipsum hoc περεϑέον admonere poterat virum egregium, 
araneum non insidentem lacertulae telam emittere atque 
ea os lacertulae obuoluere. Neque ἐπιβάλλον est inua- 
dens aut aggressus; sed pertinet verbum vna cum agí- 
σιν ad omissum ἀράχνιον. seu telam vel filum. — Circum 
lacertulam currens emissa fila injicit ei tanquam retia, 
quibus tandem os comprehendat; demum accedens impe- 
ditam mordet, Nam si insideret lacertae tela obducens, 
abeat lacerta cum tela, vt ait Scaliger, contrariam inter- 
pretationem defendens. Camus cum Gaza verbum πέρι-- 
ϑέον plane omisit reddere. 

Ad ΙΧ, 27, 4. Πλάττουσι δὲ τὰ ui» τῶν βασιλέων 
πρὸς τοῖς αὐτῶν" μικρὰ δ᾽ ἐστὶ ταῦτα" τὰ δὲ κηφήνια πρὰς 
αὐτά" ἐλάττω δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῷ μεγέϑει τῶν μελιττίων. 
Gaza vertit; .Fuuos regum minores. faciunt iuxta suos: 
fucorum iuxta regum, minores quam suos. — Scaliger: 
Fingunt regales cellulas iuxta suas: illas sane paruas. 
Prope regias fücarias adiungunt, minores quam sint 
apiariae, Camus: Les cellules des rois sont auprés de 
celles des abeilles , mais petites: les cellules des bourdons 
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ensuite celles des rois, et en moindre nombre, que celles 
des abeilles. Scilicet is verba τῷ μεγέϑεε omisit cum Camo- 
tiana, neglecta reliquorum Codicum et Plinii auctoritate, 
quo facilius Philosophum ad concordiam cum sua ipsius 
narratione inferiore et cum recentioribus obseruationibus 
redigeret Sed de numero cellarum in nullo genere lo- 
quitur Aristoteles; potius magnitudinem vbique comparat. 
Et tamen velsic ἀρεϑμῷ additum oportebat, si mumero 
minores significare Philosophus voluisset. ^ Quod autem 
infra sect. 8. est: οὐδὲν δὲ κωλύεε ἐν τῷ αὐτῷ κηρίῳ εἶναι 
γεοττοὺς καὶ μέλι καὶ κηφῆνας. ᾿Εᾶν μὲν οὖν ὁ ἡγεμὼν 
ξῇ» χωρὶς φασιτοὺς κηφῆνας γίγνεσθαι" εἰ δὲ μη, ἐν τοῖς 
τῶν μελιττῶν κυττάροις γεννᾶσϑαε ὑπὸ τῶν μελεττῶγν. — 
Εἰσὶ δὲ μείξους ol τῶν κηφήνων κύτταροι. ᾿Ἄναπλάττου- 
αι δὲ ὁτὲ μὲν καὶ αὐτὰ xaó' αὐτὰ τὰ κηρία τὰ τῶν »xvq7- 
γων, ὡς ἐπιτοπολὺ δ᾽ ἐν τοῖς τῶν μελιττῶν" διὸ καὶ ἀποτέ- 
pyovgu. Vbi adhaesit Scaliger haec annotans; j4t supra 
cellas fucorum ab apibus fieri minores suis dixerat. Si 
hoc, verum est, oportet κίτταρον aliud esse a xnoío: et 
tamen non videtur. — — Theodorus loculamentum verti: 
Quoquo te vertas, tamen cellulam esse constat.  Reme- 
dium vitio aperto mullum attulit Scaliger. Illo, quod ad- 
hibuit Camus, vti non licet; sed facilis est responsio. 
Scilicet male Gaza eumque secutus Camus χηρίον cellam 
vertit. Scaliger'fere vbique recte fauum interpretatus est, 
sed nescio quo casu vel errore hic subito mutauit et rega- 
les cellulas, fucarias et apiarias reddidit, vbi in graeco 
sunt faui, κηρία. Nam cellae sunt xvrroago:, plurimae 
in vno ἴδιο, κηρίῳ. Sed accedit nunc alia difficultas, 
quam neuter horum interpretum aut viditaut attigit. Cel- 
la$ fucorum áit Philosophus apponi πρὸς αὐτά: quod ver- 
tunt iuxta regum cellas, vel prope regias. Verum quaero, 
quidni dixerit πρὸς αὐτοῖς vt antea πρὸς τοῖς αὐτῶν». 
Motum ad locum πρὸς accusatiuo iunctum significat Αἱ 
hic πλάττουσε motum non habet, et πρὸς situm significare 
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debet. Suspicor igitur, xe' αὐτοὶ, i. e. seorsum, olim 
scriptum fuisse, Apparet enim ex locis inferioribus, su- 
pra positis, opinionem de loco et situ cellarum fucaria- 
rum variasse, atque ipse Aristoteles sect. 8. modo ex aliena 
narratione loquitur, modo suam ponit opinionem. Alia 
ratione variat narrationem sect. 9. ἂν δὲ συμβῆ, ὥστε iv 
τῷ αὐτῷ κηρίῳ ἅπαντα ποιεῖν ταῦτα, (μέλε, veorrove, 
κηφῆνας) ἔσται ἐφεξῆς ἕν εἶδος εἰργασμένον δι᾿ ἀντλίας. 
quae Gaza vertit: quod sí acciderit, vt eodem in fauo omnia 
haec recipiantur , loculus alter deinceps dispositus habetur 
inanis. Scaliger: Quod si contingat, eadem in cella vt 
omnia haec insini, proximo loco alia cellae species est 
inanis. Camus: ij y en aura un second (gàteau) ensuite 
pour recevoir le superflu du premier. Auxit igitur erro- 
rem, fauum cum cellula permutans, Nec verba δι ay- 
τλίας reddidit, quae sensum impediunt, quocunque te 
vertas. Errorem autem dixi: nam manifestum mihi qui- 
| dem videtur, ὃν εἶδος ἐφεξῆς εἰργασμένον non alio sensu 
dici, quam antea, vbi est: £r; δὲ ἕν εἶδος τοῦ κηρίου, οἷον 
ἅπαν μέλε ἢ νεοττοὺς ἢ κηφῆνας. quae Gaza pessime ver- 
tit: et ad singulos vsus fauum singulatim effingit , videli- 
cet partem aliam ad mella, aliam ad prolem, aliam ad fu- 
cos accommodatam. — Quam versionem sequentia statim 
conuincunt: nisi Gaza diuersam scripturam fuit secutus, 
Scaliger ita: Est autem vna cellae species, wt sit totum 
aut mel aut apicula aut fucus. Camus recte: e£ chaque 
gateau est destiné en entier ou pour le miel, ou pour les 
petites abeilles, ou pour les bourdons. — Pessime omnium 
Scaliger, qui κηρίον cellam vertit, cum fauum deberet, 
Annotatio tamen de fauo recte exponit. Deinde falsam 
scripturam ἔστε pro £r; reddidit. Postea ἕν de numero 
intellexit, quod potius est de vno eodemque genere ope- 
ris, quod sequens ἅπαν μέλε docet. Igitur etiam sequens 
ἕν εἶδος ἐφεξῆς εἰργασμένον significat: una eademque spe- 
cies operis vel cellae deinceps erit elaborata. Vides igitur. 
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etiam hoc in loco Aristotelem sequi eam opinionem, quae 
ponit apem bonam et probam fauos melle repletos seorsum 
operari, seorsum prolis, denique seorsum fucorum fauos 
Casui tribuit, (ἂν δὲ συμβῇ) si in eodem fauo omnia haec 
insint, Igitur hic locus coniecturam nostram καθ αὐτὰ 
iterum confirmare videtur. 

Ibidem sect. 5. uirvi. Scaliger: Fdetur propolis 
huius mitys esse. cognomen translatiuum: neque albi, τέ 
puto, reperies, Theodorus commosin vertit. — Plinius vero 
in vndecimo commosin prima fundamenta et primam cru- 
etam saporis amari vocat. 4t propolin inter coria et ce- 
ras esse ait, magni ad medicamina vsus. Quare aliud 
mity puto, et aliud commosin. 

Ibidem: τοὺς κηφῆνας κηρία μὲν πλάττειν καϑ' ev- 
τοὺς — καὶ ἐν τῷ αὐτῷ κηρέῳ μερεζομένους πρὸς τὰς με- 
λίττας. Gaza vertit: δέ cum apibus negotium conficiendi 
faui partiri dicant. Scaliger: .4iunt quidam, fucos per se 
ipsos c«llas condere eodem tum alueo tum partito ad id 
cum apibus munere. Annotauit ad haec: ἐν sq αὐτῷ σμή)}- 
ye, sane: non ἐν τῷ αὐτῷ κηρίῳ. “4 hoc quí potest: «€ 
κηρία sibi propria faciant ἐν [τῷ αὐτῷ suppleo] κηρὲῳ 
cum apibus. —4ntellige autem τοὶ κηρία cellas, τῷ κηρέῳ 
fauum totum. μερεξομέγους, vt illae suos, hi suos struant, 
Iterum errauit, cum κηρία cellas interpretaretur. Camus 
et verba x«' αὐτοὺς omisit, et κηρέα cellules male ver- 
tit. Opponuntur sibi xc αὐτοὺς et μερεξομένους πρὸς 
τὰς μελίττας: vt sibi respondent ἐν τῷ αὐτῷ σζηνεε et ἐν 
τ. α. κηρίῳ. Manet igitur eadem κηρίου notio vtrobique. 

Ibidem sect. 11. καὶ πολλάκις ὁρῶνται ἐν τῷ τεύχει 
ἀποκαϑήμεναι. — Gaza vertit: et quidem saepe visuntur fo- 
ris in alueo residentes exules. — Scaliger: .4c saepenumero 
conspiciuntur sedentes in muro. | Ad quae annotauit haec: 
Tanquam in statione excipientes fucos ignauos apes pro 
muro sedent. 4t Theodorus non de apibus, sed de fucis 
legit.  Perum ἐπ Codice nostro est ἀποκαϑήμεναε, non 
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ἀποκαϑήμενοι. Et illae ne ibi quoque considere. patiun- 
tur: et illi non considunt, sed facto agmine repetunt pac. 
triam.  Jlíae vero in statione excubant pro muro.. [dcirco 
dixit ἐν τῷ τεύχει. Sic liaec. scripta prodidit Maussacus : 

quanquam sit manifestum , Scaligerum ré(ze« scriptum le- 

gisse aut voluisse. Camus liunc ducem secutus vertit: e£ 
on es voit souvent faire le guet en dehors sur la ruche. 

Quem sensum ne fidiculis quidem. e vulgari scriptura τεύ- 

Ζεε extorqueas. Nihil tamen annotationis Gallus addidit. 

Scripturam τεέχες nulla ratione vel excusare vel defendere 

licet: nec est verbum αἀποκαϑῆσϑας excubiis militaribus 

aut proprium aut accommodatum. — Significat. dissidium 

apium et fucorum in eodem alueo residentium: quo signo 

Philosophus odium apium in fucos voluit indicare. 

lbidem sect. 21. καὶ πλῆρες γίγνηται τὸ κηρίον. Male 
editum est γέγνεται errore operarum. 

Ad IX, 28, 3. παραπλησίως δὲ, ὥσπερ ἐν τοῖς κη- 
ρέοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. | Gaza vertit locum: quae quidem 
superne per sumrma vespeti vermitin specie multo grandio- 
rum gignuntur ín cel(ulis continuatis quatuor numero aut 
paulo pluribus. Alioqui increscendi ratio ducibus eadem 
quae vespis est. Hunc secutus Camus: On les voit pa- 
roitre comme de longs vers, en haut et sur la surface du 
guépier, dans quatre rangs de cellules ou un peu plus. — Il 
y a trés-peu de difference entre leur formation et celle des 
autres guépes dans Dinterieur du gáteau — Vterque scri- 
pturam vulgarem σφηκῶν sequitur, vbi Aldina et meliores 
Codices ἡγεμόνων» habent. — Praeterea Cainus assumsit ali- 
quid ex interpretatione Scaligeri, quod reliquae versioni 
disconuenit. Scaliger enim ita verlit: Oriuntur hae gran- 
diorum vermium specie in quatuor au£ non. multo plurium 
énder se continuatarum superiorum cellarum labris sum- 
mis. Cetera similis ratio ducibus et iis, quae intus in. cellis 
generantur. ls igitur 'scripluram syeuorcy reddidit, sed 
verba ipsa graeca quomodo scripta voluerit, vt sensum 

Anwom ll. Kk 
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interpretationi suae accommodatuin funderent, non edidit 
in annotatione: Ponit , inquit, generationis locum in ma- 
tricibus, quo solo distare dicit a generatione ceterarum 
vesparum.  Differentiae autem duae sunt. ἄνω καὶ ἐπε- 
πολῆς. ltaque cum haec dixit breuissime et obscurissime, 
ostendit cetera non differre illis verbis: παραπλησέως δὲ 
ὥσπερ ἐν τοῖς κηρίοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. Nam ἐν τοῖς κη- 
ρίοις, intus fiunt vespae operariae. Qua in interpreta- 
tione perspicacitatem viri egregii equidem plane desidero. 
Primum, vbi vulgatur οὗτοι, quod refertur ad proximum 
vocabulum μήτρας, scriptum oportebat αὗταε: nisi Phi- 
losophus non insolita metonymia ἡγεμόγας intelligi voluit. 
Deinde ἄνω ἐπὶ τοῦ σφηκίου ἐπιπολῆς recte Gaza vertit 
superne per summa vespeti. Contra male Scaliger, quasi 

scriptum sit: ἄγω ἐπὶ ϑυρέδων συνεχέων τεττάρων 7j — 
πλειόνων ἐπιπολῆς. At enimuero plane scriptum est ἐν 
ϑυρίσε,) quod est in cellis. Cum vero sequens ἐν τοῖς κη- 
glo«e vertit intus in cellis, Camus autem dans l intérieur 
da gáteau, Scaliger quidem geminum errorem, Camus 
autem simplicem admisit. Male enim vterque ἐν τοῖς xf- 
οἷοες ad interiorem cellarum partem retulit, et vocabulo 
ἐπιπολῆς opponi voluit. Praeterea falso Scaliger κηρέα 
cellas interpretatus est. Denique sententia ea, quam Sca- 
liger expressit, verbis graecis non inest, neque inde effici 
potest, nisi scribas ὥσπερ o£ ἐντὸς ἐν τοῖς xnoiow. Gaza 
hanc fere scripturam reddidit: ὥσπερ oi τῶν σφηκῶν. Vul- 
gatum nunc zyeuorco» nullo modo ferri posse mihi vide- 
tur. Comparantur enim ita duces cum ducibus. At do- 
cendi ordo postulabat comparationem sobolis ducum cum 
sobole vesparum operariarum. Quod si fortasse cogites, 
fieri posse, vt comparentur duces vesparum cum ducibus 
. apium, tum vero primum τῶν μελεσσῶν additum oporte- 
bat; deinde vesparum operariarum generatio non decla- 

ratur, sed plane omittitur. Equidem, dum meliores Co- 

dices veram scripturám obtulerint, iu vertendo hoc loce 
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secutus sum hanc rationem, quasi scriptum esset: ὥσπερ 
οἱ (scilicet σκώληκες) ἐν τοῖς κηρίοις τῶν σφηκῶν. 

Ibidem sect. 4. ἀποϑνησχουσὲν ὑπὸ τῶν νέων σφη- 
κῶν, καὶ τοῦϑ᾽ ὁμοίως συμβαίνει. — Gaza ὑπὸ veriit, non 
vulgatum uer, eumque sequitur Camus. Scaliger autem 
ita: cum iunioribus vespis simili fato intereant * atque an^ 
notauit haec: 7heodorus non legit μετοὶ, sed v0; male. 
Nam quid esset xoi τοῦϑ᾽ ὁμοίως συμβαίνει ἢ Sane ὁμοίως 
significat similiter illas atque apes ( vespas ? ) interire: in- 
tereunt enim nouellae , hon interimunt , atque illis submi 
nisírant cibos. Quare igitur interimerent? Quare nom 
potius nouos occupatores? Neque natura patitur, vt pa- 
rentes a. liberis interficiantur iam adultis. Equidem plane 
nunc cum Scaligero sentio, et scripturam uero praefero. Sed 
verba xai τοῦϑ' ὁμοίως ovuflaives viliosa conuincit et sen- 
sus alienus et versio Guilelmi: quare hanc sccutus malim 
καὶ τοῦτ᾽ od συμβαένει. Nam Cami ratione vti equidem 
nolim, qui vertit: ou bien s'ils pourroient vivre plus long 
tems: le premier est le plus vraisemblable. 1n graecis enim 
nullum huius interpretationis est vestigium. 

Ibidem sect. 5. ovx ἐξιέναι δὲν οὐδὲ βαλλειν. Gazam 
vertentem exstringere recte secutus est Camus. ContraSca- 
liger, qui ita annotauit: Nisi negasset infra has matrices 
habere aculeos , posset ἐξιέναι referri ad aculeum, wt etsi 
aculeatae sint, aculeum tamen intus manere , et non fe- 
rire. Et sic videtur legisse Theodorus. Jibertus quoque 
multum hanc fulsit opinionem: non extrahunt, iaquit. Et 
ipsas ait' inuentas aculeatas per anatomiam , paruumque 
habere aculeum. J4tque ita mihi quoque videtur. Cum vero 
dicat Philosophus eas aculeum non habere , puto id intel- 
ligi debere, quoniam inutilis ipsis est: quia aculeus nequé 
exit , neque eo ipsae feriunt. Εἰ structura verborum 416. 
gitat Gazae interpretationem ; itaque eum secutus est Ca- 
mus; et locus in inferiore oratione nullus extat, vbi neget 
Philosophus, matrices habere aculeos. Sed Capitis 29. s. 3. 
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est ὧδ apibus: ἐν μὲν οὖν ταῖς μελίτταις &x£yrQOL εἶσε καὶ 
οὐ χηᾷῆνες καὶ oi βασιλεῖς. Quae Philosophum sane non 
decel varialio sententiae. 

Ibidem sect. 6. Τροφῇ δὲ χρῶνται — τὴν δὲ πλείστην 
ἀπὸ ζωοφαγίας. Nisi verbum ἔχουσι excidit, structura 
flagitat scripturam τῇ δὲ πλείστη. 

Ibidem sect. 7. τραπείσης τῆς ὥρας. Vulgatam xoozov- 
σης τῆς ὥρας cum Scaligero fere vertit Camus: Zorsque la 
saison est avancee. Albertus: in fine hiemis. E cuius et 
Guilelmi versione fere est, vt lacunae suspicionem capiam. 
Albertus videtur nidos tenthredinum in vesicis foliorum 
vhlni latentium, humore gluünoso repletos, intelligi vo- 
luisse. 

Ad IX, 3o, τίκτουσιν — ϑυρίσιε δυσὶν — ἐν τούτοες. 
Vitium loci nunc demum agnosco. Aut plura exciderunt, 
veluti κηρία πλάττοντες, aut certe scribendum ἐν ϑυρίσε 
-— ταύταις, vLcap. 28. s. 3. Sed mentio faui omnino desi- 
derari videtur, cuius sunt cellae vel ϑυρίδες. 

Ibidem: πολύχουν δ᾽ ἐστὶ, καὶ τὸ τενϑρήνιον — προ- 
μηκχκέστερον. Gaza verht: Multiplex huius quoque teredi- 
nurium est, et longe amplius quam vespae, atque porre- 
etius. Scaliger: Teredinaria quoque síructura multis cel- 
ls constat , multoque pluribus quam vesparia: atque et— 
iam longior est, Camus: elle fait de grandes excavations : 
va reiraite est beaucoup plus grande que celle des guépes et 
pius allongée. Quae postrema interpretatio vocis πολύχουν 
emnium minime laudari potest Cogitauit autem Gallus 
χοῦν, terram egestam. Vocabulum dicitur de plantarum 
foecunditate, inprimis frugum fertilitate. Sed Gramma- 
tici interpretantur etiam per πολυειδὲς et πολύτροπον, et 
Guilelmus mzultiformius vertit. Posui in versione quod 
mihi optimum videbatur. Gaza. τενϑρηδόνα male tered;- 
nem Plinii interpretatur, quae est diuersa, vt recte monuit 
Scaliger, qui nomen τευ ϑρηδόνος alicubi in Italia esse ait 
píccica morítnos, 
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. Ad Cap. 21, 1. Περὶ δὲ τὰ ἤϑη — καὶ αὐτῶν τῶν 
ἀγρίων. Recte monuit ad h. L. Scaliger: Je animalium 
moribus cum instituisset, persecutus est per summa ge- 
nera species. Jc sane etiam quadrupedes supra , tum mi- 
nores feras, quaeque gregatim viuant, quaeque solitariae ; 
earumque prudentiam , solertiam , mores quoque ab his ha- 
bitibus ductos narrabat. Quare non recte factum est, cum 
hanc vsque in partem distulit reliquum historiae, quae ad 
quadrupedes feras pertineret. Nam sane ab vrsae moribus 
( cap. 7.) non erant haec diuellenda, quae hic posita sunt. 
Neque vero quod hie dicit , ἐργασία καὶ βίος, tollit , quin 
mares quoque sit executus. Quos repetet, percurrere qui 
. volet. 

Ibidem: βάδην ὑποχωρεῖ καὶ κατὰ σκέλος, καὶ κατὼ 
βραχὺ ἐπισερεφόμενος. Gaza vertit: sensim pedatimque 
discedit crebro subsistens atque respectans. Camus: i/ se 
retire lentement pas à pas, et bientót il se retourne. Sca- 
liger: pedetentim cedit et oblique et subinde sese conuer- 
tens. Ad quae ita annotauit: Κατα σκέλος. Loc genus 
incedendi supra etiam attribuit: pedatim Plinius , vt dixi- 
mus. Sed intellige sic : quia vestigia posteriora non di- 
recta linea aut occupant, aut sequuntur, aut transiliunt 
préora, sed. interiore aut exteriore linea feruntur. [ta ne- 
cesse est, τὲ oblique ambulent. Quare semper et prorsum. 
et retro intuentur. Κατὰ βοαχύ: parum intermittens tem- 
poris, aut aliquantulum. — Theodorus recte crebro sub- 
sisLens. | 

Ad IX, 322, τ. μαλακωτέρα δὲ ἡ ϑοὶξ τῆς rov ἵππου, 
καὶ προσεσταλμένη μᾶλλον. Gaza vertit: ceruix iubata 
armorum tenus , vt equi est , sed villo molliore , quam iuba 
equina e£ compositiore. Color pili totius corporis flauus, 
iuba prolixa et ad. oculos vsque demissa et frequens , co- 
lore inter cinereum et rufum — sed villo supra squallidiore, 
subtus lanario. Scaliger: niei quod iubam habet ad sum- 
ios vsque armos, sicut equus. Ferum pilus eius mollior 
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quam equinus et demissior: pili color flauus. Longus et- 
iam crinis ad oculos vsque pertinens. Color eius inter ci- 
nereum et rufum — sed squallidior, atque subtus laraceus, 
Ad quae ita annotauit: 7heodorus compositior: za/e : sed 
demissior. Προστέλλει, produco πρὸς τέλος. Baie xci 
πυχνή. Ft βαϑεῖα hic sit prolixa, non autem , vt in barba 
et silua , densa. 4i παρῶαε ἵπποι. spadicas puto esse, 
Non igitur eo colore viuido, sed avyungoréoav: quoniam 
squallidi sunt dilitiores. [dcirco non sunt πυῤβοὶ σφόδρα. 
Camus: mais les poils de cette criniere sont plus mous et 
descendent plus bas que ceux du cheval. Le pelage du bo- 
vase est fauve, sa criniere épaisse et assez longue pour de- 
scendere ju:que sur les yeux. Sa couleur tient à peu prés 
le milieu entre le cendré et le roux, sans étre cependant 
telle que celle des chevaux qu'on appelle alezans; leur poil 
est plus sale, dana les parties basses il a approche de la 
laine. Mihi quidem oratio graeca disturbata et confusa a 
librariis esse videtur. Quid enim erat caussae, cur bis rar 
commemoraretur, bis ϑρὶξ, seme] τρίχωμα ? Color pri- 
mum τριχώματος fuluus, seorsim iubae, vt videtur, me- 
dius inter cinereum et rufam editur. Gallus in interpretan- 
dis verbis modo Theodorum sequitur, alicubi Scaligerum. 
De χαίτῃ, iuba, dubitare nos non sinit vsus loquendi et- 
iam ab Aristotele seruatus; sed de yoce τρίχωμα et ϑρὶξ 
dubios nos facit vicinia reliquorum verborum. Equidem 
tamen non dubitauerijm pronunciare, τρίχωμα pertinere ad 
pilos totius corporis: τρέχα autem et iubge villis et totius 
corporis pilis. esse communem.  lungamus nunc loca de 
iuba disiecta: πλην χαΐτην ἔχει μέχρε τῆς ἀχρωμίας, ὥσπερ 
ἵππος , μαλακωτέρα δὲ ἡ ϑρὶξ τῆς τοῦ ἵππου καὶ προσε- 
σταλμένη μᾶλλον. Μαϑεῖα δὲ καὶ μέχρε τῶν ὀφϑαλμῶγ 
καϑήκουσα 7) χαίτη ἐστὲ καὶ πυχνή.  Becte hic Scaliger 
βαϑεῖαν prolixam interpretatur, vti verba καϑήκουσα 
καὶ μέχρι τῶν ὀφϑαλμῶν docent. Sed male interpretatur 
προσεσταλμένη demissior, Scilicet is falsam . scripturam 
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προεσταλμένη secutus erat, quae legebatur etiam in Gco- 
ponicis 16, 1, 9. vbi ὦτα προσεσταλμένα sunt, quae Varro 
Reirust. 2, 7. aures applicatas vocat, vt recte iam olim 
monuit H. Stephani Thesaurus. In canibus Pollux 5. s. 58. 
probat πλευρὰς προσεσταλμέγας. In nostro loco Stephanus 
cum DBudaeo zgosesraAuéyn: μᾶλλον interpretabatur ad- 
ducta magis, breuior, nec longe per armos fusa, adstricta: 
E quibus mihi maxime vocabulum adstricta placet, quod 
vesti fluxae statum oppositam optime designat, vt in loco 
Basilii a Stephano posito: χεταὶν προσεσταλμέγος ài ξώ- 
νης τῷ σώματι. iuc Plato Gorgiae sect. 143. καὶ αὕτη 
t)» προσεσταλμένη ἐστὲ καὶ κουμία, καὶ oU σεμνύνεται 
ἐσχηματισμένη. vbi locum e Menone: οὐδὲ ὀγκώδης ze καὶ 
ἐπαχϑὴς, αλλὰ κόσμιος καὶ εὐσταλὴς ἀνὴρ, comperauit 
amicissimus Heindorf. 

De colore iubae et corporis pilorum superest dubi. 
tatio. Equidem, posito tanquam certo, certe verosimili, 
quod in quadrupedum iubis obseruare licet, colorem iubae 
esse fere lucidiorem, ita statuo; iubae bonasi colorem esse 
fuluum; pilorum totius corporis inter cinereum et rufum 
medium, ltaque verba duo τοῦ τριχώματος suo e loco mota 
esse a librariis censeo, eaque post duos versus transfero 
ila: Τὸ δὲ χρῶμα τοῦ τριχώματος ἔχει μέσον rc — αὐχμη- 
ρότερον. ἴϊα recte statim sequitur τὴν τρίχα δὲ τὴν xao 
Sé» ἐριώδη. Tum sententia bene clauditur verbis , μέλανες 
δ᾽ ἢ 1vggol σφόδρα ov γίγνονταε, ad tolius corporis pilo- 
rum colorem referendis. Denique oratio nihil amplius 
disturbatum, nihil disiectum aut temere repetitum habet, 
sed singula et membra et verba recte disposita et compo- 
sita apparent. Atque hanc rationem in versione secutus 
sum. 

Ad IX, 32, 3. Ῥαδίως δὲ χρῆται τούτῳ καὶ πολλάκις 
καὶ ἐπικαΐει, ὥστε ἀποψήχεσθαι τὰς τρίχας τῶν κυνῶν. 
Gaza vertit: quo praesidio facile vtitur: et plerumque ita 
adurit , vt pili insectantium canum absumantur. Scriptum 
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igitar legit καὶ πολλάκις ἐπικαίει. Quam scripturam se- 
catus Gazam reddidit etiam Scaliger: Cubs oss perfa- 
cilis esi: sa«pe eliam comburit ,| adeo vt deglabrentur ca- 
nes. Vulgatam expressit Camus. Equidem cum Gaza sen- 
tio. Nam post vsum stercoris promtum, vires eius exsc- 
quitur, quae sunt eiusmodi, vt saepe canum pilos adurat 
atque absumat, nempe si insectantes attigerit. 

Ad 1X, 34, 1. ὡς δ᾽ ὑχευσαντος ἀπέπεσε, τότε μὲν 
ἀπετέλεσε τὴν συνουσίαν, — ἀπέχτεινε. Gaza vertit: Qui 
duin coiret , delapso operimento agnouit matrem , et quam- 
vis codum  absoluerit, memor tamen. commissi sceleris 
pauta post — interenut. Quem secutus est Camus, Scaliger 
autem : quod cum illo coeunte delapsum esset , tunc qui- 
dem per«gst rem: paulo post vero. Ad quae ita annotauit: 
Nota orationem disturbatam, | nec. salis aptam, — Narn 
ὀχευσαντος est praeleritum:; vi sit. veliun delapsuimn post 
coitum. Quid igitur subinfert? καὶ τότε μὲν ἀπετέλεσε 
τὴν συνουσίαν. "Tunc igitur absoluit coitum: nam iam 
absoluerat. [gitur ὀχεύοντος melius legatur, aut transfe- 
rantur verba sic: Καὶ τότε μὲν ἐπετέλεσε τὴν συνουσίαν, 
ὡς δ᾽ ὀχευσαντος ἀπέπεσε, μικρὸν ὕστερον eto. Theodorus 
quoque legit, sicut nos. Equidem scripturam Codicis 
Guilelni, cuius vestigia sunt eliam in versione Gazae, in 
versione, lanquam veram, reddendam censui, 

Ad IX, 36, 2. τοῦ δὲ ϑέρους — φωνὴν, καὶ οὐχέτι 
παντοδαπὴν, ours ταχεῖαν. Verba καὶ οὐχέτε παντο- 
δαπὴν exciderunt in nostra editione. Pro οὔτε male scri- 
ptum valgo οὐδὲ legitur; quod antecedens οὐχέξε damnat. 

Ad IX, 57, 5. εἰ δὲ μὴ, αἐσχίους καὶ ἐλάττους vi- 
γνονται οἱ δαμάλει-, Fxréuvorsac δὲ τὸν τρόπον τοῦτον. 
Ita scilicet duce Gesnero cum Camo scribere debueram. 
Vulgatum o£ δὲ δαμάλεις non magis ferri potest, qnam 
scriptura e£ δὲ δαμάλεις. Vidit hoc Scaliger, et verba tria 
in versione omisit, monens in annotatione: Sed buculae 
non habent testes, De lectione oi à? δαμαλεες moneri 
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potest, non alium esse modum castrandorum iunencorum, 
qui describitur, quam qui in vitulis adhibetur. Alius est 
modus ϑλέψεως. 

Ibidem sect. 4. Ἐκτέμνεται δὲ καὶ ἡ καπρία — πιαί- 
νέσϑαε ταχέως. Soranus in Oribasii Collectan. 14. c. 31. 
Praeterea in Gallia sues habitiores et valentioris alimenti 
Jieri dicunt , postquam vterus abscissus fuerit. ΠΟ per- 
tiuet etiam locus Aeliani Epistola 70. ἀπο αίνω γὰρ πα- 
ραχρῆμα ὁλοκλήρους, σάξας ἁλῶν καὶ ἐπαλείψας πέτταν. 

Ibidem: ἐνεκαῦϑα y«o ἐπὶ ταῖς μήτραις ἐπιπέφυκεν 4) 
καπρία. Gaza vertit: hac enim parte adhaeret vuluis apria 
dicta. Scaliger: /bi enim scrophis vulua a natura sita est, 
quo loco paululum scindentes consuunt. In annotatione ad- 
dit: Fulua in ingressu matricis est , quasi vestibulum. Sed 
non esteo in loco, vbi in maribus testes. "Tamen Camus, 
vuluam a matrice non distinguens: c'est là méme que la 
znatrice est située dans les femelles. 

Ibidem sect. 5. de camelis exsectis feminis: ϑέουσε 
δὲ θᾶττον τῶν Νισαίων ἵππων πολὺ, tdv ϑέωσι. Scaliger 
vertit: Currunt celerius quam Nisaes equi, si longior fu- 
durus sid cursus, propter tractum cursus porrectiorem. Gaza: 
Currunt cameli celerius , quam equi Nisaei , propter laxio- 
rem sui gradus glomerationem. Omisit igitur verba πολὺ, 
ἐὰν ϑέωσι. Camus: Ces animaux, lorsqu' ils courent , 
dévancent de beaucoup les chevaux Niséens, à cause de 
la grandeur de l' ouverture de leur pas. Recte is deseruit 
Scaligeri auctoritatem. Graece enim si Philosophus dicere 
voluisset, quod Scaliger, sine dubio ex more Graecorum 
posuisset πολὺν ἐὰν ϑέωσι, intellecto vocabulo δρόμον. 
Sed non omnes cameli ad cursum incitantur, sed paucae, 
et praesertim illae, quae a cursu δρομάδες vocatae fuerunt, 

Ad Librum X. eiusque versionem latinam ab Ziberto 
iMagno factam. Cum diu dubius haesissem, Scaligerine 
versionem, tantopere a textu graeco discrepantem , adiun- 
gerem, quod fecerunt vulgarium editionum auolores, ita 
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vt lectorem de mutato versionis ordine a vulgato textu 
graeco multis in locis diuerso ne admonere quidem digna- 
rentur, an ipse nouam, textus noui ordini et scripturae 
accommodatam, conscriberem, quod ratio editionis sus- 
ceptae postulare videbatur, tandem in eo consilio constiti, 
vt Alberti versionem ex Arabico factam subiungendam 
censerem ; quo facto lectoribus de auctoritate codicum 
scriptorum antiquissimorum constare posset. In plurimis 
enim locis codex graecus Guilelmi de Moerbecka conspi- 
rat cum eo, quem versio Arabica secuta fuit, quod qui- 
dem e versione Michaelis Scoti coniicere liceat, quam 
Albertus reddidit. Atque ita satis asseritur translocatio 
capitum multorum, quam, solam ingenii coniecturam at- 
que acumen secutus, vti videtur, Scaliger proposuit et 
Sylburgius admisit. Venerat quidem in mentem, Scaligero 
coniecturam subministrare potuisse versionem antiquam 
Guilelmi, quam ab amuücis, vt sibi mitteretur, pelierat; sed 
nondum potui resciscere, an vnquam ea typis exscripta 
et publicata fuerit. De Alberti versione maior possit esse 
dubitatio, quam in nouem reliquis historiae libris diligen- 
ter Scaliger postea comparauit. Quicquid tamen eius rei 
sit, Scaligeri coniecturam firmat auctoritas versionis ge- 
minae antiquae, Contra vulgatum ordinem et textum red- 
didit Natalis de Comitibus, cuius versionem, Bernardo 
Naugerio iuscriptam, exhibent opera Aristotelis latina 
facta et Venetiis pluries impressa. Editionem anui 1560. 
coram habeo. De versione Natalis iudicium meum non 
desiderabunt, qui viri ingenium e ceteris scriptorum grae- 
corum versionibus cognitum habent. In editione operum 
latina Veneta anni 1552. liber decimus a Ioh. Bernardo Fe- 
liciano conuersus extat. Alberti versionem ex. editione 
Veneta comparatam cum Lugdunensi omnium emendatis- 
sima posui. 

De libro ipso graeco posuit Camus Praefationis p. XII. 
coniecturam salis probabilem, librum a Diogene Laertio 
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inter Aristotelicos. commemoratum ὑπὲρ τοῦ μὴ γεννᾷ» 
esse eum ipsum, quem nos loco decimo positam historiae 
subiunximus, Atque hoc vnicum adhuc antiquitatis testi- 
monium disertum de hoc libro repertum esse existimo. 
Plura in eo supersunt vel vitiosa vel dubia, quae do- 
clioribus emendanda commendo. Nunc videbimus loca eo, 
vbi scriptor modum tangit, quo vterus semen masculum 
ad se trahere dicitur. Sicigitur Cap. 2, 1. ἐντεῦθεν (ante 
os vteri proieclum) σπῶσε τῷ πνεύματι, οἷον αὲ ῥῖνες, 
καὶ ai ὑστέραι τὸ σπέρμα. — lterum cap. 3, 4. πνεύματί τὸ 
yoQ ἕλκεν ἡ ὑστέρα τὸ προσελϑὸν ἔξωϑεν αὐτῇ, ὥσπερ 
πρότερον εἴρηται, — Ὅσα δὲ πνεύματι, πάντα ἐσχυὶ ἐρ- 
γαάζεται. "lertium cap. 3, 7. ἐντεῦϑεν ydo σπᾷ τῷ πνεύ- 
ματι, ὥσπερ τοῖς στόμασιν ἢ τοῖς μυχτῆρσεν" πάντα γὰρ 
ὅσα μὴ ὀργάνοις προσάγεται, ἢ σύμφυσιν ἔχει ἄνωϑεν 
κοῖλα ὄντα, ἢ πνεύματι ἕλκονταε ἐκ τούτου τοῦ τόπου. 
Quae admodum vitiosa emendare nop possum. [π iis, 
quae sequuntur, similitudinem quandam inter partes vteri 
et nares adstruere conatur scriptor: vnde equidem suspi- 
cor, in eo loco, vbi est ἢ σύμφυσιν — ἢ πνεύματι ἕλκονταε 
— τόπου, non de duobus diuersis modis attrahendi cor- 
poris alicuius esse sermonem, sed de vno tantum , quem 
similem esse ait scriptor ei, quo os vel nasus per spiritum 
intro actum attrahit aerem, odores, aquam et similia cor- 
pora. Sunt de modo attrahendi vtero proprio loci etiam 
Aristotelis, veluti de Gener. anim. 2, 4. φέρεται γὰρ £xa- 
gro» εἰς τὸν οἐκεῖον τόπον, οὐδὲν ἀποβιαξομένου τοῦ 
πνεύματος, οὐδὲ ἄλλης τοιαύτης αἰτίας ἀναγκαξούσης, 
ὥσπερ τινές φασιν ἕλκειν τα αἰδοῖα, φάσκοντες ὥσπερ voc 
σικύας, τῷ τε πνεύματι βιαζομένων. vbi Gaza vertit: non 
vim spiritu inferente , non alia eiusmodi causa cogente, vt 
quidam a testibus trahi modo cucurbitarum medicinalium 
per vim spiritus opinantur.  Guilelmas diuersam scriptu- 
yam spiritu a vim passis (ὑπὸ βιαζομένων) reddidit. Ge- 
minus modus trahendi hic memoretur, vnus cucurbitarum 
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calefactarum , alter oris nariumque, quae aere iatus acto 
attrahunt aquam, odores et similia. In altero agit vis ca- 
loris, iu aitero voluntas per organum. Postea Aristoteles 
exponit rationem attrahendi, quam ipse statuit: £Axz« δὲ 
τὴν γονὴν. ὁ τόπος διὰ τὴν ϑερμότητα τὴν ὑπαρχουσαν- 
καὶ ἡ τῶν καταμηνίων δὲ ἔκκρισις καὶ συνάϑροισις (ute 
ρεύεε ϑερμότητα ἐν τῷ μορίῳ τούξῳ- ὥστε καϑάπερ τὲ 
ἀκάνιτα τῶν ἀγγείων, ὅταν ϑερμῷ διακλυσϑῆ, σπᾷ τὸ 
ὕδωρ εἰς αὑτοὶ καταστρεφομένου τοῦ στόματος. Καὶ τοῦ- 
τον. μὲν τὸν τρόπον͵ OU σπᾷ᾽ ὡς δέ τινες λέγουσε, τοῖς ὁρ- 
γανικοῖς πρὸς τὴν συνουσίαν μορίοις οὐ γίνεται κατ᾽ οὐ- 
δένα τρόπον. quae manifesto vitiosa vertit Gaza ita: aguazn 
in se trahunt ore inuerso: ita attrahitur, Nec audiendi 
sunt, qui partibus accommodatis ad coitum officialibus 
id fieri opinantur: mullo enim pacto sic fieri potest.  Le- 
git igitur scriptum, vt Guilelmus, qui vertit fit attractio, 
γίχνεταε πρόσσπααις, Vbi nunc est ov σπᾷ. Accoram- 
bonus Codicis Vaticani scripturam γέίγνεταε διάσπασις 
posuit. Vtram scripturam probes, nihil interest. Philo- 
sophus improbat eorum doctrinam, qui vterum eadem ra- 
tione semen attrahere statuebant, qua os et nares, aere in- 
tus attracto, simul aquam, odores et similia attrahunt. 
Ipse modum attrahendi comparat cum atitractione cucur- 
bitae et testae calefactae. 


AD ALBERTI MAGNI 
LIBRVM XXI. 





Liibxi buius argumentum excerptum idem Albertus ver- 
sioni libri noni historiae subiunxit distiretum in duo ca- 
pita, omissis tamen descriptionibus et exemplis animalium, 
quae in editione Veneta, quo ipse semper vsus sum, prae- 
terquam in solo libro XXL. pagina 102. et 103. aduersa ita 
inscripta leguntur: Tractatus quintus octaui libri (est 
nonus Aristotelis in nostra editione) anizialium de solutione 
dubiorum quae oriuntur ex praedictis. Capitulum primum, 
et est. di. de. ex quibus principiis . animalia diuersimode 
participant prudentia stultitia et quae sit prudentia, qua 
participant, — — Capitulum 41. et est di. de causa libe- 
ralium et mechanicarum operationum, quas habent bruta 
animalia, Exemplum Alberti imitatus ipsum librum XXI. 
integrum subiunxi historiae de animalibus, cum propter 
argumenti affinitatem: explicat enim rationem et causam 
prudentiae eius, quam in variis animalium generibus spe- 
ctandam proposuit liber nonus: tum vero in primis me 
mouit vel raritas vel auctoritas libri plerisque historiae 
naturalis scriptoribus etantiquis et recentioribus luucusque 
ignota, Aristoteli equidem vindicare eum non dubitaue- 
rim cum propter argumentum et doctrinae rationem plane 
cum Aristoteleà consentientem, et animalium tractationem 
iusta demum clausula: absoluentem , tum propter antiqui- 
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talis testimonium, quod Arabibus persuasit, vt hunc li- 
brum ceteris subiunctum et connexum in suum sermonem 
conuerterent: vnde in latinum transtulit Michael Scotus: 
cuius versionem in rem suam convertit Albertus ita, vi 
more suo, quem in reliquis etiam Philosophi scriptis te- 
nuit, additis interpretationibus suis et exemplis passim 
interpolaret. Has Alberti interpolationes quatenus inda- 
gare potui, diligenter omnes iniectis vncis seclusi et di. 
stinxi. De cetera libri doctrina equidem neminem facile 
dubitaturum esse confido, esse Aristoteleam, siue ipse 
Aristoteles siue eius discipulus Theophrastus auctor li- 
bri sit. Hunc enim nominat versio statim initio: sed plu- 
rimis aliis in locis scriptorem facit ita loquentem de scri- 
ptis suis, vt lectór Aristotelem facile agnoscat. Indicium 
de hoc libro Aristotelico, quem in versione ex Arabico 
facta superstitem habemus, feceram notitiasque aliquot 
animalium nouas inde excerptas posueram in libro verna- 
culo: Leipziger Magazin zur Naturgeschichte und Oeco- 
nomie herausgegeben von N. G. Leske, anni 1786. p. 207 
seqq. Idem indicium repetieram in Specimine I. Physiolo- 
giae Amphibiorum p. 3. Obiter rem tanquam nouam 
narraueram in epistola ad Buhlium data, qui deinde, ne- 
glecto vel ignorato indicio meo, ipse librum Aristotelicum 
eum indagare conatus est, quem graece hodie extare nc- 
gaueram. Verum operam infeliciter perdidit vir doctus. 
Quem enim is librum in sola versione Arabica et Latina 
superstitem hodie esse existimauit, is graece hodieque ex- 
stat, et est liber primus de Partibus animalium. Disputa- 
tio Buhliana inserta leyitur Commentationibus Societatis 
Goettingensis Tomi XII. p. 94 — 115. 

Antequam de argumento libri huius quae supersunt 
dicenda exponam, annotandum existimo, editionem no- 
stram integriorem factam fuisse comparata editione ope- 
rum Alberti Lugdunensi cum Veneta anni 1495. et Man- 
. tuensi 1479. .NHaec in extremo subscriptionem hanc prae- 
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fert: Finit feliciter opus Alberti magni Philosophi de ani- 
malibus : impressum iMantuae per Paulum Johannis de 
Butschbach alamanum Maguntinensis dioecesis. Sub anno 
dni Millesimo quadringentessimo septuagesimo nono: die 
vero duodecima lanuarii: regnante ibidem felicissime ἐΐ- 
lustrissimo domino Drio Friderico de Gonzaga Marchione 
terció. Consentit fere cum Veneta, quae inde expressa 
fuisse videtur, scriptura vtrobique tam miris litterarum 
ductibus et compendiis implicata, vt describentium vel 
legentium errores hodie non facile caueri possint. Lugdu- 
nensis contra scripturam non solum elegantiorem et faci- 
liorem, sed etiam emendatiorem exhibet, ita tamen, vt 
in locis non páucis comparata Veneta εἰ Mantuensi inter- 
polari atque emendari possit; quod feci, admonito ple- 
rumque lectore. Albertus quae de suo ingenio addide- 
rat, vncis appositis distinxi, veluti Capitis IV. sect. 2. ex- 
trema verba: Zamnen iam visus est mus, qui rattus voca- 
tur — sedens erectus. ldem enim in argumento excerpto 
huius libri pagina 102. auersa ita scripsit: E$ nos in par- 
tibus superioris Germaniae murem vidimus, qui tenendo 
candelam ministrabat lumen comedentibus ad praeceptum 
magistri sui. 

Alter locus est Capitis 8. sect. 3. vbi bombycum et 
serici fit mentio, quae ab Aristotelis aetate videtur esse alie- 
na, De reliquis locis lector admonitione nostra non 
egebit. 
Supersunt loca duo, de quibus dicendum aliquid exi- 
stimo. Primus ést de nátura, motu et coitu lumbricoruin 
Capitis 9. sectione 1 et 2. quem iam olim comparaueram 
cum recentiorum scriptorum obseruatione in libro supra 
nominato Lipsiensi p. 254. Postea reperi locum in Alberti. 
versione libri Aristotelici de animalium incessu cap. 9. 
vbi haec Philosophi verba interpretatur; το δ᾽ 4ivonaote 
χρώμενα, καϑάπερ το καλούμενα γῆς ἔντερα καὶ βδέλλαι... 
Ταῦτα γὰρ τῷ μὲν ἡγουμένῳ προέρχεται, τὸ δὲ λοιπὸν 
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σῶμα πᾶν πρὸς τοῦτο συνάγουσι, καὶ TOUTOY τὸν τρύπον 
εἰς τόπους ἐκ τόπων μεταβαλλουσι. Gaza ὥυσπασιν αἱ- 
tractum inlerpretatus est. — Albertus vero locum ita am- 
pliauit T. 6. editionis Lugdunensis p. 129. Quaecunque 
auiem trahentia sunt in terra, haec habent principium 
motus in medio sui corporis , et est a loco cordis, et co- 
gnoscuntur per haec loca μία in eis, quia est ibi anulus 
magnus et aliquantulum croceus magis quam reliqua pars 
corporis sui, et est spissior mullum quam aliae partes 
corporis , et ex illa ejicit primo totam anteriorem sui cor- 
poris medietatem in rugas , εἰ iunc ín anulum medium, 
qui loco cordis est, attrahit similiter in rusas sequentem 
sui corporis medietatem. Quorum maximam partem e li- 
bro XXL istuc transtulit Albertus, additis quibusdam de 
suo: quo pertinet comparalio medii anuli crássioris cum 
corde: quoniam e corde motus animalis procedere 
dicitur ab Aristotele, Quod attinet ad vias seminis , 
quas negat Philosophus adesse in lumbricis, eas qui- 
dam recentiorum in ipso illo anulo medio reperisse 
sibi visi sunt; contra in anteriore corporis parte cum Mal- 
pighio statuit et describit egregius Cu«er Lection. Anato- 
mic. lomi V. p. 156. De coitu comparet lector Suecum 
De Geer, (Mémoires T. II. Part. 2. Discours 2.) et 
W'ichmannum in Bescháfügungen der Berliner Naturf. 
Gesellschaft Vol. 5. pag. 235. De anguillis vero natis ex 
intestinis terrae locum tractaui in annotatione ad 6, 15, 2. 
p. 495. 

Alter est locus Capitis 6. sectione 1. de polypo ostreo 
insidiante, cuius vesligium narrationis alibi nondum re- 
peri: sed eadem de cancro marino extat in versione libri 
Arabici, cuius notitiam lectori dandam censeo, — Prodiit 
nempe Vltraiecti anno 1284. Specimen 4rabicum con- 
tinens descriptiones et. excerpta libri J4chmedis F'eifaschii 
de gemmis et lapidibus pretiosis, auctore Sebaldo Fudc. Hau, 
vbi Capitulum de Margarita haec habet in versione latina: 
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Memoriae prodidit [Aristoteles in libro suo de animalibus 
irrationabitbus, quod cancer marinus appetat esum carnis 
huius animalis, et postquam proxime adegit ad se et ad 
obiectum appetitus sui aliquid quod dimittere possit in mu- 
rum illum, qui intercedit inter ipsum et inter carnem illam 
mollem , quae est in concha , insidias ei struit hoc modo: 
non desinit cancer ille Índesinenter obseruare concham, 
vsque dum videat orificium eius se aperire. Tum vero su- 
mit lapillum paruum proücitque eum in cauitatem conchae, 
wt non possit ob hanc caussam se contrahere, velut antea 
fecerat, nec possit repellere lapidem et se claudere. Deinde 
immittit cancer cornuasua inistam carnem teneram, eam- 
que extrahit et comedit tanquam cibum gratissimum. Au- 
ctor speciminis admonuit, in Indice subiuncto Aristoteli a 
Iulio Caesare Scaligero in latinum conuerso extare hacc 
verba: Cancellus iniecto lapillo ostreum vorat, sed pagi- 
nam nullam esse annotatam , ad quam referatur annotatio, 
In meo exemplo pagina 17. indicatur; sed. ibi nihil repc- 
ritur de cancro iusidiante ostreo; neque possum equidem 
diuinare, vnde deuenerint verba in illum Indicem. Hoc 
tamen video, narrationem Aristotelicam errore interpretis 
' aut Arabici veteris aut Belgici latini fuisse deprauatam. 
Alteruter deceptus fuisse videtur nomine πολυσήμῳ polypi. 
De polypo enim vera videtur narratio: et testatur locus 
Philosophi historiae 9, c. 25. s. 9. polypum cancros et con- 
chylia venari eorumque carnibus pasci. Quid? quod er- 
rorem in cancro commissum arguit ipsa narratio. Quo- 
modo enim fieri possit, vt cancer immissis cornibus in 
concham apertam carnem extrahat, qua pascatur? At 
vero poly pus immissorum brachiorum acetabulis facile ef- 
ficere id potest, et concham carnibus suis spoliare. Deni- 
que suspicionem meam plane confirmat narratio Trebii 
Nigri a Plinio 9. c. 3o. sect. 48. relata de polypis: J4uidis- 
£imos esse concharum : illas ad tactum comprimi , praeci- 
dentes brachia eorum , vltroque escam ex praedante capere, 
Apwor. II. Li 


5355. AD ALBERTI MAGNI LIBRVM XXI. 


Carent conchae visu omnique sensi alio quam cibi 'et. pe- 
riculi,  Insidiantur érgo polypi apertis, émpositogue la- 
pillo exira corpus, ne palpitatu ejiciatur: ita securi sras- 
santur, exirahuntque carnes: illae se contrahunt , sed 
frastra , discuneatae. — Tunta solertia animalium hebetis- 
sinis quoque est. Quae sunt üut ex ipso Aristotele tra- 
ducta, aut ex alieno riuulo inde deriuata; quemadmodum 
eliam sequentia, quae posui in aunotatiorte ad 9, 25, 10. 

Praeter eas quas subieci textui Alberti annotationes 
breuiusculas, nihil habeo, quod addam. De pygmaeo 
enim plane equidem ignoro, quid statuendum sit, mec 
possum diuinare, ad quod geiuus simiarum ille sit refe- 
rendus, 
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Aa II, 14, 4. Versu 8. ad integritatem loci deest articulus 
τῶν ante ξώων inserendus. Ad extremum huius paginae 
versum in margine numerus sectionis 5. apponendus erat. 

Ad lI, 1. 2. Kal τὰ ἀριστερὰ δὲ ἧττον ἔχει ἀπολελυ.. 
μένα τῶν ἀγϑρώπων, πλὴν τοῦ ἐλέφαντος. ct sect, 3, 
Μόνον δὲ καὶ ἀμφιδέξιον γίγνεται τῶν ἄλλων ξώων &v- 
ϑρωπος. Sententiam eandem repetit de 1ncessu anima- 
lium capite 4. extremo, vnde et sectionis ὅ. μόνον — ἄν- 
ϑρωπος confirmatur. Sed priori sententiae nondum vidco 
quomodo exemplum elephantis accommodandum sit. Gal- 
lus difficultatem sensisse videtur. Posuit enim in versio- 
ne: à "égard duquel on observe d' ailleurs. 

Ad 1L 3, 13. ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐ τεϑεωρηταί no. 
Athenaeus, qui hanc obseruationem excerpsit 8. p. 353. 
(302. Schw.) addit: τετηρῆσϑαε δέ φησι rovro xol ἐπὶ 
προβάτου καὶ ἐπὶ συὸς καὶ ἐπὶ αἰγός. 15 igitur verba Phi- 
losophi ita scripta legisse videri potest: ἐπὶ δὲ τ. di. οὐ τε- 
τήρηταὶ πω τοῦτο. 

Ad Il, 11, 7. ἡ μὲν οὖν ἅμια -- παρατεταμέγην ἐσο- 
μήκη ἔχει. Athenaeus 8. p. 353. (302. Schw.) hinc posuit. 
5j δὲ ἀμία nag ὅλον τὸ ἔντερον παρατεταμένην ἔχει τὴν 
χολήν. ldem in extrema sectione habet ξιφίας καὶ χελι- 
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ALi1,14 10 ὥυτατώτετα PDetfms dat Med. Vatic. 
et ἴσας του. Coclnmat ἴσαι de Prrtüskss ἃ à. xo 
zu 0272212 TWP 9112777 ἔζουσε dom ταῦτα monroc χαὶ 
τως τῶν ὥἄλλεον QUA GCCPOUOIT, δια τῷ πούαπιφ ἐν τύπῳ 
τα σχτ κε αὐκῶν πλασὄτνα: διε τὸν τύπον. 

A2 iL 12. 13. De pac zs veztricali zppendices geren- 
tiles est: παὶ ἔνεοε ποῖα. clo» περβεος, χαλεὸς. πέρκη, 
exojaziog. πέδαρος, τρίγιπ. σπέοος.- Miomuiiam olim in 
Histor. Liter. piscizimm pr. 36. σεῖς Gazae versio muufelum 
pominai, male ἃ Calio Camo chiem de mer reddi.  Nus- 
quam enim Philosophus sirzzlari numero, sed vbique pin- 
rali cares mgarinos mcstelos sem γελεοὺς dixit — Dcinde 
qui nominantur hic deinceps pisces marini, distinguuntur 
ab ipso a cartilagineis, quorum appellatione continentur 
canes marini γαλεοὶ vocali, lta enim pergit: εἰσὲ δὲ xod 
οἵ μος οὐχ EZOUGLY, οἷον οἱ πλεῖστοε τῶν σελαχωδῶ;. Dec- 
nique natura ipsa testatur, canes εἰ cartilagineos plerosque 
omaes Íere appendicibus ventriculi carere. Quare γαλεὸς 
hic sedulo fait eam in versione distinguendus; eumque 
esse puto, quem latini rmustelum vocarunt, Graeci vero 
posteriores γαλῆν. De quo nomine quae sunt omissa in 
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Historia litteraria piscium, hic subiungam paucn scripto- 
rum loca. Primus est Aelianus de nat. animal, 15. c. 11. 
Ei δ᾽ ἂν καὶ ἐγϑὺς γαλῆ (editi libri γαλῆς habent,) μὲς 
κρὸς οὗτος καὶ οὐδέν τε κοινὸν πρὸς τοὺς καλουμένους γα- 
λεοὺς ἔχων. Οἱ μὲν yog εἰσε σελάχεοι καὶ πελάγιον καὶ 
μέγεϑος προήκοντες, εἶτα μέντοι καὶ xvyà ἐοίκασιν" 7j γα- 
45 δὲ, φαίην ἂν αὐτὴν εἶναι τὸν καλούμενον ἥπατον" 
ἐχϑὺς δ᾽ ἐστὶν ar?) βραχὺς , καὶ τῶ ὀφϑαλμὼ ἐπιμέμυκε" 
κόρας δὲ ἔχει κυανοῦ χρόᾳ προσεικασμένας" καὶ τὸ μὲν 
γένειον ἔχει τοῦ ἡπάτου μεῖζον» ἡττᾶται δὲ αὖ πάλιν τοῦ 
χρέμητος κατά γε τοῦτο" πετραίαν δὲ οὖσαν τὴν γαλὴν καὶ 
veuoucyny φυκία ἀκούω πάντων σωμάτων, οἷς ἂν νεκροῖς 
ἐντύχη, τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ ταύτην ὡς τὴν χερσαίων ἐσϑέειν. 
Est igitur piscis marinus, paruus, saxatilis, barbatus, si- 
milis hepato, oculis caerulescentibus, scd obtectis, ac fucos 
algasque depascitur, et oculos corporum mortuorum. com- 
edit Alter locus est Plutarchi de Solerlia. animalium 
p. 69. ed. Reiskii, p. 185. Huttenii, vbi de piscibus grega- 
tilibus narrat, qui simul retium vario genere capiuntur, 
Deinde subdit haec: ἀλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα μηχαναὶ ταῖς 
γαλαῖς, ὥσπερ τῷ λάβρακι" συρομένην γὰρ αἰσθανόμενος 
(τὴν σαγήνην») βίᾳ διΐστησι καὶ τύπτει κοιλαίνων τοὔδαφος" 
ὅταν δὲ ποιήσῃ τῇ ἐπιδρομῇ τοῦ δικτύου χώραν, ἕωσεν 
ἑαυτὸν καὶ προσέχεται, μέχρις ἂν προσέλϑῃ. Verum 
dubitatio subit de verbis ταῖς γαλαῖς in exemplo iuxta la- 
bracem positis, quoniam in superiore loco inter pisces gre- 
gatiles γαλαῖ non sunt nominatae, vtlàbrax cum aliis, 
Deinde verba quae sequuntur numero singulari, referun- 
tur omnia ad labracem, non ad γαλᾶς. Debebaut enim 
in pluralem numerum conuerti. Fortasse igitur verbum 
aliud olim fuitin eo loco, quem nomen mustelarum poste 
ea occupauit. Certe huic loco nullam aut valde Sopa 
auctoritatem tribuere licet. 

Ad IH, 12, 13 ct 17. Depiscibus: καὶ τὸ τοῦ ἐντέρου δὲ 
μέγεϑος, ἁπλοῦν καὶ ἀναδίπλωσιν ἔχειγ ὃ ἀναλύεται εἰς 
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i». aliero loco: ἔχουσε δὲ xai λεπτὸν τὸ ἕντερον οἱ miü- 
στοι καὶ ἁπλοῦν ἀναλυόμενον. Gaza priorem vertit: Zn- 
Ζεοσίέσειεπι etiam simplex, replicans se, quod in vnum con- 
tinuumque resoluatur. quasi scriptum legisset ἁπλοῦν ἀνα- 
δίπλωσιν ἔχει, ὃ ἀναλύεται εἰς ἐν συνεχές. ϑεὰ ne ita 
quidem sensus loci c nstat. ltaque eum vna cnm altero 
vitiosum pronunciare ausum, Quod lectores mecum facere 
non detrectabunt comparato loco de Partibus 5, 14. vbi de 
eodem est argumento: roig μὲν γὰρ ἁπλοῦν ἐστε καὶ ὅμοιον 
ἀναλυόμενον" τοῖς δ᾽ ἀνόμοιον' ἐνέοες μὲν γὰρ εὑρυτεέρον 
τὸ πρὸς τῇ κοιλέᾳ, τὸ δὲ προς τῷ τέλει στενότερον. et 
paulo postea: ὅσα τῶν ξώων ἡ ἁπλᾶς ἔχει ἢ εὑρυχώρους 
τὰς ὑποδοχὰς, τὰ μὲν εἰς πλῆϑος γασερίμαργα, ταὶ Ó εἰς 
τάχος ἐσεέν. Vnde satis manifestum est, az&ou» ἔνεερον, 

intestinum simplex, esse εἰ dici, quod eodem tenore eudem- 
que capacitate ab initio ad finem pertinet; ia tamen, vt 
si recta via pertendat, εὐθυ dicatur; vnde εὐϑυέντερα 
animalia dicuntur; contra si duplicetur seupluribus plexi- 
bus inuolutum sit, ἀναδίπλωσιν vel ἀναδιπλώσεες habere 
dicitur; quae volumina si euoluantur, ἀναλύεσθαι, id est 
resolui, dicuntur. Quodsi omuia ea euoluuntur, semper 
in vnum idemque resoluuntur, neque vnum eorum ab al- 
tero differt, sed omnia in volumen vnum et simplex porri- 
guntur. Alterum discrimen ἐνεέρου est, cum partes eius 
diuersae inlatitudinem et capacitatem maiorem increscunt, 
Hinc differentia receptaculorum vel intestinorum vel sim- 
plicium vel εὐρυχώρων. . Haec vero ipsa si pluribus sunt 
inuoluta plexibus, minime resolui possunt in vnum ali- 
quem continuum et sünplicem tractum, sed varium pro 
locorum et partium dinersa capacitate. ta nunc credo 
manifestum esse vilium vtriusque loci, vbi intestinum pi- 
scium simplex, id est nulla capacitatis diuersitate distin- 
ctum, resolui dicitur £e ἐν, in vnum. Addidit Gaza con- 
tinuumque. Sed hoc non erat opus; etres erat per secla- 

ra, vnum esse el continuum intestinum. ^ Additum igitur 
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oportebat: e£ simplex , vel et simile, vt est in loco dePar- 
tibus ἁπλοῦν καὶ ὅμοιον ἀναλυόμενον. lnaltero loco simi- 
liter deesse videtur vox ὅμοεον. Quodsi tamen vulgatam 
vtriusque loci scripturam velis, dicendum erit, αἀγαδέπλω-- 
σε» intestini plurium speciem praebere; itaque si resolua- 
tur, demum apparere vnum tractum et continuum: itaque 
dici ὃ ἀναλύεται elg ἐν; eodemque modo alteriusloci verba 
ita eruntinterpretanda: habent autem plurimi pisces intesti- 
num et tenue et simplex, δὲ resoluatur. Facile tamen ani- 
anaduertet ipse lector, rationem hanc admodum esse duram. 

Ad III, 7, 6. στερεοὺὶ 0à — ὁ λέων ---- συντριβομέγων, 
ὥσπερ ἐκ λέϑων ἐκλάμπειν πῦρ. — Athenaeus8. p. 553. (303, 
Schw.) ὁ λέων στερέμνια ἔχει τοὺ ὀστᾶ, καὶ κοπτομένων 
αὐτῶν ὥσπερ ἐκ τῶν λέϑων πῦρ ἐκλάμπει hinc excerpsit. 

Ad III, 14, 5. τῷ διωῤῥῶσϑαε. Noster cap. 16, 5. διεοῤ- 
ξδοῦται τὸ γάλα. Inter varietates scripturae est etiam ózo- 
ρίσϑαι. 1n libro 3. de generat. animal. 2. de vitello oui 
est: ϑερμαιγόμενον δὲ ὑγραίνεται" Q9 καὶ συμπεττόμεγον 
ἐπὸὺ τῇ γῇ ἢ διαὶ τοῦ zoe ὑγραίνεταε — καὶ διαὶ τοῦτο 
«“ϑερμαινόμεγον μᾶλλον, ἐὼν 5 μὴ ἐξ ὑγροῦ περιττώματος, 
δεουρεῖταε καὶ yiveras οὔρια. — Gaza yertit δαπέεβοιεε rede 
dunturque vrina. Guilelmus euaporant. Si scriptura sana 
est, comparabitur verbum cum eo, quo in eodem argumento 
solus vtitur Alexander Aphrod. Problem. libro 2. qui é$ov- 
οίσαντα ὠὰ vocat, quae sunt facta οὔρενα. — Verbum coge 
ῥέξω vel δεορίξω eDioscoride 2, 77. positum a Dudaeo re- 
ctius ad vocem ὕρος retulit Stephanus. Sed ἐξορίξω de 
caseo expresso habet praeter Hesychium Etymol. M. cum 
fragmento scriptoris elegante. 

Ad III, 16, 6. Γίγνεται μὲν οὖν ἢ πυετία γάλα ἔχον 
ἐν ἑαυτῷ τυρόν. Aguosco nunc demum errorem in scri- 
ptura huius loci mire in Codd. variata admissum. Ante 
omnia comparandus erat tertius locus de gener. anim. 2, 1. 
vbi vires et effectus seminis masculi in vterum comparan- 
tur cum cífectu coaguli in lac; καὶ 76g ἡ πυετία 70.0 ἐστὶ 
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Loraxrzw δερμότητα ἔχον, oio ἕκοιον εἰς ἕν ἄγει ταὶ 
σινίσεησι. Vides vim ommem zzend:im coarulo tribui cz- 
lori. lau mostro loco rat,» docendi recta postulabat, wt 
primum describeretur coagulum quid st; deinde ortus et 
causa erat docenda. Nunc vero omma smsque deque habita 
et conturbata sunt: quae:hts fere in ordinem suum restituen- 
da suspicor. Primum editur, qnid sit cosgulum- jid δὲ 
πυετία γάλα ἐστί" τῶν Ἰαρ ἔτι δηλαξόντων igrip i» τῇ 
χοιλέᾳ. Hucusque demonstratur lac esse, Sed non est lac 
purum et integrum, quale a :nictra venit, sed immuta- 
tum. Hoc autem non minas interest scire, vt consiet, quid 
sit coagulum. Addendum igitur censeo. verbis superiori- 
bus: ἐν τῇ χοιλίᾳ ἡ πυετία, γαλα ἔχον iv ἑαιτῷ τυρόν. 
lta «nim demum natura coaguli agnoscitur, si dicatur esse 
scrüm lactis acaseo separatum. Deinde ortus indicatur ita: 
Τίγνεται μὲν οὖν ix τῆς τοῦ ζώου δερμότητος πεττομένου 
τοῦ γάλακτος. Quod si, neglecta natura coazuli, cansam 
tantum indicare voluit Aristoteles, cur inditum lacti suam 
naiuram reddat idque cogat, Ium scribendum censeo : ἐστὲν 
iy τῇ κοιλίᾳ ἡ πυετία γάλα, ἔχον ἐν ἑαυτῷ πῦρ. ὃ ix τῆς 
τοῦ ξώου ϑερμότητος πεττομέγου τοῖ γάλακτος γίγνεται. 
Equidem priorem scripturam praefero. |n his enim libris 
non id egit Philosophus, vt causas rerum exquireret; sed 
facta voluit et ra φαινόμενα narrare. Contra libri de Ge- 
neratione εἰ de Partibus animalium id sibi propositam ha- 
bent, vti causas rerum exponant. Hanc igitur ob causam 
scripturam zvoo» vulgatae antea πῦρ etiamnum praefero 5 
sed membra orationis aliter collocanda fuisse mihi persua- 
sum habeo. 

Ad III, 17. καὶ τὸ ui» yóriuor ἐν τῷ ὕδατι χωρεῖ xa- 
τω, τὸ δ᾽ ἄγονον διαχεῖται. Repetit de Generat. 2, 7. δεό- 
περ εὐλόγως βασανγίξεται ταῖς πείραις τὸ γετῶν ἀνδρῶν, εἰ 
ἄγονον, ἐν τῷ ὕδατι" ταχὺ γὰρ διαχεῖταε τὸ λεπτὸν καὶ 
Ῥυχρὸν ἐξεπιπολῆς, τὸ δὲ γόνεμον εἰς βυϑὸν χωρεῖ. vbi 
versio Guilelmi εἰ Gazae verius ἐπιπολάξον dant.  Praeter- 
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ea Guilelmi versio ita habet: genuinum autem quoniam 
corpus poros habent recipit ingrediens, in profundo cedit. 
quorum vestigium hodie nullum est in graecis nec in ver- 
sione Gazae. Pertinet huc etiam locus ibidem c. 4. ὥσπερ 
xal τῆς toU ἄῤῥενος γονῆς τὸ ὑγρύτατον (ἄχρηστον ἐστι) 
καὶ τῆς εἰσάπαξ προέσεως" καὶ ἡ προτέρα τῆς ὑστέρας 
(τῶν ὑστερῶν Guilelmi versio) ἄγονος μᾶλλον τοῖς πλεί- 
στοις" ἐλάττω γὰρ ἔχεν ϑερμότητα ψυχικὴν διὰ τὴν ane- 
apíay* τὸ δὲ πεπεμμένον πάχος ἔχει καὶ σεσωμάτωται μᾶλ- 
λον. vbi Gazae versio habet: quod humidissimum est, tum 
eadem emissione tum in diuersis. Postremi huius membri 
nullum reperi vestigium in Guilelmi versione. 
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QVOZVYM LOCA TX ADNOTATIONIEVS VEL 
EMENDANTVE (m^ ÀAVT DEFENDVNTYR cy 
YEL EXPLICASTVE (a3) VEL CENSENTVR 


(2s 1 


- -— « 


ro 17; quo deficiente, semper. T. L. incicari 
putandus est. 


A. 
"M'acmext Phruoga. E, 337 


em. 
Meliamms Praef. p. XLITI sq. cs- 
343€ iscem. aloe 15 
expl 35- c». 2i5 ec 2.7 em. 
2523c& 255 c0& 2710 222 €& 
250. 5oSem. 5a7-em. 5:5 c» 
543 εχρὶ. 556cx 558«e» 555 
cs. 586em. Süi€9. :12€$. 31$ 
€» 425 c» 424 C$. 425 O- 4) 
C». 441C9- 447 c&, bis. «aS em. 
52 cs. 455 cs. «404 C$- 470 
c» á-6 ες. τὸ sq. cs. 509 «5. 
5iic& 5ó0sq.c& 5-:em. 572 
cs. 5-i cs, 60- c. 615 es. 616 
cs. 620c*. ἔχ" c» sq. e... 623 
sq. cs. bis. 635 sq. expl. 669 c 
67oc. 690em, IL 8. «5. 7 cs 
8. 20em. 21€s. 22cs. 25bis 
cs. 25 expl. 51 cs. 52 es. 5à emn, 


5o cs. 4o expl. $2. 46. 51 es. sq. 
&5 ce S&c 55 c0 5-bis cx. 
58em. G3 τᾷ. ezn. δὰ sq. cx. 65 
c- 67e T7riexpl τὰ ας. 376 
em. --sqq.em. B6 em. Ὁ: 54- 
em. ῶ:εξ. )0cs. 101c& τοῦ 
em. 10& εἴν. 107 C& 109 C$ 
111 C 122C*&. 1252 em. 120 c5, 
15:sqq.em. 156 cs. 158 expl. 
150sq.c& τὖϑες. i50c€5. 127 
sg.em. 1:358 «x» 101} € 109 
expl. 170€&. 1725q.C$. 1725q. 
em. 179€ iBóexpl 200 cs. 
213 €& 215€ auem. 234 
expl 2325 c» 2:9 em. 250 em. 
S6c5. 241 0& 2420 χὰ Cs. 
5-5 sq. c& 317 cs. &*o expl. 
4.5*em. 5355esm. 


Aesch Ins M, 142 expl. 355 expl. 


215 sq. em. 211 cs. 


4de:ius 535 sq. em. δὲ: ο5. 656. 


II, S5sq. em. 41: em. 





4) Hos is Commeniarim [Indices ceníeit C. F. A. Beurras, izweris dectme 
σι uedusirins, cm lado im Cicereaus Philosepiuca ἃ Geercame cdia dchemaa 


INDEX AYCTORVM. 


"Mibertus Traef. p. XXIX cs. 
XXX sqq. cs. 38. 95. 130. 291. 
320. 3532 56. expl. 429. 486. 
548. 559. 586. 598 sq. 617. 
625. 655. 6354. 670. 675 sq. 
TL, 12. 17. 20 expl. 45. 48 sq. 
68, 124. 125. 191 54. 145. 147 
sq. 155. 178 sq. Libri XXI, 
auctoritas 525 sq. fata ibid, 
editionum quarundam com- 
memoratio, 526 54. interpola- 
tiones indicantar 527. 528 


"Alexander Aphrodis,. 611 cs. IH, 
555 expl. 

"dmibrosius, interpr. Palladii, II, 
476 ὦ. 

«fnonymus Auctor Augustanus 
681 cs. 

-fnonymus Auctor lxeuticorum 
vid. Iz. 


4dnonymus Auctor Mirabilium 
s. ϑαυμασίων ἀκουσμάτων 
157 em. ὅ01 ἐχρὶ. 305 cs. 455 
sq. cs. 527 cs. 678cs. II, 55 
c5. ὅδειωα. ái em. 4íem. 48 
c5. 70 cs. 7754- 95. 119 cs. 139 
cS. 141 84. cs. 158sq.em. 1066 
em, 210em. 239 sq. plur. cs. 
255em. 256 em. 259. 9210 em. 
512 cs. 


44nonymus Interpres libri de 
Plants inter Aristotelicos II, 
406 cs. 

J-ntigonus Carystius a9. et 5o 
cs. 31 cs. 50 cs. 104 cs. 146 cs. 
156 sq. em. 168 cs. 216 em. 521 
cs. 328 cs. 530 cs. 355cs. 556 
em. 389 cs. 405 em. 4áoisq. em, 
425 cs. 426 cs. 420 cs. 455 em. 
438 cs. 475 cs. 481 cs. 484 em, 
489 cs. 521cs. 524 08. 519 08. 
53054. cs. 544 bis cs. δ48 54. 
cs. 553 cs. 572 sq. 05. 676 cs. 
678 cs. II, 5cs. 20 em, 25 sqq. 
cs. 50 Ἐπὶ, 32 cs. áo'cs. 42 cs. 
43 bis cs. 45 cs. 48 cs. bo cs. 
51cs. babiscs.sqq. 78 cs. δέ 
cs. 104 expl. 110q.cs. 158 cs. 
sq. 141sq.em. 149cs. 155 sq. 
cs, 165df. 167 cs. 169 cs. 175 
c$. 177 €» 1025sq. em. 101 08. 
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. 107 08. 207 c5. 208 68, 212 86, 
cs. 225 em, 5329 (5. 

ZAdIntiphili Epigr. 318 expl. 

"Intoninus 1L, 15 sq. cs. 18 54. 
expl 118cs. 120 cs. 145 sqq. 
em. 

p cdrom Epigr. 245 expl. 
Ipollonius ϑαυμασ. s. hist. fals, 
989 cs, 582 expl. II, 211 cs. - 

ps lonii Lexic. lf, 463 cs. 

p Ancirtsad 254 cs. 

p aco v. Hippiatr. 

uleius Praef. p. XI. expl. 
ratus 582 expl. II, Gexpl. 74 
sq. em, 

"rchestrati | Siculi fragmenta 
Praef. p. LIIsq. LV sqq. 

"rchias 245 cs. 

"fristophanes 175 expl. 320 expl, 
371 sq. expl. 372 em. 655 sq. 
expl. I1], 77 expl. 81 expl. 255. 
436 expl. 

Zristoteles Meteorol. Praef. p. 
XLIsq.expl. bis, 569 em. 604 
expl. 

-- — — deRespiratione, l'raef, 
p. Xem. XllIl expl. 11, 508 sq. 
em, 

— :— — de lucessu Praef. p. X 
sq. expl. II, 382 em. 505 em, 
470 em. 527 sq. expl. 

Partibus Praef. p. 
X expl. 54. 41 em. 655sq. em. 
109. 116 em.bis. 156 em. 141 
em. 1láisq. em. 159em. bis, 
162 em. bis. 169sq. 179em. 
180 em. 181,206 sq. em. 214 sq. 
cm. 215sq. em. 219. 220.225. 
230 em. 2á42expl. 922 em. 555 
expl. 588 expl. 394 sq. em. 580 
sq. em. II, 113em. 253. 558. 
260em. 500 854: em. 504 em, 
5o6sq.em. 315 expl. 218em, 
527 expl 3238 em. 535335 expl. 
340 expl. sq. bis. 5415sq. em. 
942 expl. 947 em. 356 em. 559 
expl. 585. 447 expl. 470 em. 

— — — de Generatione Praef, 
p. XII expl. 1á3. 150 sq. em. 
bis. 155.165. a60 expl. 263. 
264 em. 315sqq.em. 405. 407 


5q. Ao9 em. bis. 400. 410. 415 


— — — .. . e 
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- sq. em. 456 em. bis. 468 expl. 
499. 5o2 sq. 545. 546. 685. II, 
i5oexpl. 226. 270 sq. em. 515 
em. $20. 332 expl. 554. 560 
sqq. em. 4á5sq. em. 5255sq. 
em. 555 expl. 556 sq. em. - 

aMristoteles Physiognom. 1I, 585 
expl. r 

-- -- -. ['roblemat. 547 em. 
II, 524 expl. 

-- —  — Ethic. II, 447 expl. 

JErnobius 605 

Arrianus 670 em. 

Jdrtemidorus Pyaef. XIX cs. 185 
em. 431 sq. ein. 587 bis. 642 cs, 
IL, á4oexpl. 

dthenaeus Pads p. XLIV expl. 
et cs.sqq. LIV cs. 1006s. 176 
cs$. 178 54.085. 179biscs. 183 
em, 184 em. sq. 212expl. 222 
cs. 241 sq. expl. 271 65. 272 cs. 

. 275. 275. 281 cs. 282 sq. cs. 
204 bis cs. sq. 286 em. 287 sq. 
cs. 288 cs. 289 sq. 200 68, 291 
em.bis. 292cs. 295em. 294 
sq.em. 9507 bis cs. 509 ter cs. 
B1oem. 3i5cs. 314. 3,8 sq. 

lur. es. 325sq. 3557cs. 358 

is. 540 cs. Sigem. 501 cs. 
402 €s. á12 sq. em. 413sq. 430 
em. á63sq. em. á65em. 468 
€s. 470 cs. 473 cs. 577 em. 558 
sq.em.bis. 584 cs. 595 ter cs. 
sq. 600cs. 611cs. 6425sq. df. 
646. 11, 5cs. 52 cs. 555sq. bis. 
δ em. 58 cs. 60 cs. 62 sqq. cs. 
66sq. em. 68 «cs. 9i. 120 sq. 
152 sqq. em. 153em, 171 68. 
176 cs. 182 cs. 185 cs. 2á3 em. 
250 sq. em. 290ocs. 574.575 
em. 276em. bis. 585 em. 503 
sq. em. bis. 506 em. 508 em. 
53i sq. plur. cs, 555 cs. v. et- 
iam Jrchestratus. 

"uienus, Festus, II, 161 cs. 


B. 


Babrius 1T, 4885q. em. 
Basilius 515 sq. cs. 

Jiianor 245 df. 

Bochartus Hieroz. 532 cs. 
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C. 
Callimachus 188 em. 60 em. lH, 


16sq. 110 sq. cs. 

Censorinus 5356 cs. II, 450 cs. 
451 cs. 

Chalcidius YI, 389 cs. 

Cicero l'raef. p. XIsq. expl. II, 
7 cs. 168 cs. 


Columella 581expl. 485 cs. IE, 
407 sq. cs. 


D. 


Demetrius de Eloq. II, 149 em. 

Dionysius Periegetes 58} expl. 

Dioscorides 58: expl. 583. 658 
sq. em. 1, 545sq. expl. 


| E. 

Epiphanius II, 149 expl. 

Etymolog.M. ái expl. 459 sq. ca. 
505 54. cs. 60&em. II, 18em. 
93 cs. 19 cs. 50o expl. 

Eustathius á&cs. á6cs. 200cs. 
294cs. S10cs. 478 cs. 506 cs. 
518 cs. 616cs. 628cs. II, 55 
8q. cs. 59 cs. 92 cs. 055ᾳ. 103 
C$. 119 08. 121 €&. 1j2 cs. 


Fridericus Yl. de arte venaudi 
Praef. p. XXIX sq. cs. 295 cs. 
II, 75.cs. 


G. 


Galenus 20. et 50 cs. 3156. cs. 
36 cs. τοῦ cs. 604 em. 638 expl. 
lI, 105 cs. 420 64. expl. 

Gazae versio corrigitur 178, 
219. 361. 570. 411. 583. II, 59 
sq. 1059. 154. 161. 187. auo, 
214. de ea v. Praef. p. V sq. 
XXXVI. 

Gellius 540 cs. 

Geoponica 549 em. 588.494 expl. 
610 95. II, 519 expl. 

Glossarium Herodoteum II, 114 


cs. 
Glycas 657 sq. cs. 
Gratius 657 cs. 
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H. 

Herodotus 56 df. 581. 526. YI, 
281 expl. 456 expl. 437 sq. 
expl. 495sqq. — 96 em. 

- Hesychius 5 em, 116 sq. em. 185 

em. 222 sq. cs. 258 em. 255 

expl. 276 cs. 281em. 304 cs. 

585 cs. 587 em. 59o expl. 471 

«s, 501 cs. 504 cs. 505 em, 506 

cs. 578cs, 586expl. 59oexpl. 

501 em. 618 em. 638 cs... 653 

em,.bis. 662expl. IT, 7 em. 

ioem. 27em. 36 em. 76cs. 

1175q. cs. 162. 164 em. 175 

cs. 506 expl. 

Hierocles v. 

Züippiatrica 105 em. Hierocles, 
de quo v. Praef. p. XVIII. 

507 cs. Tarentinus, 659 sq. 
expl. psyrtus. — 665 cs. 

Hippocratea 448 em. 554 em. 
H, 292 em, 

Homerus 152 em. 219 cs. 222 sq. 
cs. 982 es. 800 sq. 525 bis expl. 
Li, 5expl. 92sq. 167 expl. 224 
cs. 229. 230 expl. 443. 5oo 
Hymn. in Mercur, 582 expl. 

Hyginus 11, 18 em, 


I. 

Isidorus 535 cs. | 

Ixeuticorum auctor 413 sq. cs. 
II, 82cs, 150. 159 cs. 


K. 
Kyranides YI, 82 cs. 99 em. 
L. 


Lampridius 204 ein. 

Lexicon Kallianum MStum II, 
5o 

Lucianus 641 sq. expl, 

Lucretius 11, 546 


ΟΜ. 
Martialis 555 expl. 
Meleager 244 cs. 
Mnasalcae epigramma 280 rim 
Morbeka, Guilelmus de, v. 
mas. 


Moschus 597 expl, 


5á1 


N. 

Nicander 555 expl. 227 sq. cs. 
572expl. 689expl. 11, 26. 49 
sq. expl. 420 sq. plur. expl. 
422 sq. em. 


O. 


Olympiodorus V1, 4o6 cs. 
Oppianus 447 sq. em. ter. 455 cs. 
518 c. 1], 7. 169sq.. 174 cs. 
179 68. 292 sqq. plur. em. 582 
sqq. plur. em. 586expl. 469 
cs. 486 
Oribasii collectio medic. 655 
Rufus em. 
Ouidius 690 


P. 
Palladius 535 expl. IT, 475 sqq. 


— I em. 
Palladii [Interpres anonym, 
hucusq. ined. 1I, 476 em. 
Paulus Digest. 540 cs. 
Pausanias 566 expl. 1I, 119 expl, 
PAilo περὲ κοσμοπ. 11, 450 expl. 
Philostephani Scholia ad. Apol- 
lon. Rhod. 521 | 
Phlegon 540 cs. 
Photius 48 cs. 175 em. 182cs. 
5oá cs. 5o5 cs. 519 cs. IT, 35 cs. 
Phrynichus 1I, 569 em. 
Plato Praef. p. LI et LIV expl. 
4o2. 11,81 expl. 157. 538 expl,- 
Plinius Mai. Praef. p. XVIII sq. 
. et XLI cs. 7 em. 29 cs. 31 cs. 52 
cs. 55 cs. 42sq.cs. G3cs. 72. 
76sq.em. 89 em. 93cs. 95cs. 
96 cs. 115 expl. 140 cs. 148 cs. 
152. 155 sq. cs. 158cs. 161cs. 
162 €s 165 sq. cs. 166 em. 167 
expl 176 ἐπι. 203em. 513 54. 
C$. 221 em. 5.18 54. cs. 232 cs. 
253 cs. 246. 2 εὖ 84. cs. 261 em. 
266. 2375 cs. 275 em. 256cs. 
284 cs. 289 sq. cs. 291 cs. 298. 
901 sq. cs. 3035 cs. 305df. et 
. €s.bis.sq. 511 54. em. 514.515 
expl. 318cs. 324cs. 329 em. 
$31sq. cs. 332em. 5959 δζῃ, 
554 eru, 545 cs. 546 em. 549 cs. 
559 Cs, 565 eIn. 364 bis 08. 54- 
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56-. 5380 "564. ex 5:5 «-- sg. cs- 
5-6 «m. 5--eim. 551 sq. em. 
5SR5em, 555 eto. 586 expl. $o5 
expl 416sq3.bmsc& 424559. 
427 c 454 *qq. em. 435 cx. 
451cx 452bim c. sq. ὁ ϑὲ em. 
458c0. 459 cs. 450sq. cs. 48:1 
cs. 4^ em. áeyr em. $98 c. 
502. 5o03sq- 506 sq. em. 5123s. 
es. 521 sq. c. 525 es. 524 σε. 
526 cs. bus. 5$0€& 542c&. 544 
€x. 555. 545 cs. 551 ex. 571. 
575 cs. 597.601. 605 cs. 611 cs. 
625. 625 cs, 627 sq. es. 652 cs. 
635 sq. ες. 657 cs. 64i cs. 648 
€x. 6,;gexpl 657 cs. 672599. 
675. 657 cs. 6oodf. IT, 5cs. 
Bem. 11 c5. sq. 1$ 6» 10 65. 
55 «5, 29em. vola τ expl. 
et cs. 35:5. 50 em. 5514. ἀξ 
5á5sq.cs. 55. δύο». 5765. 58 
cs. 60. 65 cs. 67 es. 68em. 75 
cs, 75«*. 79cs. Bacs. B5cs. 
92 cs. 98 cs. 99 cs. 102 em. 106 
$q.em. 110€s. 157 54. cs. 159 
em. 140sq. 1íá2bis cs. 155 cs, 
147 es. 148 c». ,ὅ56.. 156cs. 
158 cx. 162. 163. 164 cs. 167 cs, 
171€c* 172€m. 17765. 179 65. 
184 em. 185 em. 189 bis cs. 192 
cs. 196 em. 197 65. sq. 199. 200 
em, 205 cs. 200 €$. 215 cs. 215 
€$. 222 C8. 225 08. 229 (5. 240 
ΩΡ. 241 οὐ, 242 cs. 245 em. 246 
€s. 256cs. 280sq. cs. χϑέ «s. 
285 cs, 289sq.cs. 3510. 312 cs. 
559 em. 540 cs. 3iàcs. 502 65. 
565 cs. 567 sq. cs. 569. 576 *q. 
«5. 581cs. 582 cs, 596 cs. áo5 
em, 44^ cs. 450 cs. 507 em. 

Plutarchus 10 expl. 252 cs. 522 
c& 2279. á65sq.em. 656 sq. 
expl. 658. 650 cs. Il, 20 cs. 22 
es. 25sq.em. 5ocs. 60 cs. 76 
expl. 78 5. 107em. 168sq. 
ein. 170 C$. 1723 cs. 175 em. 
177 em. 701 ein. 584 expl. 586 
expl. 454. em. 444 54. ο». 447. 
459 cs. 454 df. 496 em. 555cs. 

Pollux 154. 5310 ον». 487 em. 512 
cs D14cs. 6565sq. cs. 658cs. 
IH, 42 em. 
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ῬωνδάωΣ 583 expl ἘΠ. niSerpl. 
Porpk rms 11, sc lieriie s 


Q. 
Quisfus Swyrucems ἘΠ, 22453 
exl 


R. 
Rigalti Crmosoph. €5; 3. 


S. 
Scholia «ἃ Apollonium 54959. 


cs. 

Scholiastes Armitophan: 5-2 
df. ἀρὲ df. 656 em. 1l, 51cs. 
121 c&. 

Scholis sd Nicandrum 82 cs. 
225 c». 237 »q. €&- 276 cx. ll, 
26. ἐχλεχρὶ. à422expl. 

Gcholiastes Theocriti 99 exx,. II, 


1 2 C$. 

Scholia Veneta ad lliad. 522. 
Hi, 16 em. 17 em. 95cs. 

Scot! versio e Codd. Praef. p. 
XXVI!I sqq. cs- 58. 52sq. 89 
em. ii18sq. 429. à62sq. 559 
bis. 61:1. 661. II, 125. 189. 
100. 256. v. etiam P incen£ius. 

Simmias 535 expl. 

Smyrnaeus, v. Quintus. 

Solinus 495 cs. 11, 58 cs. 

Sophocles 1T, 586 expl. 

Stephanus Byzantinus IT, 119 cs. 

Strabo 525 sq. expl. II, 161 df. 
5oo expl. 

Suidas 158 em. 18$ em. 254 em. 
28o cs. 545 cs. 580 cs. 418 expl. 
430 cs. 451 em. 5o4. 505 cs. 
641cs. I1, 36cs. 52s. 81 ex. 
115 expl. 16)c9. 178 em, 

Synesius de Regn. 524 expl. E- 
pist. áa8 expl 455 


T. 


Tarentinus, v. Hippiatr. 
Theocritus expl. 568. εἰ 587 


3...» 
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Wheodorus, v. Gaza. 

"TTheognis expl. 496 

"Theophrastus 101. 228 sq. 24a 
d 338 expl. 3548. 380 expl. 

expl. 591 em. 484 sq. em. 
áo. n, 42 expl. 151 em. 219 
expl. 439 em. 

Thomae versio e Codd. Praef. p. 
XXX et XXXIV sq. cs. 22. 23. 
40. 42. 55. 64. 70. 85. B6. 105. 
119. 128. 129. 157. 145. 155. 
156. 170. 175. 181. 187 bis. Ms 

196. 197. 204. 207. 212 bis. 255. 
. 240. 254. 258. 262. 266. 
era 286. ὅοο. 311. 325. 5538. 
S41bis. 345. 545 bis. 546 bis. 


549. 350. 351. 358 bis. 563. 
576. 399 bis. 4o1. 407. 42g. 
446. 455. 461. 466. 471ibis. 


Ajo. 4i. o5. δι3: i6. fn 
13. 516. 531. 

cake 544. 5755sq. bis. 576 
51] ΕἾ, 585. 586. 587. 

590 bis. 52: . 592 

δὲβ p^ s^ 620. 623. 6aá. 
pos 646 bis. 654. 656. 662. 
665. 684. II, 5. 8. 10. 11. 

12. 20. a5. Óibis. 93sq. 56. 
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46. 49. 95. 101. 115. 115. 135 
84. 120 bis. 144. 145. 176. 196. 
201. 218, 221. 2233. 246. 247 
249. Guilelmus 265 bis, 
. 207. 401 
Thucydides II, 169 em. 511.524 
sq. expl. 
Tzetzes 591 cs. 


v. 


Varro 165; em. ἀρά expl. 505. 
599. I1, 202 cs. 20 68. aáocs. 

Vegetius 655 

Vincentius 105 sq. expl. 
expl. 609 cs. 661 cs. 662. 6n. 
H, 145 cs. 

Virgilius 270 em. II, 4o. 44o. 
442 expl. 


X. 


Xenocrates 550 84. em. 2á2em. 

II, 569sqq. 574 em. 556 expl, 

Xenophon o. II, 195 expl. 291 

rng 5235 expl. bis. 456 expl. 
expl. 


Zenodotus 58... 


INDEX GRAECVS 


IN 
ADNOTATIONES. 





A. 
VABovro: 214 


'Ayyeiov non 
119 

“Αγνευτικὰ (animalia) 9 

?! 4yop&g πληϑούσης M, 148 

* Ayg«os σῦς 510 

" Aypoux« (animalia) 9 

"Αείσκωπες V, 152sq. 

᾿ΑΔερόποδες 599 m 

* 4époy v. ἀέροπος ibid. 

Rt γνήσιοι Yl, 145. 147 sq. 

^ 49 jg in piscibus quid? 285 

αΑἰάζειν 255 

Aiyeigog  Cretica e. 4. λεύχη 
fructifera. 558 

αἀϊγιαλώδης M, 471 

Αἰγίϑαλος maximus II, 461i. 
4490 54. ᾿ 

«Αἴγιϑος, ὃ, VI, 11. αἴγενθος et 
«lyiG O06, nominisq. etym. II, 
110 56. 

«Αἱἰγοθήλας, ὃ, YI, 158. c. αἶγε- 
ϑ ἄλῳ confund. 11, 159. 497 

Aiyvzióc, ó, LM, 18sq. 1595q. 

AiydMog 450 sq. 587. M, 115 sq. 

«ἰϑωνες boues 171 

Ai9via 378 sqq. II, 462 

Ai oy ibid. 

«Αἷμα καὶ φλὲψ 15. IL, 524 

it, auis 601 

Aicaxóg wv. αἴσακος, αἰσάλων 
et αἰσώρων 1], 18 


esse ventriculum 


᾿Αχαλῆφαε 225 

" Axevéa: in piscibus IT, 580 

" AxavOia λεπτὰ piscium 144 

' Axavd ic; vnde vocatus? 586 
᾿Αχανθϑὶς v. ἄκανϑος ΠῚ, ao. 


102 

᾿Αχανθώδης VI, 580 

"Axaos v. ἀκαρὴ 592. 675. Τί, 
414 

᾿Αχαρνὰν, ἀκαρνᾶνας et ἀκάρ- 
vat 578 

Dpjas et ἀκούειν II, 480 

᾿Αχολαστότεραε quaenam fiant 
puellae 553 

"Axgíüeg, «i, 580 

' Axponoa OQ ia 41 

'AxoonócÓ.ov et ἀκροπόσϑια 
ibid. 

'" Alexrgvov de gallinaceo gene- 
re vniuerso 115 

“Αλικίετος 601. II, 147. 155 sqq. 

"Αλιεὺς (ὃ — καλοιίμενος) LI, 
168 

᾿Αλλήλοισε p. ἀλλήλοις 585. di- 
λήλων ἐδηδοχύτα et ἀλλήλους 
κατεδηδοκότα quomodo ἀϊ- 
ferant 688 

"άλλοι, οἱ, etc., ex oppos. intel- 
ligend. IT, 225 

*Aloodzvg w. ἁλὸς ἄχνη, ge- 
nus alcyonii [[, 105. aliud 
corpus marinum II, 400 

"Auct? (animalia) 10 

'"Auavgoregog 1T, 1 
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"Άμιαε, αἱ, Y, 174. earum fel 
ΗΓ, 551 

᾿Αμυντῆρες ΤΙ, 54 

᾿Αμφεδρόμεα 557 

᾿Αμφεκαλύπτεεν 448 

᾿Αμφικαρὴς 227 

᾿Αμφρώδοντα ζωοτόκα et τὰ μὴ 
ἐμφώδοντα 11, 327 

᾿Αναβαδὸν 514 sq. 

᾿Αναδιπλώσεες intestini II, 554 

᾿Αναϑυᾷν v. ἀναϑ ύεεν 50á 

"Ave (auimalia) 14.584. 18 

"Avaiuoveg vnde dicantur dii, 15 

" Avexviaxei 481 

'"Avd λόγον, aut ἀναλόγου etc. 
in casibus obliqq. scribend. 
15. 82. 147. 160(bis.) 

*"AvaAveaC «s de intestinis II, 
554. εἰς ἕν ibid. sq. 

"Aranveiv opp. &odueatvew 11, 
567 

" AvagO poc ΤΙ, 585 sq. 

᾿Αναφαλαντίας, ἀναφαλαντία- 
σις, ἀναφάλαντος, ἀναφα- 
λώντωμα 151 

᾽Ανελεύϑερα (animalia) 10 

"Ανεπικόῤῥητος M, 64 

" Avevpov 11, 385 54. 

"AvO «iv quo relatum? 530 

^ AvO ag, 0, M, 1715q. 

* 4vOoc, ὃ (auis), 589. IT, 481 

* AvO paxieig pisces I, 433 

᾿Ανϑρήνη M, 202. 225 

"Avixuog καὶ ξηρὸς iunguntur 
588 

᾿Ανομοιομερῆ M, 287 sq. 

"Αντιώδες 

᾽ΑἈἀντιάζειν |, 65 

*Avri πεέρνης anibus quid ? 98 

"Ἄνω i. €. ἐπὶ τοῦ ἄκρον II,418 

ἄνωθεν de situ dorsali Il, 520 

᾿Ανώνυμον sc. ἑνὶ ὀνόματε 225 

"Άπαγρος ^28. 1, 429. 

"Απεσϑίειν c. καταγνύναε iun- 
ctum 570 

᾿Απηρτημένος YI, 445 

᾿“πισχναίνεσθαε M, 44 

““πλᾶ, τὼ, LI, ,88 

"Απλατος εἰ ἄπλετος 685 

“πλοῦν ἀναλυόμενον ii6. ó- 
πλοῦν ἔντερον M, 534 

" Anvovv 35 
Apwor. II. 
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᾿4ποβιώζεσϑαι τῷ πνεύματιδδι 

"Αποδὲς Aristotelis et Plinii 3. 
I, :57sq. quinam viuos par- 
tus edant I], 514 sq. 

"Anó διετοῦς 5 

"An oret gaO c YI, 515 

᾿Αποκρίνεσϑαε de succis IT, 553 
sq. 

spit 551 

"Aztoggeívetv IT, 405 sq. 430 

"Anoreéivovreg (o£ μακροὶ sepia- 
rum ἢ, 177 

᾿Αποτέμνεεν τῆς ὀσχέας II, 255 

" Amorércxrat or £y 545 

"Anoqvédeg τῶν ἐντέρων, ap- 
pendices intestinorum, 112 56. 

"dnowyoqeiv 552 

᾿Αράχνη, ἀράχνης, ἀράχνιον 
quomodo vsu differant II, 188 

"Aocyviov de membrana tenui 
328. de tela aranearum 672. 
I!, 188. intelligitur ad £7- 
βάλλειν v. deqiévas 11, 5og. 
significat insectum ipsum 672 

"Ap pov de virili pudendo 271. 
χειρὸς 44 

"Ao9 ovre IT, 385 sq. 

"Aoxrov nomen cum aliis (prae- 
ter vrsum vulg.) communica- 
tum II, 469. ἄρχτοιε αἱ ὠπὸ 
τῶν σχύμνων 475 

"Aot, 3. 1} ἽΝ 118 

᾿Αῤῥενογόνοε ἄνδρες xci γυναῖ- 
xeg 544 

᾿Αρχὴ latiuscule intell. 542 

"Aoyog 109 t 

᾿“Ισείρακος 1T, 47 

᾿᾿Ασϑενὴς de ventris debilitate 
I], 570. ἀσϑενὲς τοῦ μέλετος 
IT, 215. num χαζαμήνεα pos- 
sint εἐσϑενῆ dici 547 

᾿Ασϑμαίνεεν opp. ἀναπνεῖν IL, 


7 
"AaxdAagoc 117 
᾿Ασκαλώπας 1, 130 sq. 
"Aoxapig M, 4oá 
᾿Αστακὸς 35 
"Aaregíag aquila 1T, 148, 481. à 
ἐπικαλούμενος óxvóg IT, 16 
᾿Αστράγαλοι δορκάδειοι 25 
᾿Ασιυλληψίας remedium 550 
᾿Ασινϑετα 11, 258 
Mm 


546 


* Ar423, (amitnala. :5 

"Ἄτενεῖς [ὧς iint. 5: 

"τι γελεῖν 2-8 

* MÉrezre 'amifaalia) actione $ 

"Arroz τν ΕΠ, 181 

"Αετέλωα o. V. ἀττέλεϑος, τ. ἀε- 
τίαδιο 55:1 : 

AMiers; et αὐότης (re» τρι- 
Ζ 50 aee : 

dió. am oui tectus &15 "- 
im pisce, trupcus arteriae pui- 
s5ogal:s 11,503. e14., ui xfr 9, 
qrotrrLo eadem pars im τοοΐ- 
lusc;s εἰ eetaceis 275 

Ac)eric 7, €, À71 

ACT a75 

«{ὐτώετες 0B ] 

Auyuroo. p. στεατώδης I1, 330. 
de colcre H, 518. 519 

"Ag eri ceodDui et eir iuncta, 
diurrsa $unt 292 

'"Agopetg 385 

"Agoitig 465 νας. 

' Aq oóg /ó καλούμενος) 463 sqq. 

"Aqurn 455sqq. 

'"Adz«i 6, 56 

"Ares iLid, 

"Ayoiwes (uf) καλούμεναι io. 
1i,56. harum ferarum cau- 
dae bilein insidere 105 

"Ar aiveas λεγόμεναι ἔλαφοι ΤΙ, 
56 

᾿Ιχώρνα v. ἄχαρνος etc. 577 sq. 

*Aréraz, 0, 986 

'"Ayilheiog σπόγγος $24 

"Arosiog εἰ ἀχρεῖος 303 

᾿Αχίρωσιες 1, 80 


B. 


Beau, i. q. βοᾶν 587 

Βώβακοε snde dicu? ibid. 

Bé. 11, 556 

Βαϑὺς, eia, v, prolixus, 11,518 

Βάλανος ἀν. 241 sqq. 

IBeptvog 258 

Βασιλεὺς, auis, 11, 6. 85. 89 

JásxiLog 556 

δεῖν de silpha et de σπονδί- 
An 641 

Βέμβριξ v. βόμβυξ i. c. Bou- 
βυλιῷ 572 
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Bs cz?os ΤΊ, $— 
Einar,c»-; H, 111 
Βιστονεκε δέμκνν, δ:- 
E:gaps; p. ἥεέφαςον 5o 
Dg. — αὐ 3. αἱ ϑέίλειαε x oe. 


- 


Βεεῶς, καὶ Marr, 108 

Βοεσαεσα i1855sq. 

Bcndjrrez 569 sqq. 

Βοωυβέχια Aristotelis 593 sq. 

Eongikeg* Dom2rise; 54á5sq. 
5-0 sqq. 

Bon3v$. βέμϑεξ͵ 

Bóracsoz, 6, variaque animalis 
nomisa IT, -5:534. 

Bosexul oo. M, «53 

BorSdho wv. βοι ϑαλίδες iun- 
gumiur ceruis et δορχεῖσε, c-u 
Curnutae 1i0 

Βοιδετα; 553 

Βρα;χία p.foramine branchia- 
ruia 5.55 

Boayyo: ev καὶ Jodyzw G51sq. 

Βραχέα ἕδκτα v. βδράχῃ, Sod- 
zog ll, 2555q. 

DBoiyuea, τὸ, im infante et in 
adulto 53553sq. 

Βρένθος H. 8 δὲ. 4Ra 

Doobxos et Dgorryo« 55o 

Boicwv, ὃ, auctor quadraturae 
circuli 427 


Bi«g 53- 
Brrreitv Il, 455 
BoxxaAi; 


Βωμολόχος, auis, Vl, 127. 435 


I. 


Polddiz VW, 577 

Γαλαῖ αἵ &yois 523 sq. y. Tar- 
tessiae ibid. 

Γώλαχες M, 577. 5-8 

Γαλεὸς sing. εἰ plur. numero 
quid? 1!, 55; 

Γαλὴ posterioribus Graecis d. 
mastelus I1, 552 sq. ei. ssia- 
tia et pugna c, serpentibus il, 
47 

Ταμψωνιχων quaenam eiiam 
volantes pullos aliquamdiu 
pascant 429 


* 
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Τώνος v. γλώνος 604 

Jp abundat II, 91 

Ταργαρεῶν, 0, 11, 292 

J'«orgo p. χοιελίᾳ II, 514 

J'vduevas i, e. puerperae 555 

Τένεσις et γέννησις vw. signifi- 
catio 529 

Τένη subauditur II, 118 

Τενναία ἵππος 2359 

Τ ένυς 5 

Τέρανος 8 

Τεῶδες τὸ περεέχον inuolucrum 
onorum locustarum d. 378 

Iuyyhvnodeg lY, 556 

IYyveoO at, nasci, 575 

Fívvog v. yivvog 26. 50a. 504 
sqq. 

IA«vic v. γλάνες 21. 106. M, 
175 

Τλάώνος w. ycvog 604 

ΤΓλαρόπους 278 

Τλώρος ibid. 

Τλωρυρὸς non ad formam , sed 
ad inentem refertur 1f, 188 

Τλουτός 4o. 42 

ΤΓἣλωτεὶς, 3, 625 

ἸΤλωττοειδὲς (τὸ) cicadis in pe- 
ctore 252 | 

Γνάφαλος, ó, IT, 112 sq. 

Ivsci. v. ἀετοί, 

Γνώμη, nota, 496 

Γόγγρος 18 

Τόνος, ὃ, i. q. ἀφρὸς 465 sqq. 
qui circa Byzantium capitur 
11, 468. apium IF, 219 

I ovixgorog ll, 386 sq. 

ΤΓρώπις 590 

ΤΓραστίζεεν et pyodorig 615 

Τραῖς, ἡ, e cancrorum genere 
642 sq. 

Iwvvóg 50á 


4. 


Zaxrvlov (τὸν) à ἄκρου ἐπι- 
xdunrecy καὶ exrelysev πάλεν 
11, 4135sq. 

“ασεῖαε oues 618 

Ζέάσκελλος 535sq. 

Zsiv& subauditur 476 

vJexárng» éori;» wnde dicatur 
557 
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Ζέλφακες additum p. τὰ τέκνα 
481 

Ζέχεσθαε οὔτε τὸν ἀέσα οὔτε 
τὸ ὑγρόν 255 

Ζ4ηλόν ἐστε κινούμενον 550 

“Ζημὸς, omentum 582 

Zu ἔτεος; διὰ νοτον ΤΠ 281. 
δι τρεῶν sc. γενῖν 515 

“ιαιρεῖν ν. significationes II, 
90... intellecto εἰς 69. δέαερεῖ-- 
σθαι, differre, 50 5ᾳ. 

Διακόντωσες 255 

Ζιαμασᾶσϑαε v. xbi locum non 
habeat II, 54 

“ιαμησώμενος a διαμᾶσϑαε ib, 

“Πανοίας dxoíece V, 50 

“απάττεεν 1, 555sq. 

“Ζιώῤῥ᾽οεα, suum morbns 652 sq. 

Διαστομοῦν i.q. &vacrouoty Tl, 
414 

Ζιασφώγες εμφοτέρωθεν ἐν 
πλευρῆσε squatinarum 448 

Διαυλοδρομεὶν 1T, 30 

Δίαυλος εἰ δεαυλωνίζειν II , 508 
54. 

Διαφανὴς i. ε. ventre translu- 
cente 63i 

Διαφέρεεν καὶ — καὶ 28q. 

Ζιαφορώ ἐστε subauditur 158 

“ιαχέεεν dicuntur. z& ϑερμαί- 
vovra 11, 528 

Ζιδυματοκεὶν εἰ Óidvuoroxeir 
482 

Διεδρίαε xal συνεδρίέαε M, 4 

“Διειλημμένος I, 515 

4héyetv v. vis et constructio II, 
9225 sqq. i. q. δεατείνδεν de ve - 
nis 56 

Διηϑεῖν II, 559 

“Ζεηρϑρωμένον Il, 586 

ZiJnou vocantur ὄστρεα 517. 
321. 651 

Διϊκμαζομένης τῆς γῆς 388 

Δίκορσοι 29 

Δικόρυφοε ibid. 

Zixovpos ibid. 

Ζικρόος 11, 554 sq. " : 

Δίκταμνον v. δίκταμον, TO, et ἡ 
δέκταμνος v. δίχταμος Hu, 4o 

Διορίζω v. διορῤῥίζω; διούῥοῦ- 
σϑαε, δεουρεῖσϑαι; διωρρῶ- 
σϑαενν. 11, 555 

ἽΜπι 9 
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“πτυχὴῆς neruus 159 

“Ζιστώδεος cursus IE, 508 

deroxeiv [1, 424 . 

“1ιφνὴς 59. 242. διφυὲς τοῦ στό- 
ματος 538 : 

die«hog p. vulg. 04x54. 451. 0c 
x«Àor ζυγόν 89 

do«zov p. omni serpente 1], 4. 
ὁ ὄφις 648 

doenevig 7 

“νεμὺς ad gustum rel. IT, 576 

Δρομάδες 471. 11, 380. 521 

“Ζ“ρομέκε Aeliano i, q« Aristot. ἐπ-- 
πεῖς τοῦ 

Δρυκολώπτης II, 71. etÓgvoxo- 
λάπτης 592. II, 70 54. 

Δύσϑυμα (animalia) 10 


FE. 


'Eyylyvea 2e de cibo in rumi- 
nautium ventriculis 115 

'Eyxevdig 351 

"Eyxiivew τῷ ἄκρῳ de elephan- 
ti proboscide 62 

" Eyysàve, huiusq. v. terminatio, 
100. ἐγχελέων τὸ γένος vnde 
saepius Aristot. nominauerit 
257 sq. 

"Ἔγχυμὰ V, áo5 

“ΒΕδαφες M, 3556 

δος num Arist. speciem ge- 
neris faciat. 295 

Filnue et εἴλησις τριχῶν 28 

Eiciduy 48 

Ei; οὐρὰν feÓils» de bobus 
ὑπισϑονόμοις 264 

"Ex gemiuatum non eadem pro- 
portione II, 467 

᾿Εχδύεεν de cicadis quid? 642 

᾿Εκπεφϑῆναε de maturatione et 
coctione lactis 554 

"Exgvo«s II, 455 sq. 

᾿Εχτέμνεεν wv. propria vis 660. 
I1, 472 sq. 

'Exróg τινὸς, τὸ, 50 

᾿Εκτρωσμός M, 455 sq. 

᾿Εκφαίνεεν pr. ἐξάγειν 515 sq. 

'Exyvulzsa de serpentibus 619 

"EAc«og IM, 548. 4q1 

᾿Ελάττω τῷ μεγέϑει 22 

᾿Ελαφὶς 625 iid 
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᾿Ελώχιστον v. quomodo μκιχρὸν 
addi possit ΤΊ, áiá 

'"FÀéa, ἑλέας et ἐλεῶς, anes M, 
112. 2/46 * 

᾿Ελεδώνη iSisqq. 

"Elsóg et ἐλεεὸς, et scripturae 
varietates nominis  anumalis 
587. 658. HL, 112. 165 sq. 

"ElevÓ cgi (antmalia) τὸ 

"ELE 112 

ἍἝλχεεν τῷ πνειΐμιτιε vierus di- 
citur 554 

"EÀuiJeg piscibus quibusdam 
et canibus innati Il, 404, &4- 
uve orgoyyvàÀg ibid. 

᾿Εκπίπτειν de remigibus et aui- 
bus 6235. II, 467 

"Euzig, tipula Linnaei 5. vbi- 
nam hae earumque laruae vi- 
vant; earum generatio ἐδιεεί. 

"Ἑμπροσϑεν diuerso sensu o 
contrario ὄπεσϑεν 11, 515. τῷ 
ἔμπρ. i.e. pes vterque ante- 
rior 69. το. M, 297 sq. 

"Envse, ἡ, 59$ sq. ll, 470 

"Ev εἶδος τοῦ κηρίον ἐφεξῆς 
εἰργασμένον M, 511 

᾿Εναλλὰξ ἐπὶ ἑνὸς ποδὸς ll, Ἵ 

"Ἔναρϑρα ζῶα 1ἴ, 386 

᾿Ενδεχόμενον ΠῚ, 38. 

᾿Εννέωρος II, áá2 

᾿Ενστατεκεὶ (animalia) 10 

᾿Ενταῦϑα non e. i. q. ἐν τῶ 
αὐτῷ II, 485 

᾿Βντελεῖς opp. pueris 455 

" Evrouog 5 

"Evróg (τὸ) τοῦ ποδός IM, 295 

᾿Εντροπαλεζόμενος 11, 250 

᾿Ενυδρίς 607 sq. 

'Ev ὥρᾳ 11, 208 

"Es, τὸ, in talo lusorio 735 

"Ex ἀναγωγῆς 11, 4o2sq. 

᾿Εξιχμάζειν εἰ ἐξικμέζεσϑαε 
358. II, 455. de serpentubus 
619 

is Ὁ dd V. C. περίττωμα 
3388 

᾿Εξίστασϑαε scl. τῶν φρενῶν If, 
446 

"Eine 25 

᾿Εξορίζω II, 555 

᾿Εξουρίσαντα ὠὰ 4oS. II, 655 
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" Encyoog V, 115 

᾿Ππαλλάώττειν τοὺς. ὀδόντας 84 

᾿Επαναδιπλώσεις τῶν ἐντέρων 
111 

"Encoyeuoc IT, 160. 499 

᾿ΕπηλυγάζεσθαεΤτΙ!, 57 

"Eni praepositionis vis IT, 355, 
ἐπὶ πλεῖον ὁρῶν IL, 291. ἐπὶ 
σχέλος V, 230. ἐπί τε, aliquo 
vsque IL, 182. ἐπὶ τὸ στόμα, 
dictio ab homine translata a- 
lio 11, 391. ἐπὶ roig ἄστροις 
459 

"Enidooxig vr. auctoritate care- 
re “οὔ sq. 

᾿Επιγονατίς ἀκ 

᾿1:πιδιδνμίς IE, 5318 

"Enidieréeg ἡβῶν 11, 594 

᾿Επιζητεῖν verbi comp. praepo- 
sitio quid significet 1I, 5o 

᾿Επικάλυμμα 212. ἐπικαλύμ-: 
ματα ad μαλακοστρώχκχων os 
sita IL, 54g. caraborum II, 
599. caudam cancrorum reíle- 
xai significat II, 552sq. 591 

'"Exazavdig 51 

᾿Επεκοῤῥίζεεν et. ἐπικόῤῥιστος 
Il, 64 

᾿Επιλαμβώνειν, obturare, siste- 
re ]l, 346. 348. ἐπελαμιβάνε- 
σθαι δασέος sc. χωρίου 1M, 
228 

᾿Επιπάττεεν sc, ἐπίπασμα TT, 255 

᾿Επίπλοον, τὸ, 15 

᾿Επιπολάζοντα, ra, 519 

"Eniazvyue 205, 212. cancro- 
rum lI, 355. 599 

᾿Επιρυγχίς M, 149 

᾿Επισημαίνεεν v. structura va- 
riata 207 

᾿Επίτονος ll, 325 

᾿Επιτραγίας deus ; et ἐπιτραγίαε 
pisces; vocabulique origo Il; 
2081 

᾿Επίφλεβος YI, 292 

" Enow 1f, 109 sq. 

'Entoxtótog 443 

'Enouicecia Y, 525 

' Ertoug 39. M, 202 94. 

Foyet i, e, arua 552 

᾿βυγάζεσθαε de piscatoribus ΤῈ, 

117 


"Eos 3/vOov eruca 555 

᾿Ερεϑάκη 11, 195 

"Epi oivog 456 sq. 

"Ep«va et ἐρενοί 595 

"Εριον χρυσοῦν 320 

ἽἝρπεεν v. ἑρπύζεεν 6 

᾿Γρυϑρῖνος II, 450 

᾿Ερωδεός VE, 16 sq. 

᾿Εσχέρα Il, 384 

"Ereipíza καὶ συνηϑειε iun- 
guntur II, 30. 455 

"Ertelag v. ἐτελίὶς 455 

Ersoe v. ἑτερᾶ aducrbialiter II, 
157 

“Ετερογενῇ μέρη 11, 288 

᾿"Ετερόγλαυκοε 31 

᾿Ετερέφϑαλμοιε Ibid. 

"Erg etc. supplend. ex antece- 
dente v. σρεετῆς 428 

Evaviég 41 

Εὐβίοτος Π, 88 

Evysveg εἰ γενναῖον quomodo 
differant 10 

Εὐδία καὶ voríe 54a 

Ἑὐημερία animalium II, 479 

Εὐϑθϑήμκμων M, 115 

EvO nvla p. εὐσϑένεις: 646. πρὸς 
εὐϑηνίωαν 11, 71 | 

Ἐὔϑικτος V, 115. καὶ eO uov 
καὶ εὐβίοτος iuncta ibid. 

Εὐϑυέντερα anunalia II, 534 

Ευλόγως M, 64 

Εὐνόζεσθαε c. v. ὀχεύεεν. iun- 
ctum II, 15 

Evnàsvoov M, 294 

Εὐρύκερως dicitur dama II, 486 

Evoxemj; VH, 112. 220 

Evqooog 491. IT, ἀφ. sq. 

Evqvzcoreoog 11, 3 

Evopog 11, 442 

"Hosógavov 4o 

" Eq3;30c V, 394 

" Ey cóvct, j, et ὃ ἔχες TT, 410 54. 

425 

'Εχιδναι, murium genus 527 54. 

"Εχεσϑαε πρός reve M, 410 

'krivog, membrana interna iu 
quaruudam auium stomacho 
115. i. 4. xvrr«gos 11,575 sq. 

"Erovaoc e., quae seraen recepit 
29 


“Εψητός 69. M, 451 
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Z. 
Ζεφύρια vnde appellentur 408. 


409 
Zíyvig 666 sq. 


H. 


"JI disiupgit ΠῚ, 597 

᾿Πέροπος 599 

«Ἡλικίαι, aetas ad generandum 
commoda 296.208. τοῖς ὀχεύ- 
ουσιν v. συμβαίνουσεν 296 

"Hioc. — ὅταν ὁ sj. τραπῇ 
ϑᾶττον quid? H, 29. 

“Πμεροῦσϑαε διὰ τὰς ὠφελείας 
dd. ferae 11, 4 

“Πμιμναῖον 510 

* Hulovo:, oi, «i, 
τερος 9223 

᾿Ηπίολος 672sqQq-. 

' Hovyyr, ἡρύγγεον, tjovyyos V, 
25 sq. 

' Hriyóviov 381 

᾿Ηχέτας 386 


26. 505. dyoó- 


9. 


Θιιλλός 617 

Θέειν πολὺν sc. δρόμον 1], 521 

Θερμαίνοντις (τὰ) dicuntur δέκ 
χέειν ἘΠ, 5528 

Θηλαξζόμεναι Veg M, 465 sq. 

Θηλυγόνοε ἄνδρες καὶ γυναῖ- 
xeg Ott 

Oiv v. ϑὶς, 
409 56, 

Θινώδης I, 500 

0i; ὁ μέλας 526. Τὶ, 467 sq. 

Θολὸς et ϑόλος scriptura v. J'o- 
ρὸς, ὃ, molluscorum 181 sq. 
II, 156. 341sq. 592 

Θοροὶ, oi, in piscibus IT, 551 sqq. 

Θραυπίς 590 

€oíz I1, 518 

Θρυψίχρως polypus II, 506 

Ovi&v, 505sq. 487 

Oruizóg, Üvuonóns, ϑυμώδης 
M, 280 

Svuoi 558 

Ovvvig distnguitur a ϑύννῳ 
285. 433 

Θυρίδες 11, 514. 516 


ὁ ει ἡ, 1, 307» 
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Θυρσίων 452 

Θώραξ 27. áo. HI, 289 

Ode, ὃ, 521sq. H, 22. 252. το- 
cabuli accentus 512 


7. 


"Ιερὸς καλούμενος ὄφις 688sq. 

“Ἰερόσνλος (t, 127 

'Ixudz de resudatione vaporosa 
588 

"Deep 464 

"I[xregog et i. q. χαραδρεὸς et 
morbus arquatus dicitur ἘΠ, 
81 sq. 

'"Exrivog v. ixrivog v. ixriv, mil- 
vus, 450. 654. II, 8sq. 

" Ixrig ΤΊ, á95q. 

᾿Ιλλὰς, vulg. Ads, H, 121. i01 

BRvonüdsog exemplum Κ'δὲλ- 
λαε et lumbrici 6 

*Irveg 140. 317. Vl, 5.5 54. 

"Fypog v, ἱννὸς v. ivóg 26. 502. 
504 sq. 

᾿νώδει πόρῳ δεηορϑρωμένος 
πνεύμων ΄ττὰ. |l, 524 

Hes, ei, 556 

ἤϊορκος 1M, 486 

"Ioviog 224. 11, χἕ 

'Inzéig e cancrorum genere, il. 
i. q. μύρμηκες 679 

'InzsÀeqog 66 

* 1330052, οὗ, 501 


"[nztovpgog 285 


τρις κατασκήπτεειν dicitur 560 

ἊἪΣς xai ἐχώρ 15sq. ΠῚ, 5255q. 

᾿Ισϑμιώξζεειν 48 

"Iacuiov et ἴσϑμια ibid. 

᾿Ισϑμός ibid. sq. 

'IGoqég áo 

'Iorgv V, 465 

*'Iaroi de tabulis, apium cellis 
repletis, H, 220 

'Iarooí« ν. vsus Praef. p. XI. 

'Iayíov 55. ΤΙ, 505. iG y iov auium 
natura 97 56: I1, 5o25sqq. 

᾿Ισχνόφωνοε quaenaja sint. aues 
2521 

— (0$ forma finalis IT, 465 

Drop 1isq. UH, 524. ἐχῶρεξ, 0d, 
i. ᾳφ 0 ὕδρωψ 551 
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K. Kapve cocer ΤΙ, 476 
Kee ecspopévov τοῦ Πόντου 459 Καρχαροδόντα animalia 8i 
Kec D'iztep quomodo ab οἷον dj[- Κάστωρ 607 
ferat 267 Κατὰ praep. c. D. aut Àcc. con- 
Keg dossu χείρους 555 siructae diuersa potestas IT, 
7ζαϑαρώτατον λοχίων V, 458 510 sq. κατὰ βραχύ 11, 517. 
Καϑ᾽ «ὑτὸ, ovg, ἃ, etc, 1ág. ΠῚ, — **T λέγον mom pro ἐν 3ρα- 


511. 51a χεῖ p. IL, 452. κατὰ σκέλος 
Ναὶ i aitiea copia dicendi ab- — βάδίζειν ΟἽ sq. IT, 538. 229 sq. 
undat ΠῚ 455 917. κατὰ rà γένος καὶ πρὸς 
ἔωρκὲ γὰρ ἂν p. x&v yag II, 55 fO γένος 3. 
Kex subauditur 456 (0 Καταβόλοι, viuaria ostreorum, 
Κακεβίζειν 252 317sq. . 
Κακόποτμος 11, 114 Κατακλινόμενοε ópO'a2uot 21a 


Kexovoyía p. πανουργία 1T, 48 Καταλιφϑὴ 504 
Καλαμαῖος 35871. μάντις ἃ κα- Καταμήνεα in. feminis et qua- 


Aeg 387 drupedibus sequioris  scxus 
Kolanis 387 105. 479 
ἸΚαλαμώδη, rd, I, 455 Καταμράκτης IT, 88sqq. 
Καωλανδρος I1, 150 Κατασκήπτειν dicitur igzg 360 
Κάλαρις 11, 10. 480 54. Κατάώστεγος et κατώστεγγος vv, 
Καλεῖν P- λέγειν 501 quomodo differant IT, 106 
Καλίδριες 590. 11, 87. 462 Κατέχεσϑαι 605. 1E, 475. ὑπὸ 
Κάλλαιον 11, 244. 252 docz νέων 11, 496 sq. 
KaAMag et καλλίας, simia, 75 Κάτοχος M, 475. — 
αλλεαστρώγαλον 71 Κάτω, in parte infima, 1I, 
Καλλιώνυμος multum bilis ba- ὀ 109. τά x. 85 
bet 106 ἄτωϑεν de siu ventrali IT, 
Καλοτύπος IT, 71 $20 » 
Kalovusrc, τῶ, etc. cur addi- Κατωπεᾷν 662 
tum ? 216. 607 Καυλίον 579. 11, 46o 
Κάλυξ 3632 Κεγχραμές 2336 
Kaguvsar c. dat. 659 Kéyypeuog 625 
Κανώβιον κηρὸν 158 Κεγχρὶς, 1, 598. fio2 
Κάναρος ib.xdvajlo: ib. M, 3.3 Κεδρόπολις 11, 165sq. 
Κανϑ «gig. 555 sq. ,  Kexvquos M, 455 
Κάνθαρος 553 Κελεὸς, 0, 592. M, 7 
Κώνναβος 158 Κελνφὴ v. formae non satis cer- 
Κάπηλος Praef. p. LIV. tae 640 
Καπρᾷν i.q. καπρίζειν 478, 487. Κεμιέδες IT, 56 
Kansas M, 257 Κενὸς v. significatio TI, 596 
Καπρίας exsectio et situs I1, 521. Κενσεῖν et xevrcv, quaenam ha- 
Κάπρος 044 rum formarum Arist. vsiata? 
Κώραβϑος 25. 195. τοῦ 655 
Καρδίαν ἀλγεῖν 11, 475 Κεντρίσκος 101 
Καρὶς, piscis, à vr. 4. κηρὶς v. Κέπφος, ὃ, 1|, 360 sq. 462 
xuitg 691 Κεράμβηλος v. origo 246 
Καοίδων genus 192 Κεράμρυξ 356 sq. 
Καρχινάς 210 564. Κερέσταε ἔλαψοε quinam? LI, 
Kaoxtriov 101 54. 520 οῦ ᾿ 


Καρχίνος 25. 192. 194. καρκί- Κέρίλιος V, 116 
vo. μιχροὶ πώμπιν ϑιὴ 3. JXagzig 009 
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Κερκοπίϑηκος 55 
K/oxog et οὐρὼ quomodo diffe- 
rant 74sq. δι sq. II, 5oo. 509. 
in locustis feminis quid? 587 
Kepxoqópa animalia 75 
Keioxomy 3587 
Κέρκωψ, ὃ, 586 sq. - 
Κευρὸς i. vr. q. κηρὶς v. κιῤῥίς 
691 
Keorgeiog, nomen genericuin 
piscium, 288 , 
Κεστυεύς 100 sq. κεστρεὶς oQv- 
κτοί 100 
Κεστρίνοε boves 171 
Κεφαλὴ m polypis quid? 19. 
183. 1gá. 358. LI, 554. 507 
Kyg?og 75 sq. 
Kijnog ibid. 
Κηρίον et κηρὸς quomodo dif- 
(erant {14 409 
ui nu "1, 2205q.- 510. 511. 512. 
εἰ 
Κηρίάζειν ΤΙ, 560 
Κήρυλος, Cerylus , 598 
Κήρινϑος Il, 195 
Κηριοποιὰ tria genera solitaria 
2^7n 
κυντ πο, τὰ, II, 197 
Κιγκ oss» et χίγκλος 86 sqq. 
402 
Κίίδερος Il, 171 
Kílivoog v. κίλλουρος ΤΊ, 10 
Kirecuonog ὄρνες 11, 105 sq. 
Κίρκος diversus a xipxr l1, 12. 
162 
Kiipot 284 
Kírre II, o8. 
ror ἐπίφλεβος 38 
λῆρος, ὃ, 592. á 
Xe t. 222 672. IJ, 215 
Ἰζλωβὸς ΤΊ, 65 
Κνῆμαι 85 
Kvile herba II, 173 
K vidc, vrticae marinae, ibid, 
Κυῖπες 239 
Κνεπολόγος 552 sq. 
γκαλος 201 
Aoyyec proprie dictae IT, 576. 
978. x0yyGv τῶν τρειχειῶν νὰ- 
ria nomina !], 555. 577 
Kor ( ventriculus) recepta- 
culum στροφῆς 12. excrementi 
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ibid. ἢ κάτω κοιλέα 50. 112. 
II, 206. τὰ ἐντὸς rd περὲ τὴν 
κοιλίμν quaenam sint ἀπ pi- 
scibus 247. 280 

Koilo» de ventriculo cordis d. 


Κοκχάλεια 201 

Κόχκαλος ibid. 

Kóxxvií cur singulari numero 
nominetur ubiq. 434 

Koxiac et xoxatas 117 

Κολεὲς w. χολεός ll, 12 

Κολεραί 618 

Κολίαι ποντεκοΐ 627 

Κυλεοΐ 98. li, χι 

Κολλυρίων 11, 126 

Κολοιὸς |l, 71. χολοεῶν genera 
Hl, 126 sq. 4o2 sq. . 

Κολυμρὰς, κολυμρὲς, ἢ, et κό- 
λυμβρος θοο. !!, 401 

Κόμῃ p. brauchiis 541 

Κόμμωσες 11, 196. 51a 

Κόνδιυλος, ὃ ἔξω, 1à5 

Κονεᾶσϑαε ὅδὴ 

Κονίδας w. κόνεδας parere di- 
cuntur pulices, pediculi et ci- 
mices 4265 

Κονίστρα M, 57 

όντωσες 255 

Κύπρος ἡ μεμεγμένη εἰ 5] χω- 
ο'ζομένη ΤΊ, 4o5 sq. 

Κορακίας Τί, 4. sq. 
Κορακῖνον semper Arist. sin- 
ulari numero nominat 285 

Ko0g«£ , ὃ, 595. ! 1, 465 

Κουδύλος 20 sq. IH, τὸ 

Κύρις cuius generis ? 557 sq. 

KogvóaAAig; κορυδαλλὸς v. xo- 
ρυδαλὸς, κορυδὸς v. χόρυδος 
M, 1:28 544: 

Κορύδωνες v. χορυδῶνες V, 5. 
138 sq. 

Κορώνη marina 18, 462 sq. 

Κοτυληδῶὼν p. acerabulorum se- 
rie 185. χολυληδόνες προ- 
σπαστικαί I, 207 

Κραγὼν v. κράγγων 1091 sq. 

Koenig 528 

Κρώστις 615 

Kocryóg H, 71 

Koeboe, ἢ, w. κραῦρος, et 


verb. xp«vgr» 682. 655. 659 
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Κρεῖοε T1, 555 

Kosueorgosg |l, 255 

KpoéE, τ, avis, eiusque inimi- 
citiae II, 115 sq. 

Korznuvol 11, 100 sq. 4«A«xoí II, 
489 sq. 

Κροιϑίασιξ a κρεϑιᾷν 662 

Κριμνὸς et χρεμνοΐ 88 

Ko:oí II, 555. 577 

Κρόκαε 212 

Κροκόδεελος, lacerta stellio, 9a. 
χερσαῖος Praef. XXXIV. xgo- 
χκόδειλοι ἄμφω 113 

ρότωνες aliaeque formae 552. 
390 

KY'avog lI, 122 sq. 

Κυβηλις ἩΙ, 95 

KuvBivóig i. q. κύμινδις, voca- 
buliq. origo 1I, οὗ 

Kei» num praesenti tempore p. 
xvveiv, osculari , dicatur 413 

Κύκνος 7 

Κύλλαρος 211 sq. 

Κύμινδις v. χύβινδις, 0, 11, 9a 
sqq. : 

Kvvayxyn, ἢν 652. 658 

Kvve«v 487 

Kvvóuvias et xvvoggaioral v. 
κυνοραϊσταὶ differunt 590 

Κυρὶς i. vx. q. κηρὶφ v. κιῤῥίς 
691 

Kvoros II, 471 

Kvrog 19. 185 

Kirrapog in quercuum genere 
II, 375. κύτταροε insectorum 
cerificantium II, 4o5. 510 

Κύψελλος v. κύψελος 11, 157 sq. 
497 

Κύων, unio, 72. p. xvvecov 607. 
x. ποτάμιος ibid. 

Κωβιός 11, χά. 176 

Κωβῖτιες λεγομένη 463 sq. 

Κώδια καὶ rd ἔρεα 619 

Κώκαλον 201 

Koxc«Aog, Siciliae rex, 201 

KoAov 5o 

Κωλώτης V, χά sq. 48 

Κωνώπων ortus 555 

Κῶος, ὃ, v. τὸ xQov 72 sq. II, 
200 sq. 


ΝΚωπηλάτης polypus II, 506 


devxopua , 


553 


Κώρυκοε V, 555. 575 
Kogíeg serpens II, 421 
Κων IL, 1525qq. 


t. 


“ἄβραξ 18. ad quodnam genus 
pertineat, quotiesq. pariat á71 

“αβύρινϑος IT, 298 

«“Ἱαγαρόν TI, 186. 508 sq. 

«Ἱαγόνες,. Gall. hanches 558 

«“Μαεδός 11, 120 

“Ἵαιός ibid, 

«“Ἱακέτας, Ó, vnde dictus? 386 
sq. 

"duse TT, 501 

“Μαμπυρίδες 350 

«“Ἱαπαρός lI, 475 

"4a«pivot boues vnde vocati? 171 

«ρος λευκὸς et σποδοειδής 278. 
II, 462 

Aou oues 618 

“Ἰάταξ 607 sqq. 

AéyeoO'uc τριχῶς 561 

Jeyóuevog etc. cur additum? 
353 . 

«Δεῖος de piscibus quid? 101 sq. 
285 


ende, ἢ ὠγρία II, 359 

““επίδων densitas aut raritas un- 
de? 148 

«“ευκὼ στεφρὰ duo in cochleis et 
sepiis 207 

«“Ἱευκερῴδιος, ὃ, 595 

“εύχη fructifera e. q. Cretica 
αἴγειρος 358 

"Aevxóg, ὃ, 595 

aibugo , IT, 499 

«Διμναΐα, rd, sc. ὕδατα 1L, 463 

«““ιμνόστρεα 515 sqq. 

«“ἰσσωμα et λίσσωσες τρεχῶν 28. 
II, 289 

“Μοβός 53 

«Δοιπὸς, oi δὲ λοιποὶ, τὸ δὲ }οι-- 
70», resp. rei intelligend, 11. 


12 

-ogid 66. differt a χαίτη II, 
285 

"Aóqoc IT, 128 

-loqoVocov genus quanam nota 


distinguatur 25. 47. 82. 503. 
HM, 285 
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«Ἱοχεία de animalium genere Hl, 
108 


Aixiog, ὃ, vulg. λύκος, genus 


χολοιῶν I1, 127. 492 sq. 
Avxoan dr. no V, 449 
AUrra, equorum morbus 665 


M. 

"Μαδαγένειος ex μαδηγένεεος 155 
B. 

Μαῖαι, «i, e cancrorum genere 
642 sq. 11, 471 

Maavig 690 sq. 

Ma xpeiovez ny mpliae Tf, -4o6 

Malaxoxgavevs, ó, 588. HH, 124 
sq. 402 

MaAaxóargeaxot cancri 642. μα 
λακοστράκων branchiae et re- 
spiratio 197. 199. Il, 545 — 
550, valuulas iis esse crusta-— 
ceas quasi labia II, 548 

Μιαλίασμος, μαλέη, mei 669 

Mavía , equi morbus 665 

Μαρῖνος, :piscis 645 

δώρεφ 616 

Διαρτεχόρας 88 54. 

Με γαροὶ 351 

Μελαγκόρυφος IL, 110. 247 sq. 
ÁQo 

Μελιινίδες, «t, 
576. 5;8 

Méhave, vri , in testaceis 209 

Mehcveiróg 1{, 145. 498 

Μελανύδερμος adi. 115 

MA τὸ ἐπὸ χυμοῦ 362 

ΔΙελίκηρα 306. M, 5Co 

MaAirree, IH, 197 

ΔΙεραξ 586 sq. 

Mi» — δὲ partt. longo demum 
intervallo sibi respondd. 356. 
57. 5978. μὲν — he p. μὲν — 
δὲ 551. μὲν οὖν in repetita ea- 
dem sententia 25 

Mépov avis 399 

Mereip,solum positum, alio 
niài ad tempus referri non 
potest IT, 15 

Meréyorgov 502 

Μετέωρος γῆ 14, 489 

Mir: pvaepositionis c. genitivo 

. νὰ ÍI, 394 


AT, 574. 575. 
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ιέχρις ἂν εἰμέχρε-- οὗ c. Subs, 
li, 169 sq. 176 

Δήδιος, nomen viri ΠῚ, 140 

Μήκων in testaceis 209. If, 356 

. purpurarum H, 596 

Mybás 669 

μηρύς ΤΠ, 303. 505 

Μικρὰ καὶ ἔμψεχα Τί, 435 

Μίτυς, ἡ, IY, 513 

Μνακῖος, μναεταῖος, nraiog 510 

Morazcg, uno tantum modo, 
265 

ΜΙονήμερος 555 

"μονόκοιλα M, 527 

Μόνον recie p. adi. νος per 
omnia genera d. 15) 

Movoaeíg«s 60 

Μόνος ἰχϑὺς p. μ- ἰχϑύίων 11 

Movéroxa, τὰ, et τὼ μώνεχα 
raro foetum alteruin perferre 
520 

Movogvyjs 212 

Μονόχροα animalia 155 

Μόρια i. 4. μέρῃ 9 

Mógqg vog νὰδ 

Méoxgo:, vituli, a bobus et tau- 
ris distinguuntur 260 

Mv&xov genus 515 

Mvioxo« tbid. 

Mis; num Ífaviüceet 3:5. 1l, 
360 sqq. 

Mvxrgo in molluscis et cetaceis 
i. q. αὐλὸς v. φυσητὴρ 272 

Myvovgos I, 422 

Mvguive N. σμύρωινας 

Mvg«ónous 220 

Δινομηκεῴ ibid. 

Mir«g, ἡ, 182. M, 352 

Motos, o, 638 

ίύωπες quomodo pereant 557 

Movvz« animalia 70 


Ν 


Νάνοε v. ναννοΐ 3o 
ἹΝανῶδες 82 sq. 
Νάρκη á5o 
Necvixoi πόροε 57 
Νεβροΐτί, 56 
Νεεαίρῃ 50 
Νεκύδαλος 3545 


᾿“Νεοττούουσεν οἱ ἄῤῥενε: τοῖς 


ϑήλεσι bc. συνεζευγμώ οε 092 
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Neorróg in ovo quid? 4o7. 418 
Nevoa, τὼ, 139 sq. If, 322 sq. 
INyoíryg et Νήρετος, 0, 212 
ἸΝῆστες, ἡ, 112  . 
ΙΝοσαχερὸς, νοσερὸς, et voor- 
ματεκός I, 452 
INvxrixógat lI, 460 sq. 
Νύμῳφαε, formicae alatae, 175 
Nvuqiev, morbus equi 665 sq. 


- 
Lnd 


Ξηραίνεσϑαε II, 358 
Ξηοοβατεκόν 402 
Ξυλοφϑόρος v. ξυλοφόρος 359a 


sq. 
O0. 

᾿Ογκώδης II, 255 

Oiíznrix& (animalia) 8 

Orva vd ng 338. II, 249 

Oivag, 7), 29^. 594 

Divoxáz92og Praef. p. LIV. 

Oiov vbi addi soleat 450 

Οἰσοφάγος 48 

Oicrpog e genere culicis Lin- 
naeano 5. 588, οἶστροε eorum- 
que laruae vbinam viuant 5. 
appellantur, qui apum reges 

utantur lÍ, 408 

"OAuog de trunco corporis hu- 
mani 27 

᾿Ολοθούρια, holothuria, 6. 324 

'Ololvyow 248 

“Ολόπτερω proprie dicuntur in- 
secta 21 sq. 

'Qàiórooc animalia 155 

"Ὅμμα 11, 204 

“Ομογενὴ μέρη 11, 288 

Ομοιομερῆ, , 1G, 11, 287 sqq. 

᾿Οξυλαβὴς ex ὀξυλαβεῖν 11, 154. 
ἀρϑ 

- Oria Óev diverso seusu opp. con- 
trario ἔμπροσθεν 11, 515. rd 
C7. Scl. σκέλη 5og. τὸ ὄπ. i. 
e. pes sgterq. posterior (ani- 
malium) 64. 7o. IL, 297 sq. 
dorsum significat et supinas 
partes 273. ὅπ. συνεέναε 964. 
516. ὀχεύειν ibid. 

᾿οΟπίσϑεκ 62. rà onía Oe ἄχρε 
τῆς πρώτης καμπῆς 000v πή-- 


555 


Ζεως gerere bipes Árabiae mus 
d. 528 

᾿Οπισϑόκεντρον οὐδὲν δίπτερον 
μόνον 250 

᾿Οπισϑονόμοε boves 264 

“Ὅπου ἂν εὐχωσε et ὅταν τύχω.-- 
σε (et resp. cet.) quomodo dif- 
ferant II, 245 

᾿Οπώδης 170 

᾿Οπώρα IT, 100 

᾿Οργανικώ YI, 287 sqq. 

᾿Οργῶσα quonam statu dicatur 
sus 3oá 

A anre peiyoe II, 446 

᾿Ορεύς 26. 505 sq. i, q. ἡ κίονος 
II, 446 POEM 

"Opeoxo nos ibid. 

"Qoxvveg 286 

"OpgriDag βαρεῖς 11, 425 

.Ooóflov φαλέγγεον 555 

᾿Ορόσπεζος 589 

"Opny Y, 25 

"Opgon y«ov 15. 184. 193, v. ov- 
Qo7u yov. 

i tid vnde appellatae? 

" 

"Oocov, germen, 554 

᾿Ορτυγομήτρα 624 sq. 

Opvyxiov Y. ÜpUyxog IT, 26 

Ορφὼς forma auica v. ὀρφρός 

286. 626. 632 

᾿Ορχίλος II, 6 

UAM οσμύλος, et ὀσμυλίας 
1 


᾿Οσμύλεα 471 

“Ὅσον ἔμελλεν αὐξηϑῆναε τὸ ué- 
γεϑὸος 202 

"Οστρακον 188. et ὄστρεον, ali- 
bi distincta, nullo discrimine 
dd. II, 544 

᾿Οστρακώδης II, ái9 

"Ὄστρεώ 25. 188, chamarum aspe- 
rarum minores vocantur [l, 
375. 577. latiore significatione 
316. 517 

"Oarge:ov, color, II, 564 

'Qoqvs, 1), 4o. 42. 45 

᾿Οσχέα et ὄσχεος À1 sq. 

"Or«v ϑᾶττον 452 

— οτέρες rarior coimparatiui for- 
ma nominibus femuineis adiun- 
cta 631 
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Οὐδὲ ἕν p. οὐδὲν, Atticorum pro- 
rium 180 

Οὐ ϑέλειν, non posse, ágo 

Οὐϑὲν Aristoteli perquam fa- 
miliare 180 

Οὐλαὶ, αἱ, 618 

Οὗλον 38 

Qvod εἰ κέρκος quomodo diffe- 
rant 74 sq. lI, ὅοο. οὐρὰ et 
κέρκος et ὀροπύγεον de ea- 
dem parte postrema corporis 
in squillis 195. ἐπὶ οὐρὰν lon- 

itudo corporis IT, 448 

Οὐραγοὶ et οὐραχοΐ 11, 26 

Ovy«iov 55. 11, 505 

Οὐρήϑρα 42 

Οἴριον có» vnde deriuatum? 
408. 4oQ9 

Qvpov vnde deriuatum? 4o8 

Οὐροπιγεον 11, 5o5. v. oggo- 
mU yov. 

Qi; ἀκίνητον 54. οὖς ᾿Αφροδί- 
τῆς 210 


᾿οφιομάχης εἰ ὀφιομάχος 1l, 


sq. 

lo rd , 476. quomodo dif- 
ferat a fem. αἱ ozeias 1, 458 

᾿οχεύεσϑαι saepius de anima- 
lium geuere d. Il, 108. de fe- 
minis dicitur, ὀχεύειν de ma- 
ribus II, 413. ὀχεύεται καὶ 
ἀὀχεύεε iunguntur de vtroque 
sexu IT, 15 

'Qv? adv. significatio et vsus II, 
439 

"Ow:tog forma 282 

᾿οψιότης opp. πρωϊζότητε 282 


II. 


Πάγη VI, 65 

ὙΠῸ v. παϑήματα τῆς ψυχῆς 
IT, 1 sq. 

Ππάϑος i. q. νόσος II, 267. foe- 
tus 11, 270 

Παλιμπυγηδόν 264 

Πανσελήνοες absolute d., intel- 
lecto vvií IH, 186 

Παρα βλαστάνειν V, 562 

Παράλευχος IJ, 538 

Παρσνενευρεσμέναι chordae 550 

líagó«Atee Qu 


INDEX GRAECVS. 


Παρδαλιαγχὲς v. περδαλεογχὲς 
n, 4: sq. 

Πάοδαλις 9 

Jláodalog. auis, ll, 135sq. Φ2Σ 

Πώρδεον 66 

Παρεγκεφαλές 47 

Παρέγχυμα ἘΠ, 405 

Παρεκκλίνεεν verbi apud. Arist. 
vsus 510. 1}, 447 sq. 

Il«píoOucov v. παρίσϑμια pl. 
83. 48 

Πάώρυδρον halceyonum genus 597 

Il«góa: equi I1, 255. 518 

Πασσάλιον i, q. narra; IE, 
54. 56 

llcyv$ i. q. καλός Áá& 

Πεδανὸς, 9j, ὧν, I4, 422 

Πεζὸν, gressile, 56á 

Πέλαγος, mare altum, 466 

Πελειώδος color niger 295 

Πελεχῶν, πελεχᾶς, et πελεκῖνος 
antiquez) pici nomen recen- 
tiori aetate ónocrotalorum ge- 
nus occupaurt ΤΠ, 77. 488 

Πελλὸς w. πέλλος M, 15 sqq. 

Πελωριδες et πελωρίδες., αἱ, 
H, 368 sqq. 574 sq. 576 sqq. 

Πελώριαε, «i, M, 57 

Πεπηρῶσϑαε rov; ὀφϑαλμούς 
HH, 5229 

Περαΐνεεν verbi et. composito- 
rum vsus II, 59o. περαένεταε 
τὸ ἐφεξῆς 45 

Περιεελημένος IY, 453 

Περίνεος 42 

Περιπέτεια im tragoediis 571 

Περιῤῥήγνυσϑθαε dicuntur po'y- 
porum etsepiarum oua 1!, .01 

Περιστερὰ singulari numero 
quid denotet, quid plurali 508 

IleguGreposcóO» γένῃ πλεέω 292 


sqq. 

HapoedteoDu: v. vsus ἘΠ, 47a 

Περίττωμα διττὸν 11 sq. 

Περκνόπεερος Τὶ, 145 sq. 

Ileoxvóz et πέρπνος Hi, 145 

Περόνη Vi, 525 

Πετραῖος εἰ πετρώδης vv. disori- 
men 1l, 471 

Πεφυκότα πρὸς τὴν ψύξιν anui- 
ma!ia 5053 sqq. 

Πηδάλια 321 
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Πηκτή Yl, 65 

Ζηλός Praef. p. LIV. 

Invélow 601 

"Livi vnde vocentur. 345 

Π΄.γγαλος 666 

díOnxreg 95 

1 ϑηήκος, cluna, 76. πειϑήκων 
genera varia 74 sqq. 

lígev i, q. πίϑηκος 25 

1:67; 161. 11, 5285q. 

divves 520 

Τενγοφύλαξ 520 

“επώ 591 sq. H, 10 — 

Tigía y. πιρίας, ó, II, 248. Ágt 

IígayE v. πίφεξ II, 21 

Ἰλώκες et adi. πλακώδης i10 
sq. 179. πλώχες in squillis i. 
4. πτερύγια 194 

Ἰλανησίεδρον 44 

Ἰλαταμώδης 58a sq. 

ἐλαταμὼν v. πλατάμων 582 

Τλάττεεν λαβυρενθώδη YI, 298 

λατύκερως vna ceruorum spe- 
cies vocatur II, 486 

1λεγμώτεα, τὰ, 11, 545 sq. 

Ἰλεκεώνη V, 555. 539. 545 sq. 

lÀevuoveg forma Atticis pro- 

ria p. πνεύμονες 3525. 659 

Ἰλῆϑος, τὸ, p. αἱ πλεῖσται 487. 
πλῆϑος τῶν τόχων 530 

Ἰλήκτης et πληχείζεσθαε II, 5 

Ἱλήκτρον i145 

Ἰλήρης v. significatio IT, 596 

Τλύμος εἰ πλομίζεεν p. φλ. 649 

lioroi quinam pisces vocentur 
455 

Ἱνεῦμα, τὸ ἔσω, IT, 307 

Ἰνεύμονος ϑαλασσίον βίον 
ζῶντες 3524 

Τοδώγρα, 5, boum morbus 658 

Ἰόδες ἡγεμόνες 25 

Ἰοιεΐν v. non conuenit historico 
645. ποιεῖσθαι τὸν καιρὸν τῆς 
ὀχείας num graece dicatur 480 

IoixiMa εἰ ποεκίλος de exqui- 
sito II, 195 

Τοικελίς 11, ἡ sq. 

Ἰολυώγκεσερον VI, 174 
Ἰολύχοιλα 1I, 35 

IoÀvyove ΤΊ, 227. 516 

lógoc de foramine palatino 55. 
T. ἄνωθεν τῆς τοῦ περιττώ- 
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ματος ἐξόδου 118 sq. πόροι 
dd. nerui 4η, πόροε ἀπὸ τῆς 
καρδίας 55sq. πόροι piscibus 
δὰ branchias exeunt 108 

Πόσϑη ái 

Ποταναὶ τευϑίδες 185 

Ποτὲ c. praes. non bene con- 
iungi 46 | 

llocyuara περιπετῇ in tragoe- 
diis 571 

ici proprie vocari πτερι για 
15 


πρέσβυς, auis II, 7. 8o. huius 
c. γαλῆ καὶ χορώνῃ iuimici- 
tiae 1I, 85 

Ilo: One a nor Oo 176.1.q. πλε-- 
χτάνῃ 1{, 559 

Πρημάϑες v. πρημνάδες ν. πρῆ-- 
μναε x, πρηνάδες 632 

Ilonv5 in homine et aninalibus 
quaenum? II, 540 

Πρόβατα vnde dicta ? II, 229 sq. 

Προβοσκὶς cochlearum , apium, 
Inüscarum 206 sq. xeolotst. 
δὲς echini marini 217. πρρ. 
duae sepiae et loliginis 176 

IIoodeixvvus v. vsus 11, 176 

Προκλίνεσθαε V, 484 

Προχόμεον 1l, 255 

Προμυκτήρ II, 149 

IIoót IT, ἀδὸ 

Προπετής II, 5 

Προπηλακίζω v. origo Praef, p. 
LIV. 

Πρὸς c. Acc., comparatum c. 
aliqua re, 449. πρὸς rovzoig 
i- q. nerd ταῦτα 11 

Ilooceiva:, addita praep. ἐν, 1I, 

01 


Προσεσταλμένος YI, 518 sq. 
Προσέχεσθϑαε τινὶ τόπῳ 1i, 410 


34. 

Προσήνεμος 11, 455 

llo00 eue 41 

Πρόσϑεα 62 

Προσπεφυκχέναε (ov) οὐϑενὶ v. 
πρὸς οὐϑέν II, 411 

Πρόσφορον, τὸ, i.q. εὐπόρε- 
στον II, 88 

Ilgoregeiv τῷ τόκῳ v. προτ, τι- 
νὸς τῇ γενέσεε 296 

Πρόφορος, ὃ, 518 
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IIoc adu, significatio et vsus IT, 
450 

Πρῷος et πρῶμος 282 

Πρώταις αἰξὶν (ἅμα ταῖς. 455 

IIrcéa, E EMMONS φη-" 
γοῖ calix ΠῚ, 575 sq. 

Πτερνῖς ΤΊ, 162 

Πτερύγια piscium. 17. 135. in 
carabis 194 

Πτερυγώματα Yl, 257 

Ἡτερῶν densitas aut raritas vn- 
de? 148 

Ππτητιχὰ (rd μὴ) ΤῈ, 425 

Πτιλωτὰ dd. insecta 21 sq. 

Πτωχύτερος xiyx2ov prou. 86 

Ih/y«pyos, ὃ, 596. ΠῚ, 16sq. 87. 
142 

Πυγμάϊδε quomodo gignantur 


Ἰπυγολαμπίδες 175 


Πυϑμὴν respondet voci BéS9og. 
IL, 356 


, 
Πυραλὶς et πυραλλὶς et πυῤῥα- 
λίς M, 7 | 
Πυραύστης 671 584. 
Πυρίαε 254 sq. 
Ilvolyovog 355 
Πυριλαμπὶς v. πυρολαμπίς 550 
Πυῤῥιάώδαε ΤΊ, 4G | 
Πυῤῥικαὶ v. tvggixes βόες 171. 
11, 466 
Πυῤῥοὶ i. q. κεῤῥοΐ 287 
Πυρῤῥὸς de colore IT, 518, 519 
Πυῤῥούλας 588. 11, 49osq. 
Πώγων passerum quid ? lH, 56 
Ἠωώϊγξ v. t)vE Il, 117 sq. 


P. 


“Ραβδία quibusnam piscibus non 
insit I1, 500 

“Ῥάβδωσιες χοῦ 

“Ῥαβδωτός i59. 205. 1|, 577. 
κατὰ μῆκος Hb, 574 

᾿Ράχις in pedibus polyporum 177 

ἹΡοώδεις ΤΊ, 174 

*Pvdeg 470. T, 455 

'Pvaxeg delphini 100 

“Ρύβδην W, 199 


ΞΖ. 
“Σαϑέρεον, τὸ, 607 sq. 
Zuxrog, fársilis, 11, 503 
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Σάλπη 5356 

Suleiysrie et σαλπεγξ, 
IT, 6 

Σανδαράκη 662 sq. 1E, 195. 211 

Σαπήριον, τὸ, 607 

Σαργῖνοε 28 

Tod ἘΣ ΤᾺ ν. σαρχῶ- 
δὲς ἀντὲ γλώττης im mollus- 
cis ΠῚ, 551 

Σαρχῶδες, τὸ, i- q. ἡ σὰρξ II, 
551 

“Σατύριεον 607 sqq. 

Σῆούρδουκλοε 231i 

Σειρὴν 11, 192. σδερῆνος tria 
genera 570. 375. H, 195 sq. 

Σεϊσοπυγίφ IY, 86 

Σελάχη 16. scolopendra cetacea 
vocatur σέλαχος Il, 175 

Σημεῖον d. κενεῖσδιαε á17.. ση- 
μεῖον δὲ, numquam addito 
ἐστί, T, 178 


Ze, σῆτες 3915q. 615 

Zyoedai Wie. 

Zw d. q. χαλκὶς 666 

Σιδήρεα causteria IH, 552 

“Σίλφη 6415q. 

Σινόδων 626 

Zíirreg II, τ 

Σίττη 592. IT, 15. 114 

Σίττος ll, 15 

Σίφαι, dorice Típa, 100 

“Σκώλοψ H, 131 

Σκχαλυδρὶς ev σιαλενδρίς 596 

Σχέλη p. metatarsis Οὗ 

“Σχευωρία Y), 150 

Σχῆλος v. σκῇνος sublestae fidei 
674 sq. 


auis 


puis 674 sq. 

Σκχληρόδερμα, rd, quomodo na- 
tent. 574 

ZxÀgoóg, ad gustum rel. II, 576 

Zxwvimeg 259 

Σχολύπαξ M, 131 

Σκχολοπένδρα v. etymologia 228 

ZSxolomid 229 

Zxólov. talpa, ibid. 

ZxogóvÀm 21 

Σχορπίδες χ8θ 54. 

Σκχορπιοεεδὲς, τὸ, 592 

Σχορπιῶδες͵ τὸ, 250 

Σκχώληκες 17. 269. IL, áoá. ὠοει-- 
δεῖς 17. 205 
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Σκωλήκεα dos) jars cur sie 
insectorum quorun am geni- 
tura dicatur 574 56. 

Σχώληξ funds i. e. aurelia 
17. σκώληξ wage 6 

Zw II, 152sqq. 

“Σοῦβος ll, 48d 

ZnaOivge εἰ σπαϑιναίης II, 56 

“Σπάλαξ IT, 151 

Zue» τῷ πνεΐματε 5254 

«ΣΣπαργεγωσις 483 

“Σπάρτος I, 216 

Σπώσμα p. σπασμός I, 272 

Σπατάγγαε 214 

“Σπέρμα. — ἀποφυσᾷν vw. σπᾷν 
τὸ 07. dicuntur vuluae ΕἾ, 455. 
τοῦ σπέρματος τὸ ὑγρότερον 
ἐρεῖν νοι auis B8 

“Σπερμολόγος, auis sq. 

p ni σα, ῥμώ dd. Viauise 520 

Zia 1, 461 

Zub 586. IT, 461 

Z 00466 v. σποδοειδὴς color 295 

“Σταφυλή 59. ll, 292 

ZreqvAivog 256. 665 

«Σταφυλοφόρον (μόριον) 5 

"e iru quomodo dins 

«vatov? 161. piscium σίε-- 
neladec ibid. YI, bo e. 

Zreyavonódov auium φύσις II, 
88. 506 

Zrepupevouévy YI, 5o 

Στέρεφος et στεριφοποιεῖν 121. 

Στῆϑος iu manu et pede 44 

Στοιχεειώδη μέρη If, 388 

Στόμα, τὸ, pronas partes signi- 
ficat 275 

Στόμαχος ἃ. αὐχὴν στενὸς qui- 
PS á8sq. p. οἰσοφάγος 1, 
T 

Zrónee , foramina araneorum, 
quibus praetexitur tela, I, 85 

Zrooyyvàa, rd, V. q. σφαιρίᾳ 
H, 170 

Ἵν genericum nomen II, 


Zriílog ὀμφαλώδης in ouis eie- 
cliliis ἅ. 18 54. 


Συγκαϑεύδειν de concubitu 1I, 
28 


Συγκύπταει, capreoli, 11, 456 
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Συγκύπτεεεν vw. vsus varius II, 
425 sq. 

Συέννεσις 124 

“Συκαὶ iof 

“Συκαλὶς, ἢ, 11, 247 sq. 490sq. 

“Συκῇ 108 

Συκίνη ibid. 

Zvufallav τῇ κεφαλὴ 135 

Zvuniyvvad «t de coitu non tam 
vsitatum, quam simplex v. II, 


“Συμφυὲς i. q. ἀδιέσχεστον 253. 
συμφυεῖς coneharum costata- 
rum dicuntur valuae 189.241 

Σύμφυσις concharum 11, 366. 
colli et papaueris in purpuris 
II, 35968. evugvoeg intestini 
II, 315 . 

“Συναποβιάζεσϑαι 580 

Συνάαφὴ, 5, i. q. τὸ γειγγλυμῶ- 
δὲς M, 556 

Συνδυάζεσθαι M, 481 sq. 

“Συνεῤῥωγὸς εἰς τὸ αὐτὸ τρῆμα 
τὸ ἐξωτώτω dicitur genitale 
58 sq. 

Σύνεσις ἡ περὲ δεώνοιαν 558 

Συνήϑειαε m feminis et qua- 
drupedibus sequioris sexus 
479. vaccarum 11, 4&5 

Zpdera I, 388 

“Συνικμασϑῆναι c. καταβρε- 
χϑῆναε iungitur. 588 

Συνύφεια εἰ avrvgri quomodo 
differant II, 148 

Moves hodie dd. βρόχχεα 
132 


«Συστρέφειν, in vnuin cogere, 
ll, 457 sq. 

ud i. e. ἐργάταε 1T, 222. eiv- 
90:0« II, 224 

Σφηκιὼ, ἡ, e cà κέα vv, 
discrimen ibid. Mi 

^ s. σπονδύλη 275 sq. 


d^ vind 549 

Σχά ei v. σχαδόνες 568 aq. 

2 χίζεσθαι τέτταρα 69. 11, 298 

"us ἢ σὰρξ molluscoruin 
1 


ZXxo^xog ew σχοίνελος 595sq. 
11, 87 sq. v. σχοίνεπλος 11, 
461 sq. 
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Σχοινίον et axowiov 596. II, 
20sq. 4θ sq. 

Σωληνισταί 202 

“Σῶμα w. vsus singularis II, 441 


T. 


Ταγηνιστοὶ pisces II, 454 

Te«áveg forma insolita a n. Tav 
43 

τατὸν, extensibile, 159. II, 527 

Tégoog εἰς ποταμὸν δεὰ ξηροῦ 
θά 


debe de poris 58 

TexvovoO«: num femina recte 
dicatur 542 

Τέλεα (animalia) 14 

Τενϑρηδὼν, ἢ, 11, 227. 516 

Tévov, ὃ, 139 

Τετίζω 384 

Τετταρακοστὸς vnde im Graecia 
dies festus actus? II, 45 

Τέτρασε σημείοις x«veiodi as 22 

Ἰετριμμένος. 11, 422 

Τέτρεξ 599. gemina 401 

Τέττιγε nomen vnde factum? 


282 

Τεττιγόνεον tbid. 

Τεττίζεεν ibid. 

TevO (dec, ai, 179sq. 1I, 507 

TevO02, ὃ, 178sq. II, 507 sq. 

Téqo«c, ὃ, vnde vocatus? 386 

Τήϑεα v. Τήϑυα, rd , 219sqq. 
— 224. 1|, 579. τήϑυα et 

ἄλανοε, τηϑυνώκια et βέ- 
»O0. iuxta nominantur 219. 
241 

Τηλία 506 

ἸΤητάω, quaero, 222 

Τιγόνεον 58a 

Τίγρες Y, 44 

Τιϑασευτῆς, Τιϑασεύτωρ, Τι- 
ϑασοτρόφος 2955q. 

Τιϑασός 295 

“Γίζω 382 

Τίλφη θάϊ 54. 

Τίλων, piscis 448 sq. 

Tig subauditur 1I, 38. cur sub- 
stantiuo adiectum ? II, 52. τίς 
»ég δάκτυλοι οὗ 

Τιτιγόνεον v. deriuatio 58a 

Τιτίζειν ibid. 

Τιτυβίζεεν 25a 


INDEX GRAECVYVS. 


Τίφη 641 

Ἰμῆσες in conchis opp. μεῆχος 
II, 574 

Τοιοῦτος etc. p. τοιοῦτος καὶ 
τοσοῦτος l1, 

Τόνοε 1359sq. 

Τραγίζειν, Wurquitalire , 530. 
Hi, 451 


Τράχηλος p. carabi cauda 194 

Τραχυόστραχα 205 

Toewizoos v. τρεψέχρως (vt vulg. 
d.) polypus 1I, 5o6 

Τρηματωδὴ p. τρητεκεὶ (anima- 
lia; 8 

Τρίβεσϑαι de re venerea 53i 

ToryAg, ἡ, 232 

Toíse«v 98. 253 

Τριόρχης variaque auis nomina 
II, 162 sqq. 

Τριφυής χ45 

Τριχώς 11, 121. 491 

Τριχίαε, οὗ, 638 

Τριχίασις 55:54. 

Τριχώδη, τὰ, de branchiis 210. 
2941. H, 342 

Τρίχωμα Il, 518 

Toó7toc v. singularis vsus IT, 170. 
τρόποι τῆς Wig v. τρόποε 
: περὶ τὴν ψυχήν Il, isq. 


458 

Τροφαλίδες 168 

Τροχίλος v. accentus auisq. de- 
scriptio IT, 44. 

Τρυγγας, ὃ, 596. IT, 87 sq. 405 

Tovyov, 5, 595. Ui, 133. eius 
vox II, 251 

Τρυφερός 1, 506 

g^ indi dd i. e. trochilus 1I, 


Τρωσμός YI, 455 sq. 
Τυκίζειν a τύχω Il, 115 
Tvunavov v. τύπανον IT, 480 
Tvoavvoc, Motacilla Regulus 
Linn. 588 sq. 
Τυφλίνη vel 
e dptd ὄφις B: 431 
ὑχὴ in tragoediis 571 
Τῷ p. διὰ i 567 zs 


Y. 
"Τάλεται 571 
'Tály, ἕαλος ibid. 
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"I9oic, ἡ, V, 96 

CLA, gm 4 NT IT, 560 

᾿Ἰγρότης ἐχωροειδὴς in ouo 419 

"Tópos 114 

“ἸΙδρωψ 55i 

"Turnv, ὃ, 159. If, 302. 327 

"Yvvog 2 

“Ὑπαγωγῆς (ἐξ) τὴν ὀχείαν ποι- 
eid et 510 

"Tnaíeroz ll , 145 sqq. 

*Tn£oc, funis nauticus 345 

"Inépet , σκώληκές τενὲς 345 

Ὑπερβάλλειν, ascend re, 127 

"Innvénia 407 sq. quomodo γό- 
vtt fiant ἀρ 

Ὑπήνεμος 1, 253 

"Ino πέτρας i. q. πρὸς πέτρας 
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“Ὑποδείκνυμε i. q. προδείκνυμε 
U, 176 54. 

"TnóZopnc de auibus IJ, 420 

Ὑπομνήματα Aristot. Praef. p. 
XCII. 

"Tnóoralo:g τῆς κοιλίας 67. Π, 
207 

“Ὑπύστασις 67 

᾿Ὑποτρεόρχαε II, 165 

"Tnrie (μέρη) varia relat. dd. 
1!, 3410 

᾿Ὑπωείδιος 443 

"Iorepov 551i 

"Iorgsi, ὁ, ἢ, 24 


Φ. 


Φαβοτύπος 586 

t(béAayi p. phalangio II, 4 

Φάλαινα 16. Arist. φάλαεναε 
158 

Φαλαχρὸς, φαλακρότης, qaAd- 
xoome 151 

^ juna et φαλῃηρίς 599 

Φωρμάχεια forma sublestae fi- 
dei 1|, 401 

Φασκώδες ὕοο 

Φασσηφόνος 580 

Ῥώττα, genus columbae 9. 119. 
204 sq. IT, 135 

du, ἡ, 20 sq. 

ΨΦέρεεν σπέρμα 529 

dry 586. ll, 154 sq. 158 sqq. 
460. 498 sq. 
Apsor. Il. 
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Φιλάνθρωπος quomodo dicatur 
auis [T, 1351 

Φλόμος 649 

Φοινίκειε vocantur Geryonae 
boues 171 

Φοιτᾷν v. snbauditur 536 

Ψολίς 11, 284. φολίδας ἔχειν 
24. 148 

Q6 £rvog 457 

Φρίσσεεν et composs. de apro et 
leone 1, δι 54. 

Φύκη, φυκὴν (0) et ἢ φυκίς 
457 sq. 690 sq. 

Quxía 351 


Φυόμενα, zd, 11, 598 

Φισητὴρ in molluscis et ceta- 
ceis i. q. αὐλὴς v. μυκτήρ 275 

Φυσίγναθος 250 


d voc lac augent 172 
Φωλίς 1, 175»q. 


X. 


Xaeíry i. q. iuba 66. differt a v, 
Oois IM, 254. et τρέχωμα ΤΙ, 
518. it, a λοφεώῴ Il, 285 

Χάλαζα, ἢ, et τὸ χαλάζιον 655 


* 


Sq. 

Χαλαξῶδες i. q. ϑρομβῶδες opp. 
v. λεπτόν 533 

XaàÀxig, ἡ, 666 sq. ΠῚ, 92 sqq. 
nominis origo Il, 96. 474 

X«cvv 450 sq. 

“Χαραδριὸς, ὃ, 1l, 8osqq. 462. 
488 


“Χαρέεις ad gustum rel, IT, 571 
Xaviiódovre 234 
“Χείλη passerum quid ? II, 56 
Xeigeg i. e. brachia 552 
Χειροήϑης circumloquendo ex- 
ressum 11, 5856. 
Χελιδόνες p. dies νεοττίαε 
II, 211 
“Χελλὼν v. χελών 5765sq. χελῶ- 
vég quando pariant 283 
XnÀde num habeat astacus τοῦ 
Χημὴ 11, 368sqq. inprim. 357 
sq. χῆμαε αἱ DeaciAexed jf. 
225. à 
AXnv ὁ μικρός Τί, 465 
Χηναλώπηξ 601 
Ato», τὸ, 75 sq. Il, 298 sq. 
"n 
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Χῖος, ὁ, 15 sq. 

Χλούνης 510 

Χλωρείς, ὃ, IT, 9. 48o. 490 
Χλωρίὶς V , 101. 461. 481. 400 


XAÀopiov ἘΠ, 125. 481. 490. 401 sq. 

Xvov ἀναπλέων 673 

Χοιράδες vnde strumae dictae 
fuerint 652 sq. 

Xoi:pon(Ónxog 75. 95 

XoAÀ«g 39 

Χολὴ, vesica fellea, 56. τοῦ 

τσὶ ΘᾺ 488 

“Χονδρίασες 488 

Xóvópog 144 sq. 

Χονδρότυπος lI, 124 

Χονδρώδης, cartilagineus , 61. 
τὸ χονδρῶδες opp. τῷ ce 
λείῳ καὶ ἴσῳ 4o. τὸ y. ἐν τοῖς 
πρανέσι τὸ κατὰ τὴν Qtr 
ἀνάλογον τοῖς ὀστοῖς 145 

Χορεῖαε. — Quinam sint o£ περὲ 
τὰς χορείας σπουδάζοντες 530 

Χρόμις 255. 644 

Χρόνον subauditur 495 

Χουσαίετος lY, 148 

Χρυσαλλὶς vnde dicta? 542 

Χρυσομήτρις 590 

poesia: )8.— 

Xvroi quinam pisces vocentur 


Χωρίζεσθϑαε, remoueri abscin- 
dendo, 11, 594 sq. 
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WU. 


Ψαδυρὸν v. ψαϑυρὸν «ov 148. 
455. 474 

Wéoog IT, 151 

Vporrcv sexus 258. II, 171 

Wirrixn, ἡ, 625 sq. 

Wiyeiv v, ambigua vis IT, 528. 
τὰ ψύίχοντα dd. πηγνέγναι 
161. II, 3.8 


Q. 


᾿Ωμεκία Yl, 325 

᾿ηνϑυλευμένη revOtz IT, 503 

᾿Ωὸν μονόχρουν w. δίχρουν I, 
418. «d etc. supplend. ex an- 
tecedente v. ἐπωάζεεν 457 

ἴηπταε p. ὠμμέγαε εἰσίν 407 

“Ὦρα de vere aut de aestate pri- 
vatim II, 452. 474. xe nxov- 
σα IT, 432. τῆς ὀχείας v. rob 
ὀχεύειν ες ὀχεύεσϑαι 478. 
προϊούσης τῆς ὥρας M, 516 

᾿ς particulae c. Genitt. absolL 
vsus IT, 581. ὡς πρὸς τὶ, pro- 
portione alicuius rei, 93. 14» 

"flozso xal πρότερον εἴρηται 
240 

Mirage v. oria cochlearum spe- 
cies 210 
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ADNOTA 


A. 


PMbortus pecudum ex pastu 
654 sq. 

"canthis, auis IT, 19 sq. 

"Acanthyllis quomodo construat 
nidos If, 102 

ccipiter aucupatoriae artis co- 
mes If, 165sqq. num auium 
edat cor IL, 85. 489. accipi- 
trum genera ΤΠ, 162 sqq. in 
praeda capienda mutatio II, 
85. varimoda columbas rapi- 
endi ratio IT, 165sq. de ali- 
quo accipitrum genere oua in 
nido corniculae deponente fa- 
bula 457 

"Lccusatiuus ad adii., intell, x«- 
τὰ, II, 40^ 

Aceridari, κηρεάζειν, 515 

"charne 558 

-cipenser yomanus Praef. p. 
LXIX. 

Aconitum ΤΊ, 4i sq. 

"culeus  insectorum linguifor- 
mis 230 | 

4cus marina 458 

"dipis natura 163. TT, 528sq. 

Adi. non ad proximum, sed ad 
remotius subst. rel. 689. ad 


TIONES. 


alterum nomen additum, pe 
tinet ad vtrumque IT, 495 

Aegithus IT, 110sq. 162. infe- 
stus asino II, 11 

"Aeg ypti lupi, asini, boues et vac- 
cae ΠῚ, 479 

-"fesalon auis a vulpibus et cor- 
vis infestatur |I, 18 

Aesopiarum fabularum argu- 
mentum Praef. p. XXXIV. 

"etatis hebdomadibus  descri- 

tae ratio Il, 449 sq. 

Míricam semper. aliquid. nou£ 
afferre 685 

cibiades vbinam occisus fue- 
rit δι 

Alcimi promontorium 465 sq. 

"icmaeonis de vi floris et fine 
opinio II, 480 54. 

ZAicman poeta quomodo perie- 
rit 589 

"losa, piscis, in quo nunquam 
oua reperta, 

"luus superior p. ventriculo 5o 

Amphibía quaenam — animalia 
Arist. dicenda esse censuerit 
566, quaenam et quomodo ha- 
beant penem Εἰ, 589 

Znacoluthon 235. 5850 

"nanius, iambicus poéta Praef. 
p. LH. L3 

Nn 2 
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-uatomicae picturae in vete- 
run libris Praef. p. XII sq. 
anatomica in iis instrumenta 
depicta 184 

"Ingina, 651. 652. 654 

"Enguillae sexu carere dd. Praef. 
p. LXXIV. circa quod tempus 
maxime capiantur 5835. 584. 
Sirymoniae 584. anguillarum 
flauialium cibus 585. migra- 
tio e fluuiis in mare 461. or- 
tus 467 sqq. II, 4oá. vita 565. 
exanimes nou fluüitare 585 

Jnimalia in miue reperiunda 
11, 406. aquatica et terrestria, 
quae ex opinione Arist, non 
aécrem, nec aquam ore reci«- 
piunt 561 — 64. animalium in 
tria genera descriptio 501 846» 
in aquatica et terrestria ab 
Arist. facta descriptio 566. 
quadrupedum. varimodus ci- 
batus 611. domesticorum in 
periculis stultitia 11, 25 sq. 
status c. hominis statu com- 
paratus |i, 298. ecquae in 
igne viuant et nascantur 1], 
4ob. partium animalium di- 
visio 11, 288. animalibus quau- 
dain esse locorum differeutiam 
677 — 635 

Jinserum species gregatiles 600 
Sq. 

Aetendiia 155 : 

nthi et aegithi odium 1I ,20. 
vox 450. [l, 13sq. c. equo 
inimicitia 15:d. 

Antilopes Saiga oculi II, 4QQ9 

"Apelliconis ingenium Praef. p. 
LXXVII. LXXIX sq. LXXXVI. 

4 fpes iuuenes et veteres quomo- 
do dignoscantur 11, 2:4 vnde 
et quomodo ceras confingant 
560. IL, 405. vnde mel petant 
Il, 206. 214. 409. quoto tem- 
pore melle ecllas repleant 561. 
quando ab opere vacent et 
quiescant 1L, 2095q. apum no- 
menclatura 558. 4[, 192. ge- 
nera 359. ΕἾ, 202 sq. genera 
quaedam in Ponto et circa 
Therinodontem 265, geuus, sa- 
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buli granis congestis nidificam, 
ἘΠ, 214. dux v. rex 563. ll, 
200. 205. 21 54. ducum cel- 
lae I1,220sq. regia proles vn- 
de et quibusnaim in celWis na- 
scatur ΠῚ, 407 sq. soboles 568. 
foetus quando inelior? 590. 
quando fiat abortus 1E, 20:5q. 
auditus sensus II, 216. exami- 
na emissa quomodo in alueum 
portentur ΠῚ, 212. congestus 
565. II, 200sq. 208. victus II, 
194sq. 209. 217. modus ope- 
rationis in fingendis cellis 1I, 
196sqq. 201sqq. 512. praedi- 
vinatio 11, 218. odium in fa- 
cos lI, 5:2sq. mores oinnino 
II, 2055sqq. inprim. IH, 217. 
pestes aluearium quomodo ex- 
imnendic? 672 — 677. hostes 
11, 211540. 218. vita quanta 
,Sit 365. aculeo infxo, ianors 
IT, 211 
Aplysiae 5523 sq. 
"Apolloniae situs ΠῚ, 512a 
Apua quomodo nita? 4áó6isq. 
apuae Athenis pauperum ci- 
bus 46i 
“ἴφια marina quomodo dulcescat 
569 sq. 
4fquila quamnam praedam prae- 
cipue sectetur 11,293. cur par- 
tus suos eiiciat 423. IT, 154 sq. 
4098. eius immcubitus et partus 
428. quomodo oppetant aqui- 
lae HI, 149. aquilarum genera 
sex 429. morcs l1, 1490 sqq. vox 
It, 144 
-Jránea quonam tempore exor- 
diatur telain IH, 185. quomodo 
capturam implicet 1f, 1:89. 
$og. vnde texit, matcrià LI, 
1005sq. quaenam animalia we- 
nentur arantae ll, τὸ}. 504. 
feminae et maris negotia Ll, 
1899. coitus et partus 576. IT, 
189 sq. ouatio pullorumque ex-- 
clusio II, 150. pratensiuin foe- 
tus 1], 4115q. araueorum plu- 
ra genera Il, 137 sqq. 191 
Arbores quaedam vtriusque se- 
Xus 290 
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"Irchestratus Siculus Prazf. p. 
LII. eius aetas 75, sq. LXIX. 
libri inseriptio LXVII. 

"Frdeae dicuntur ostrea deuora- 
re lI, 78 sq. ardearum v. ar- 
deolarum genera tria Il, 15 
sqq. 11B. de ardeis fabula IJ, 
15 sqq. 

4rietes quinam primum femi- 
nas consectentur 33i 

"Aristoteles librorum collector 
Pr. p. LXXVII sq. LXXXVI. 
quanam formula vsus tracta- 
tionem partis alicuius absol- 
vere soleat Praef. p. XVI. ta- 
xatur, quod a quadrupediuim 
ferarum moribus reliquum ea- 
rum historiae. dinulserit. 1H, 
517. eius successores Praef. p. 
XC sq. libri acroainatici Fraef. 
p. XCl sq. esoterici et exo- 
terici ibid. doctrina a variis 
auctoribus corrupta Praef. p. 
XVI1 sqq. — XX. in vniuer- 
sum contra quaestiones et du- 
bitationes defenditur Pracf. p. 
XLVIII sqq. subsidia ad H. 
AA. Praef. p. XXXVII sqq. 
H. AA. fere actas et locus 
Praef. p. XL sqq. horum li- 
brorum ab  interprr. fata 
Praef. p. Mf sqq. — VI. VII 
aqq. librorum M5S. graecc. de 
H. AA. notitia Praef. p. XXV 
sqq. — XXVIII. it. versio- 
num Praef. p. XXVIII sqq. — 
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humanorum eontrario m:otui 
quadrupedum erronea 625. de 
anguillerum ortu error. 468, 
IH, “οὐ 54. it. de auium cruris 
osse ΠῚ, Soásq. it. de comn- 
mun; excrementis et ouis in 
carabis exitu II, 555. 509. it, 
de lumbrici lati seminibus ΕΥ̓͂, 
4n2sq. pleraque de anunali- 
bus Aegypti aliena fide niti Hf, 
á16. de apum regum aculeis 
senientiae variatio ΕΠ}, 516. o- 
pinio de teinpore sexus vtrius- 
que in vtcro perfecti mutata 
Il, 4:5sq. de animalibus li- 
bri phssiologici et historici 
Pracf. p. XI! sq. consilium in 
libb. de Gen. et de l'art. Pracf. 
p. XH. ΠῚ, 556. librum de a- 
nimalibus perfectis et miuns 
perfactis ex Arabica versione 
seruatum videri 322, 325. pbhi- 
losophuin in animalium de- 
scriptione vulgi consuetudinem 
xXbiq. sequi 556. it, in appel- 
landis auibus 601. philosopho 
indigaus liber X. de hist. a- 
nimin. Praef. p. XV sq. 557. 
H, 262sqq. eius addendi oc- 
casio II, 457 sq. antiquitatis 
testumonium de hoc libro 11, 
522 sq. huius versiones recen- 
sentur I1, 521sq. Aristotelica 
chronologia Praef. p. XLsqq. 
Aristotelicorum librorum ía- 


tum Praef. p. XVII. LXXVI 


sqq. inprum. LXXXVII sq. 
Zrieriacus in pene. 120 
"Articuli vsus a concinnitate pen- 

det il, 555. 460. 406. 491 
"Iscaridum sedes M, ἀο 
Zdsina quaenam sterilis intelli- 


XXXVII. operis inscriptio 
Fraef. p. IX sqq, — Xll. argu- 
mentum Praef. p. 11. XII sq. 
l1, 286. et consilium I6, 556. 
descriptio et orde Pra«f. p. XV V 
:qq.. XCIVsqq. deanimalium 


ratura librorum npumerus Pr. 
XLVII sq. libri secundi finis et 
tertii initium vbinam? Praef. 
p. XV»q. liber VII. H. AA. 
περὶ ἐν ϑρώποτ' γενέσεωξ im- 
perfecius I1, 457 sq. μνηβόονε- 
xóv ἀμώρτημα 539. de pilo in 
mamillis commeatum 555. de 
melle opinio falsissima 561. 
doctrina de motu artuum 


gatur 500. vbinam pariat 800. 
quoto die a partu impleatur 
5oo. quousque gignat 500. eius 
partus et lac 4o5sq. abortus 
500. asinarum equulei admoti 
equarum vberi 501 


Asinus quando coéat et generet 


301 
Astacus Aristotelis 101 54. num 


506 


habeat χηλάς 196. fluuiatilis 
213. eius dentes 199 | 

Jstyra  1565q. 

ZLttelabus 380 sq. 

Aucupium per accipitres TI, 165 
sqq. per nociuam !], 124. 150 

Auditus piscium 256. 257. 644 

"duis ex quonam oui liquore cor- 
poretur 417sq. Scythica, iu 
leporiua pelle paricns II, 155. 
quaenam aues in terra nidifi- 
cent II, 69. quoties anuo pa- 
riant 3,8. quae binos digitos 
retrouersos habent 68. noctur- 
nae 451 54. quaeunain infoecun- 
dae? 598. quarumnam nares 
incubent IL, 458. auium ma- 
gna temporum differentia 424. 
in omni corpore quid prinum 
gignatur; vnde reliquum cor- 
pus? 417. διώλεκτον non esse 
à natura datam FE, 581 sq. 
morbi vnde cognoscantur 641. 
quzrundam  purificatio — post 
ouu:m editum aut coitum 411. 
migratio 622 sqq. metatarsus 
H, 305 544. stomachus et ven- 
ter 116. fel ΠῚ, 552. ingluuies 
116. caudilla II, 305. penis et 
ductus seminales 110. II, 389. 
aquaticarum distinctio 594 sq. 
quibusnam et quo teinpore 
vox? 25i 

"urelia vnde dicta? 545, eà in- 
clusus vermis c. ouo compa- 
ratur 17 

"uricilae superiorem — partem 
nomine caruisse, ap. Arist. 35 

Aurium situs in. bomine et in 
quadrupedibus diuersus 21 


B. 


Balaenae Romanorum vnde or- 
tae? 1535. b. vitulique mam- 
inis nutriunt foetus 167 

BapAyra fluv. Praef. p. LXXV. 

Harbatae Cariae sacerdotes 152 

Barinus, piscis 645 

Basiliscus 689 

B«elonaás foeminas in. partu dis- 
rumpi oinnes 472 
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Bene me gero 49i 

Bihendi modus variis animali- 
bus peculiaris 610 sq. 

Bibliothecae publicae Romae 
Praef. p. XCVI. 

Bipenne quodque, cui telum in 
ore 230 

B'seta porca 38 

Biapsigonia 672 

Blattae pinguedo 641 

Bolbe lacus ΤΠ, 310sqq. 

Bombyciorum uidus I), 411 

Bombycum genus 3569 544-. 

Bombylius 3-0sqq 1l, 226 sq. 

Boasus Vl, 252 sqq. eius mores 
I1, 556 sq. iuba et corporis pi- 
lorum color If, 517 sqq. ster- 
coris vsus promtus et vires ΠΕ, 
519 

Bos marina 451 

Bos, taurus castratus, 260. bo- 
ves Arachotici 67. Chaonit 171. 
Phrygici l!, 555. gibberes (80. 
cura boum 415sq.. 669. sagi- 
natio c. ἐμφυσήματι cooiun- 
cta 615. morbi 658sq. den- 
tium mutatio 402. partus 490. 
vita 401 

Bostrychus 3550 

Bouinum lac 492 

Brazmanum regio II, 475 sq. 
477 sq. 

Branchiae quibusnam — piscibus 
sint. detectae 16. μαελαχοστρά- 
xav If, 546 — 50 

Burdo 505 

Burici equi Il, 466 

Buto, vrbs 1], 495 


C. 
Caeciliae morsus bobus infestus 
667 
Calliblephara vocabantur gene- 
rosa ostrea 318 
Cam i: Bactriae. et Arabiae 67. 
iubatae 680. quamdiu ferant, 
quaudo pariant, üerumique 
impleantur 304. camelorum 
pedum structura. 675qq.. ]!, 
07 54. lac et caro δοῦ sq. o- 
dium in equum 479. mores 
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II, 530. vita 616. exectarum 
foeminarum cursus IL, 521 
Canaria quaenam sit herba IT, 

4o 

Ca^cer virum | insidietur ostreo 
I5, 558 54. caucrorum oculi et 
dentes 199. bifurcus ventricu- 
lus ibid. anus et ouis exitus 
11,352sq. respiratio I1, 548 
sqq. cancros fluu. coinestos re— 
n.edinm vulneribus praestare 
IH, 485 sq. 

Canes Epiri 170... Laconici 685. 
qua de causa vehejneuti nisu 
nec sine cruciatu leueut a!- 
vum 112. ἃ regionibus appel- 
lori 171, canuin dentes [T, 465. 
coitus, praegnatus ex ferendi 
t impus 450. partus 488 sq. 685 
sq. purgatio a partu II, ái. 
marium  salacitas 489g. crure 
sublato edita vrina. cuiusnam 
τοὶ signum? 48BB. pubertatis 
458. et aetatis nola 439. vita 
(bid. 

Cardharis 554 

Jepillorum defluuium 151 54. eos 
succrescere mortuo 152. 151 

Caprae in hircum mutatae exein- 
nlum ΠῚ, 584. Caprae Lyciae 
odo. quorsus in pascuis ija- 
ceaut Εἴ, 29 56. caprarum pe- 
cus alriosum 618 sq. valetudo 
unbecillis 619. Cretaearum 
coutra ferrum corpori inhae- 
reus remedium 1l, 4o. pascua 
HE, 4 ον partus 484. aetatis ef- 
fecius ad. sobolem 298. Εἰ, 595 
sq. lactis vbertas quomodo ef- 
ficiatur 617. mores ΕΠ, 289. 
vila 42 

Zapreoli apud architectos 1I, 456 

"aprsolorum venatio 11, 58 

Japrimnulgus M , 158sq. 

Jarabus Praef. p. LXXV. v. Lo- 
custa., 

Carniuororum animalium den- 
tes 604. succus gastricus al- 
calinus 141 

'arotides compressas vocem a 
dimere et sopocem inferre 155 

Jarpatiuiee erepuidae 70 


» 
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Cartilaginer pisces, quanquam 
Viuirpart , ne€c aures nec nmnea- 
tus auditus mauifestos habent 
35. horuin vterus bicornis 419 
sq. 

Cartilago 154 sq. 

Carunculae in. equis recens edi- 
tis siLus 4693 sq. 

Castratí cerui, capreoli, equi, 
boues 11, 255. 256 

Castratéo gemina 120sq. IL, 552 
sqq. rescrendistestibus I, 255. 
521. camelorum feminarum 
H1,257. gallorum IT, 552. suum 
I, 256. vitulorum et annicu- 
lorum δαμώλεων 11, 255 sq. 
et iuueucoruin If, 521 

Catarractae, aues Diomedeae 
fabulosae, II, 58 

Catuli quinam diutius caeci? 
483. 

Cephenes 564 

Cerua quando  abscondatur c. 
partu IT, 21. quoimodo editos 
partus exerceat cursu 5115q. 
II, 52. ceruarum  couceptus ct 
partus 511 5q. I1, 52 

Ceruus subluni auhclitu fu- 
piens 574. eius bilis 104. cor- 
nua mollia 1, 35sq. cornu 
defodi ab iuuido animali, fa- 
bula 11, 53. 38sq. cerui au- 
ribus fissis vbinam reperian- 
tur 512. quonain remedio con- 
tra venenum sibi medeantur 
1, 57. ceruorum incrementum 
cornuum l1, 55. post amissa 
cornua latitatio 1H, 5 Ἐ54. post 
coirum consuetudo 515sq. ΕΠ, 
448. in facie nigroris ratio 512» 
auditus ΠῚ, 57. indicia aetatis 
II, 54. pruritus quando frigo- 
ris inst^ntis signum ? 11, 410. 
apud Tyrrlenos captura ll, 
ad quid, vrgente venere, ac- 
cidat iis 510 sq. in. capite in- 
esse verimniculos 108 54. eos in 
aquam fugere διά 

Cetorum. fistulae situs 16. IT, 280 
sq. 385 sqq. 

Ceyx, auis 279 

C^aíazaz m. ouis 110 
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auium duobus modis facti τ, 
boum et taurorum 266. io» 
4053 54. camelorum 266. can- 
crorum If, 591. ceruorum 266. 
cicadarum 1], {1} sq. 


Chalcis &yelele 461 

Chamae 11, *68sqq. 371 sqq. — 
375. iuprim. 377 sq. 

Chama-leon quando ὠγρός 2 o. 


99. eius descriptio 25 — 97. δι). 


oculi οὐ 54. nerui visorii num 
cerebro continuati? οἱ. pul- 
monum singularis forma et 
firmitas οὔσηι IL, 502. colo- 
ris mutatio eiusque causs»e 95. 


τ hag 96. IL, 507. latitatio 


hiberna 95. 97 
Charadrii e β᾿ ΔΕ ΦΕΡΊΘΕ nomen 
periiutatum 599 
Chlorion c. luscinia et chloride 
coufunditur Ht, 111 
CÀol: dochus ductus 106 
Cicadae oculi 585. org;na mu- 
sica 244sqq. 382. cur canant 
cicadae, aut non canant 245 
54. quomoda nascantur 2538... 
vbi nascantur, earumque coi- 
tus 585. in coenarum vsu 584, 
586. earum genera 38.. 585. 


columbarum 41:1. echinorum 
265. elephantis 266 sq. ΠῚ, 583. 
equi 495. equorum et asino- 
rum inutuus 469. felium et 
vulpium 266.520. insectorum 
ΤΙ, 415. loenstarum 37-7. ma- 
lacostracorum 274sq. mmusca- 
ruin 275. ouium 485. piscium 
et generatio 270. polyporam 
lE, 557 sqq. purpurarum 507. 
raiarum caudatarum 268 sq. 
sepiarum δὲ teuthidüm 2735. 
ΠῚ, 500sq. suuin 302 54. vrsa- 
rum ^65. 520, coitus et par- 
tus canium generis Laconici 
299- coitus pecudum appeti- 
tus et tempestiuitas signum 
tempestatis àBisq. ἡ} sq. 

435 


Colligere sese V! , 

Colorantis liquoris generatio 
quibusnam animalium gene- 
ribus communis? 513 

Columbaceum genus 292sqq. 

Columbae vnde eo perducantur, 
vt oua subuentanea pariant 115 
sq. columbarum diuersae spe- 
cirs quo'ies parisnt II, 424 sq. 
quodnam genus diutius viuat 
ΠῚ, 55sq. bibendi modus II, 
55. fides coningii ΠῚ, 53. 55. 
et feminae et maris amor in 
sobolem Íl, 55. capturae oc- 
casio 594 

Columna vertebralis et spinalis 
vice fibulae continet reliqua 
055a 142 sq. 

Commentariz Áristotelei Praef. 
p. XCII. 

Conc-«ptus indicium in vaccis 
equabusque quidnam? 474. 
quaudo perferantur duo con- 
ceptus 5à1 

Concha pictorum 11,563. tenuis 
€t aspera, domus alicuius po- 
lyporum generis 1L, 180 sq. 
conchae costatae lj. spiru— 
la? a quibusnam habientur 


nominum recensus 3585 sqq. 
natura 351 sqq. inprim, 585 
sqq. perfectio 584. 642, vnde, 
rore eas ali, pateat 584 

Cicindelae 550 

Ciconiae quomodo, recentium 
ciborum inopia, pullos alant 
H, 58 

Cilia animalium 65 sq. 

Cinnamologus V, 105 

Cinnamom:m colligendi ratio 
Arabum lI, 103sqq. 

Cloace, in quam se inserunt du- 
ctus seminales et ouiferi, 268 

Clunes M, 505 

Clymenos herba V, 545 sq. 

Coagulum 100 54. eius natura, 
Ortus et causa, et effectus in 
lac IH, 5555sq. 

Coccy σις indoles 454 sq. 

CocAl-arum dentes 306. foetura 
308. IT, 560. rà Aevxóv Η, 
557. vterus 208. viuaria apud 
Romanos 508. II , 560 

Coitus araneorum 276. ardeo- 
larum 11, 15. arietis 501. asi- 
norum 3oo. auersis animali- 
bus quomodo fiat a64sq. 266. 


INDEX 


animalibus 391. ceconcharum 
£&enera quaedam ll, 18o sq. 
368 sqq. 377 sq. viuaria ΤΠ, 
577. conchas anno magnitudi- 
nem implere 519 

Conchae dd. ossa bregmatis 146 

Conchylia biualuia 189 

Concubitus et de homine et de 
pecude d. 1I. 28 

Con;er vnde nomen inuenerit 
18. quomodo vincatur a locu- 
sta 571 sqq. 

Cor animalium IT, 585. sensuum 
omnium fons 106. ex Platonis 
sententia quid? 129. cordis et 
venarum pulsus ΕΠ, 509 sq. 
cum pulmone coniunctio 53. 
bá. tres ventriculi 130. horum 
maguitudo 52. duorum mino- 
rum ventriculorum cum pul- 
mone cómmunio 52. maximi 
c. mesenterio nexus 53. II, 296 
sq. in corde quorundam ani- 
malium interdum ossa reper- 
ta 103 sq. 


Coracini partus 471. 472 

Cordulus ad quaenam animalia 
referatur 565sq. 

Cordylae 474 

Coriis glutinum excoqui 149 

Cornua Lbouim et similium ge- 
nerum 146. 561. 680sq. mo- 
bilia 146 sq. cornuum natura 
146. varietas 76 sq. 

Coronea xvbinam sita ? 658 

Cortex v, vsus II, 284 

Coruus quot pullos pariat 429. 
corui aqnatici magnitudo 596. 
mores II, 159 sq. tempus prae- 
dandi II, 155 

Costarum numerus auctus c, 
proceritate corporis a gentibus 
barbaris 45, Il, 295 

Coturnix vtrum δὰ volaces an 
graues aues pertineat ll, 69. 
cott. quando pinguiores ? I1, 
466 sq. earum migratio 622. 
623. 624 ; 

Cotyledones earumque per or- 
dines quadrupedum varietas 
11, 521, increscente foetu 549. 
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quibusnam animalibus desint 
123 
Crabrones lI, ns doydra:quan- 
do intereant ÍT, 222. crabro- 
num cellae 566. duces II, 221 
$q. 225. ducum cellae I1, 520 
$q. cera et foetus 367. foetus 
situs II, 410. matres et fuci 
ΠῚ, 222. mores If, 225sqq. in 
céllis e regione proli parari 
paululum mellis 568 
Cranium canum vetulorum du- 
rissimum suturarum vestigium 
non habet 142. cranii virilis 
suturae tres 28. foeminei va- 
rietates vulgo creditae z5zd. 
Cranonis "vrbis παράσημον |T, 
141 sq. 
Crastonia, regio IT, 512 
Crocodili descriptio 55. IT, 415 
sqq. eius éixxorrcg supersti- 
tioni accommodata [l, 417. 
terrestris caro in lonum cibo 
Praef. p. LXVIIE. crocodifi 
mansueti IF, 4. parui fontis 
Azaretii Praef. p. XXXIII sq. 
Crotalorum viuiparorum pulli 
in faucibus recepti 455 
Crura homini tantum carnosa 70 
Crustacea , nata ab inferioribus 
partibus, augeri et crescere 
versus anteriora 314 sq. 
Crustatorum decempedum sub 
cauda appendices 11, 599 
Ctesiae de semine genitali sen- 
tentia 175. Ctesianae de India 
et Bragmanibus narrationis ve- 
stigia II, 48 54. 
Cuculus vbinam et quot oua de- 
ponat 4335q. IT, 155sqq. quas- 
nam partes columbis similes 
habeat 452. quando figuram 
et vocem mutet 432sq. huius 
in Europaeis regionibus gemi- 
num genus 454. 426sq. causa 
timiditatis II, 156. cuculo a- 
liae auicnlae infestae II, 155 
Culicis pipientis Linn. mutatio 
et generatio 351. quidnam pe- 
tant, quidque fugiant culices 
240 
Cuniculum Graeci, Aristoteli 
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ἐσ τὰ τοῖο 124 

Dor r£ omni, quae counaue- 
aat: aqaatilia quoque 232- 353. 
€t iusecta (Did. 

Dra/5 quomodo veruam nau- 
seam re»ungznuat li, 45 44, In- 
dicus, Aethiopicus, Phürygius 
I5, 413. marinus l1, 172 


E. 
Echini quando oua babeant 391. 


marint 215544. — 218. euri- 
pi Lesbici 215. echinorum par- 
ἐρῶ n,grae amarae 217 sq. 

Echtnus ruminantium iatus rpe- 
χίς καὶ πλακώδης 179 


Elus queurnam el. --um 
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2:2. ἐξ, 2e 2e Zw. rt € serbo 
Li. 22. ser beruzxm ex amtece- 
dent2us supgéemlerum  232- 


247. il, x. τὸ. ex astecedd. 
sube ermatm ἔς τουτὶ »lu- 
εκ τῳ 39. i735. ex antt. 
repetendarims ne. 

Exzs: εαγπσπα &-depathet:ca 
Praef. p. LIL. LXXV ca 

EpAememas τὰ 

Ec:charmeaz .(— pocta — Siculas 
Praef. p. LI sq- 

E»r.twceXmt vaccae i-o sq. 

ας quomode pariat 405. asi- 
mo facta, mou seuuemti aumo, 
equo adri3, wunplenda 501. 
evas l.5iio quomodo arceri 
a'jgeexumzwi posss $7-. àc- 
abortus cau» OS. equarum 
secundanae 669 $4. in pullo 
czruncs!a 463 sg. quid, wr- 
genie vemere , i5 accidat 511. 
eas vrinam , cursu nom impe- 
dito, reddere 494 

E;uarum normeg 4 Grr. ad 1. 
bidinosas feminas trausl. 4376 

Eg: dentes columellares quan- 
do subeant 4o6. bibs 63. im- 
viti cnm matre coitus lI, 25c. 
admissoris aemulatio et pu- 
gna |f, 457. qua de causa e- 
qui per iaterualla adinissurse 
dentur 407. virum mas«ulus 
an Íoermiella prior peráeiatur 


INDEX LATINVS. 


405. eorum: vita et crescendi 
finis 496. bibentium consue- 
tudo 615. ischaria. v. dysuria 
repetita a vesicae μεέτακχερήσεε 
665. morbi 659 — 668. quid 
couueniat iis 609 

Ercsi sius. Praef. p. LXVIII. 

Erithacus ΤΠ, 247 

BExangutum viscera IT, 552. ex- 
anguibus animalibus quaenam 
paries interiores c. sauguineis 
cojimunes? 200 

Excerni de succis d. II, 532 


F. 


Fabularum de mutatis homini- 
bus in varias animalium uatu- 
ras et formas auctores Praef. 
p. XXXIX. 

Facies homini tantum 29 

Fuaui vegalis situs 558 sq. faui 
apum et vesparum 365 

Fel m quorundam animalium 
iccore non reperiri 10:5q. 

Femur 11, 505 

Perae, antequam pastum exe- 
anl, stercus c. vrina in cubi- 
libus egerentes 514 

Fibra iter neruum et. venam 
media 11, 3255sqq. fibrae 140. 
Ii, 325 sq. 

P'icarii culices 5955q. 

Ficedulae formam coloremque 
mutari [f, 218 

Fjoriís causa et finis IT, 4505sq. 

F'oeminei corporis notae II, 585 
sq. 587 

Foetus quomodo in vtero ge- 
stentur 549 

Foría 653 

Pormicae cuiusnam rei odore 
necentur 240. alatae 175. foe- 
tura earum 373. 575. IL, 411 

Fritinire 582 

Prumentaria 386 

PFucus s. fur 553. ΠῚ, 2025sq. IT, 
207. fuci fauum partiun!ur c, 
apibus 1I, 199. 512. quomodo 
iuuestigentur 1I, 219. fucario- 
rum fauorum et cellarum lo- 
cus et situs Il, 509sqq. 


571 
G. 


Galli et gallinae separatim con- 
secrati If, 6:4. illorum inter 
se coitus z15id. mutatio ΠῚ, ἢ 

Gallinarum foecunditas 597 &q. 
411. edito ouo, consuetudo 2^, 
it, victricium IT, 35i 

Gamba vocabulum vnde 
citum ? 52 

Gauia 2358 

Gemellorm partuum quinam ad 
prouentum probceutur 540 86. 
qui minus, eiusque rej causa 
1, 415 sq. 

Geneérandi potentia vude in vi- 
ris impediatur 517 

Generis et nominis pluribus spe- 
ciebus communis exeiplum 
vnum in tota quadrupeduin 
classe 25 

Genista II, 216 

Genitalis humani natura 41. ge- 
nitalia ossea animalium cal- 
culo humano remedia praeci- 
pua Τὶ, 48. geuitalium in àni- 
malibus varietas 70 sqq. 

Genua quorsus oua parientibus 
quadrupedum curnentur 65 

Genus grammaticum utatur 


du- 


Geryonae boum stirps 171 

Gibbus I1, 455 

Glandía in animalibus quibus- 
dam 655 

Glis 60i. If, 470 

Glossemata suspecta 11. 26. 4o. 
42 54. 105. 121. 200 sq. 240. 
297. 329. 40^. 476. 561. 564. 
575. ΠῚ, 4o. 56. 64. 25. 90. 
198. 208. 268. 280. 296. 519 
sqq. 242. 2349. 9358 sq. 365. 
393. 4o1. 410. 413. 426. 430. 
449. 455. 456. 457 sq. 485. se- 
clusa 1. 2. 11. 15. λέ. 30. 52. 
55 bis. 59 bis. 8o. 99. 102. 105. 
123. 150. 145. 1890 84. 1715q. 
1858. 208. 257. 277. 284. 291. 
Soi. 326. 555. 419. 410. 471. 
4801. 500. 509. 514. 517. 520. 
525. 535. 5354 bis. 546. 553. 
970. 593. 596. O6oí. 611. 617 
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sq. 659. 658. IT, 34. 28 sq. 54. 

93. 59. 69. o6. 104. 153. 17B. 

280. 211. 220. 252. 2364. 365 

bis. 266 ter. 267 bis. 568 "4. 

269. 278. 254. 455. sublata 

voculaeque exterininatae 5. 5. 

7. 9. “διά. sq. 10 bis. 11. 15. 

25. 55. 43. bo bis. 68. 71. 78. 

85. 104. 105. 115. 115, 116. 

124. 135. 140, 148 
165. 175 bis. 185. i184. 

- 206. 207. 213. 220. 551. 

253. 254. 255. 2356. 2337. 

240. 243. 250 bis. 252. 

255. 262. 253. 265. 270. 

297. 299. 300. 314. 519. 
238. 343. 347. 551. 553. 555 
bis. 565. 5-8. 582. 584. 412. 
417. 43, 443sq. á7*sq. 477. 
486. 488. 515. 532. 534. 558. 
δι, 548. 565. 569. 58o. 581. 
625. 635. 654. 655. Il, 30. 3». 
38. 125. 150. 154. 201. 212 sq. 
216. 274. 356 

Glottis 625 

Glycymaridum duplex genus IT, 
369sqq. 572sqq. 376sq. in- 
prun. 3578 

Graeci ὀψοφαγίστατοε ᾿ Praef. 
P. XLIX sqq. 

Grando suum atque ctiam alio- 
rum animalium 655 sq. 

Gregí quando septentrionales v. 
austrini flatus captandi? 483. 
gregum ductores 485 

Grues quando pinguiores? IT, 
467. senectute nigrescere 154. 
fabula de lapide, quem gere- 
re dicuntur, 622. Il, 75. prae- 
sagia ll, 745q. pugua Il, 97 
sq. mores II, 74 sqq. 

Cyrini apum hostes 1I, 212 


120. 
bis. 
19 
222. 
258. 
254. 
255, 


122. 


H. 


Halcyon 277 sq. halcyonum duo 
genera 5975q. natura et mo- 
res 1l, 105 — 109 

Halipleumon 324 

Jemerobius 356 

IH emtoni Syriaci 523 
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Herbae in nime crescentes V νοῦ 

Herinacei quando se im cube 
condant li, 4- 54. 

Herodori de vulture παττυῦο 
425. 436 

Herodotus quemnam in desci- 
bendo crocodilo aemzlatus? 
ΠῚ, i16. eius de semine v. dys- 
uria sententia 175 

Hinnae 50i 

Hinnus 501. 505 sq. 

Hippocratem uon esse auctorem 
librorum de morbis, quos ia- 
ter Hippocraticos habemus II, 
403 


Ii:ppomanes 4o 
Hipponii sius Praef. p. LXX. 
Hippopotami corium 89 sq. 
Hippurus 485 
Hirci (rodyo«), pisces 690 
Hirquitalüi pueri 550. IL, 451 
Hirquitalüre τὶ 451 
Hirundinis erga pullos diligen- 
tia et mundities ΕἸ, 51 54. (a- 
bula de alba Sami hirundiue 
426. quando abeant hh. II, 
467. earum genera II, 497. 
* fabricatio 14,50 sq. pullos, ex- 
coecatos, visum recipere 4356 
Historia dignum Fracf. XIsq. 
Homo quonam tempere et spa- 
tio gignatur 538. in exemplo 
τῶν δὶ ἡμέρων nominatur o 
ὠμφεδέξιος IT, 551. quatenus 
κατὰ μέγεθος habeat πλεῖ- 
στον ἐγκέφαλον καὶ ὑγρότα- 
τον 47. quorsum membra po- 
steriora et anteriora flectat 9. 
homiuis inchoati in rauliere in- 
dicia 538. praestantia 45. δέρ.- 
μα 149. hominum multiiugae 
postionis finis 540. ad gignen- 
dum sterilitas 545. vter sexus 
in humano genere prius per- 
ficiatur 1}, áa5sqq..— — 
IHyaenae mores et nomina va- 
ria 60$ sq. natura 519 
Hybridis v. cymiudis pugua c, 
aquila Il, 96 86. 
p: acf HH, 191 
!ydrophobia 655 
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1. 
Ibis, auis II, 151sq. ág3sqq. — 
6 


Ω 

7εληπεμπιοηῖα pugna c. phalan- 
gio 357 

Ilha rumpi interdum, cuti il- 
laesa 514 

Incubatio columbarum et pa- 
lumbum 425. 458. anseruimn 
et corpicuin 438. »naiorum et 
minorum alitum 428 

Indi fluminis vermis II, 475 sq. 

Andia sues non habet; eius oues 
e narratione Ctesiana 1l, 474 
sq. 

Infantes primis quadraginta 
diebus 555 

Infinitiuus, intellecto ἐνδέχεταε 
v. συμβαίνει, 653 

Insectum, a quo vexatur xiphias 
et thynnus 6465sq. insecta ce- 
rificantia l1, 192sqq. insecto- 
rum spiritus I], 500 544. vox 
57. 54. perfectio 11, 155. 409 
sq. interitus 671 sq. 670 54. 

Inserta. vocabula 1. ἃ. 5. 4 bis. 
8. 10. 11. 4o. 45. 51. 06. 67. 
77 bis, 86. 91. 92. 95. 94. 99. 
102. 10/4. 109. 119 bis. 124. 
125. 126. 129. 150. 154. 155. 
141. 145. 147. 155. 165. 166 
sq. 168 bis sq. 174. 176. 178. 
187. 195. 198 sq. 207. 209. 
210, 214 bis. 218. 219. 224 bis. 
227bis. 250 ter, 2525 bis. 254 
sq. 235. 336 bis. 257. 241. 245. 
247. 251ter sq. 255bis. 254. 
256. 260. 264 bis. 269. 270 bis. 
271. 274, 275 bis. 277 bis, 281. 
287. 290 bis. 297. 298. ὅ01 
bis. 502. 509. 313bis. 321. 
$46. 350. 532. 356. 5iabis. 
341 bis. 552 bis. 555. 556. 558. 
359 bis. 364. 567. 568. 576. 
377. 384 bis. 588. 589. 59o. 
991. 992. 395. 595 bis. 414. 
410. 421. 424. 4206. 457. 458. 
ἀφο. 442. 450 bis. 455. 456. 
460. 461. 472. 476. 491. 402. 
405. 909g. 910. 994. 229. 517. 


525 


559 bis. 54áibis. 547 bis. 
594sq. 6oo. 606. 616. 
626. 642. 635. 648. 659. 
69o. 1l, 2. 5. 95. 154. 
177. 179. 185sq. 18-. i658. 
107. 198. 212bis. 213. 216. 
225. 2323. 231. 254. 247. 265 
ter. 206. 207. 270 271 ter. 
273 bis. 2724bis. 275. 277 ter. 
278. 411. 431. 449 

Intestinum. insectorum 23:1 sq. 
intestina pingui ac tepui omen- 
to integi 125. intestinorum tra- 
€tus 111 sq. 

Istro de aimue in mare Adria- 
ticum defluente communis an- 
tiquitatis error 629 

gri quadrupeduin color IT, 

19 

lubati dicuntur leones, sed et- 

iam hisontes et equi 66 


Iyngis vox 98 sq. 
L. 


Lac quodnam dulcissimum ? 
5o8. qualenam potissimum 
coéat li, 555sq. quorumuam 
animalium caseo vtile? 167. 
inutile :bzd. hircinum 168. 
lactis excretio IL, 551 sqq. a- 
pud Vcraniae vaccas retentio 
172 

Lacertae circumplexu venerem 
nouere 268. lacertarum ali- 
quod &enus Aristoieli inno- 
tuisse vr. 21. VOX c. serpen- 
tina comparatur 248 

Lacunae 5. 74. 92. 156sq. 
485. TI, 147. 182. 194. 
260 sq. 266. 269. “τὸ. 276. 
258. 315 sq. 515sq. 48ο, 516. 
€x coniectura suppletae 8. 46 
bis, 48sq. 60. 82. 89 sq. 160. 
255. 296. 531. 556. 547. 568. 
575. 647. ΕΠ, 107. 289 sqq. 5oo 
sq. 508. 319. 390. 425. 440. 
516. 555 

Lampyrides 580 

Larus marinus et aquaticus 278 
511. 


5523. 
624. 
684. 


155. 


267. 
258. 
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Lateres, vitri speciem gerentes, 
Graecis notos fuisse coniicitur 
H, 4:1 

Keaenae partus 517 sq. 

Lebadea vbinam sita ? 678 

Leo Nemeaeus 517. leonum pa- 
tria 516 sq. 681. genera IT, 251. 
coitus et grauiditas 518. ossa 
II, 555. mores 606 sq. IT, 228. 
fuga 23o. H, 2 sq. 

Leontint agri fertilitas 165 

Lepas 201. 20$ 54. 241 

Leporis superfoetatio 519 sq. le- 
porum cibus 682. duplicia ie- 
cinora vbi reperiantur 1], 510 
sqq. , 

Lernaeae 470 

Lex auica de pubertate IT, 594 

Libertatis awium, a Dollione 
extructum, Praef. p. XCVI. 

Libys num ceruos habeat lH, 486 

Ligula piscium 470 

Ligures. — de costis eorum pau- 
cioribus fabula 45 

Limacem (κοχλίας) testa sua 
exire IT, 544 

Lingua sentit omne illud, quod 
est conueniens toti corpori 
sensibili 58. linguae cutus co- 
lor consentiens c. superficie 
152 sq. num pisces habeant 
linguam 255 

Locusta, (carabus,) carunculam 
pro lingua habet ΠῚ, 555. ha- 
rum branchiae et respiratio 
IL, 545 sqq. anus et ouis exi- 
tus II, 352sq. 399. ouorum 
situs I1, 4oosq. pinnulae cau- 
dae inferioris, quibus oua ra- 
cematiin adbaerent 536. par- 
tus II, 598sq. in latera decli- 
natorum cornuum causa 574. 
inimicitiae 571 sqq. inter se 
pugnae 574 sq. 

Locusta (ἀκρὶς) quomodo sonet 
244sq. quomodo locustae ne- 
cent serpentem 1l, 40, earum 
natura 377 sqq. oua matura 
esse duriuscula 279. quaenam 
regio iis conducat 75id. stran- 
gulari eas a vermibus, natis et 
bhabitanubus circa ouaria 279 
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Loligines vbinam ona edant 911. 
variae earuin species et vsus 
I, 505sq. species longitudine 
piunularum εἰ forma gladii 
diguoscuntur Il, 381. inflatio 
et coloris mutatio lI, 507. pro- 
boscidum acetabula, aculeis 
armata II, 559 

Lumbrici latisedes et semina ex 
veteri opinione ΕΓ, ἀοϑ sq. 
lumbricorum natura, motus 
et coitus Il, 527 sq. 

" ; phalaungiorum genus II, 
197 

Lupos (e quadrupedium genere) 
viuere terra in fame 603. ad 
Maeotin paludem pellere pi- 
sces in retia If, 167 sq. 

Lusciniae lingua Il, 110. vocem 
et colorem mutari II, 247 

Lustralis bos Il, 4542 

Lusus scriptoris in contrariis 
l!, 467 


M. 


Maenae v. maenides 690 

Malleus, morbus 669 

Mammarum in diuersis anima- 
libus varietas 785sq. situs apud 
elephantum 62. 58 

Manni 505 

Manus animalium 45. iacisurae 
in manu, vitae breuis aut lou- 
gae sigua 45 sq. 

Marina animalia exossia 185 

Martius picus Hl, 71 

Matricis situs 11, 5318sqq. 

Maxillares mutari etiam homi- 
nibus 86 

Medulla 1606. ἢ], 550. spinalis 
per dorsum et collum tendens 
et continua 142 

Mel sincerum im Ponto 566. na- 
tuin apud Scytbas Alizonas 
ibid, 'T'hracium 565, Lydium 
ibid. Trapezunticum 500. ae- 
stiauin 560. thymosum [1,2315 
quando copiosias? 560, IT, 214. 
crassescere 561 sq. II, 3:5. 
Theophrastum tria mellis ge- 
nera statuisse 561 
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Meill'flaus coeli succus vbinam 
optimus? 5623 

Membrana quid? IT, 527. mem- 
branam solam, praecisam, non 
coalescere 41, 160 

Menses ferre, v. ἃ genere hu- 
mano ad equam transl. 470 

Menstrua quoto tempore in mu- 
liere existant 535. etiam post 
partum bid. sq. 

AMergus diuerso nomine Aristo- 
teli memoratus If , 89. mergi 
voracissimae et famelicae aues 
278 sqq. 

Merops, auis IT, 90 544. 

Merulae candidae YI, 119. me- 
rulam mutare colorem et vo- 
cem II, 245 sq. 

Mesenterium 50 sq. 

Messapus mons II, 252 

Metonymiae exemplum II, 514 

Millepeda 229 

Milut vox Vl , 14, 429. c. coruo 
bellum II, 7 sq. 

Mingere retro, quibusnam ani- 
malibus proprium ? 8o. 81 
Mithaecus ὀψοποεΐας scriptor 

Praef. p. 1,1. 

Mitulorum generatio II, 560 sqq. 

Monoculus scombri 647 

Mollusca describuntur 19 sq. 179 
sqq. horum sexus discrimina 
i. 942 sq. coitus ex eoque 
partus 2δ0 54. motus II, 559. 
corpus 11,581. branchiae pen- 
dulae 541. fistulae situs II, 540, 
vesica atramenti II , 541 sq. 


Molossi canes 171 : 

Monedula vnde dicatur II, 495 

Monoculi 470 

Morphnus 17, 145 

JMotacilla vnde nomen habeat 
II, 46a 

Mugil c. reliquis speciebus com- 
paratus gustu 5.8 54. eius ge- 
nus 577. natura 579. mnugiles 
ieiuni praestent, an pleni 578. 
If, 460. in Sipharum stagno 
100 sq. 

Mula profluuio vrinae purgatur 
807 54. vnde mularum educa- 
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tio et vsus in Graeciam trans- 
ierit 525 

Mularis foetus quinam serius in 
vtero perficiatur 500 sq. 

Mulier quando giguere desinat 
545. eius gestatio et pariendi 
tempus 558. II, 454. quoto die 
a partu fiat ei purgatio IT, 454. 
quando profasurn lac salubre? 
542. mulieres, quae non per- 
ferunt partus, 5áá. grauidae 
quaenain facile parturiant 558 


Mulli quoties pariant 460. eo- 
rum vermes intestinales 1I, 
404. pediculi ibid, 

Mulus LXXX anvis vixisse fer- 
tur Athenis 5o6sq. Il, 447. 
muli mulaeque natura 501 sq. 
505 sq. salacitas causa breuio- 
ris vitae 507 sq. muli foecun- 
di, et in Africa mulae II, 446 
sq. mulos domestica tantum 
disciplina educari posse 5235 

Muraena foemina myri285. pin- 
nis caret 101. muraenae du- 
plex series dentium 285 


Muricum vita sexenuis 1I, 565. 
proboscis II, 564 


Muris aranei grauidi morsus 
grauior 666 


Mus Ponticus IT, 258sq. mures 
bipedes Aegypti et Arabiae 
526sqq. murium generatio et 
foecunditas 515 sq. in Libya 
genus triplex 5265q. proboscis 
lI, 564 

Muscae caninae 300 

Musculorum intercostalium ἢ- 
brae 124 

Musculus marinus quid dentium 
loco habeat 158 

Mustela. describitur. 1I, 48 sq. 
quomodo ad serpentium εἰ 
murium vepnatum se inuunrit 

| H, á5. c. q. wiuerra 52i sq. 

Mutilus de cornuum defecia. d. 
261 

Myrus, mas müraenae, 285 

Mysticetus 158 

Mytulorum ouiductus II, 179 
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Nares cerui, damae, et antilo- 
pes quadruplices 11, 294 sq. 
narium foramina in piscibus 
255 

Nautilus, polypi species 20. 187 
sqq. I1, 506. quatenus poly- 
pus esse negetur Il, 182. eius 
proboscides duae in membra- 
nam tenuem expansae ib:d. 
sqq. mores victusque ibid. vi- 
ventis pedes contactos pruri- 
tum inferre ΠῚ, 185. partus 
ouum halcyonis auis v. Hal- 
cyonae habitus i88. eum ὃς 
croeov v. ὄστρακον habitare 
188 sqq. 

Negligentia sermonis 94 

Nerita concha 212. 519 

Nerui 159 sq. horum munera ad 
venas transtulit Arist. 16 

Neutrum adiectiui post subst. 
alius generis, intell. ζῶον v. 
ὄρνεον I, 462 

Noctuae c. cornice inimicitia IT, 
5. tempus venationis Il, 155. 
vsus ad aucupium lI, 124. 150. 
vnde fabula de eius sapientia 
ducta? II, 6 

Numerus saepissime mutatur su- 
bito 57. numeris promiscue 
adhibitis, verborum structura 
variata lI, 105 


Nymphae, apum laruae 564. II, 


192 
O. 


Oculi animalium 51. 32. II, 289 
sqq. 

Oenahthae racemus c. populi 
fructu comparatur H , 401 

Oestrus thynnorum 591 

Ololygones 249 

Omentum quid significet II, 527. 
eius initium et adhaesio 80 84. 
71, 327. 529 

Onagrum genere diuersum facit 
Arist, ab asino domestico 525 

Onisci L. 590. * 

Oratio paulo concisior 671. II, 
474 | 
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Orchili augurium nuptiis iufan- 
stum I1, 6 

Origani medendi vis ΠῚ, 44. 48 

Os humeri et coxae in quadru- 
pedibus et quadrumanibus a- 
nimalibus, homine, vrso et 
elephanto 65. ossa animalium, 
ex comparatione c. humanis, 
falsis nominibus appellata 63. 
ossium et spinaruin in animna- 
libus discrimen 145 sq. cum 
venis similitudo 141. quodnam 
in corpore postreinuin concre- 
scat 27 

Osmylum a Westa absolutum e- 
gredi posse, opinio II, 179 

Ossifragus, a, 11, 154 sq. 158 

Ostracodermorum pleraque o- 
mnia sexu vtroque gaudere 
256. sexus duplex et diuisus 
Sos. geueratio 307 sqq. 

Ostreum piciorum in vsu 3.4. 
ostrei barba vw. crinis οι. 
ostreorum et ceterorum ostra- 
codermorum oua 35165sq. Pli- 
nio lac dicta 518. fistula ex- 
cremuenti 226. generatio 318. 
viuaria 517 sq. 

Otis Aristotelis vnde nomen ac- 
ceperit 428 

Oues quomodo piuguescant 616 
sqq. animalium maxime πέ- 
ρινέφραε 162. in coitu frigi- 
diores et tardiores capris IT, 
28. quaenam frigus fortius pa- 
tiantur 618. ouium et capra- 
rum simul pastura II, 29. ae- 
tatis effectus ad sobolem ll, 
595. coitus maturus aut serus 
quid significet 11, ἃ 50 54. par- 
tus 484. color potu mutatus 
155 sqq. vita 432. a lupis in- 
teremtarum lanicio praecipue 
gigni pediculos 619. quomodo 
iis abortus inferaniur ἢ], 28 

Ouid.ctuum in. piscibus mam- 
mosa pars 445. ll, 420 

Ouum xbi indurescat 405 sq. oui 
principium quo in loco $it 412 
sq. eiectitii vmbilicus 416. per 
vmbilicum ex vtero nutrimta- 
tum 419sq. viubilici ὁ. inte- 
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stino tenui coniunctio 420 sq. 
albuminis duae membranae in 
vnicam contractae 420. exclu- 
sio quomodo fiat 416. 442. oui 
piscium color, materia et stru- 
ctura 441i sq. 1|, 532. oua 
quanto tempore in vtero ma- 
turescant 412. 414. irrita quo- 
modo concipiantur 408 sq. ge- 
mina, vnde gemelli exclndun- 
tur 423. volucrum 4o: sqq. 
longa quid edant, quid ro- 
tunda 405. in fimetis aut coo- 
perta terrà citra incubitum 
foetum edere áoá. columba- 
rum, palumbum et turturum 
425. 42ásq. gallinarum quan- 
to tempore excludantur, quan- 
do pereant v. vitientar 408. 
quaenam σχληρόδερμα appel- 
lentur, quae ὁστρακώδη 455. 
insectorum 17. ouorum vitu- 
lus et albumen diuersáà natu- 
rà 409 sq. medio in vitello san- 
guinea gutta 417. ouorum pi- 
scium angulis addita fila longa 
445. eorum testae vnde inate- 
ria accedat 445, vbinam in 
auium, piscium et serpentum 
ouis pullus primum oriatur 
IT, 418. Arist. opinio de ostra- 
codermorum ouis 690 
Ozaena 18 | 


P. 


cn, big Aristotelis 192 

Palma, qoir«£, 242 

Palmae pedum anserinorum II, 
506 

Palumbis aetas 424 

JPandiculari 11, 455 

Pantherae odor et in vepando 
solertia IL, 4254. venatio II, 
41 sq. 

.Papilio, apum hostis 674sq. pa- 
pilionum genus ouum durum 
cneci semini simile parere di- 
citur 263 


Pardalianches YI, 41 sq. 
ApNor. Il. 


577 


Pardalium captura ibid. 

Purtus animalium quomodo e- 
datur 494. 549. quando vogui- 
bus carens edatur 542. parius 
quorumnam  anüumalium  in- 
choati ? 520. 5ai1. quomodo 
plures ex vna impraegnatione 
edi possint IT, 270»q. partuum 
€. parentibus similitudo. 545 
sqq. 

Passerum wita. aetatisque indi- 
cium II, 56 

Pastinacae venationis modus IJ, 
170 

Pauonis partus ouorumque ex- 
clusio 438 sq. pauae et paui 
imutatio IT, 244 

Pectines quinam laudatissimi? 
650. eorum distinctio II, 515 

Pecus potum agendi ratio 617 

Pedes quadrupedum num ae- 
qualiter crescant, necne 83 sqq. 
II, 299. eorum per diametrum 
motio 23 

Pediculi mavini 649. quaenam 
animalia pediculis | obnoaia, 

uaeue iminunia? 280 54. 

ΠΝ ρα θα 4754. II, 468 

Pelecanus 599. 621. II, 77 sqq. 
graculus If, 128. fabulae de 
pelecano pullos sanguine suo 
nutriente initia II, 8o. pele- 
canes concbas deuorare IF, 77 
sqq. 

Penna marina, (Linn« Pennatu- 
la) II, 579 sq. 

Peniarum caules 158, mutatio 
154 sq. TT , 5265sq. 

Perca Cabrilla et marina Linn. 
semper hermaphroditae 456 sq. 
percarum oua piscatores quo- 
modo colligant ΠῚ, 4352 sq. ἢ 

Perdix rubra arboribus insidet 
IH, 69 sq. perdices Atticae, 
Boeotiae et Euboicae 252. quo- 
modo concipiant 271. incuba- 
turae cur jnaritos suos faliant 
H,61. quomodo receptaculum 
suum Jnuniant II, 57. earum 
voces II, 67. aetas 424. mas 
rium libidinis intemperaptia 


Oo 


578 
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ΤΙ, 615qq. 68. et, tempore li- Pingue in oculis 162sq. cuncta 


bidinis instante, mores II, 60 
sq. foeminarum aemulatio IT, 
67 sq. 
translatio 1I, 58. in eludendis 
aucupibus solertia II, 59 sq. 
aucupii modus II, 64 sqq. vi- 
ta 1I, 56 


Feripateticae phil, ex libris 


acroamaticis haustae, fata 
Praef. p. LKXVI1sq. LXXXI. 
LXXXVIII sqq. 


PAalangia M, 185. horum par- 
tus et incubitus 576 

Phalarides v. phalerides 599 

Phoca 57. 455. num habeat os- 
$a 454. quomodo interficiàtur 
ibid. in eius iecore non repé- - 
riri vesicam felleam 105. den- ' 
tes 85, 1nammae 455. incessus 
ibid. sq. secundae partus 453. 
vnde ei vituli nomen? 454. 
phocarum vterus bicornis ma- 
riumque genitale ibid. sq. 

Phoenicurus ΕΠ, 247 

Pholas 205 54. 

Physicae doctrinae de áquati- 
lium matura scriptores 5iculi 
ante Arist. Praef. p. LI sq. 
antiquorum physicae historiae 
doctorum ratio Pr. p. XXXIX. 
studium interinissum c. Theo- 
phrasto expirasse Praef. p. 
XCI11I. 


PAysici quomodo circumloquen- 
do gr. exprimantur 129 

Physiognomonia ex fronte 2j. 
oculis 11, 289sqq. palpebris 
9o. superciliis /5zd. pedis plan- 
ta 1I, 295 

Picae 11, 98 

Picorum geuus II, 70 sqq. 487 
sq. vbinam niduletur IL, 75. 
lingua 1], 70- cibus 75sq. 

Pili animalium 65 94. et iu ge- 
nibus intus et in pedibus 157 
sq. eorum natura, varietas et 
inutatio, harumque causae 148 
sqq. — 158. II, 520 9ᾳ. deflu- 
vium 152 


LI 


pinguia steriliora celeriusque 
senescere 165 


migratio et ouorum JPinguedo (44625) quomodo ἃ 


sebo (στέαρ) differat 161. II, 
528. κατὰ σάρχα dicitur in- 
esse I1, 3529 


Pinnae 320, aliae καρέδεον, quae- 


dam καρκέψεον intus habent 
sociatum 327. earum byssus 


IL, 568, 


Pinnoteres 520 
Piper vbí nascatur et colligatur 


II, 476 54. 


Piponis c. ardea et aquila ini- 


micitiae 11, τὸ 

Piscationis modus, adhibito 
-verbasco, 649. alius modus II, 
566"472. ' " - 

Pisces praecipue Grr. mensis il- 
lati Praef. p. XLIX. quanam 
esca 258. et quo tempore ma- 
xime capiantur 647. et prae- 
cipue saxatiles 652. 645. qua- 
nam re maxime alantur 644. 
sine sexu 100 51. Sanguine ca- 
rentes 174. viuum animal ex- 
tra parientes 421. 548. in l'on- 
to 628. in sabulo latitantes 655. 
ventriculi appendices gerentes 
II, 552sq. quid testium loco 
habeant 11, 514. vtrum et qui- 
nam dormiant Il, 582 sq. qui- 
nam colorem mutent 690. qui 
praegelidam hiemem maxime 
sentire putantur 615. quacrunt 
loca cauernosa versus hiemem 
621 sq. 615. cartilaginei et os- 
sei vna c. auibus et quadru- 
pedibus ouantibus comprehen- 
duntur 458. siccitate et calore 
morientes 645. piscium notae 
sexus 285. minimarum vterus 
inconspicuus 456. penis H, 
389sq. partus 410 sq. parien- 
di tempus II, 431 54. oua ag- 
glutinata plantis aquaticis ΕἾ, 
455. 5o1. diuersa genera num 
coéant 450. gregalium quo- 
rundam coniugia II, ἀϑι 54. 
cartilagineorum proles quo—- 
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modo intus in corpus recipia- 
tur 447 sq. foetura quomodo 
pereat 647. dentes serrati 285. 
lapilli 256. 357. 644 sq. iustru- 
mentum vocis 217. Il, 580sq. 
pinuae 1154. If, 283. intesti- 
num II, 555sqq. branchiarum 
natura ll, 580sq. cor eiusq. 
c. branchiis nexus IL, 307 sq. 
somnium in mari noctibus 
quid infestare existimetur 254. 
incrementum 474. morbi 617 
sqq. alios per hiemem, alios 
per aestatem Jatere 655. qui- 
busnam ora aduersa et recta? 
quibusnam supina? 580 sq. 
quomodo cor situm 7 108. qui- 
busnam  branchiae sint dete- 
ctae 16. in quibusdam non 
apparere aliquid simile lin- 
guae omniuo 92. II, 200 sq. 

Pissoceros l1, 196 

Plancus 1ἴ, 145. 295 

Planorlis v. helice cornea Lin- 
naei 205 sq. 

Plantarum procreatio IT, 561 

Platalea v.platea, nominis ori- 
go Il, 79 

Plenilunium puerperas et editos 
quoque infantes praecipue in- 
festare 557 

Podagrae in equo signa 659 sq. 

Polybus , e libris Hippocraticis 
127 

Polypus ostreo insidians II, 459. 
528 sqq. quomodo locustam 
vincat et ipse vincatur a con- 
gro 571 sqq. collum imbecille 
habet I1, 505. eius cerebrum, 
ocsophagus, et partes genitales 
185. vsus ad mensam II, 178. 
502 sq. suíflatio e: coloris mu- 
tatio II, 506sq. maris bra- 

. chium genitale 2725q. IT, 551 
sqq. et neruosum genitale 1I, 
527 sqq. polypiquànam aquam 
dimittant 197. a cunilae odo- 
re protinus resiliunt 240. quo- 
modo capiantur 239sq. poly- 
porum genera 18ásqq. habi- 
tamtium testas genera duo IL, 


579 


181 54. 344 sq. genus aliquod 
sacrum habitum II, 505. na- 
tura 1054. 176sqq. 575. foe- 
cunditas 184. motus: IE, 559. 
mores IL, 177 sqq. 508. mors 
IT, 170. ouorum forima l1, 4o1. 
polvpis similia animalia, con- 
charum spirularum habitato- 
res 191 

Pontus Éuxinus quaenam alat 
animalia 6238 

Porcae foetus quonam tempore 
melior? 502 

Porci c.lupo pugna 612$q. por- 
corum sagtuatio bid, 

Praecordiorum tractus. medius 
55 

Prasocurides vnde appellentur 
insectique natura 548 sq. 

Pristis, piscis 451 

Prolobi (iugluuiei) figura rotun- 
da in auibus 180 

Propolis 1l, 196. 512 

Pubis vis et finis II, 450 sq. 

Puerpería abortu egesta 541 


| Paullus quomodo in ouo positus, 


ex quo plumescat? 410. ex 
ouo gemino monstrosus 422 sq. 
eius principium iu quanam 
parte oui situm ? 415 sq. futu- 
ra maguitudo qua cx re ae- 
stimanda? 85 

Puülmo marinus 524 

Pargatio quadrupedum annua 
479 

Purpurae 311sq. 3135sq. muri- 
ces quando pariant 201. quo 
cibo enutriantur 650. harum 
collum et papauer iuter cibos 
vett. 11,596. proboscis IT, 564. 
vita sexenuis lE, 565. captura 
210. IT, 3955sq. floris in iis se- 
des 11, 5025q. flos quomodo 
cximatur If, 591 sqq. 

Pygzmaei. — de iis fibula 620 
5q. 

Py zolampadum duplex genus 550 

Pyrrhaei (Euripi) natura tem- 
pore hiberno, et echini IT, 
802 

P,rrAica armenta 011 


Oo ἃ 


580 
0. 


Quadrupedes quorsum membra 
posteriora et anteriora flectant 
91. quadrupedia viuipara non 
contineri vocabulo aliquo com- 
muni et genere 25. quadrupe- 
dium domesticorum aetatis si- 
gnum 508. ouiparorum pe- 
nis lI, 589 


R 


Rabies canina 656 sqq. 

Raiarum oculi I1, 499. motus 
lI, 171 

Ranae ouum 441i, marinae so- 
lertia II, 168sq. ranarum ge- 
nus genitalibus masculis care- 
re 268. coitus 248. 268. ma- 
rium vox 248 sqq. 

Reburrus 151 

Recaluaster. ibid.. 

Regeneraii naeui, cicatrices etc. 
514 sq. 

Renes ceruorum quatuor 498. 
renum natura 162 

Respiratio omnino quomodo fiat 


37 

RAÀinobatus 450 

Bicinorum ex gramine origo 
552. quaenam animalia iis ob- 
noxia immuniaue? 589 sq. 

HRosira lata quibusnam anima- 
libus? 611 

Ruboris in niue causa 355 

J&uminandi modus 109 sq. II, 
258 sq. 

Ruminantium animalium echi- 
nus et ἤνυστρον 179. succus 
gastricus acidus 141. structu- 
ra pedum 69 

Hutae vsus medicus II, 45 


S. 


Sal quibusnam animalibus pro- 
$i, aut obsit 141 

Salpae captura 576 

Sandaraca I, 195 

San;uis tactus non seniit 165. 
€ius ortus et qualitas 137. teiu- 
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porarium incrementum ναὸς 
oriatur 165 sq. facilior ve] dif- 
fioiuüor coagulatio 141. varie- 
tas 164. in cordis ventriculis 
55 

Sarambus κάπηλος Praef. p. 
LIV. 

Sargus verus veterum scripto- 
rum quinam ? 580. quando pa- 
riat 287. sargi geminus partus 
282. 471 

Scarum piscem ruminare cibum, 
vnde arguatur lI, 550 54. 

Scaurus latime quimam dicatur 
II, 293 ' 

Schado 3554 

Scincus Praef. p. XXXIV. 

Sciuros prouidere tempestatem 
I, 48 

Scolopendra terrestris 337 sqq.— 
250. 501. marina ibid. quo- 
modo deuoratum hamum e- 
gerat 11, 172 sq. cetacea Ari- 
stoteli incognita ll, 5oi 

Scolopendrion herba 550 

Scombrum probari *juirapayor 
Praef. p. LXX. scombros in 
Ponto parere 236 

Scorpium littora et altum fre- 
quentare 287. scorpionum ter- 
restrium vermiculi et foetus 


573 sq. 

Nreodaiss 655 

Secerni de liquoribus d. II, 552 

Secundina tosta post partum edi 
solita II, 57. secundinae equa- 
ruin 668sq. squamatorum 641 

Selinus fluurus vbinam ? Praef. 
p. LXXIIT. 

Semen genitale in animalibus II, 
$315sqq. frigore non concrescit 
175. hominis quando mature- 
ποδὶ 239. eius natura IL, 556 
$q. secretio vbi et «nde fiat ΠῚ, 
455. humidum geuus 554 

Senecíus, squamatorum exu- 
viae, 659. 641 

Senionis nomen vade ad talos 
trausl.? II, 2^9 

Senium  tictus inesse carni aut 

"τῷ dvalóyg i5. sensuum ia- 


INDEX LATINVS. 


sirumentorum veram originem 
et indolem ignorauit Aristot. 
16 

Sepiae oris et gladioli situs II, 
540. sufflatio et coloris muta- 

7 tio IT, 506 sq. vesica atramen- 
u BHL, S4áisq. φυσητὴρ, qua 
fistula atramentum — effusuin 
adiicitur ouis foeminae 290, 
ouorum foecundatio IL, 597. 
4áo2. 403. ouorum forma II, 
401. modus piscandi II, 502. 
sufflatio et coloris mutatio II, 
506 sq. officmalis oculi II, 499. 
(tuberculatae) discrimen sexus 
IT, 545. sepiae 170. 185. qua- 
nam aquam einittant 147. €ea- 
rum vsus et natura I[, 505. 
5oásq. in coitu et complexu 
motus [f, 300 sq. 

Septenarii numeri antiqua ve- 
nerátio plurium erroruin fons 
l1, 4495q. 

Serpens hirsutus 658 sq. serpen- 
tem quaenam auis veuetur II, 
4. serpentes Libyae et ldae 
immanes II, 486. quanam re 
fugentur 240. 688. quomodo 
praedam captam deuorent IT, 
465sq. serpentium Aethiopiae 
alatorum commemoratio 21. 
Il, 496. marium membrum 
genitale IT, 590. matrix geimi- 
na lI, 518sq. pulino et hepar 
114. viscera Ti 532. marino- 
rum caput γογγροειδέστερον 
102. ouuim ΕΠ, 418sq. partus 
ἘΠ, 4:19. cibi 605. 1, 49 sq. 
moLus per quatuor σημεῖα 235. 
genus quodnam c. forma et 
nalura acus marinae cofmpa- 
rari possit IL, 451. serpeutes, 
excoecalos , vultum recipere 
426 

Seselis v. sile, herba IT, 51 

Sceaum 161. ΠῚ, 5.8 54. circa pu- 
pillam IT, 530 54. frigore den- 
sari IL, 535 

Sexus vtriusque in vtero et post 
partum perfectio II , 415 sqq. 
"χὰ distinctae notae corporis 


581 


externi II, 585 64. ab vno ad 
alterum subito fit transitus 97 

Siccitas ad pinguedinem rel. 11. 
331 

Sidus et sidera de sola luna II 
432. siderum magnorum ex- 
ortus IF, 452 

Sile v. seselis 

Silurus Yl, 175 

Simiarum c. homine similitudo 


00. genera tria ll, 395 
ah à 


ris mutatus c. plurali 
516 


Sirenes inter domesticas apes 
nominantur 364 : 

Smyri et muraenae differentia 
284 sq. 

Solenes 301 sqq. 261 

Solipedibus est indinisum v- 
trumque par peduin 69 

Solonis carmen de aetatis in 
hebdomadas descriptione 1l, 
449 sq. 

Somnium hominis 286 

Somnus delphini balaenaeque 
25b 

Spasmus puerilis IT, 457 

Spatangius 215. 217 

Spiritum retinere vnde difficile? 
551 

Splenis vsus 55 sq. 

Spondyle 256 

Spongía pectori tegumentum 
329. spongia punica vnde di- 
cta? 555. spongiae pinnophy- 
lax 327 sq. spongiam pertine- 
re videri ad animalium genus 
5. spougiarum tria genera 54g. 
p quae Aplysiae vocantur, 

54. mollissimum genus can- 

didum fieri 555. distributio et 
descriptio, a medicis Grr. po- 
sterioribus facta, 554 sq. loca 
natalia IT, 597. c. plantis com- 
paratio II, 598. sensum vnde 
Toronaei negaueriut 231 sq. 
intellectum iis inesse, vnde ap- 
pareat 350 

Spongoterae tribuitur araneae 
similitudo 327 sq. 

Squalorum oculi I1, ágo 
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Squarra et squarrosus ynde de- 
riuentur 11, 254 

Squatinae cirvhi oris. TL, 171. 
mutatio colorum IT, 177 54. 
proles quomodo intus àn cor- 
pus intret 445 

Stella, animal marinum 521 sqq. 
huius ouorum vis caustica If, 
307 

Stellio 685 

Stercoratio agri, quaeque agri- 
colae ea in re obseruent II, 
405 54. 

Sternum.  abdominale crocodili 
145 

Sternutatio cur sola sacra fue- 
rit habita 56 

Stipa 158 

Stipes ibid. 

Strabonis preeceptores in. phi- 
losophia Aristotelica Praef. p. 
XCIV sq. 

Stratonici aetas Praef. p. LII. 
LXIX. 

S&truma 652 sq. 

Substantiuum rectum longius a 
suo articulo, vnde pendet, dis- 
iunctum 54 

Subulo 1I, 55 

Suillus ventriculus 111 

Superctliorum situs. 152 

Surcularia 3596 

Sus quot diebus saginando pin- 
guescat IL, 465. suum dentes 
B4. 86. inter se pugnae 475. 
vita 481. morbi 65! sqq. — 
656. agrestium apud Tyrrhe- 
nos captura ll, 28. cibus IT, 
465. quinam iis conueniat 654 

Sutura coronalis et lambdoidea 
142 

Sycina regio II, 510. 512 

Sylla Dictator quomodo obierit 
5809 

Syngnathi Linn. quomodo pa- 
riant 458 

Syriaci tauri, oues et capri 679 


T 
Tactus instrumentum sanguis ct 


paries sanguine repletae car- 
ncae 16 
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Talpae oculus “54. quomodo 
fugentur et capiantur 524 sq. 
Talus lusorius 71 54. tali diuer— 

$a facies et iunctura lI, 298 
sq. tali quibuspam sint ani- 
malibus et quomodo compa- 

rati 71 544: 

Taprobanae iusulae fructus II, 
476 

Tenthredinum nidi ΠῚ, 516 

Terpsion, Γαστρολογίας auctor, 
Praef. p. 11}. 

Testacea acephala hermaphro- 
dita 508. testaceorum descri- 
ptio generum 11, 556. capita- 
torum genera quaedam her- 
maphrodita, quae coeunt, 508. 
vniualuium genera acephala et 
tentaculis carentia II, 556. na- 
tura Il, 555sqq. generatio V, 
560 sqq. cor 1I, 555. iecur 1l, 
356 sq. branchiae II, 558. os 
et ventriculus ll, 3559sq. anus 
M, 3585q. biualuium et mul- 
tiualuium caput quidnam di- 
catur. II, 560. biualuium oua- 
rium ouorumque exitus II, 557 
84. quaenam mec caput nec 
oculos gerant II, 559 

Testes quibusnam animalibus 
intus sint 118. quatenus qui- 
busdam generibus negentur 1I, 
B14sq. testium situs IL, 515. 
testiculorum vsus et mmeatuum 
seminalium flexus II, 516 sqq. 
estudinis penis quomodo si- 

' tus? 368. onum II, 418. te- 
studiui marináe soli renes c. 
vesica tribuuntur 270. testu- 
dinem cunilae pastu vires con- 
tra serpentes refonere TL, 44 
54: 

Tethea v. tctheae v. tethya 221 
sqq. — 234 . 

Tettigonta 585 

Texere quaenam mulier inuene- 
rit 546 

Themistocleum ad Piraeci sinum 
465 

Theophrasti librorum fatum Pr. 
p. LXXVII sq. LXXX sq. 
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"Thoes 521 sq. II, 448 sq. 

Thoracis partes posteriores 59. 
42 

TAhymum candidum et nigrius 
IT, 214 

TAynni magnitudo 691. thynno- 
rum partus 474. per Pontum 
itineris ratio 628.659. II, 468. 
hibernaculuin 650 

TAynnides eaedein c. pelamydi- 
bus intelligendae 472 sq. par- 
tus earum iempus 472 

Tinea aluorum, apum hostis, 
674 sq. timeae vbi nascantur 
391. harum species 592. ge- 
nus, tunicas suas trahentium, 
395 

Torpedo quomodo pisces corri- 
piat ΠῚ, 170. eius carnes, in 
aceto putrefactae, quid effici- 
ant 334 

Tragelaphus 66 sq. 

Trigla quoties pariat 471. tri- 
glarum verines 291 

Tringae genus illud, quod Kie- 
bitz appellatur 601 

Triorches ad quodnam genus 

* pertineat II, 1625qq. 

T'rochi sexus 5i 

T'rochilus 598. 11, 85. quomodo 
impune os crocodili ingredia- 
tur lI, 45 54. 482 54. 

Turbinatae in contrariam par- 
tem intortae contra naturain 
205 sq. turbinatorum inotus 
dexter 205sq. operculi in tur- 
binatis varietas formae et vsus 
11, 554 

Turdus arundinaceus 597. tur- 
di, aues, vbi nidificantes ge- 
nerent 399sq. IT, 122. horum 
species tres IT, 120sq. 491 

Tursio 452 

Turturis color τεφρός 294. 295. 
turturum osculatio 312 54. 

Tyrannio, Strabonis praeceptor 
Praef. p. XCV. 


V. 


Faccarum vox c. voce mascula 
comparata 260 
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Valeria e. q. melanaetos 11,145 

Fena collaris 125. venae prope 
illam hepatis et splenis 126. 
in animalibus perfectis et mi- 
nus perfectis 14. 150. canabis 
comparantur 1257 sq. venarum 
originem vnde physiologi ante 
Arist. duxerint 16. IL, 522. 
origo in macilentis corporibus 
conspicua 139. duarum ma- 
gnarum diuisio 156 sq. 

Venter omnibus ἀνόστεος 1435 

Venus mascula et muliebris 553. 
yeneris nomen vnde ad talos 
transl. ? II, 299 


VFermes vbinam iusectorum ge- 
nitura d. 374 sq. e capite ca- 
prae detracti, medicinae loco 
praescripti 106. in sinuum 
Írontaliuin cellulis apud quae- 
dam animalia nidulantes vnde 
ingrediantur 7bid, 

Verres quamdiu generent 501. 

Fesica quibusnam animalibus 
sit aut desit 160. aérea in pi- 
scibus 247 

Fespa 559. vesparum generatio 
Il, 226. mores H , 225. cellae 
3566. matricum cellae 568. ma- 
tricum aculeus IT, 515 

Vinum ex oryza confectum 671 

Virgatae vestes χοῦ 

Viscera 242 

Vitae hebdomadibus descriptae 
ratio Il, 4áQsq. 

V iuerrae 555. putoriae II, 469 
Viuipara esse animalia omnia, 
pilis tecta ; nec tamen viuipa 
ra omnia pilis tegi ΠῚ, 285 sq. 
ex ἀπόδων genere IT, 31:54. 

Vmbilicales funiculi 550 

F mbilicus 5ag. 550. I1, 456 

Fngues e genere concharuim 203 

Folatura de aue volante 3581 

Folucre quadrupes a5 

Vomitus I, 260 

Fpupae natura et mores II, 109 
sq. 

Frsini adipis natura II, 469 

Frsus maritimus antiquitati gr. 
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et l. incognitus TI, 470. vrsi Pero proprius modus semen 

latitatio 515. 655 sqq. vrsae— masculum attrahendi II, 525 

partus 515. IL, 469. vrsorum 856. 

cibi 604. 658. II, 59. phlegma 7 slpecala volans 21 

oris venantibus obiectum IT, Fulpes marina quomodo deuo- 

469 sq. mores 606. II, 59 ratum hamum egerat II, 172 
Frticae 225sqq. 526. marinae " 

duplicis generis 582 sq. Fultures vbinam nidifcent 427. 
Fruncum vndederiuandum? II, — fabula de eorum genere 426. 


26 IL, 159. 


In An- 
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In Annotationibus lector corrigat haec: 


{{{{|:}3 
| 


FT ELETAÀ 
{1} 


25 versu 
4 


27 scribat mulum, hinnum, 

{4 — — legébatur xai ἐστιν ἔναιμα, 
28  — πναυϊβαίαπὶ ὑπὲρ τὸν ἐγκ. 
19 —  Dugoues 
1. — vertit Camus 


7& versus 6 — 12 pertinent ad Caput V. paginae 92 post ver- 


sum 6 inserenda. Contra ante versum 6 

huius paginae collocauda erant, quae in- 

fra p. 70 post versum 20 transposita le- 
ntur, 


gu 
27 versu 25 scribat ἕω ἢ adhuc I.) 


20 — 
1 — tractatione 
28 - γίνεται" ὕστερον 
--  '[homae omisi 
— p.55, 


92 versus 8 — 15 pertinent ad pag- 95 post versum 52 insc- 


- 
M 
" 

LL ELI I 


renda. 
2 scribat exempla 
20 —  immmc'pis 
10 — καὶ ἔλεια 


.28 deleat prius 6, 10. 


29 scribat συνέχουσαε reperit scriptum. 
1á -- τόσοε 


156 penultimo --τ nihil commune cum 


175 versu 2 


τοι — 


— libri 3 c. 101. 
15  —  nautili, aut partum 
22 “- . Horum valuas 
12  -— afferre possum. 
11  — versione Thomae i inserui. 
—  JVndyovra] ὑποπεσόντα dant Med. Rhen. 


— ad sect, 4. versu 5 scribat obiter. Plinius 
267 versu. 9 — 37 Hegirae). 


29! — 
300 — 
5533 — 


LEEETEATTEALTETLISTITILTEI 
d 
oc 
b] 


6 et 7 deleat verba μείλεστα — 'Thomas, 
50 scribat: Deinceps Rhen. ὥσπερ 
22  —— intra cellulas 


944 antepenultimo — rupto quo continebatur — Ambr. Ve- 


rum dedit Rhen. Casaubonus 


— 3245 versu 50 scribat nominat, quem 


15 —  sphecum 
-— espae quae simil. 
—  araneosa 
1á -- καταλείφοντα. 
--- quod Thomas vertit 
habet. Gaza: 


a 
— 5302 ad a sect, 5 veran 1 — ἐρινεοί, 


Apxor, ἢ]. | Pp 


586 


P. 451 versu 8 scribat eicfus 

— 446 ad sect, 5 versu 2 scribat mutat Medic. cui 

— 477] ad — 6 — 1 —  τσαυρεῶσι) — ταυρῶσι. 
— 486 versu B8 scribat sic indefinite positae congruit. 

— b60 versui 19 anteponat numerum 5 et deleat Postea. 
-- b64 4 scribat nec aerem, 


— 568. — 10 - eum vulgato 

— 571 — wltimo — acetabula 

—5 —- 44 — atturigine 

— 585 — 10  — οαγχία 

— 586 — 22. — Suspicor llininm ex hoc loco 
— 633 — 18 .— et Gazae inseruit Cam 

— 641 — S1 —  lbrariam , 


— (644 antepenultimo — nec sanitati 

— 646 ad sect. 8 versu 9 — ἀράχνη 

— 655 versu τά scribat grandinum 

— 005 — 351. — habent xai τείνει. 
— 691 -— 17 - κτηνῶν — ὥῤῥενες 


In Volumine II. Annotationum. 
23 versu 1 scribat vnde ille 


P. 

— 29 — 2; — tam enormiter 

m 5 — d — colla non 

— 56 — i4á — παλευτριῶν 

— 9o - 17 -— mec probitate victus, morum 

— 313 — So —  éx δούλου rectius scriptum legit 

-— 151 — 1 — versiones 

— 1353 ad Cap. 35 versu 7 — laudauit 8 p. 553 (501 Schw.) 
— 122 — 4  — seu brachia 
S — 1 — ἀραχνῶν 

— 191. — 5o -—  WHydrarachnas 

— 318 — 88 -— versio Thomae, omisso 

— 254 -— τὸ  — Alberti. Equorum 

— 2949 — 2 τ affuerint Gaza. δὲ 

- e — : —  vwersio Thomae 

— 256  —. -  coniiciebat Gazam script i 

— 269 -— 6 -— quomodo nem 
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